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PROLEGOMENA. 



^^nnm in hoc qnoqne Orig^enis Operam noyis ca- 
ns edendo Tomo, cui qnaeciinque graece scripta ex 
Orig^enis in Genesin Commentariis exsfant, item 
Homlliae Origenis in Genesin, et graeca eiusdem 
in Exodam Oommentarionim fragmrata insnnt, 
eandem, quam superios, secotos sim nonnam, et 
qimm index lo'cornm aeqiie, ac doo monita Rnaei 
hnc spectantia, aptius Tomo sequenti adjangenda 
esse visa sint, hoc nnnm superest, at loca nonnalla, 
hoc Tomo obvia, emendemns. 
Pag. 28. lin. 14. leg. r^. 

— 32. lin. 9, I6g. ^. 

— 32, not. 7, lin, 2. leg. maovfiipovg.^^ R. 
41. lin. 1$. leg. tBaaaqtaxaiS^xajt^. 

— 49. lin. 6. leg. %y ^* yyfilaaTriadTQ)* 

— 88. not. 9. leg. R. 
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VI PRaiEGOMENA. 

Pag;. 92. lin. 9. leg, inayyilUxai. 

98* liD. 3'. a fine text, leg;* tasvta if>ijaiy^ 

— 101* lin. 4. a- fine text. leg. loyf^y rd &ymiq(a, 

— 196«'lin. 5. deleag rerba: et Tocayeiit Deus. 

— 206» lin« 7. a fine text, legasr scribitnr. 

Scribebam Yitebergae die TII* mens. Septr. a. 
MDCCCXXXVni. 

, Eduardus •Loknmatzsch. 
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EX') 
PRAEFATIONE 

LIBRORUM ORIGENIS 

IN 

GEN E S I N. 



^IsP) omni modo pigri essemus, ac desides, ne ad m- 
quirendupi quidem accedere Dommo et Salvatore nostro 
ad hoc nos provocante, profecto rcvocassemvis pedem, 
co^siderantes quod longe simus') ab ea magnitudine spi- 
ritualis iotelli'genu'ae, qua') de tarn magnis rebus inve- 
stigari debeat intellectns. 
Et') paulo post: 



^) DesuiDsImus boc fragmentum ex Apologetico Pam- 
pbiU martyns pro Origene. B. Gf. Ong. Oop. cura 
Ruaei editorara Tom. II. pag. 1. et Tom. IV. Opp. ad 
Orig. spectantium pag. 18. coU. edd. Merlini Tom. lY. 
FoirCLX. 

>) Ed. B. Tom. IV. pag. 18. ,Jta editl Mss. vero 
plerSque : NiH omtumodis pigri euent (al. Nisi omni- 
tnodis quidam pigri went: al. pigri ekent ingenHJ et 
desides'*^ etc. — Edd. mierlini ut dos in textu. 

*) Ed. M. I: sumus. 

^) Ed. B. Tom. IV. pag. 18. m noti's: „ Alias: 4^uae 
de tantae magnhudiDis- rebus investlgare** etc. — Edd. 
Merlini: „quae de tarn magnis rebus investigare*' etc. 

») Ed. M. I; „Et paulo post ait Ongenes," ed. M. 
11, itemq. ed. R. Tom. IV. pag. 18. »Et paulo post ait : 
Origenes.*' 

Obigskis Opbra.. Tom. VIII. 1 
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2 Ex LiBRORUM Origbnis 

Si cui vero in dU^epfatione profundum aliquid oo 
current, de hoc diccndnm qmdem est, sed non cum 
omni affirmatlone. Hoc enim aut temcrarii homiuls est, 
et^) ejus, qui sensum kumanae mfirmitatis perdident, 
oblitusque') sm sit; aut certe perf'ectorum virorum, et 
eorum, qui confidenter se sciant ab ipso Domino Jesu 
didicisse,') i^ est, a Tcrbo veritatis, ct*) ab ipsa Sa- 
pientia, per quam omnia facta sunt, agnovisse: vel eort^ro, 
" qui divina responsa ingressi turbinem et caliginem, ubi^) 
ipse Deus est, coelitus acceperunt, in quod viz ille Moses 
ingressus vel intdligere talia potuit, vel proferre. Nos 
vero pro^) eo solo, quod mediocriter licet, crediraus^) 
tamen Domino Jesu Christo, ^} et ejus gloriamur esse di- 
scipuli, nec tamcn audemus dicere, quod facie ad faciem 
ab ipso traditam susceperimus intelllgentiam eorum, 
quae in divinis Hbris referuntur: quae quidem certussum, 
quod ne ipse quidem mundus ' ®) pro \irtute ac roaje- 
state sensnum capere potest. Propter quod ' pronuntlare 



^) Ed. M. I: „ant ejus" etc; fn ed. M« JL neqne 
et legitur, neque aiit, 

^) Ed. M. I. sola : „obUtusqae sui sit auctoritate per- 
fectorunv virorum" etc. 

*) Ed. M. I. sola: ndididsse et a Verbo** etc. 

Ed. M. I. sola : ^et ab ipsa scilicet Sapientia" etc. 

•) Ed. R. Toip. IV. pag. 18. ,»ubi Deus ipse esl;" in 
ed. M. I. desideratur „est." 

•) Ita editi, nisi quod addant „Ghrtsto" post „Jesu.« 
Mss. Sorbonicus, et MichaeUs in periculo maris: ,jpro 
eo solo, quod inediqcrtter licet crcdidimus, tamen de Do* 
mino Jesu loqnimurr et ejus" etc. Geteri Mss. babent 
alii: „credidimus," alii : , „crediderimus :" reliqua vero ut 
in 'textu. R. 

Ed. M. I. sola: „credimn4 in I)omino*f etc. 
®) Deest „Christo," cf. pag. huj. not. 6:, in ed. R. 
Tom. IV. pag. 18. 

£d« M.,I. sola: n*^ccpimus." 
Ev. Joann. XXI, 25. 
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quidem de his* quae dicinius, sicot Apostoli potaerunl, 
non audeinus: in eo aatem ^ratlas agimnj, qaod cam 
malt! impentiain suam oesciant, et motoa auos mcompo- 
sitos et ioordinatos, interdum etlam ct') meptos ac fa- 
bulosos, cum oroni mtentione aicut sibi videtur, quasi re- 
rissiina assertione proDuotlent, ') nos de rebus magois, et 
his, quae supra dos sunt, ignorantiam nostram non igno- 
ramus. 



^ >) Dcest „et«« in cd. M. I. 

>) £dd. Mcrlioi, iteroqne ed. R. Tom. IV. pag. 18. 
„annuntient.** 
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TOM OY A' 
EIS THN FENESIN. 



' C^aC not najiQsg^) €lrai, Ei ya^ r^Xiiog 6 ^sbsy 
. xal naQBOxtv avj^ SvvafiiQ rdv ntxtiga avrov elyai, xal 
xotXov avToy dyai naxigft tov roiovtavvlovy t/'.) avct- 
paXletttiy kavtbv tov xaXov atSQiaxHy^) jcai,^) 

fiSff %axiv €lneTyy l| oS dvyaxta nati\q ilyai vlov; To 
avtb fiiyxoi yi xal orf^l tov aytw nyivfjifttog lexrioy. 



' Exhibet hoc fragineiitnm laiine ex mterpretatiqne 
Rofini apologia Pampluli martyns pro Ongene. Graece 
aatem Kabetur apiid Eiueb. lib. 1. adversus Marcellum 
Axicyrannm pag. 22. '(ex ed. Coloniensi) R. Gf. edd. 
Meriini Tom. IV. et quidem ed. I. Fol. GLXV., ed. vero 
IL fol. GLXIV., coll. opp. ad Orig. apectantium ex ed. 
Ruaei Tom. IV. pag. 25. ^ 

Ed. Goloniens. in noiJs : vel natriQ slyat legendum, 
ut ad Uenm referatur, ant distinguendum post ^vyaa&aCnta, 
') Deest in textu ed. Goloniensis; eadem tamen 
in notis: „ante ayaficclXstat deest et^^ 

Ed. Col. in notis: „dele xaC ante iamoy,*^ 
*) Ed. Ruaei ntroque locoj iteny^need. Goloniensis; 

Ed. Col. in notis: »,dele xaP^ 
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An O T St N 



r^PITENOTS 




tfXy^tagy fill dvyaa&ai naQaSiiaa^^ thy ^iov /ai^lc 
vXfjg ayeyp^Tov vnoxeifjiftnic KtsTaaxivaCety tit oyta, 
iml fjit\6h ay^QinyroTtoiog x^Q^s ;|faX»o£f to tdioy tlgyor 
noi^aai dvyataiy fjujSk tixtety x^Q^S ivXatr, fAtidk oi^ 
xoSofJios x^Q^i U&iuy Cv^ijTioy nqog dvjov mgl dvrd^ 
fjU<o$ ^€OVy ii ^il^aag vnootijaai o, ti fiovletm 6 ^<6c, 
trig ^^Ir^amg avx(^v qvx iatoqwfAiyrig y ovdk SttoyovOfigy 
ftvyatai vnoattiaai 8 povlntu. yttQ loy^ tag not6^ 
tfitagy — - Xttxa naVtug tovg ng^yoiay iiadyoytag t^ 
idltp loytp — ovx ovaag, mg fiovUtai iig iiax6afAnaiy 
tov nanog vtpCatriai t^ tt(pdt^ aviotf') dvydfiai xal 
aoipiqy TovT^ t^ Xoyf^ xal tr^y ovaCuyy oojig XQV^^h 
ixayr^ laity avtov i} fiovlriaig ^oiijam yeyiadtu, jinO" 
Q^aofiiy ytcQ nQog tovg ov ftovlofiiyovg tav&* ovta^g 
€X€iyy ti fifi ttxokovd-eZ aitoZg ivtvxrixiytti tby S^eoyy 
dy^yytfioy ivgoyta ti\y ovaCay , ^y %i fiii to dyiyyiijoy 
avtt^ vnofiefiltixbg i^y, ov6ky H^yoy dvyatbg tiy notrj" 
aaiy alX tfisyiy ov dtifuovQyogy .ov nwniQy ovx evsgy^^ 
ttjg, ovx aya&og y ovx Ullo ti tdiy €vl6ytog Xiyofiiyaty 



^) £x1iib«t hoc fragmentum Euseb. Kb. VII. de prae- 

Itar. evangelica. ,B. — > Gfr. Euseb. lib. laud, es cd. Go* 
on. pag. 33i. sqq. 
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6 EX Obigbios Comm. in GENSsnr 

TtiQl ^tov. n6&€y xal to furgeTv tfjg vnoxitfiivrig 
ovaC^S TO fOOovdBy (u; Siagxiaai t§ rriXixovtov xoaftov 
vnomdan; olorel yaq ngovoia ug nQ^afivriQa ^cov, 
itvayxatoig rr^y vlriv eatai vTfoficfilrixvla tt^o- 
roovfiiyjl rriy xi^y^y tr^y lyunaQxovaay avr^ firi xiyo- 
na^awy ovx ov<nj9^ oitakig, ^ ofjiilrjaai Svyd/uieyog xa- 
tix6a/ifi0€ TO TfjXixovTQ^^ xoafiov xdllog,' Ilo&fy Sh 
xrI Sexuxri yeyiyrirai ndarjg ^g fiovXirm 6 ^ebg noio- 
rrjifogy fitj avTOv rov d'iov iavt^ roaavrriy xal totavrriy 
Ttotrjaayjog f on ofay ix^iy ifiovXsro; Ka&* vnod'eaiy 
yovy dnode^dfieyat to dy^yyijToy sh^at rriP vXriy^ tavra 
(govfity TiQog^ rovg tovto ftovXufMyovg y oti cl nqoyotag 
' ovx vTiofiaXiovatjg triy ovaiay S-e^ TOtttvTfi yey^yvi- 
TiUy d nqoypia riy vfpearwatty ti ay nXioy nmotrixH 
fov avTOfidtov; Jj^al d avrogy /ntf ovarig vXf}gy ifiovX^TO 
^ xatfHfXBvaaai avtfiyy ti ay nXioy ij aofpia^ xal ^ ^£4o* 
rrig iWTov rnnoifixH i$ dyiyyTftov vnoardyrog; El 
ydg ivQiaxstm taitby ytyofiByoy ay vno t?? nQoyotag^ 
onig xal X'xxQ^ ngoyoCag vzc^Som}, ^id iC ov/l xtti inl 
Tov. niofAOv d&itfiaofiey toy S^fiiovgyoy xal tor t^x^l^ 
ttfy; "SlansQ ydq atonor i/rl tov xoOfiov ilmly oStai 
x^yixmg Ma9€0X€vaafAiyov y to x^Q^' f^X^^^v coipov 
TOK avtofoiovtpy yiyoyiyai, qvtw xal th tf^r vXr^y to* 
aautf^ xal toMBviTfyy xai ovtmg Bintixriy t^ T^xy^tif Ao- 
y^ ^eov vipeanixiyai dytyy^ttngy ^ia^g iatly Stloyoy. 
nghs lAirtoi ye tavg naqafidXloytag^ oil ovddg ^fifuovg^ 
ybg X'^Qlg iXrig. noitty Uxtioy Ayofioit9g naQafidX- 
Xovaf ngdyout ydf nartl t^x^trij vnofidXXei triy vXijyy 
dnb nQot^Qog t^x^y V dvd^gmniyvjgy tj ^ttag iQxofi4yn^» 
Tavra (ihy oly inl tou naQoytog dgxiau ngog tovty Sid 
to XiyiO&ar ,,17 ') Sk y^ iqy doQatog xal dxataaxeva- 
crro^'" oiofiipovg dyiyyifloy tlvai trfy a^fiatixriy (f^aiy, 

') Ed. GolooiemU: tiiXixovtoy, GeneA. 1^2. 
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1. //f^l*) Jov its OrifieTa yeyoviyai tovs tpmOt^Qas, 
ovx aXlovg i)A/ov xal aili^yriq, xaX tdiy aatQOfy *) tvy- 
XnyovxaSy j&v a(f6^Qa aydLyxaioxajioy lor* ^laXafiiZy 
ov fjtoyoy nolXciy*) i&ytay^ rdiy rrjg Xqhtiov ntaimg 
allojQltayy atpcdlofiiytoy tis rby 7t€Ql ttis ttfiaqfiiyrig 
tonoyy tJ r^y*) nXaytofiiytay*') aaxiQmy l/riTiAoxJ') 
n^og lovg iy (<oStax^ naywy avroTg yofiiCofiiyti^y 
avfifia^yiiy^) fujy inl t^g yfjgy xal twy*) mgl ixttoror 
ay&QUTiaty^ taxa dh xal aXoytjy C<o(oy' aHa yaq xal 



ExsUt hoc fr^gmentom aptid Euseb. lib. VL de 
praeparatione evangelica, et lo PhUocal. cap. XXII. 
(XXIII.) R. — Gf. Euseb. (penea qoem tamen capp. tan- 
turn XI. priora repcriuntur) I. 1. ex ed. Colon, paf. 281. 
s^^.y coll. Phitocal. edd. capp. et quidem ex cdd. Ta- 
rmi c. XXII. pag. 330. aqq., ez edd. Spenceri cap. XXIII. 
pag. 67. sqq. 

») Cf. Genes. I, 14. 

») Edd. PhUocal. aatiQtoy. R. ^ 

^) Enschins omisit: noXXdiy, R. — Idem deest in 
textu edd. Huet. 

*) Eusebi'us: tdiy xaXovfiivtoy nXaytafiiyioy. R. 
•) Edd. Huet. xaXovfxiyfoy in textu habent pro: 
nXayfofJiiytav; edd. Philocal. in notis: „Codd. Thuani: 
X%yo(i4yfay,"^ 

Euseb. m textu: ^ImXoy^^^ iH notis tatnen cnra 
Vig€Jri adjectis: „verti,' perindc ae si legerctur imnXQX^y 
quae vox habetor infra.^ 

Edd. Philocal. 'aiff/fiaiyHy inl y^?- H. et R. 
^) Ed. K. sola: tqO. 
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8 EX Origenis nx Oeresik 

noXXuir twv neniinevxipai wioXaf^ifiayofiiytoy negidTtat^ 

seal ttfirixayoy aXXtos ysyiad^at, ti ol acn^Qsg xaxa 
toifs iutifoqovg axtiflariafiovs IjiiriXXovaiy* *) "Ene- 
ttti 6h Tolg tavta doyfionC^ovaiy*) ^| oXioy to t(p rifuy 
ayaiQHy diomq^') xaX Inaiyoy^ Ttai i/zoyoy, xal nga- 
^€ig anorexias,*) ndXty re ccv ^extag, "Aneq ov- 
rtas ta T^ff xexriQvyfi^yijs tov ^sov xqCamg o^€- 
xaiy yal anHXal^nqbg ioi/g ruiaqfttixotag y wg xoXaa&r\- 
Caf4.iyovSf tiiiaC re aZ nqog jovg roTg XQsitToaiy iav- 
Tou^*) ijiiM<ox6tagy xal fjiaxaQiorriTeg* ov^iy yccQ 
Mti jovjtay BvXoymg ^axai yevofieyoy. Kal ta 
ax6Xoi/&a tig iavt^ ig) olg ^oyfJLaxC^u pXinoiy xal ^ 
nlaxig Hatai fiataCa , ^ te XQiotov im^rjfi{a ovdky 
,iiyvovaa, xal naaa ^ dta rof^ov xal nqotpiitfoy oixoyo- 
li(ay xafiatoC te oTtoatoXxat vnkQ tov avaTrjaa& tag^y 
tov ^iov 6ia Xqiatov IxxXritsiag* €i /nrj aqa xal Xqi^ 
atog xata tovg ovtto toXfiaiytagy vnb triy ayayxi]y tr\g 
t^y aatgtoy ieiyrjamg t^ ' •) yiyeaiy ayetXijtpiyai yeyo-' 
fiByogy nayta nenoirjxoi ts xal nd&oiy ov tov S-sov 
xal * ') natgog tcSy oXay avt^ tag nagado^ovg ^vyd- 

' *) Edd. Piiilocal. inmXovaty, H. ct R. 

£dd. Philocal. in notis: ,,Codd. a^rJi^txtiCovOty,** 
') £dd. Huetil: Stomg ydq €7taiyoy. 
*) Omnes edmones : ano^extagy ndXiy ^xX, 

£dd. Philocal. Imdsdoixotag iavxovg, 
•) In teitu Eusebu: nfiaxaQtoxritog/* ad m^rg. 
vcro: Mscrib. /naxagtotriteg,*^ 

^) Edd. Philocal yivofieyoy. H. ct R. 
®) Edd. Philocal. fiaxamg* H. R. — In scqq. edd. 
Philocal. xd(iax6y x€ iexX, 

Euseb. (heinqne edd. H. in textu) ; „taff ^la Xqi^ 
axov tov d-€pv ixxXrjalag,*^ R. 

* •) Euseb., itemq. edd. H. in tcitu : fytrjy yiyeciy^ x,ti X, 
Edd. Philocal. xal nati^og avtOti ttSy x,t.X. 
Edd. Philocal. in textu: „rdi^ oXa»y tdg^ x*t.X»y 
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aaefiiat tvyxayovai Xoyoig axoXovd'eZ ieal to tovf 
at€vovTttg vno raiy aajiQtov ayofi^yovs niotevety tig 
S^eop liyea^au Uv^ifie^a ^ ay air^iyy d ^iog 
fiovlofisyo^ loiovtoy inoCu xoagioyy *) 1'/ ol fihy ly «w- 
Tip ayS^es ovtc?, tcc yvyatxeoy nda^ftuatyy ovSafitag iav- 
toTs ocfnot tijg aaelyitag yeyeyri/iiiyoi, ^e^ot uygiuty 
itofoy xttTaaraaiy eWiyyow?,') rtp^) trjy ipOQtty tow 
Tiuytog toiovTOvg avrovg nenoirixiyaiy 6tu to toy ^ 
^eby ovTCD x^xoofjiifixiytu to iiay^ imStdoaaiy iav^ 
TOifg tofxotatoig xal atpodqa anay&Qtanoig nqayfia^ 
awy aydgoffoylaig^^ xal TtHQureimg; Kal tl dit li- 
yuy Tffxag tibqI ttay avfifiaiyoyrtay iy aydii<6noigy xal 
ctfiaqtayofxiyioy vn avruiy fivQCoay oatoy tvyxayoyrayy 
ovattyag ol ttoy yeyyaC<oy nQOtatdfieyoi tovttoy loytoy 
dttoltfoytsg naytog iyxXrjfiatog, t^ nQoayQatpovoy 
nccptay taiy xaxwg^) xal tpsxtcig^^ Ttgattofiiyttty*^ tf^y 
aMay; 

2. *Edy 8i tiyeg adtaiyy fog AnoloyQv/Jnyoi tibqI 
^eovy hegoy fiky ilyai Xiytoai toy dya&by, ov6eyog 
tovtfoy f^/oyttt tf^y dgxh^} t^ ifh 6rifjLiovQy^ ndytfay^) 
Ttt toiavta nQoaantfaaty nqtotoy fihy ov^hy * tog fiov- 

m notis: „1ege cum Codd. Tbuanl: rdiyolafy avt^ tas,** 
X, t, X, 

') EusebiQs: avrcoy tiy 6 S^eog x.t,X, 
*) £dd. Spencen: xoa^ov; Xy ol (liy x*t,X, 
') Edd. Philocal. dyetXfjtpoug. H. et R. 
•) Edd. Philocal. to trjy (pOQiiy x,t»X» 
•®) Edd. Philocal. xal dvSQOtfovCaig. H. ct R. ' 
^) Eusebiiu (itemque edd. H. in textu): xaxdty, R. 
Euseb, in textu: ^^evxtiog^^ admarginem: „foni- 
taa: xffsxttog,^ 

*) Edd. Philocal. jiQaxtofiiytay tag aitCag. H. ct B. 

Edd. philocal. ndvta td totavta nQoaaydntaai. 
H. et R. — In notis eaedem : ,,et ngdzKaaiy Jigdita^^ x.t.X. 

Eusebius: „ou(r tag fiovXoytat y**^ edd. Philocal. 
„ov^ (OS fiovXoyiai.'^ 
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yaq 6 Toaovtur zaxHiy ') xat aitoifs narrfQy €vX6ytits 

not€ (priaovaiyy l^Temiov no j€qov vnoxttrnu rg ipo-^ 

xdyoyifg^ ovdky iycQyovfiiyoy eig iftvtovg ix^vaiy ix€T'' 
&€y; Mi (ilv yaq (prjaovaiy vnox^ladiu toTg aoxQOiSy 
&ijXoy Bzi Tff aaxQix to ro^oai avToig, tovto ix^Q^ 
aato, xal o SrjfitovQyoe vnofiefiltfxuts iarat, cfia jtjg too 
naytos xiyrjams, toy loyoy toy ne^l too itytatiqfa aya- 
TimXaOfiiyov &€ovy ontg ov fiovloytm. Mi anoxQi- 
yovytm, oti J^^oi tdiy yofitov tuyxayovai tov dijfuovQ^ 
yov t(oy Xata tovs aatiqagy tya firj dnotpdats ig to 
yofisyoy vii avtwy ayano^sixtos-, nHqa^tmaay '^fiSg 
nQoadyBiy dyayxaattxtategoy ^ SiaipoQay naQiatdytes^^ 
pov tipog vnoxeifjiiyov ysy^aei xal dfjia^fiiyri, xal hi-- 
Qov dno tovtmy iXtv^^gov J^iloj'') ydq lort tok *) 
eidoai tovg toiovtovg^ oti Xoyoy dnaitrid'iytig Sidoyai 
avtoZgy ovSafAi&^ ^vy^aoytai, Jlgog 6k totg ei^/niyoig 



') Deest xaxtay In cdd. H. et B. 

?) Edd. Philocal. doy/neti^oito. H. et R. 

^) £dd. Philocal. t( (priaovaiyy i^taazioy. H. et R. 

^) Edd. Philocal. aotQU yorid-rjyaiy aitolg xxX, 
H. et R. ^ 

Edd. Philocal. dnoxQtyovi€tt^ on €^(i>tvyxdyovat 
tfoy yofjLtay tov 6tjfiiovQyovy ttjy xtX. 

^) Edd. Philocal in uotls: „et TiaQiOtwyteg.** 

') Edd. Philocal. ^ijloy yitQ oti xtX, pro: „J^Xoy 
ydq lat^^^ XtX, 

^) Apud Euseh. (itemq. in textu edd. H.) deest-: 
toig Moat, R. ^ Vigeru^ ad Euseb. loc. in notid : „forte 
dclcndura foerit: tovg rioiovtovg. Nisi dicamns, hunc 
Accusativum pro Nominativo usurpatiun, ut in verboriim 
activorum coustructione fieri solct, v. c. cum dicunt: 
ol6a y^Q a€f bti tovio ijioiqoag, et simih Prius taroen 
illud, apud anliqulores ct Clas&Icos, Vcrcor, ut facile 
rcpcrias. 
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%l yct^ xaxijydyxaatai rdSe rivd ysvia&m.^ *ai oidati" 

intTtloxTiy ^vmzai yBvia&tUy ^aby aXoyiattos d^tovfuy 
tdSe Tiya r^fiCv SfaQi^aaa&itu^') KaX tC inl^') nXiZoy 
fiTixvyaiy Xoyoy 6€iy nuQiatdyxa to daefihg vov xartifnt^ 
Zbv[Uvov dfiaaayiarmg naQa tolg nolioig tuqI UfiaQ^- 
ytjg ronov; avidgxri yd^ €tg vnaygoip^y xal td 
Q^jfiiya, 

3. Ilo^ey dk i^nd(oyT€g to* yjiartaaay*) €lg atifjuia 
ol (paxn^Qeg**^ inl tavra ili}Xv&ttfityy iavtovg vno/iyii'' 
aejfjL€y. 01 luty&dvonig mgC tiymy dXri&^ , ijtoi av- 
Tontat tioy ngnyfidttav y^yifiayoty dTfotpeUyoyjat td6€ 
Tim vymg^ •) to Tid&og xal t^v ^yigy&ay idy mnoy^ 
^jfoVy ^ iyiQyfiadyT&y'^) d^eaadfuyoiy ^ dnayyaXXoy- 
to>y imy ovdafjUag aUCfoy roZg yiyiynfUyoi^'dxovaaytagy 
Tiwffi®) TWtt yiy<aaxQV(uy. 'Ynt^j^Qi^aSm 6k ^) vvy tow 
' Xoyovy TO 6vyaa-$xtv tovg daSQaxorag ^ nmoyB^jagy 6iti^ 
yov^iyovg^S^ « dedgdxainyy rj nmoy&ttai^y iydyuy alg 
yy^Qty rdy nmqayfiiymy toy (Ati naqaxajvx&ia,^^^ 

Edd. Phnocal. xal at avxai xrl. 
Edd. Philocal. in noUs : ^^t ntQiilxovai.** 
') Edd. Philocal. SfOQeta&ai. 

«) Edd. Philocal. Itc. H. et B. — Eaedem Umea 

in notis: „€U et in£^* 
>) Gene*. I, U. 

Edd. H. et B., itemq. ed. Eusebii: vy&tig. 
') Edd. Philocal. iyriQyijxonay. ^, et B. 
^) Vigcrus in > notis ad Ensebiam: „verb»: rdSe — 
yiyciaxovotyy omnino naQilxeiy existimo, cum jam paulo 
ante praecesserit : dnotpatvoyrai — vyamg\ ant si haec 
q.Voque retineri placet, scribendum ante fuerit: xa\ to 
Tia^foff" xtX. (!) . 

Edd. Philocal. Sh to5, ct vvy tou, et 6k avwoif 
loC. H. ct R. . ' 

Edd. P\ii\oc!k\. 6e6t.tjyrifji^yovg, II. et R. 
Edd. Philocal. naQaifiU'XOia. H. et R. — Eu- 
sebius: 7i«()«T«Ti;/ijxoTff. 
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*Eap ovy 6 Mttaxopieyof vnb t()v fMiSafitSe ahlov top 
ytvo/M^mv, TO jade Ttyot totade yiy^vivaiy ^ avfjtfiii^ 

' aead'aiy fiti diax^iri^y on ov navifog 6. Siddatuav neQC 
Tiyos (OS yirofiirovy rj laofiivovy aXxiog lati tov to 
TrQ&yfiu joiovds ri jvyxareiy, oirjaerai*') toy naQaarr^-' 
aayra teeqX zov tada tiya yeyoyivai^ ^ xaSe iiya ta^'- 
a&My mnoifixiyai ri noirjasiy tw negl ay JtJacxxfr*) 
oivjacTtti dk SrjkoydTt iacpaXfxiyatg* tjg el tig iyivx^ty 
7tQ0(pij'nxy filfiXtp nQodTiXovay ra neQl ^loiday joy tt^o- 
doiriyy yofiiaai fiaB'tay to iaofxeyoy^ oQcSy avto anore-' 
Xovfieyoyy rriy fiifiloy altCay alyai toO ') Tods u yeyo- 
viyai vauQoy, tiel anh trjg'pCfiXov fie/JLci&rjxe^^ ra vno 
%ov *Iovdft ngax^aofiiya 9aT€Qdv 5 naXiy firj triy 
pXoy vnoXafioi elyai ah£ay, aXXa toy nQatroy yqaxjfay" 
itt avrrjyy rj roy lyeQyTjaayra y tpiQi ainety joy ^Eoy. 

"Q.aneq inl r&y neQl xov Uovda TiQOipfjTSvofiiyafy, 
aural at Xi^eig i^naCofieyat ifi<patyovai toy d-eoy nottj- 

ttf^y (jLfi yeyoy^yat trjg tov *Iovda nQo6o(sCagy aXXa fi6^ 
yoy dedrjXmxiyat ngoeyycuxota ja anb ttjg rovrov xce- 
xCag nqax^oofAsya , naqa rriy avrov aixtay*^) out tog 
il tig ifjifiad-vyat t^j Aoyy tov nQoatdiyai^xa nayia toy 
&t6yy 3f«l') ToTg iy olg oloy") lysjvTtatas irig iavtoi) 

') Edd. Philocal. yeyofxiyay, H. et B. ^ 

■) Euseb. m texta: „<feajf(j/yafi'," in noils taroen Vi- 
genis: „scrib. diaxqlyoi^ quod ^agis probo: alioquin m 
seqq. post alteram oifjOetai aut 6i tollendum videtur, 
aut sumendum pro dr^ quod hoc loco minus placeret.** 

^) Edd. Phaocal. d oiiiasToi, H. et R. 

Edd. Philocal. dtSaaxei' drjXoy Bti latpaXfiiyfag 
ToOro oiriGEiau H. et R. » Eaedem in notis: ^tovto 
et tavxa Gl^0€T«t." 

Deest appd Euseb. (itemq. in teitu edd. H.) tou. R. 

•J Edd. Philocal. fiejuddTjxB to vno rov *Iov6a nQa^ 
X^oofityoy* tj ndXiy x.r.X, H. et R. 

7) Edd. Phi'iocal. in textu: xaxlay^ eaedem tamen in 
notU: tflege cum Codd. ahUty.**^ R. 

Edd. Philocal. xal jovg ty olg xtX, 

') Deest oto^ in Philocalia. H. et R. 
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nQoyyma&os tovs Xoyovg^ xarayo^ai av^ oSti 6 
Trgoyrovg ndvttas ttXrios T&y ngoiyytMifiiyuiV ^ ovu t« 
tovg tvnovg twy^) loytoy t^s nQoyytoaims rov nQoe- 
yytoxoTog d^^ctfjieya. "Ori fily ovy ixamoy imy iabfii^ 
vtoy nqo noHov olSey 6 d-iog yeytiaofnyoy y *al pfoi- 
q\s fily yQitffrig avtid'^y ix tris iyyotaq trjs mgl ^iov, 
dijloy r4> avytiyji ic^ioffia 6vya(A€tjg yov ^tov, 

4. El dk 6it xal anb tdiy yqaipuiy tovto naqaatii^ 
aaiy nli^Qets (xiy daiy at 7tQoq>fjTiTtti totovrtuy naqa'^ 
iuyfiaxtay* xal ra*) xona jtjy Xtoaciyyay tov O'iov 
yiytoaxoyzog t« nayxay nqXy yeyiamg avtciy, ovtea Xi» 
yovoay ,,6 •) ^Bog 6 aiciyiog, 6 joSy xqvm&y yyciarrjgy 
6 eidtog ta nayxa ngiy y^yiamg aucoif^y av InCaiaatu, 
ott %l/€v6fj fiov XttjepiaQtvQriaay ovroi." Satpiinata 
(f^^) iy TQ^Tti tcSy fiaaiXimy xal ') oyofia fiaaiXev- 
aoyjogy ^) xal n^dUig dyeygatpriaay , tiqo nXnoytny 
haiy rov yiyia&utnQoq)rit€v6fi€yaovt(ag' yyXaV^ iTtoiti- 
aty 'liQofioafi foQtry iy fiijyl 6y<fo^, iy^') tJ 
nifuttrji xal dexdi-Q ^fiigq tov firiyogy xara ir^y koqi^y 
* triy iy •) y^ lov^a. Kal ' •) ayi^m inl to ^vautOtri^ 

Edd. Philocal. in texta: itoy lontay^ eaedem ta- 
men m notis : »)lege cum Godd. xiay Xoytoy^* 

Dee4t *apud Euseb. (itemq. m textu edd. H.) ra* 
R. — » Euseb. (lexd habet pro xaxd, 

>) Histor. Susann. v. 42. 43. (Dan. XIII, 42. 43.) 
*) Edd. Philocal. xal iy jy xtl. 

Edd. Philocal. xal oyofitt fiaatXaojyy xal oyofia ^ 
fiaaiXsvaayrog , xal nqd^ng xrX. H. et B. — Aliquot 
Godd« Mss. recte babent fiaaiXevaoyTog pro: fiaaiXsv^ 
Oayxog, R. 

Euseb. In textu : npaaUevoyrogy** in notis Vigerus : 
»,fortasse : fiaaiXevaoyrog.** 

7) I Rcgg. XII, 32. 33. (Ill Rcgg.) 

•)t Edd. Philocal. iy ty nsyTSxai^aedTy nH-^Q^t *'^« 

^) Vigenu in notis ad EuAcbium: ..reclioA: iy Toi 

Edd. Huetii: ^xal ayifin inl to iy Bmd-fiXy o 
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aig^) inoiriaey." Eha /isj oXfya' „acal *) i^ov ay- 
&Qta7tog tav d^ov *Iov6a naQcy^yeto Iv X&yt^ xvqIov 
ir*^ Bat&riXy Ttal '^legofioccfA, stari^xH inl to d^vaCaariq- 
Qioy Toi;*) imd-vaai. JCal *) ^nexaXeasv fnl^) to Sv- 
maaTTiQiov iy l6y(p xv^lov, xal dne' B-vaiaaxriQioyy '^) 
tade Xiyet xvQiog'' iSov vtbg tixterai t$ oXxtp /iavWy 
*Io)aiag oyofia nvt^^ xctl d^vast inl ah toug tsQetg j&y 
vtl/ijXejy t^y im&v6yt(oy inl ahy xal odia ctyd-qwnw 
xavosi inl ai, Kal e^foxey ®) ly tJ nf*iQ<f ixEiyrji t^- 
^«?> •) o> iXaXrias' xvQiog Xfyajy i6ov to 9*vaia(nrlQtoy 
^yyvrm, rat ixxv&ijaejat 1} ntorrig ij in avz^.^^ Kal 
fAfi dA/yce'®) dr^vjoiy OTt*') „xal %h ^vOiaat^gioy 

htidmsey iy talg dufjiaUaiy,^^ — Edd. Phildcal. ^^xai 
ay^^Ti inl to dvoiaatriQioy to iy BaidTjXy o inotnas 
talg SttfidX^aty.^^ — Euseb. in tcxtu: y^xal dy^firj inl 
to dvaiaaxTjQloy to iy Bai^X^ o ino^ffaey iy talg Saud- 
lidtry^^ in ooUs vero ad eundem Vigenu : „repoiienattm 
videtur, ut est apud LXX. iuterpretes: xal dyifiri inl to 
dvaiaatriQioy, inolrjaay iy Bat^X, tov 9v£iy xatg 
dttfji^taiy. Certe toD &vHy nee otmtti potest, necm 
particulam sine flagitio mutan.** 

') Phaocal. Codd. «c inolrfity. H. et R. 

a) I Regg. XIII, 1-3. (lU Regg.) 

•) LXX. interpretes 1. 1. v. 1. e^^ Bai^X, 

^) Edd. Huet., iteraque cdd. Philocal. iiec non Eu- 
sebius: noe^oi).** LXX. vIri neque^roD exhibent, ne- 
quc ai)XOV» ^ , 

Edd. philocal. xal ixaXeaiy inl to dvataaifi- 
Qioy.'' H. et R. 

•) LXX. interpretes: ngbg to xtX. , 

LXX. vlri, edd. Philocal., itemque Eosebius: d-v- 
aiaati}Qioyy ^vataatriQioyy td^e xtX. 
LXX. interpretes: d(6aei. 

') Edd. Philocal., iternque Eusebius: ^ytiqag^ Xi- 
ytoyy tovio to tigag, iXdXriae xvQtog^ liytoy*^^ — LXX. 
viri : yyt^Qag, Xfyuyy tovto to ^^fia o ^ kiytay,^^ , 
Edd. Philocal. in notis: ^et Ulyuty,^ 
>>) I. Regg. XUI, 5. (Ill Regg.) 
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xaric to rigag, o i^MV 6 avd-Qtunog Ip laytfi xvqCov^^ 
Kal ir *Haat^ ycyoftirt^ ngb noXlov t^s c{|//uoA»- 
alag trls €tg BafivXdiya, fjie^* ijv alxfinlmaCay vategoy 
note y^yitai KvQog 6 IliQaioy fiaQilavs, Ouyegyi^oceg tJ 
oixoSofi^ TOV yaovf yeyofiiyy ') xata tovg X9^^^^^ "Mo^ 
^QKy Tttvza mql KvQOv dyofiaarl nQOtpfitevtttu' y^ov^ 
TCki^) Xfyit xvQiQQ 6 ^eos Ttf XQ'^^'^V fiov KvQI^y ov 
ixQarriaci jrjs devices avrov,^) inaxovaai tlfAn^a&iy 
avtov H&yii, xal iaxift^ fiaoMfoy <fm^^iJ|Q>* ayoC^ Hfir- 
nQoa&ey avjov ^iQas\ xal nvXai^) ou avyxXeta^aoy^ 
T«i. *Ey(a ifiTTQQO&iy aou 7t,OQ6vaofimy xal oqti 6fi€dui' 
^vgag j^cejlxM^ avytQiipat, xal fioxXovg aiStiqovg aW" 
-d-Xdum. ^) Kal ^oiaat aoi &tjattVQOvg axotuyovg^ otto* 
TCQvifovg^ dogdjovg dyol^to cot , tya yy^g y Zti kym xv^ 
giog d-eogy ^) o xaXay j6 oyofid aovy ^sog ^lagarfX. 
^£yexiy tov^) naidog /lov Vax(a^y xal *IaQariX tov ixXi" 
xtov (Aovy iy(u, xaXia^ ac^) t(^') dyofioti O0V| 



') lu PhilocaUa, sicque Icgendum oninino yiSlt Vi- 
gerns. Apud Eu^eb. (in tcvtu, itemque in textu edd. H.) 
legitor yeyofiiytp. R. — Vigenis in noils ad Eusebium: 
^legendnm vidctur ytyofjiiyi^j ut convcniat cum oixoSofi^^ 
— Huet. in notis: „lcgc ytyofiiyrn^ id quod-recte vidit 
Vigerus, et Pbilocalia confirmat." 
«) Jesai. XLV. 1-4.' 

Deest ftVTOv in vers. LXX. virorum, , 
Edd. Phiiocal. (itemqae LXX. viri) noXag. H. et R. 
Edd. Phl/ocal. (in textu, itemque LXX. viri) avy- 
xXdato. H. et R. — Eaedem in notis: „Godd. ovy^Xdaoa** 
^) LXX. viri: 6 d-cog aoVy 6 xaX&y — , 6 d-eogxjX, 

Edd. Pbilocal. to«> naiShg ^Iax(ofiy xal xtX, 
®) Edd. Pbilocal. in notis: n^n Godd. deest crc.*' 
Eusebiust itemque edd. Huet et Pbilocal, in 
textu: ,,T^ oyofiati ^oi;.** Vi^erus tamen in notis ad 
Eusebium-: prescribe: 10 oyofiaU- aov.** Item Huet in 
notis: „legcndiim omnino: byouiciC <Xov" xtX, — - 
Edd. Pbilocal. in notis: „Godices: %^ oyofitni aov^* 
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raiy on rfia toy labvy ov svegy^riaey 6 Kvi^ogy 6 
d-eog firi yipciaxoyji avr^ rfjyxat ^E^qaCovg d^Boaipuav 
iScoQi^aceTo i&ydiy nleioytoy ag^cu' xal lort xavta fia- 
&€ly xttl ano Twi'*) ^EXXr^y(oy %^y ayayQaipayrfoy ra 
71€qI toy nQoipriTeu^iyta KvQoy. ^Eti xal iy 
AoiwrjXy Bapvl(oy£a)y fiaailevoytfoy tow, t«ji Nafiovxo- 
SayiaoQ $ilxyvyxm ai iaofi^ym fiaaiXeZai fjiir avroy. 
/iilxyvyxtti Sk ^la r^g dxoyog' XQ^^^^^ f^^^ Ba§v^ 
X(oyi<oy KQXV^ hyofjia^OfjLiyrig ^ afyyvqlou dk xtis Usqa^yy 
Xalxov ^k trjg MaxsMyioyy ai^tjgov 6k tijs *Pa)fia£(oy» 
Kal Tiuliy iy avt^ TiQOsprjrri rot 7i€(A J^QHoy^ xal 
IdXi^aydqoy , xal Toifs liaaaqag Siadoxovg IdXe^dy^QOv 
jov Max€66y0y fiaaiXitog^y xal UxoX^fialoy thy trig JiX^. 
yvnjov aq^aytUy toy ImxaXovfjiiyoy jidyovy*) ovto} 
nqoiprjftEvBtair yyXal ^) idov tqdyog aiyaiy ^qx^ro ano 
Xifiog, inl nqoatonoy ndarjg tijg^^ yrjg* xal t^ tqdy^ 
xiqag''') dy& fiiaoy.tdiy h(p^aXfMiy»^) Kal riX&ey io>s 



EusebiT textus: n^veqyitfjasy^ 6 xCqtrOg 6 ^fofi" 
xrX,y edd. Huetii: yyEveqyitriaiy 6 xvqiog, 6 d^eog^^ xtX. 
Deest t&y m edd. PhHocal. 

Reqte S)C habet Philoci^Iia ; mimis bene apvd Eu- 
seb. (in textu, itemque m edd. H.) legltur: xvqtoy. R. 
— Vigerus in notis ad marginem, positi^: ,|fortasse 

*3 Euscb., itemque , edd. H» et R. in textu: ^yAayuiV^ 
ovtcu xtX.<, edd. vero Pbilocal. „uiayoy." Vigerus in 
notis ad Eusebium: ^repqne ^ay(6, vel ^ayov* Dictus 
enim est Ptoloraaeus non Lagus, sed Lagi, sup. filius.** — 
R. in notis: ,^cribendum videtur ^dyov, vel Adyo),^ 

») Dan. VIII, 5 — 9. 

LXX interpretes: trjg yijgy ^xal oifx ^y dntofxe^ 
vog trig yijg' xal t(p xtX, 

x^qag fiiooy taiy*^ ' onX» y Eusebius : 
jyxiqag dya fietd tdiy^^ xtX.y edd. Pbilocal. yyXiqag dya-- 
fiiaoy (non dydfiaaay} twj/" 3ctX, 

^) LXX. interpretes^ 6(fi^aXfi(t>y avtov» 
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Ivwmoy tov OiffiaXy xal iSgajLit ng^s*^ avrby iytumop 
t^g iaxvog dvwv» Kal ddoy aMy ip&ayorra tmg tov 

XQtoVy xal ttvvijQi\pBV Aii(p6t€Qtt Tff xiQattt avtov* KaA 
ovx fiy ioxvg xgi^ <rr^i^R»*) tyionioy avrov* xal 
a^Qitf/ey avtoy inl triy yrjyj x(gl avyendrrjmy aMy, xal 
ovx r^y i^atQovfiiyog tb^ XQtby ix x^'QOS avtov. Kal 
6 TQayog taiy aly&y ifiiyaXvy^ litug atpo^ga. Kal ly 
iaxvoai avToy^ avysTQCfiri to xigag avtov th ftiya^ 
xal ctyipy] %xiQft tiaaaQa^) xigata'') vnoxarm avrtdy 
eig Tovg tiaaaqag ayifiovg tov ovqayov*. Kal ix toU 
iyog^^ i^tjl^e xi(mg iy iaxvQoyy xal ifUyaXvy&ti nt" 
QtaaaignQbg thy yoroy^) xal ttiy ^Caiy^** TC diT 
liyuy tag niQl XQiarov ngotprijeiagy oloy tonoy yepi- 
aatog avtov BTjO'leifi, xal tonoy ayaTQOfprjg autoi^ Na^ 
CitQhy^*) xal eig Atyvntoy aw/w^ty, xal tt(iaatia 
a inoCifiaiy xal tCva tqonoy vnb *Iovda'tov iig «7ro- 
iftolfiy x^xltifiiyov nQOi^o^; narta yag tavta arifitTd 
i(fj$ tfjg tov ^iov ngoyytjamg. "AlXd xal avtog 6 am- 
trjQy oiay, ") (pfiolyy tStite yyXvxXovfiiyriy vno atQato^ 
n^S<ay triy *l€Q0vaaXfifz y j6t€ yyi6a€a&€y on fjyyixty iy' 
iQrjfi(oatg auT^?." IlQOiTnE y&Q to vOriQoy avfjifiefiti- 
xog to tiXog ttig xaraaxatprlg 'UgovaaXrj/i, 

^) Apnd Easeb. (ilemqne m testa edd. H.) deeit rot;. R* 

LXX. Tin : iattag ireimoy xtX^ 
*) LXX. interpretes: ngog avrby iy bgfi^ trig xtlk 

LXX. viri: i^riygiay^, 
•) LXX. interpretes: tov atijyai. 

Deest apud Euseb. (I'temq. in edd. H.) tiOtSaqa, B. 

Deest xigata in Tersione LXX« virorum. 
*) LXX. interpretes: iybg avttov, 
") LXX. viri : yoxoyy xal ngog t^k i^vyttfuyt 
'*) Euseb^ iteniqne edd. Hnetii: Ndi[aga, 

Luc XXI, 20. — Edd. N. T. yymts. 
Oriobnis Opera. Tom. YIII. 2 
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etfiy dnu;t6r ovx Axai^gy tra Sttiynamfj^^y 

nmg ol ifftiQfs yfroyta^ its*) atj/jiitag rotitioif joifg 

wy xalovfAiytt^y nlaymfAiymy toTs anlayiaiyy tya <n}- 
^ia «ni Tov ax^fitnusfiov loiy aoriq^yj nayttay %w 
mlffi hctanoy yiyofiiytoyy xal %&y xa^Xov XufAfidyoytsg 
yiymaxmatVy ovx^ qI Sy&gtfinoi* — ' noll^ yag fUtCoy, 
^ ^ xttta Sy^Qtanoyy jh ($vy«a^tu xaia itlri&Hay ixlafi- 
pdy§ty .wfo i^g xiy^amg tmy &in4qo»y %a mgl ixdaiov 
Ti5y 5, ti 3roT€ iyeQyovywy^^') ^ nnaxoytmy — ' €lI£ 
. ^vydftHfy as ayuyxatay did noXld tovt^ yiytaOXHy, 
ms xard dvyafuy dw *) t£y diifofuy* Svyiyx^g 
ol Sy&gwtoi fx nyeay ni^evyy tj xal ix Maaxa^ 
lias dyyiliav ti^y Way td^ty naQafiifitixottoy, xul*) 
inl T$ tov yiyovs r^fi&y inn^fi^ Ma^dytmy 7i€0l vov- 
t»y ttyd^ ^^rfiay tovs di^ ay td Cr^ijula oioytai 
lafAfidyiiy, ahiovg vndgxuy tovrioyy a Hfifiatyuy o Ad- 
yos q>fiai' mg^ £y xalavt^y^ agiyimtof^yj xard dv- 
rafuy imfuXiangoy sv^iwg dwlftyfofu^. ') ngoxei- 
Ctrai^) toiyvy tavta td ngofiX'i/tiataf ttoI;') ngoyyii^ 
' OTOv oytog iS aitSyog tov ^iov mgl tmy ixdatov 

1) Eusebicu: elg 0fif4€tct. Noririoy x.t» X. 

Easeb., itemqae edd. PhUocal. in textui yyOvy 
iyigyovytmyy^^ eaedem tameni edd. tcil. Philocal. m no- 
tif : Codd. deest ovv«** 

Edd. Philocal. h taiig k^vg SiCSoiuy* cvy^iyttg 
Si xtL H. et 

^) Deest xal in sola ed. RoaeL 
^ ') Edd. Philocal. uti.nos in textu, eaedem vero In 
notu: nCodd, diaaxe^ofud^a.^^ 

Apad Euseb. (itemqne in textu edd. H,) le^tur 
IlQOaxeiaitai, in Philocal. vero ZTgoxeCaetai, rectins. B. 
— Ed. Huet. ad marginem : ^Philocal. ' et edit. Vigeri 
(qnara not fequimur): Zlgoxtianai,^ 

Philocalia:^ d» n&g xtX, Infra: f^, xal tiva r^d- 
nw* Paulo inftriiu: y. Sn iy&^nou H. et R. 
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noigy atifittyrixol Si fioyoy* xttl on ay^QttTto^ ttiy mgl 
tovrmy yy&my aXQtpHis ^X^^^ Svyayttu, aHa Svyn^ 
fuaiy ay^Qtinioy XQetmai t« ctifHia fyxinm* ^) Tig ') 
yag ^ aitUt tov ') t« Of^iiila toy ^ioy mnoi^xiym %ls 

t yyutaty jaiy Svyafutay^ tHaqtoy iW^o^aeftu. JCal 

toiyvy tStiffjity r6 nqHtoyy BniQ ivlafiii&iytig nollol^^ 
j£y *MlXiy(oyy oiofieyoi xat^vayxda&ai t« nQayfuna^ 
xal TO k(p fifity iirfittfA&g aii{£a&€t$y it 6 ^eog nQoyi" 
ymaxu %a fiilloytay daipig doyfut it6lf4ijaay aya^i- 
^aa^ut fAaXloyy !q nfoaia^^^ lOy £e tpaaty ImTyoty 
iydoSpy fiky tuqI d^iovy dyntqovy Sk to itp* ^{uyy xaX 
due TOVTO httaywy xol ^oyoy^ xal th %Ay itQVt&y dni^- 
Sixtoyy tmy t< taxwy^) ^ixtoy* KtU tpwsiyy cl H 
tdmyos fyy» 6 d^ioe toyd^ tiyd ttSixijaHyy xai tdde 
noiiia€iy?} dStxrjfuaa, d^evSiig Si ^ yytiais tov 0iovy 

r xffl*) niytfag Ifftai SStxoty Tfoniatoy^) rdSe tct odixi}- 
fittJtty 6 TOiovTOff ilytu 7fQOiuq€tfJi^yog y xal dfjL^ayoy 
itSixvfiiiy at/toy. £2'*) Sk dfAi^yoy g*^ aSixii- 



*) Phflocal. Hyxittm. Eiueb. (itcmq. tdd. H. in 
teito): Ixxcerm. R. 

Philocaliat if. gig ydg n "tMa xtX. U. et R. 
*) £dd. Plulocal. In notit: Codd. td rov arififia 
toy d-eoy nvtoimxivai Tctl. 

Edd. Philocal. ttyke t&y xtX. H. et 
Edd. Phflocal. nqoia&ai. H. et R. 
Edd. Phflocal. x^xi&y to fUfiTrroy, H. et R. 
') Ajjud Euseb. (hemq. m lezto edd. Hoet et Phi- 
local.) legitar: notijatu. R. — Huet. admarginem: M^crib. 
noir^GHyy^ edd. Phflocal. In notis: „aher Cod. Thuani: 
noitjasiy.^* 

In PhflocaVa dee»t xaL H. et R. 
') Yigerusad Eiiaeh.iniiiargioe: ^fortaafte: xalnoi^'^ 
Ofoy*^ xtI. 

Verha: El Sk dfirixdyoy fJifi dSix^atiy avroyy 

2* 
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aeiy avroPy Xtttrjyiyxatnai^) to aSiXTfasty avtoyy xal 
advyaToy^^ lany aXKo u ngR^at avtoy, rj ottsq od^ebg 
J^ypfo. El advyaroy alio ri iTQa^ai avxhy^ ovMs 
6h advyata^) firj notrjcms xpexrog ion, fiatfjy ahi(6- 
fiS&a toifs aJlxovg. *Aito Sh tov adCxov xal tdiy «(ft- 
XTHfACLtiaVy IniQXoyrtei^) xal knX ta alia afiaQT^fiara' 
ilra ix %ov lyayUoVy tit yofii^o/ieya xatoQ9-(6- 

fiaia* 'xal <paaiy axolov&sTy t^*) toy ^sby ra iiHr- 
lovra nqo$yy(axiyaty to (Ayi dvyaa^ai icp rj^Ty aa- 
Cealhat. 

6- ITqos ovs lixrioyy Sn lmfiall(oy 6 ^sos tJ 
Trjg xoafionotfag, ovd^yog^) ayAijCmq yiyofiiyovy Im- 
noQevkrai ytp txaaxoy xtay taofiiytoyy oQcay on irrsl 
To<ff yfyoys, ToSe enerai' iay yiyijTai toSe to kno- 
fxsyoyy Tode oxolovd-tTy ov vnoavayrogy toSe tarar xal 
ovTm (lixQ^ Tilovg T&y ngayfidTtay imnoQSvMgy ot- 
^sy a larccf, ov nayTag ixaOTtp ymy yty(oaxofxiy(ay af- 
Tiog TOV avTo avfifirjyav Tvyxaytay. "SlcfJisQ yccQ et Tig 
OQojy Ttya Sia fihy afia^iay nQOTTSTrj, ^ta 6k TTiy nQO- 



apnd Euseb. (itemq. in textn tdiu H.) desiJeranttir, seA 
supplentur e PhUocalU. B. (H. qaqqne ad marg. id at- 
testante.) 

') Viger. ad Eu^eb. ra marg^ne: „fortaMe: xaTtjya- 
yxaaxat yag to" xtX. (H.) 

^) Apud Enseb. (iternq. in textu edd. H.) a^vya^ 
JOy eaxai, R. — Edd. Philocal. ut nos in textu, in no- 
tis vero: „alter Cod. Thuani: advyaToy t^arai*'' 
Easebms: advyatoy, 

•) Philocal. tqxovTai. H. et R, 

*) Vigero legendnm videtur: xanl Ttx yofutoueya 
XtL TJ. et R. 

®) Eusebiu5 (itemq. edd. H.) in textu: y^io Toy — ^ 
T^ firi Svyaad-ai'^ xtI,^ Vigerus taraen in notis margini 
afBxis: „fortassc: Tfp Toy — , t6 fifj ^vyaOthai^' x^l, 

Euseb. (itemq. edd. H.) in textu: yyOifSeyog avai- 
tIov.*^ — Viger. tamcn ad margiuem: „scrib. dyai- 
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3rtT£*«y*) tcXoyiarats^y imfifxivoyrtt oSov 6Xta$-iiiwgy 
xal xttjaldpoi neaelad-ai dUaO^aaPiay^) ovx^ ttfuos 
jou 6Ua&oi> ixe£y<p*^ ylvtiac ovtoi porfiior tor 9iov 
nQOtajQaxortty onoTog totai Zxaatog, xal tag aiUttg %ov 
Toiovtoy avToy %a%a&at> xtxOi>fjayy *aP) «/i«(ir^<i€- 
jtu td^Sy fj xttJOQdioaH Tttcff. Kal it Xi!^ Ifyety, ov 
tr^y ngoyytoaiy aUtay T<5y*) ytyo^ytoy — ou ydg 
i(ptt7iiatcu jov TtQoeyywa/jtiyov Afjinqtrioo^iyov o d-iog, 
orav') df4aQTciyrf' — dKXit naQado^oUQoy (ilyy dlri&hg 
6k i(tovjiteyy to iaofxtyoy aiuoy jov roidy^a elyai jj^y 
nsol avtov yQoyyiaaiy. Ov yeiQ inal iyytaaxai , y/M- 
i«r insi yiy^ad^t IfitlX^yy fyyatajta, JiaaioX^g 
^eitai. El fihy yaQ to yyTiayxatg ?aT«*," ovria Jig 
iQfAfiytviiy log dydyxijy tlyat ytyiadtii to ngQiyvfofffxi-' 
yoyy ov. Moccfity avx^' ov yttq igovfiiy, inil nqoi- 
yyatOTM ^lovday nQO^OTt^y yiy^ad-aiy ou nufja aydyxri. 
fiy ^lovSay nQO^oTr^y yevia^ai. *Ey yovy TaTg tjsqI tov 
*Iov6a nqotf tfitCatg, fii^xpHg xa\ xnTriyoQCai tov ^lov6u 
&yaytyQti^fiivai tiaX^) navrl naQiariiaai^) to i//£- 
XToy avTOv* Ovx ay 6k ipoyog avit^ nQoarinttto, 
inayayxig*^) nQodojrig ^y, xal fiti iyedi^^o^*} €iv- 

Omnes libri edhi) nQOniTuay. 
Pfailocal. ayaXoylfSTfog, H. et R. - 
3) Edd. Pfailocal. in nolis: „Codd. Thuani: oXi^ 
odatyoyTct,^^ « ^ 

*) Edd. Philocal. m nojils: „Codd. IxeCyov,** 
») Pbilocal. Xfcl 0T4 «/ea^T^afT««, T^^e yiydoxtfy 
d xaTOQ&diaei T«Jf. H. ct R. 
•) Deest Toiy m cd. Ruaei 

Desiderantur verba: OTay a^ftQ^dyrjy in PhiJoca- 
lia. H. ci R. 

») H. ct R. yyBial niyjiTi^r 
Pbilocal. 7HX(MaTtl)(fai. 
Omnes libri cditi: Indyayxeg. 
>>) Euscb. (ilcroq. edd. H.) ia texto: „Ky€6^%eT0.'' 
— . Vigcrus ad Mwr$incm: „fortawc iyedixtJO^^ Idem 
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toy tfiowv toils Xomois Arroinoloig yivia^u "Oga dk 
€2 fjifl tavxa StjlovtiUy ') it £y na(M^^a6}it9tt ^rjjwy 
ovTtag ix^vttay >,iuiy<Fl') ycKij^Tfti (dxrCQfztay tots ^Q-* 
(paroZs ttvtovy ay^ £y o^x Ifiyv^a^ noir^atu Mlsos, xptl 
xatsSifo^y ayd-Qianoy^niyrita acal') nttoxoy^ xnX xara- 
reyvy/jiiyoy tj xagditfy roi/*) ^yaTmaai. Kttl i^ya- 
Tifias xatttQay, xal avt^y xal ovx ^d-ihtiaay cvXo- 
y^av, xal ftttXQvv&ijaetat an aitrovj^ 

7. Ei di tis Sifiyiiaitai t6 yyitavtons fcrra*," xaxa *) 
TO aiifialyHy avroy Ifytay Btt i(rrcc» (iky tad i tiyuy iye- 
Six^jQ xal Mgios yeyia&aiy tovto tas alrid^h •) ovy- 
X<oQOVfzsy' toy ') fihy yctQ d-ihy ovx iyS^x^tai tlfivaa" 
dd-atr ty^ixixai dk negl t&y M^xopLiyuiy yeviadaiy 
xal iLifi yiyiad-aiy (pQoyijaai to®) yeyiad'Oi aita xal^) 
to fjt^ yiviaSai, Zd(piat€Qoy dh tovto igovfisy ' *) ov-> 
tms' l^t Mixtrai %vSay ilyai aitoatoXoy ofioims 



In notis: lyfacHis eihendatio est: iyidixeto* Hoc epim 
verbiim lis maxiine de rebus usurpatur, quae utramque 
in partem || taov evenire possont.*^ 
I ') PhilocaL drilovytat. 

Psalm. CIX, 12. 16. 17. 1& (CVni.) 
') Desnnt in PhilocaU» (sc. in edd. Tanni, nam in 
Spenceri edd. legunturj) verba; xal nttoxoy, H. et R. 

^) Vigenis in notis: „snpple eyexa. Ita^e post 
yyXa^J^^*^ adbibenda virgula est: significatur emm, eum 
hoc animo prosecutura esse hominem doiore jam con- 
fectnm, ut ci vitam eriperet** 

Pbilocal. xal tovto atiuaCyeiy avto liytoy^ ors 
Xtl. H. et R. 

Edd. Philocal. ill notis: „God. Reg. aXtjdtSs.^^ 

Edd. Philocal. in notis: uCodd. Tkuani: el [iky 
ya^" xtX, 

*) Edd. Philocal. in textn: „t6 dh y^yiaSaiy'^ in 
QOtis: nCod. Reg. ^4 y£ ytyiadaiy Godd. Thnani t6 
pro di.'' 

Enseb., itemq. edd. Huetii: xal firi yiyiadxa, 
1®) £d4. Piiilocalt ovtm iqov^uy. 



Digitized by 



COMUHTAEIORini Toxo III. 

iyiiXttta tor ^tiy yoQotte mgi rov ^loidu^ 8n 
IA&^^ anoOTolos ofAo(t»s Hh^* Elf) Mix^v^ *ldv- 
Satt n^odoTfir ytr^a^y Mix^tm tiy*) tpifor^" 
aai neQl avtovy ttt n^odotris larw. 'El <fl 7tffoS6Ttis 
Maitti *IovSa£^ 6 ^eo; r§ nq^yvwm avtov t»y n^t" 
QflfUymr M€xofUrt»v^) ^vOy*) Mixofiiyov tov 
rat M ai/tmVy to altjd'ks nQoyiytiaxtur , ngoyrtSaiftM 
j^y^fovSay ngo^ntir ytyia<hu>* t6 nt0i ov 1} yytS- 
City Mix^tai xal hi^g yeyia^. Kal Xiyoi ay ^ 
yymciq jov ^<co0> on iyi^x^xm fily toydt rotfc ^roifotti, 
alia xal to ivaytioy* M^xofAiy^y Sk ^fttpoi^^ry 
olda or* T04f«') noiiia€i* ov yaq &on%q o eDroi 
ayy ovx Mixfttu toydi tiya toy Sy^^wtoy nt^yaty 
ovtw xWt^^^i ilntiyy mqi ttyos Movgy iffii Sn 
ovx iySix^jM toySi awfQoyiioait Jvynfug fiky yuQ 
nayiTi ov* Mon tov Trr^m oviaf/itSt ir dy^Qtiyt^y 
ivyttfus^) di tov at$(pQoyiiaiUy xal tov AxoXaatrj" 
aat, ^Sly a(Upotiqmy dvyaiunyvnaqx^va&yy 6 fiti nQOs-- 
iXW loyois inunQintixot^^y xal nmdivtiwXsy ktmhy 



1) Philocal. ri aI Mixitai xil. H. et R. 
Ed. Ruaei sola: th d-aby (pQoy^w. 

') Deest yyiydexofiiyaty" in sola ed. Rnaei. 

Euseb. Qtemq. edd. H.) in textu:^ Svo yeyoyowy, 
tov iiyai iy avr^ to aXti&ks ngoytytoaMiay^^ ^tk.; in 
jietis ad Euseb. teztum Vigenis: Y,suDobscunis locos. An 
mutanda disUnctio est, et ^ytov ilyai*^ cum ^^MfX^fxi" 
ycay^*^ ita constniendum, ut submtelllgas vtXfyfxa; 
an ha potins ordmaoda senteotia? 6 &€0f ngoyytoOH 
avtovy ly avj^ to dlijd-^s nqoyiyiaanmy tov efyai tmy 
TiQOH^liiymy Svo ytyoyotfay* An denique yytoy ilvai^^ 
sumitor pro „Toi7 hytoi^^f vel tov iaofiiyov nQay/natQs; 
Elige: postremuin hoc nialui.**^ 

Euseb. (itemq. edd. U.) in testa: yytaSty** Vige- 
ms tamen in margine: „fortasse: tode**^ 

•) PbilocaL Svrafiif <f law xzl. 

^) Euseb. ^iteroq. edd. H. et Pbilocal.) in textu: 
yyinitQ€7ttiicolgy'* edd. tamen H. in notis: „scrib. im-^ 
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iTtfdldtiai T§ X^^^* XQBCjTpyi ik 6 {fftriaas to alt^ 
xal ftiAaai p^fovXtifiivos xeer* avxo* Ov Cftsl Sk 
ode filv taXrid^rj, iml im^^inn. inl rijy ijVfoK^v o<f€ 
(SijttCH tuqI avToiry oiQiMs^^ vnb tav xoiywp Ip^ 
yoiayy xal loyov nqotQmtixov, IlaUy^) is av S^s 

nuv ttvt^y alX^ ovx ayiaviiofuvog; t6i 6k xaiafpQoyeZ 
avjrjgy . rb aax^jf^oy ogaiy ib iy avty noXXaxis tvyxn-^ 
voy» "Ore') fityjoi. ye ij nQoyyaais jov^eov ovx dyd" 
yxfiy imU^ai tois mgl Siy «aT€/Zijy>€, *) n^ng tote 
nQoei(njfiiyois^^ xal') tovto Xski^etmy *ot» nollaxov 
Twy ygaipaiy ^ebg xslsvii tovg nQO(priTae x^qvaauy fie- 
tdyQiayj- ov ngoanoitjadfieyog to^) iyytoxiyaiy notegop 
ol axovactyreg ijrtatQiipovaiyy ^ toZs dfiaQtrifiaoiy iav-^ 
%^y ififieyovaiy tHaTieQ iy 'Ugcfjiitf. Ifynar y,ta(os 
vtxovpoytaiy .xal ^tiayorji<sovCiy,^^ Ou yctQ ayyo&y 
6 &sbgy noTiQQv axovaoveiyy rj ovy (ptia£y\ yyfatos ' 
axovaoyraty xal (Anayor^aovaty*^^ all* oloyil to iaoatd'' 
Cioy tciy dvyajtiemy yiyia^cft deixyvg ix ttay leyo^i-* 
y<oy tya nQoxaxriyyelfxiyri ij nqoyytoaig avtovy xata- 
naosTy^*^ Tfoii^ar^ joifs dxovoytag, do^ay dydyxfig 7ra(>- 



OTQiTtTiXQig^^ £dd. Philocal. in notis: tfied, Reg, 
ijitat(}€7inxoig» Vemlroile utramque.** 

>) P'^ilocal. iml ^Qidifi. H. et R. 
• «) Eusebms: ndkiy ^ av xrl, 

*) philocal. "(hi fily ovy i} ngoyytoaig xtL 0. ct R, 
*) PhUacal. nQOxatell'tiipB* 
•) Philocal. eiQrjfjiiyoig, 

Euseb. (itemq. edd. H.) in te](tu: ,.xal tovto Xi-* 
|«T«t/' R. ^ ■ ^ " 

Philocal.. TO TTQOiyyQixiyat. H. ct R. 
Jerem. XXV], 3. coll. edd. LXX. viroram. 
') PhilocaL fieTayorjaovaty. H. ct R^ 
Jerem. XXVI» 3. 
. Philocal. ngoxatanBaety. H. e( R« 
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ctfratfic, ovx otnos avjoTs tov^) imatQitlfai, 
oloyil xal avrri*) tdtCa yivrfftai t&v afiaQTij' 
fivLxmy* ^ naXiv *tols ix tov ayyoiTy to nQOiypwafi^yoy 
TCidoyf ^) ^vyafiiyois iy aytityiaaa&ai , xal aynuC- 
ruy ngbs Ti^y xaxlay ly agixy pidiaaiy aix(a yiyiixat 
19 nQoyytoaig ixXvaenfSy ovx In tvxoyms laxafiiyoig 
Ttttxa xriQ afiagxUegy i»s nayxmg iaofiiyov xov 7xqo€iqii^ 
ftiyov.^^ Kal ovxat yuQ oloy ifino^toy yiyotx ay ij 
TiQoyytoaig xov iaofiiyov xalov* Jlayxa yovy XQV^^" 
fuMg d^sos xa xaxa xoy zoa^ioy otxoyofiuyy evl6yf»e 
'ifAag xal nQog xa fiilXoyxa itv(pl€»aiy* ^ yag yyti- 
Cig ^) ttvxay aytixjs fxly r^fiag ano xov a&Uly xaxa t^g 
xaxlagy IniXQi^^'^) ay ^o^aaa xax€ilij(p^aiy ngog to 
^3} ayxmalaCaayxag r^fiag afxaQxif^y xd^ioy avxy vno^ 
X€iQ£ovg yiyiadtti. "jtfAa xal (laxofiiyoy iy^yexo •) 
r$ xaXoy xal aya^oy yeyia&di xiyic, x6 xt^y ngoyyaaiy 
VLnXv^ivai tig xoySe tiyuy oxt nayx(og taxat ayad-og, *) 
UQog olg yccQ Hx^fieyy xal atpodQoxrjxog xal xaaetog 
TxliCoyog XQ^^^>^^^ nqhg to xaloy xal ayaB-oy ytyi^ 



Philocal. TO imaxQ^at. 
^) Eosebius: ,,a(«l avxrj atxCa^^ xxX. owutu Terbis: 
,,oloy€l xaC.^^ 

3) Edd. Haet. avTij. . 

*) Philocal. xaloy y ij nQoyyiMig y dvyafi^yotg — 
fiidkfaiy aixta yiyr^xai ixlvaetog, 

^) Edd. Philocal. in notis: ,3X0X01; addunt Codd. 
Tbuani fmstra.^' 

®) Philocal. TiQoyytoatg, H. ct R. 

') Philocal. ^TtixQnpt xxX. 

«) In Philocal. dcest tyCy^xo. H. et R. 

") Philocal. (in textu); y^ayft&hgy nqhg olg ^x^juty* 
*xal yaQ aqiodgoxrixog^* xxl.y Tarinus vero in notis : ^liace 
quae perturbata sunt, ad banc modum legerim: xal yag^ 
TtQog olg ?/OjU€v, atpo&goxrjxog^* xtX, 

* ®) Eusebius (in textu) : ,,;f(>€/«." Vigcfus vcro in 
DQtis ad verba: yyllgog olg — XQ^^^y^^ habct: 



Digitized by 



26 



Kx OaiGBms IN GraiBSiir 



Jiomq^ avfttfegomofg ovx tCfievy 9vt€ *) ei ayaM, owe 

SvoxfotpoVy xal xoKpoy, xal^^ §linovxa\ xol jvtploy; 
ovx iyta xvQiog 6 S-aog;^^ fyw^) tov avtop xttl tvfplov 
xal pUnoyra mnotfixtag y' plinovta piiv nqhg ta ire- 
attixoTtty ivtplov dk nghg ta (liklovxa* To, yaq mqX 
•tov ^vaxfofpovy xal xtotpovy ov tov na^ovtog xaiqov 
^tuyiqoaa&ai. "Ori fiiptoi yt nolXiop tmy i<p* tifuy ad- 
rift nXiZara twy oix i(p i^fuy iauy xal ^/Lutg ojUoXo- 
yfjitofay' &y /Jiri ysyo/tiiyiay^ liym dk tHy ovx i<p tif/tiy, 
ovx ay taSs tiya %&y i(p '^fiiy ingatrito' ngamjai^) 
6k tuSe nya ray iip nfuyy axolov&a totttdi toig ngo^ 

teger locus est: tantnin dandi casus, XQ^^9 V*^ seqaitar» . 
in rectum nintandus videtur.** 

>) Edd. Philocal. m notis: Cod. Reg, iaeif&at.*^ 
Euseb. (Itemq. edd. H. in textu): j^yyiyia&ai.*^ R. 

') Deest yyOvti*^ apud Eusebium. 

^) Edd. Philocal. In textu: ^, ^(Xo^f^ce/^ Tarinus 
vero in notis: „Godd. Thuani iaofUd-aM 

•) Exod. IV, 11. coll. edd. LXX. virornm. 

*) Deest xal in edd. Philocaliae. 

') Edd. Philocal. (in textu): ^Fva %oy tviflby xal 
pXinovxa*'' xrA. H. et R. Tarinus tamen m notis: 
wGodd. Thuani aiitoy^^ (sell, pro toy*), 

®) Tarinus in notis: „Godd^ Thuani: iyeorma,^^ 
Euseb. (itemq. . edd. H. In textn): ,,T[f)drTSi 6k 
wd6€ Tiy« ray i<p rjfi9y dxoXovd^a toTg&e (edd. H. male^: 
ToTg 6k ToTg) roTg ngoeyyioafiiyoig , ovx i<p r^^iy iy6€- 
XOfiiyov TOV inl toZg aiftotg ngoiyytoafiivoig ^ xal %Ji- 
ga^' xtX. R. — ' Viger. ad raarginem Euseb. textus: ,tfor- 
tasse: ngdrtiTai," Idem in notis: „yix dnbito, quin scri> 
pserit Origenesr TiodTrstaiy cum et sensus hoc po»talet| 
ct itfiiotag 49tea daerit; ingdtttxo*^^ 
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yir^fiiyoK^') o^x') iq^ VM^^9 iy9ixofiirov tov inl 
rots uvrois nQoyerofii^otSy xal nffS^eu nuQ i 

nQotrofuy* Ei Si jig Ctfret to iq> '^fuy aifolilvfUyop 
ilyai tov nayrbsy watt /ati raSt rira') avfifiiff^ 
xota fjfAiy fiflSs ttlQsta&ai taSi, iniUXffltai x6a/iov 
fiigos &yy %al ifim^uxofnyog ay^Qtunuy^} noiyvtyU^ 
xal TOV mqtixoytot. MetQCcag fiky ovy^ a); iy ^mro- 
fAyy ol/iat AnoMetx^i' tb ti\y nQoyymaiy tov <kiov '/uiy 
tlytci xttTttyayxaanxfjy tmy nQOiyyttOfiiytay naytttf, ') 
9. *PiQi iky AyayiadfAid'a xai n€Ql rov tov$ Aati" 
Qog fifiiafiws ilyai noiiffixovg tHy iy ayd^noiiy 0^- 
fAaytixoitg ik fAoyoy. Saiplg ik,^) Ztiy it oit ng • 
axmiatiafihg t&y itati^y noiriiixhg yofiCfotto ttiySi 
tiyay t&y yiyofjiiyuy ffegk tok*) ayd'Qmnoyy — hnm 
ya^ iiiQi rot/TOv yvy Cvi^ela&ai toy loyoy o^x iy 
6 atffUQoyy ipiqe ilmZyj yivofuyog axnpuntafAbg tuqI 
toySe^ Svytnxt yfnia^m mnoirixiytu ta nnQtlfiltMta 



1) Viger. Tcf. pug. 26L not 9.) «d raarglnem: Mtcrib. 

TtQoyeyo/jiiyoig}* Idem In notis: „voz nooeyyaaftiyois 
seqoenti versu repetitnr. Malai tamen ntrobiqae: nooyt" 
vofiiyoigt nt habetur in alt M»cr., cnm antea dictnm 
fuent: iy ju^ ytyofiiymy.^^ 

Viger, absque jure notis: „ezpungen<Ia negatio 
est, alioqm et sententia, falsa esset, et ab Orlg. mcnte 
prorsus aliena: falsa, qma Hbertatem everteret; aliena, 
quia libertatera banc tuetur Origenes.** 

In Pbilocalia deest tiya, H« et R. 

^) Edd. Tarini in textu: ^yiy&Qeirttyj^^ eaedemvero 
in notis: „legc: ay&Q(6nioy, Thuani Codd. ay&QOtnoy.** 

*) Quae in Philocal. edd. sequantur verba, depromta 
eadem ex II. Tomo likrorum contra Gelsum, suo singula 
tempore accuratius perlustrabimus. 

Euseb. (io textu): „d»i." H. et R., itemq. edd. 
Philoc, in textu : „d/,*' Tannus vero in nolis : „Codd. d^.** 

^) Euseb. (itemq. edd. H.^ in textu: yyT(oy 
ntay,^' R. — l^gerus ad roarginem: „foitasse: toy ay^ 
^QmnoVy*^ in notis: „rescribendum pnto: mgfi toy ay- 
^Qtonoy^ vel: toi/g ay^QiOTtovs, ut poateai 7I€qI t6yd%m^ 
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negl*) hiQOVy ^ xal nsgt 'Mgovg. Jlay yaQ lo noi- 
^ovy TiQeafivuQOP t<kv nenoifj/niyov. "Oaoy inl tqis 
fiad^fxaai Ttoy tic totavta innyyMofxiptav^ *) Ttffaafiv^ 
tiqa tou axrifJtauGfjtov nqoXiyead-fU vo^l^fjtm, ra ^) n&Ql 
zovg, dy&Q(6novs» * EnccyyMoyrai yecQ toy^s fiya jqo- 
noy tijy &Qay Xa^oyreg^) rovde tou ay&Qwnovy xara- 
Xafjifidyaty n&g txaatog Ttoy nXaytofiiytay xard^^ xdO-e- 
Joy, fi rija^s r^g fioiqag jov ^taSCov^ ^ Ttoy iy avr^ 
lentioyy xal noTog dairiQ ^utSiaxov y xaia tov dyaroXi- 
xov Itvy/ayay bqC^oyxogy noiog ti xaru rov 6vjixovy 
xal tCg xcttd tov fieaovQayr^fiaxog^ xal Ug xaxd tov dy- 
jifieaovgayr^fjiajog. Kal indy S-diOi lovg doT^oagy pvg 
rofiC^vaiy iavjolg^) iaxilf^auxiyM , xard toy XM^by 
trig 7o£f dstyog yeyiattog ^axrifuttiafjiiyovg ovtoifAy tif 
XQoyi^ tijg dnoti^ifag''^ tov neQ^ ov axonovfuyy ov /no- 
roy T« fi4XXoyta*i^€TdCovaiy , dXXa 'xal td naQeXfiXv- 
S-ota y xal td ngb trjg y^yiamg xal tiig anoqd^ tovy 



') Euseb. (itemq. edd. H.") : ' ,,cfi.' hsQoy, rj xal ntQl 
hiqov» JIdy*' xtX, Editio Eu&cb.^ Vigeri (in tcxtu) : 
jy^L hegoy ndy*^ xtX. B. — Tanous ad margbem: 
„scnb. neQl Mqdvg^'' Idem in notis ; „hic quoque^ alte- 
rum Msc. secutus sum, ubi tieqI Mqovg legitur, qui scn- 
9m longe convenientior est. Nec entm de pluribus bic 
schematismis agit, sed de uno tantum, quem plurium 
ac practeritprum eventuum causam esse negat, ut ex se- 
quentibus manifeste constat/* Qtiibus quidem Huet. baec 
adjicit in notis: „haec non iroprobo; sed tamen Stepbani 
lectio f^rri potest, emendes modo: xal nsQl €t€qoy»^^ 
Edd. Philocal. inriyyeXfjiiycoy* 
Apud Euseb. (iteniq. in edd. H.) deest: td, B, 

^) Tarinus in notis: „Godd. Tbuani: Xap6yta.*^ 

*) Huet. absque jure in notis: „lego: xatd xddetoy 
^. Bes clara est, ncc eget probatione.** 

•) Edd. Pbilocal. iavtoyg, 

y") Euscb. (itemq, edd. H.) in textu: yydiiotd^eatg^^ 
B. — Yigerus tamen ad iQftrgiAem: ,»fortassc: dnatir 
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wf^l') ov 6 Xoyos, yeyeyrjfiiyoVf*') mQl nargogy no- 
ran 6g wy tvyx&VHy nXovawg rj niytis* oloxlriQog to 
aiofitty ri {fstnytDfji^yog* t6 ri^og fiiXrttay, rj x^^Q^y «- 
Tttr^fitoy, ^ Ttolvxtrjfitoy' rrjy^s rriynQii^iy, fj ji^^Ss f^^y, 
Ta (T avtcc y.al negl rrjg Utjr^bg, xal ntgl nQsafimiQtoy 
aSiXqwy, lay Tu/wofty omg. "Earut dh %uSg inl too 
Tiagoytog nQoaUaS^ai avjovg TiataXa/ificiyiiy ta iy 
rontp aXtjS^y tibqI ov xal avjov vartQoy dti^ofiiyy Sw 
ovx ovTiog f/«i* n€va<ufji€^a ') loiyvy rtHy vnoXaftfia- 
royimy xccTfiyayxaa^ai vnb r£y aaxQioy ta t£y ay- 
^Qwitfoy TtQayfiaxtty rCya tgonoy q ar^fUQOP axiifittri- 
c^bg toi6ad$ ^vyarai nenottjxfyai ta nQtafivtiqa, 
Ei yaQ rovro ufxrixayoyy xa^ o 8n*) (VQiaxnai tb 
yngl rtiy nQtapvxiQtay tov XQ^^^^ t^h^^ aXr^d^kg^ aatplg 
%b firj ntnoirjxiycci rovg aajigag ovtcual xiyovfiiyovg 
Iv ovQay^ Jtt naofXfjXv&OTtt xal yeyojueyitt ngb tou ov- 
Tfag fj^fiv avTOvg. El 6k toCto, T^/a 6 Ttgoatifiiyog 
aXr)d-€V€iy avroi^g, im<JTrjaag toTg negl ruiy fitXXoy- 
Toiv liyofiiyoig^ Iqh aXtj^svay avjovgy ov nouTy 
xovg aax^Qag, aXXa x^ arifia{yety fioyoy. *Eay H xig 
ifaaxTji xtt fihy nagsXrjXvd^oxa fxvi nonXy xovg aaxiga^y 
aXXtt fiXXovg fiky axri^iaXiCfiovg xovg xr^g ixttytoy yvm- 
4f€tog alxCovg yeyoyivai* xby'*) SI yvy axrifiaxiOfiby <r«- 

') Eusebms: nsgi ov Xoyog* 

*) Edd. Philocaliae: yzytyrifiiya, 

Edd. Philocallae: nsvaofis^a. * 
*) Vigcrus in notis: „pro>x«5-' o, xi <f^, qnod forte 
rescnbcndum est, clarhis ccrte foret** — Huet. in notis: 
,,inaliin: xaSi^ o drj n, quam quod proponcbat Vigervs,*' 
etc. — Edd. PhiJocal. m textu: y,xa(i^ o ef^ o, r/," ia 
notis vcro Tarinus: „Godd. xa^o," ct: „Iegc: on." 

Philocalia optinie restitmt, firiy quae partlcnU 
male apud Eusebium (itemq. in edd. H.) deest« R. 

*) yigtTUS reponendam existimot : iniarriOtti, Quae 
tamen mutatio, R. quoque recte ita dijudicante, non est 
ii«cessana. 

Ed. Ruaei sola: xoySe yvy. 
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Offfiayicirai ft6yw* ta fiirtot^) fUklovta ifilova^i 
wfo tov iyiOTiixotoi^') axfifiatiafiov trigtov deTyos ye- 
piasmsr naqaax'na&tm ti^k Swfpo^ayy %ov ano t£y aati- 
q^y dvyaa&ai Sn^ai^ Sti tade fiky yiyotirai aXti^ 
OTf 6 noiovyrmyy rd^e tag ano atifiaiyoyrtay ^) ^o- 
roy» Mil tlx^Pies ^) dovrai riiy Statpo^y^ evyya- 
fioymg avyxaia&i^aoytaiy fAtfiky t£y xara jove dyd-Qo^ 
lovg ano toiy aariquty yiyta^aiy ,*) aiX , log ngoeiQ^- 
9Mfi£yf d aQ»y anficUytad^ar wg d fcij xal ano wy 
itaxiQ»y Jig iXdfifiaye tcc nageXtjlv^ta , xal ja fiii.- 
Xoyittf dXX^ anb tov yov tov ^£OVy <fiic uyog Xoyov 
ngofffittxov. "Slani^ ydq ^) ngoanedti^afieyf on oviky 
Xvnsi toy mgl tov iq> ^/uy Xoyoy^ to toy d^sby iidi- 
rat ti 9r^;|f^orofieyic ixdat^' ovtmg ovdk td afjfielay 
& itaSiy ^ibg ilg to arjfialyeiyy ifinoSCSii^) xi*) 
^9* filAly* dXXd naQonXriaitog pipXlipniQi^xoytt td fiiX-^ 
Xoyta 7rQ0iff[tiXmgy 6 nag ovQaybg fvyataiy oloyil 
pXog &y ^Mov, ntQiix^iy td (liXXoyta. Jiomq iy ty^ 
nQoasvx^^^) tov ^/ctia^^ 6vyata$ oOriu yo€io^ tb Xe- 



.TariBiu uinotis;Mdee«t fi^ytotin Codd. aoanDllis." 
Tarinas in notu: waiter God. Thuani: iyiotmog^** 
*) Deeat Si in edd, Spenoeri. 

Edd. Huetli: atifiaiyovytiuy, 
') Deaderatur ii ui edd. Philocaliae. 

Edd. Philocal. male: ylytadm* dXV ug rtQOii- 
q^xafuy* Ml dga -r^y tig tl xal /i^ xtX. 

') Deett yaQ in textn edd. PhilocaL, Tarinus tamen 
in notis: „Codd. a<m€Q ydq^^ xtX, 

Apud Eusebium (itemq. in textu edd. H.) Jegi- 
tar: lunoSi^uy. Male, R. Vigenis in notis: ,,malim: 
Ifmoot^i* Nee enim id ante demonstravil, iiisi forte 
yctr' dxoXov^lay.^^ — Uuet ad marg. textus: ,tscrib. ifi- 
, «od/&*." * 

*) Edd. Philocal. in textu: yyt^,^^ Tarinna yero in 
notia: ^Godd. ro.^' 

Idber apocrjphusi cujaamodi Ubroa Mepe laudat 
Origenet. H. 
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nlaS^ tov ovQttpoVf oaa av/nfi^a€tM v(AiVy nai lotg 
vloU vfi&v,^^ Tax» Sk xal to' ,^eUi/ijtfenu 6 ov- 
Qttvog (tf(^) fitpUov'*^ tov£ loyovs tovg 7r£^i;|fo^/M>vCy 
afifucvtixoi/s tbiv iaofi^yu^y dtiloi ojtofnia&iioofUyotfS, 
xalf ti^ ovtms tlTia} , nl^Qto&riaofjtiyovgy ^othq Xiyor- 
tM ^) ttl nQoq>nTiuti. nmln^ad-tu t^ ixfiifitixirm^ Ktd 
ovtms Hatai Ofifiua ta uatQa yeyovitttj xata t^y 
liyovaay tptoy^y jyiattoday*) i/; atifitTtc," *0 Sk 
q^^Uag imotQitputy ^fiiis TtQog iavtovgy xal ntQuuqmy 
q>6poy thy inl toU yofiilofAiyois arifiaiyiad'tay taxa ^k 
iud vnolafiptcyofiiyotg ixeZ^ey iQxta&aty (priciy* tjuno *) 
t£y atifitimy tov ovgayov fiii tpofitta&t.*^ 

m»*'l6»fuy xaV^ 6€VT€(foy imx^^Qiil^'fy ov 
Myteyttu ol aatiQiS BSyai noitftixoly ii ") ati» 
fiayttxoi. *Ano ') tHy nXiiatmy yiiQ oawr y%yiaimy tat$ 
Xapeiy tit mql iybs dy&QOfnov. Tovto Sk xa^ vnod-i- 
aiy Uyo^iyy avyxtogovytis to Intatr^fiiiy avtmyaya^ 
lafipny$a^tu vii ayd^tinmy dvyaa^au 'PiQi yitq 
mXy^ mql tov toy Si mlma&m toSe, xal te^iiU^lhu 
nigtntaoyta XtjiataTs xal ayai^d-iyta^ fpaal^^) 4vya~ 
ad-at lafipiyiiy ano te tiis idtas avtoH y$yiaimsy xay tv^y 

^) Evseb,, itemq. edd. Huet yyayfyya/^ 
») Jwai. XXXiy, 4. — LXX. vin: ,JXiy^aaai,'* 
edd. Plillocal. yyiiXtyiia€tau^* 

Edd.' Philocal. in teztn: y^ftftfcZ/^ Tarmus «kmcii 
in aotu: „Godd., oi;/^ 

Edd. Philocal. Hyoytai xal al nqofpfitttat xtl. 
») Gene«. I, 14. •) Jerem. X, 2. 
') Edd. Philocal. dk xal divx€Qoy xjX. 
•) Edd. Philocal. ^ aga xtX. 
•) Eaedem : Idno nXtlaxtoy yaq oaojy xtX, 
* •) Edd. Philocal. in icxtu : „t5 iniatrjfjiiji," in notit 
▼ero Tarinus: „Gt>dd. iniatrffjiriy,^* 

Apud Euaeb. (itemq. in edd« H.) legitur: yytptial 
Svyaa&ttt,^^ R. 
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iiiijC^tv ya^ oXovtai triv ixaorov yireaiVy v^dektphv vno 
Xijaraiy tsd^yti^ofievory ofxoCtog xa\ tr^v tov natQos, xttl 
Triv trig fxriTQogy xal rriy ir^g yafi€Trjgy xal ray vliSr 
avTOVy xal Jiay oixsrdiyy xul taiy (filtatfoyy Ta/« 
7ia\ avTbiy rcSy iiyaiQovyTb)y* Jlwg ovy Svyajoy 
toy roaavtatg yeyiaeaiyy .%ya avtolg tovxo tfvy/fti^*- 
^Tji , ifi7i€Qt(xo/it£yoy yiyea^ui ' ) inb tov axufitfti^ 
a/iov tHy aat^Qtoy, trjade fialXoy tijg yeyia€<agy § 
t(oySB; IdnC&ayoy yaq xaX to (paaxuvy toy axrifiati-^ 
afxoy toy iy tJ Mitjc tovSi tiyog ysyiaei, tavfa ns- 
noifixiyaiy tov*) iu ty twyde yey^au (Aj\ nfinoirixi" 
raiy cclXa aearifjiayxiyai fioyoy* riU&ioy yctQ to dnetyy 
OTA 17 navtfoy yiyeoig nsQuTxe xad^ 'ixaatoynoiritixby'^ 
tov t6y6e ayaiQS&ijyaLy (Sate iy ysyiaiaiyy xaS^ vno^ 
^saiy IfyfOy "JiBytrixoyta niQiix^ad^ti to toySs tiya 
ayaiQSdijyieu Ovx olda cT, ono)g dvyqaoytai (SwOttiy *) 
TO toiy fily iy ^IovdaC(^ a/sSby nayttoy toiovSe tlyuv 
toy axrjfxcttia/iby inl t^g y^yiamgy (og oxtarifuqoy 
ttiftovg Xttfipayuv nsQitOfiriy y axQmriQia^ofiiyovg^') xul 
iXxovfiiyovgy ^) xal (fXtyfioy^ mQimaofiiyovg y ') xaX 

*) Edd. Phllocal. ytviad^au 

*) Desunt verba: yytoy 61 — 7i en otijxiyM y*^ in 
tezta edd. Philocal., Tarlnus taraen in notis: „«upplent 
Codd. Thuani verba: toy dk (male legitar: toyie) 
fXTf nmoirix^vau^' 

*) In Philocal. deest jjTTOtijTtxov. Vlgerus (ad 
marginem): „fortasse: to TTOtTjtixoy,'^ R. 

Edd. Phllocal. ^adHoai tby toy ftly iy^IovMi^^xtX. 

^) Edd. PKi'local. solae: yy axQfotriQiaCofiiyovg ta 
fioQitty xaC^* xtX, 

Edd. ^Pbilocal. (itemq. Euseb. , nec non edd. 
Huet.) in lextu : „IAio/U^yovff." R. Vigcrus^ ad mar- 
ginem: ,)fortassc: iXxovfi^yovgJ^ Idem in notis: ««vcra, 
opinor, lectio est: kXxovfi^vovgy quam etiam a Msc. alter 
repracsentat : ulcus enim ex circumcisione sequebatur.** 

Edd. Philocal. (itcmq, edd. H. in textu): „;rf^- 
neaoDf^iyovg.^^ R. 
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fiipovg* imy dk iy ^lOfiarjUrats tots Tcata rriv IdQafiiay, 
roioyde, tog nayrag neQtrifty^a&ai iqiaxaiSixatiitg' — 
Tovio yciQ latoQfjJtti Tiiql avtHy ~* xal ndXiy tHyJi 
rtyay i&y iy Ai^£o\pi, rotate rag^xoyxng rwy yoyd- 
rtoy n£QittiQ€T(t&ai y xal twy l4fiaC6y(oy joifg Mgovg 
zoiy fAaatciy, n^g yciQ javta hoiovaty ol dai^Qeg 
Totads loTg t^y^aty; OJinai, on d imaxfiaai(Uy 
ovJh fiiXQt Tov crr^tfa**) dvyriao/ied-a Ji dlrid-kg eineTp 
mgl avTcHy^ Toaovtmy cfl fpiqofiiyfay oS&y nQoyya^ 
anxeSy^ ovx oJcf ontog i^toxiilay ol ayd-gmnoL in\ tb 
rriy /iky <^(ayiarixriy xal tiiy ^unxriv fttj Ifyeiy negU- 
Xiiy to TTfiiovy tttttoy y dlka ati/jtalyny fiovoVy *al*) 
riiy dat€Qoaxomxrjyy Ovx in Sk trjy yeyi&lialoyixfiy.*^ 
El yctQ iniyiytoaxittu y — tya xetl x^Q^^H'^^ to yi- 
ytaaxiad-ai — , 6k ixei&iyy o&iy 1} yydUfig 

Xa/ifidystaiy tC fi&lXoy dno t£y dat^Qwyy ^ dno tdiy 
oitaytay inrai %d yiyofieya; xal ^) fidlXoy dno t&y o/oi- 

Edd. Philocaliae: xal tQavftatu 
£dd. Philocaliae: (jLa^^y, 

Sic recte liabet Philocalia, male Tero apud £u- 
seliiuin (itemq. in textu edd. H;^ legitur: ,,or« iniajfjatu 
(ikyy 'ovok ^tX. R. — Vi^ertu in DOtis : „Vcrba : 

iminijaat [liy^ libenter expunxerim , quae profecto sen- 
Anm, absque illis optime cohaerentem , intertorbant.** — 
Huet. ad tnarginem rectissime: „fortas8e: ou iTtiOrii- 
aaifjisyy ov6k fi^XQ^^^ 

^) Edd. Philocal. atrjyai. 

Vigerus in notis: „ManifesU (?) trajectio est. 
Legendum ergo: ovx iti ik tr^y daregoaxonuniy y xal 
rrjy yiyed-XiaXoyixriy,^^ Quibiis tamen verbis haec red- 
dit Huetias: '„S«d recte videtur et sana, quae in textif 
nostro est, lectio/* etc. 

•) Tarinus in notis: „Codd. yayid-XiaxriyJ* 

Edd. Philocal. in textu: yyyiysaOtUy omisso d/," 
in notis: „Codd. yCrttat,^* 

^ Vigerus ad marginem : „fortasie : xal tC (jiaXXoy^^ 
xtX. H. ct R. 

Origbnis Opera Tom. YIII. ' 3 
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,tmy ^unjortmy vaiigatr; Tavta, (ily ovy iTil tov 
fHiQoyfog i^iaei ds ayaCgiaiv tov notriitxovs elyiu 
tqv^ aarigas twy ay^iantyuty, 

11. *'Oniq avyxex»Qfixafiiy^^) ov yaq ilvmi 
Toy Xoyoy, tas twy ay^gtantoy ivvnfUyuty xatalafipa- 
yuy 70VS ovgayCovg axfffiauaiiiovs ^ xal rot atifiiZay xal 
Zy laxl (trifjuTay tovto. (pige yvy HndatofiBy el altid-is 
itnu *Paal tolyvy ot mgl tavra detyol rby fiilXoyta 
%a Tun^ Tfiy ytysd-Xialf^ixfiy alri&dis xautXafificiyHyy 
Mldiyu^ ov ^oyoy th xarcc notnov*) diaS^xcnrifAoglpv 
iarly 6 xedovfuyos aatrigy alia xal xata noias fioi- 
gai tov SutdtxcnrifAogiovy xa\ xata noiov ilrjxotnov' ot 
dk axgifi^atigoiy xal xata noiov i^ijxoatov tov i^xo- 
atov, JTal tovto tpaai diiy notiZy iq> ixaatov^^ tuiy 
9rlaywfi4yayy*^ HetaCoyta triy axiciy tr^y ngog tovs 
anlayetg. JJaUy av ini tov dyatolixov ogi^oytog ieti- 
Oily fpa&iyy Wily ov fAoyoy t6 ^i»d€xatfifi6gioy noloy'^') 
r^y in avtovy dlld xal triy ftoTgayy xal to i^rixoatoy 
trjs f^pigasy th ng&toy ^ th Mtigoy i^otttoy. Ildis 
tolyvy trig wgag nlatet loyip ^fuav dfoSixatrifiog(ov 
.mguxovarigy^) Svvtxiat tig lafieVy to i^rixoatoyy ^4 
Hx^^ "f^^ nyaloyiay t^g 6uxig4ast»g ttSy eagtSyy matSy 
tp4gB etnttyy eiHyaiy 5w yiyiyyrittu 6 ittya Sgtf «- 



' >) E^d. PhilocaiUe: S-vo^iymy' tC &k fialloy ano 
ttiy ftnlayxytay tHy &vofiiy»yy ^ anb — aatigioy; 
Tavta xtJU 

') Edd. Philecaliae: agxitSHy xtA iig dyaigeCiyxtL 

•) Edd. Philocal. avy€X(ogriaa/jiiy» ' 

*) Vigenis ad margmem: „focta9se: nolov.^^ H. ct R. 

^) Edd. Philocallae: ixdatip, 

Edd. Merlini male: nlaymfuyoy, 
Edd. Philocaliae: juuoy iaxiy xtl* 
TanniiA in nods: »Godd. Ijjfovtfij;.*^ 
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naQaXXdmir ta orifimvofAiva ^ naQa ri^tf AyroHfiay,*') 

to fitta^v xaV} uxaQittTor Sgag hii, xnl nolXetl na-^ 
^aXXayal twr aufiSaiyoyten^ xal rtiy nqmrofUymy iti 
avt&y dnayitjatry &q tpaaiy ixityot, nixQa*} tiiy tdtikr 
r^C axioetifs tuy datiQOfyy xal t6 i6v d^ixa^ 

tfjfio^lov t6 nuQa^) rhy 6Q{ioyta, ov xutaXafiptcyofU-' 
voy vno r&y yofitioftiymy tr^v Sgcty retti^^yut, 03- 
ifHff yitff SvyKtai Xiyeiy^ 8n *•) rh fitta^^ jils yg^ 
yi(Hus nqbs tr^y XQvdi, iaily tQittxwnoy* uiiX 
iaroi auyx€x*oQriiii(yoy^^^ avtotg todi xark th ixXttfiZy 
T^v atgay, *Piq(jai ^rj d-emQrifia, ano^Hxyvoy thy fw- 
iutxhy xvxXoy ofioCfos x6U nXavfOfiiyoig (figeo&eci anb 
ivOfiioy in% tiytnoXag 4C ixcerhy h&yy iioiqay ptinyf 
xttl TOthro nolX^ Z^^^V if^aXXixn&y^*') triy 9iaiy 
toiy dio&ixattifiQQUty hfyov fily tvyx&voy%0£ xofi yoti-^ 



Edd. PhilocaUae: hySoigf t< xtU xtX. 
£4d. P&ilocaUae: Mri T^iinfO0sro^i/ii* noQa 
noXv xrX. 

*) Edd. Philocalice Mlae: ayyaaCay aMig SlifC 
&Qas^ ceXXd xiX. * 

^) Yigenu aid mar^em: „fortaMe legendmn: ov 
fiQVoy T^ff** af. T. X. 

Oesideratar tov m edd. Phflocafiae. 
Edd. PhilocaHae solae: noXXouxrifioqiiiv. 
') Deest xal m edd. PhHocaKae. 

Edd. PJiilocaliae': n^gi. 
*) TarimM in notu: ,tCodd. 7t€Qi.^' 

Edd« Pkilocatiae: in fjiiittgv r^ff tov6$ yiyi" 

> ^) Edd. PhHocaliae : avyx€XOifQ^fiif^(t avroTe ru xaT& 
TO ixXafifiayuy xtX. 

Tarinus in notii: ^Codd. uyaX»fAfiay»y. 
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/u«TOff,*) aiX ix tov rofjtov ^9(ov onsQ ov naw w 
SwttToy xaTaXafifidraS^m, ^E<nu xal rovro <yi/y- 
xiX^^fiiyW} TO xaraXttfipdyead^ai to poijToy ^to^ixtexji- 
fiQQiov^ ri ^vvaadixi ix rov csiad^rov 6(odrixixj7i(iOqCov 
Xafifittveadixi TO dltiS'ig' dlXa rriyye avyxqaatv na^ 
amoZg xaXovfiivriP rdiy tota^i roTg axijfiauafiotg rvy- 
Xayoyreity, xal kvtoI ofioXxiyr^aovaiy^ ovx oto/*) tc fltoi- 
aat xaxd^) nayy dfuxvQOVfiiyov rov S^Xovfiiyov y (pi^B 
BimTyy x^^Q^^^^^^ Toi/cfff, Sik to impXintaS-ai'') 
avtby vnb tovSa rov x^iltxoyos^ xal knl toaoySsy ^ 
toaoy^e iifiavQOVfiiyov' noXXdxtg nd^iy rijg dfiavqm- 
ams T^ To£f /c/^oi'o; vjfo riis impXiipsms trjg toD 

^) Benderatur tov In edd. Philocaliae. 

Yigenu In notk: ,',Post lianc vocem mcmbrum 
alteram deesse credo, qaod ita concipi pOssit: o,v uriy 
Xap.(iayofiiyov % dXr^d^ovg (H. et R. profemnt: Toi; aXri- 
S-bvg) ix tov fiOQtpfOfitttog. Sensns enimi id exipt, et 
roanileste probant, quae sequantor. Vox fiOQiptttfiatog 
repetita, liDrariomiD, at saepe fit, oculls imposuit, at po- 
flteriorem prioris loco acciperent.** — Haet m notls : „Loci 
hujas hiatum oratio pendula argait. Hunc sic ezplebat 
Vigeras,** etc. — Bene hi viri, corruptum esse locam 
bancce, fnonoenint, neqoe tamen. opus est bac critica 
medela. cum in edd. Philocal. ilia ipsa verba,. quae quo 
casn, nescio, ezciderunt, reperiantur, baec videlicet : fyfioO" 
wtifxat OS' td Sh dnotcXiafitnay (paalpy ey^iaxea&cu ovx 
ix tov fioQiptofiatogy dX}^ ix tov^^ xiX* 

>) Edd. Philocaliae: JiJ. 

^) Tarinus in notis: „Godd. oloy T£/^ 

•) Edd. Philocaliae: xca d^Cay. 

Vigerus in notis : „Melius, ni fallor , abesset anOy 
at x^^Qoyog tovS€ (nerape dat^Qog^ cum praeeunte par- 
ticipio SriXovfAiyov construatur. Sin autem (qaod mi* 
BUS probo) retinebitur dnOy tunc post x^^Q^^OS appo- 
neoda virgula fuerit, ut dno tov^e cmn-.d/jtavQOVftiyov^ 
conjungatur.** Quae quidem Vigeri verba , subtilius , ut 
videtiir, quam veriiis disputata, pessime Ruaeus intellextt. 
Tarinus in notis: „Godd. inifidXX^a^w. Male." 

•) Dieest: „t^c" in edd. Philocaliae. 
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fseQstrroyos IfXTtodtiofiiytig y rov higoy outaiotI i<fx^' 
fjitaia&aiy x^^'Qoytov orra Crifiavtixov, Kai olfitu Int^ 
ciriaavTa nm totg tonotSy anoyv&yai j^y negl tov- 
tiay xctTciXfjiffty y ov^cifi&g ay&^noig ixxitfiiyijyy al£ 
aQUy fJL^XQ*' ''^^ ari/jiaydTjyat*^ (loyoy^) ip^ayov^ 
any, Ei 6i xig iy niCQi$ yeyiyrirai *) rmy nqayfiamyy 
fittX^ov itcixat 'to iy itp cfToxocCtadmt anontanixoy tuy 
Xtyoyrmyy xoX •) avrmy avyygatpafi^ymy, ijniQ •) yOfM-^ 
(ofieyoy imievxTixoy^ ') Kal ^Haatag yotfy, tog <^;- 
vafjiiywy tovtiay evgCaxsa&m vnb ay&QWjtatyy tpffol nQog 
tiiy S-vyariga x&y XaX6a£(oyy rtjy tdvru fialuna netQa 
ndyrag InayyMofiiytoy ^crT^Tftitfav ') rfij*) xal awsa-^ 
tmCay as ol attTQoXoyoi rov ovQayov , ayayyitXarioady 
aoiy tC fiiklu inl ak ^QX^od-mJ* ^la yag rovtuy Si-* 
Saffxofie^tty fiTi Svyaa^m: rovg nayv ' ^) niql tavta ipi-^ 
lofiu&eTg nQoiijlovyy a fiefiovlvftm xv^og ixdattp l^m 
inayayily.^*) 



>) Edd. PhilocaHae: rj aqa xrl. 
*) Edd. Philocal. in textn: yyaayd^ijyai," Tarmvu 
tamen in npUs: ^^orte: aet^yat,^^ 

Edd. PhilocaHae: ip&dyovaay ^oyoy, 
*) Edd. Philocaliae: yivrijai. 

^) Edd. PhilocaHae: xal avx&y t&y avyyQatpafiiyay, 
*) Vigcrus in notis: „lege: ^jtCQ to yofii^Ofi^yoy 
xtX.y vcl: 71 th yofii^ofiiyoy^^ xtA. — Edd. PhilocaHae 
io textq: „^ nnqvi^Ofnyoy y^^ in notis vero Tarinus: 
„Godd. 7{mQ yofii^Ofiiymy^^ 

^) Edd. PhilocaHae: imtauxoy. 

Jesai. XLVIt, 13. coll. LXX. vlrorum versione. 
Deest Sri in edd. PhilocaHae. 
Desideratur yynoiyv*^ in edd. PhilocaHae. 
Hactenus Eusebiiis, appositis nonnallis verbis, qui- 
bas universam disputationem ad capita qaaedam revo- 
care' staderet, locum, de quo agitur, profert. De Hue- 
tio in lis, quae statim sequantur, Ruaeum conferas lo- 
qucntem. 
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12. ' iVwi'^) y«^y fi^bs t^y lH^yy to nqoq/ffti^ 
xhiy iUtl^ipufiep. JSi di ffi^^r 6 ^laxwp ttyeyytoxiyai 
iy talc niiaSt tov wga$^Qv ta Cvfip^aofiBya toi$ vloTg 
a^ov y K€tk Zooy InX toxnt^ aytiliyot ttg ay fjfuyf Zti 
lyaytCtt ol$ ^ixufuy 47ilovj4u it a TrjgyQaip^g* iXiyo^ 
fiiy y«q ayd^noy axataXiqitJ»s ^X^^ tHy ari^sttoy, o 
ih^Iaxtift ipfiaiy uyiyymx^ym iy tdCs nXa^ rov oi}^- 
roS' dnoloy^oofAe^ on ol 9caS^ ^ftag tfo^oi, nyivfuxii 
negtaaot^^ X^^<xfi€roi t^c ayd-^niytig ipvaewgy ovx 
ikV^ianlyiogy ^(t»e ii ^iSaoxoyiw. ja ano^^ijra' uantg 
6 JIttvlQ£y Xiymy y^ifxovaa') a^tira ^^fiatay & ovx 
iioy ny^ifthf^ lak^aw** laaai yuQ tQonciy aXJiayag 
Mul furafioXus xai^tSyy iyienntiy xvxXovSy xal ufPri^y 
949Hgy ovx Ayd-Qtanayy ovdh 6i Ayd-^nmyy aXXa 
zov ny^vfJiawoc inoxuXvruoyros avtoiSy xal xa&a^tigy 
mg Q &€6gy fee S-tta hiuyyiXXoytog. JTal nlXtag 
ik 6 *IttXtafi fie{(<oy tj xata tiyd'Qionoy {i^, nttqyi^y 
Toy MiXifoy ttvtovy xal ofioXoyHy iy avry tki^t)} jy 
ptfiXipy wp r^g naQid-ifU^a to* yyuyiyyioy^) iy taZg 
nXail jov ovQayov'** elycu a^ixdOaQX^S ivya/juotg xv~ 
f^ovy xal iyo(ia naXai,^) xaxt^fiiyog ^lOQar^X* onig iy 
0(ofjutji XiiTovgywy dyayya}Qi(tiy itnofUfJtyrligxoyTog 
toy tov aQxayyiXov OdQujX. 

13. Meta tavra Xctnetai i^itaaai xaX jtagaatiiam 
toTg marivovaiyy Srt slg arjfisTa xcTyjat ol (paat^geg 
tov ovgayov* tfotv^^aj*) ih vnb^^ t&y ntQiSfyyottQoy 

') Haud satis scio, cur banc praesentis fragmejnti 
seriezn» '^uam exhibet Pbilocalia, in sua editione omise- 
rit clarissiinus Hu€ti\i** B. — * Euscbium procul dubio vir 
doctus secntus est : cum il!e taceret, ipse quoque obmutait. 

*) II Cor. Xll, 4. 

') Vide Fabrlcii Cod. pseudepigrapbnm Y. T. pag. 
551. seqq. 

Tarinus in notis: „Codd. ndliyJ^ 
^) Tarinus in notis: „uterque Codex.: avy&tjarji,^^ 

Idem in notis: .„alter Codex: xal ix tay^^ xiX^ 
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iftQOfiiytDy itg roi/s tonovg, tis ^ ah(a tov twka ta 
ttinfiiltt toy d^ioy nsnoiTixiytu ly ovQuy^, Kal tlotiy 
tiTfBtyy nqdixw fjilyy ort nuriivofuy ra t^s fuytdtio^ 
TijTOff Tou yov*) tov d^€Ov naouy yy&aiy t^y tibqI ixa- 
<nov tdy oytay Ifin^QutXtifpotoi' fjiiiSh to riz/oi^ 
xttl yofii^o^eyoy iXaxiMy XvtvS^yity t^y ^ciori^ra «v« 
TOV' 66Say fxly nigtixii j6v vhy^l an^iQa agii&/ji^*) 
ovT<og ntvtoy ifineQUilriipiyai ly iavt^, ov fiify iyaQyij 
Ttjy anoSnhyy ^^cl mnKtrivfi^yriy ^ t»s aQfioCovaai^ 
T$ ayeyyi^Ttp^^ y^, xal vnk^ n&aay <pv0ty tvyx^^^oyn. 
"It^ oiy nsiQtf rovto xattdafjifiiiyiiTai vno wy fAU-^ 
(oyt^y 7j xcna ayd^noyy xai to»y ityCioy ytvx^y tov 
iysarrixoTOi ^eaftov dnriXXayfiiyuy , iaamQeX y^afAfjunu 
xal x^'^^VQ^S <^<^ ovQctyCioy mgiipOQag 

inolr^aty ly oifQay^ 6 &iog tovs 6$Si6ayfiiyovg xuX 
^ax9fi<SOfAiyovg ayuyiytoOXiiy tit afi/i$Ta tov &€ov, Ou 
^vfiaatoy Sky xai vnkg MiC^wg j^g nQog tovg (ut^ 
xaQiovg nouly tiya t6y d'€6y, t^g yQatpijg X€yov0fig 
4>aQuw' ,,iig *) ccM rovro i^ynQit ac, Zn»g lySs^ut- 
fiat, iy aol t^v dvyafiCy fiov, xal Bnotg dmyy%X^ %h 
oyofia fiov iy naOi^ t§ /g/^ El yccQ Stitti^d'ri 4>aQti» 
vnkQ iySii^atg Svyafiimg &i6vy Xid StayyiXUig tov dvo* 
ftcttog t^TOv iy naay t§ iyyoei noiftiy Mii(iy dv~ 
yufiiit>t d^ov 7i€giix^i ra oiQctyia arjfiiTay ndyrny t&y 
mi Myog l<og avyriXitteg iyt^rvntafiiyioy it^if^^ 
fiifiX^ TOV ^eov T^ ov^tty^, JBvxBqoy ik atoxn^ofiai 
Toig Tce ayd-Qtiimya olxoyojiovamg dvyofUCiy iyxtl^ 
<r^l-«e*) Tct arifA^ay tya tiya fiky yiy<6axa>ai. fsoyoy, n- 



^) Tanwis in notls: t»Co<ld. Thuani: vlov,^^ 
^) Idem in notis: Godd. ^Qi^fiufy* • 

Tarmus in notis: Godd. ysyyi^j^, 
^) Exod. IX, 16.^ coll. LXX. vlronim laterpretabone. 
■) T^rinus in notis: „forte: eiyiiji," 

Idem in ootifl: yyCodd. ^^etcr^At.-^ 
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ya^) Sk IPE^ioar xad^amg ir talg na^ rifiXy fiifiXoig 
a f,ilp yiyQanTtHy tva yiy(oaxfopL%Vy oloy tcc ne^l xoo/io- 
noitds xtxl alia fivatrfqia' a 6k tya yiy<6oxoyt£s wotw- 
fi^yj &aneQ ra rag iyjolag xal ta nQoatayfiara 
Tov &eov. ^EySix^ftti Sri to ovgayia yQafjLfiaxuy a ay- 
yiloi xal dvyctfAHg ^uat ayayiytiiaxaiy xalcig Svyayxaiy 
TtiQiix^iy nya (ily dyayytoa&tioofieya vno x&y ayyi- 
laty xal leiTOvgyaiy tov ^eoO, lya ev<pQaiytoytai yi-- 
yojraxoyzeg' ttya 6k (oanaQsl iyiolag Xagx^ayoyxig noir^ 
iiai* Kal ovx ainaQttiaofMi&a to ayaloyoy roTg ly 
yo^itfi Ifyoyjsg M/eiy toy ovQayoy xal rovg aori^ag' lay 
6k x^^Qo^^s ical htQoi tov ay&Qoinov iyiqyaiai, noi£al 
tiya toiy nQoeyycjOfjiiyaty xal atifxaiyofiiyaiy iy ovga-^ , 
v^, ovx ayayxff xal aytag an 6 t£y &60v ygafifidttoy 
vnofiifiKTiaxofiiyag noiety a iysgyovaty dll^ SaneQ 
ay9-Qto7iot d6ixovyt tgy ov fiay&dyoyzBg nqotyyoixiyat, 
toy &sby to t6y6B ^lyd d6ixriaB<s^ai vn avtwy^ iy€Q- 
yovat TO d6ix€iy ix tijg iavtoiy noyriQCag* ovtmg at 
dyti>x$£fjieyM 6vydfiHg tov &€0Vy tijy xaxCay tfoy tit 
fioX^flQa .fiovlofiiyay dyd-q^nfoy^) nQoeyytaxotsg y tg 
i6ii$ aiax^<nri_ imtslovai nqotu^iaiu 01 (liytoi UqqI. 
ayyeloi , fa l€ii;ovQytxd ny^vfiaray *) ta dg 6iaxoylay 
dnoatsllofi^yaj alxog ^) ott tog dno yofiov ^eop yeyQUfi- 
f/Uya ta nqoatdyfiaxa lafifidyoyxig , titay^ivtogy xal 
ote 6ety xal (og 6€Zy xal oaoy 6tly noiovat td xqbCx" 
toy a* axoTXoy ydq avtovgy ^e£ovg oytagy dnoxltiQiati^ 
xmgy xal ovx ioqusfiiyiog l^j^cffi^ia Inl xby ifiq dmiy, 
XQfmaxiaat ti t^^A^gad^y xal noiijaal ti t^ ^laadx, 
xal ^vaaa^ai> ix xiy6vyov toy *Iax<ofiy rj imaxHyai t^ 

') Tarinus in notis: „Godd. td 6k 

Idem m notis: Codd. xaC ttya alla^^ xtl. 
') Tarmus in notis: „sQbjiciunt Codd. Tliuani: xal 
6vydfi€0}y»^^ 

*) Cf. Hebr. I, 14. , 

Tarinus in notis: „Godd. dxog iotiy^^ xiL 
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nysyfittTi jovde rov ngotfulitov^ "lya ovy ^1% oTrokXij- 
^wixcaSy fifi^k xata avvrvxiav tovto ngpntejaiy, ava- 
yiytoaxovai rtir fiCfiXoy tov ^fov* xal ovrtog notovai xa 
avroZg imfialXoyta, nQOi(nofuy dhy r^fielg a noi^- 
oufAsy, ri at aynxilfiiym MqyHai^ a imnlovaiy sis 

ifia^dyofjity' mntu^ivfiiyrf dk, ovx aieQ ayyikiay^ 
ovdk Mmy yfmfifiajoiy y ov6k vTtfiQitdiy ayUoy^ 5rs 
ihaqistxa nQatTOiaey, 

14. Kal KXrififjg 6 ^PiaftaXogy Uh^ov ^noarolov 
fia&riftrigy avyipda tovtoig iy naqoyti, nqofilv^fAaji 
nQog toy natiqa , iy Aao^ixiltf , dnoiy ly raig tibqU^ 
doigy ayayxiuotctjoy ti inl liXiitmy roiovmy^) Xoymy 
fprial, TffQl Ttiy rijg ysviamg Soxovvtmy ixpsfirixiytUy 
Xoytp jeaaaQsaxcudsxeiTqt' Kal*) 6 naj'^Q' Cuyyyto^ 
fioiy <S xixyoy ol (ily yaq xd^^g oov Xoyot aXtid-sig 
r€g avyiXoyiaayxo fioi avyd-iad^cu (for ^ i/^^ cvyiC^, 
Sriaig (jLtXQa fi€y waniQ tivqstov tXXufifiay nghg imi-^ 
atlay Pqa^ia fiaaayiiu* avvoida yag tfuwtfp tit t^g 
ytyiatmg nayxa fioi dnoriXead:iytai Kdyu dnsicQiyd^ 
fitfy cvyyoriaoy fioiy m ndxiQy otay q>vaty to fid- 
^fjiay i^^) wy iyto aot avfipovX^via. Madrifiaxix^ 
CvfifaXutyy dnk TtQtoxoy avt^.y oxi xddi fAOi tpavXa iy 
T^cfc XQ^^V yfyoyey ix xiyog uqu fAO$ xtjy daxi^ 
Qtay yiyoyty fia&tly ijd'eXoy^ Kal igsty oxi xovg XQO" 
yovg xaxonoihg ^is^i^axo ^Aqr^g ^ Kgovogy ^ xovxoiy xig 
dnoxaxaaxaxixog ^) iyiyexOy rj toy iyiavxoy xovxoy xig 
ine&etoQTiacy ix xexqayciyovy tj ^ucfiixQovy rj avydtyy ^ 

') Tarinus in notw: „Godd. tzcqI tovjov." 

*) Philocalia impressa: j,ifip£firix^yai." Male. R. — 
Cotelenns in notis ad Glementis Recognitiones : ,>diK> 
Regii Codices: ix^eprixiyoi.^^ 

^) Vide Clementis Rccognitionum Lib. X. cap. X. 

^) Ed. Rtiapi sola: i^ &y iyat avfipovX^vta. 

') £dd. Philocafiae: yydnoxaxwsxixig,^^ MalcR. 
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xBXsyjQWfiii'Os, fi noQtt oliqiffiv, "Ofimg xal aXXa fiv^Ut 

avyS-€tog*^ t^Vy rj AyemS-Bw^riTOS rj iy a^Vf^^^h V 
tttQcaiy, fj iy ixXedf/ii, rj ayenufvyaiposy rj iy apiav^ois 
uatQOig, Ka\ o/xtog noll£y nqotpaamy ovtfe^y, nqog 
a ijxovai rug anoSiCSeig nagaaxely l;r€f* Mera Tovroyx 
ovy Toy fza&rifjKXTixby Mq^ nQixf^Xd^ay^ ra lyayjUt 
dni* Torff (jLOi TO €iya9i>y iy t^Jc X9^^V yiyoye* 
av toy /Qoyoy xoy avrby Uys* dnairti dk, Ix riyog 
nga tijg yeyiasag rovto yfyoy€» Kal ofiiag, tog itQO- 
tlnoyy l^x^iy 00V xaxaxpsvaafz^yov ^ uvrbg ix nolkmy 
cxrifittTmy %y ti nvQ^Xy axrifjia, xal iiWQoyy xal TQltoyy 
xaX nliioyuy mg avrb iye^r^aayy Zd-^y ra aya^a i^t 
yeyeyijadtti, ^Advywtoy yuQ iy naai^ y%yiau 
TToiv, fir^ iy ntcarf ufgtf\ rcSy aoti^v %ovg fiky xtildg 
xBladtUy tovg dk xaxwg* xvxXog ynq iatiy taofn^gy 
noixikagy aneCgovg l/oii' ra; nqotpdafig* nQog ag ixa- 
aiog atitety ^x^i ,o d'iXtu *'0>'*) yag t^onoy inl teSy 
XoStiy byelgtoy iyCoxt ovdky yoovfiiyy icnofayxmy dk 
oixiiOTorriy jiQoaffiQOfiey inllvaiv^ ovtoig xal to (la- 
&ri(iay nqb Tov Ti nnoxeUo&rjyat y ovdky aaipkg ^fiZy 
fjifiyvaat' dvyatai* pma Tr^y tov y^yofUyov Ustoqlay 
TOTE ngodrjXog ^ t^; ixfiaamg^') ahla fpaCysxau JIoX- 
Xaxig fihy ovy ol nQoliyoyteg nxalovaiy xal fisrti xr^y 
^xfiaciy iavTovg fiifxipoytai y liyoyTeg, on xoSe '^y to 
noirjoayy xal ovx itSofiey, To (ihy ovy xal TOvg ndyu 
imcttrifzoyag TttaUiy, ylyuai dut to firi Miyaty wg 
X^h iifriyy nola ndyrag Trjg yiy(aE<og aJVea*) ylynaty 
nottt 6k ov ndyztog, xal noTa ndynog noirjOai iniO-v- 



1) Gotelenus exhib^: davy€Togm 
^) Tffrinus in noU$: »Godd. oyneg*^^ 
Idem in notu: „Godd. /?ce(r£ft>c/^ 
Goteleriiu ad margmem: mAL aitia^" 
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iXivS-igoy Jfx^^^S loyiofjioy, Mori inix^ir xavtriv fiov^ 
livaafttyoiy vivixrixafx^v* 01 6h aargoloyoiy*) rovxo 
avro.to fivavf^Qiov ovx^) ddotigy neQi noons nqoaiqi'^ 
C€wg anotpfiVttfXeyoi l| agx^S} nxtUfSavfts rovs tthjut- 
XTfiQag imyofjaayy ilg adriXotiiTa notovfiiyoi ^) tijy tt^o- 
atQ&aiyf mg x^kg amSiC^afAty. Xv 6k rov XoiTtov nQog 
javia ef ti ilniiy^ Xiyi, Acxl*) 6fi6oag arnxgl-^ 
yaxqj firjdky tovTo^y aXti&iaieQoy elyaiy £y {{rev.') 



M Edd. Philocal., itemque Goteleriui, in textn: ^^Sn 
njf « aiiUt" xtX. Tariniu in notis: ^Godd. Si pro: 

') Tariniu in notis: Codd. aaugoXoyoi*^^ 
•J Desnnt Terba: „ovi; «Mowj," in textu Cotelerii, 
Ciena cnra iterum edito. Male. 

^) Tarinus in notis: ,|Codd. fintenoiovfuyoi*^^ 
Tarinus in notis: „Codd. x«l 6 nartiQ. ofioaag^^ 
XtX* Item Coteler. ad roarginem: „A.L" etc. 

Edd. Philocaliae, iteroq. Gotelerios: .^^elnag." 
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A.0I ^) inolrjaey 6 Oebg rovs ^vo (ptoariiQag rovs fXE- 
yalovg, toy (ptu&fijQa top fii<pay €?5') t^j ij^w^^af, 
xttl toy tptoazfjQa *) toy ildaaco ^is kqx^s tijs yv)crbg, xal 
Tovg aatiQng* Kai td-ijo avxovg 6 ^eog iy atSQeto^ 
fian tov ovQayov y (oOts (paiyeiy inl jijg yijgy xal uq- 
X^^y tijg Tifiiqag xal t^j fvxzdj." ZrjTrjjioy cf^,^) ei 
tavToy iau to. ^ySig aQ/ag rrjg i^fiiqag*^^ t^* „xal «^ 
Xity tfig rifiiqag*^^ xal to* aqx^S vuXTOg'" 
,,*al agx^iy trjg yvxjog." Kal 6 IdxvXag yag to ayd- 
Xoyoy izri(yija£ , noitiqag dyil fihy tov* a(»/aff*" tig 

^) Hoc fragineDtum exhibet Philocalla cap. XIY. 
Idem ezstat edd. Huet. Tom. I. pagmis 15. 16. 17. 
») Genes. I. 16. 17. 18. 

Edd. Philocal., itemque edd. H. et R. In teztu: 
y,€ig tag aQxdg^^ xtk, Tarmus tamen in notis:. ^^tag 
redundat** Item Huet. et Buaeas, lUe ad margmero, hie 
in notis: Mscribendum : tig dgx^^S^^ ^^Z. 

Edd. Philocal., itemque cdd« H. et R. in textu: 
^^(ftacxr^ga iXdaata,^' Tarinus tamen in notis: iJegen- 
dum: (p(aaTrjQa toy iXdaa6)»" Item Huet. ad n^arginem, 
Ruaeus in notis: „scribendum: fptoatfjga toy iXdaOfO*^^ 

Tarinus in notis: „uterque Codex Tkuani: 
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l^owstav* uvtl &h tov* p^tt^x^iy'" iSovatdCtty. *oal <?^, 
ois ifiiXriae rijs tdiy aijfiaiyopi^ytay i^^jdaiaSf iy toTg 
tonois tots f^x^va^^ CvCvylcty nqoartyoQtmy xal xatti- 
yoquiixdjo^y i nqov<pCattta9ai id rvyxdyoytec ttiy n^g- 
fiyoQmyy xal iniy(yia&ai td xttXTiya^fAtna nagd xdg 
TtQoariyoQCccg* Xal . nqoariyoQlay fiky l^x^vaay xatriyo^ 
qHfid (paaiy, oloy t^v (fQoyriOiyy xairiyoQijfjta dk elyai 
TO ipQoyity o^oitog TiQoaifyoQiay rrjy amfpQoavytiyy xa^ 
tfiyogrifia to 0(o(pgoyiLy, Kal nQovtpiataa^C (pact 
T^y ipQoyTiaiyy tlr imyiyiad-ai xatrtyoQiifia ^ dnh tpQa- 
yi^aetog to tpQoyiiy. Tftvxa di, d xal dv^ofiiy noi 
nucQK 10 fiovlrifxa nouly trig yQeifprigy titriQtixafieyy inel 
6 (ily nouiy tovg (p{o<nijQag d-tbgy nouly toy fihy fU- 
yay eig aQxdg tv^g rj/iigagy thy ildaaca eig dQxdg tijg 
yvxtog* tCd^ettti 6h avtovg iy t^ atigstSjUtttt tov ovQtt- 
rovy ovxitt dg dgxdg trjg rifiiqag xal tr^g yvxtlfiy dX£ 
tig to aQXBiy trjg rifiiqagy xal trjg yvxtog* Tb yuQ t€- 
tayfiiytag xal dxoXovdiog t$ tixyoloyovfiiytpy xatd toy 
tonoy nQotudx^ai tdg nQoarjyoQCag y ilt im<piQiadiu 
td xatfiyoQrifiata y xexlytjxiy ^fiagy furjnots to nqayfia 
xaP) naqd t^ ^SQunoyti yeyoritaiy ovttjg ^x^yy xal 
fidXiata Iml 6 xvguatata igfiTiyevnys (ptlotifiovjuiyog 
IdxvXagy ovx aXXo nmoCt^xs nagd tr\y nQoariyoglay xal 
to xaxijyoQfifuc, ^Ematriadtoi (T o SvanaQadixtfog Hx^^ 
tovttoyy €i dvyatai ^O-ixoy nQofiXrifiUy ij tpvaioXoyovfiB" 
•yoyy ri d^aoXoyovfiavoy y x^gls dxQifidag orifiaiyofiiyeify 
xal t&y xatd toy Xoyixhy tonoy tQayov(iiyiay y oy dit 



£dd. Pkilocallae, iicmque edd. Huet. m texta: 
yyXal nagd t(p ^SQtcnoytt ^^€rdi}T«t/' Huet. In notU: 
„ita habet Tarlni editio, et ita legebat quoquQ Genebrar- 
dus: vitiose, si mode ixiendosam scnptoram Integra sci- 
roiis seponere. Quod ai conjecturae locus est, ita legen- 
dam esse suspicari possis: xal nagd t^ td -d-sia ygu" 

Soyti yeyoritai.^^ Quibus Ruaeus haec addit: ,,haec 
aetius, cui assentiri non possum, quod alibi ab Origene 
Moses simpliciter dicator ^aq«no}y ei 'd-igdmoy ^£oi//^ 
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tQonor naqdnaa^. T( y&j^ atimov ixovw rtjy xv- 
^oXixrovfiiymy iy taig SuxXixtoig, xal Ifpunnruy im^ 
fA%Xng toXg Ofificuyofjiiyotg; i<ni ykq onov nuQu r^y 
tiyyouty t&y loyixmyy fxeydX^g niqvnCntofi$y ^ firi xa~ 
^aiQoytig tag ofAtovvfxCagy xal afiipifioUaSy xal xara-^ 
X^ongy xal xvQtoXi^iag, xal itaatoXag* otoy naqa rd 
ayyosXod^ai, tr^y ofitayvfioy rijg xoOfiov n^otjyo^tag (pto- 
y^yy kxnvttfoxaaiy inl th aaefti&rara ipgoyeZy ttsqI tov 
dflfAiov^QVy ' ol fill xad^agayjig y ' inl j(y^y x^tai to* 
„o arocr/uoff^) iy noyriQ^ x^rraf" hi ay^ tHy 
ni^yekoy xal ityd^miiyuy tovto ovtofg ixet tf ^Ittay-^ 
yg hX^au Oiti^iyreg yog xoOfAoy xat avtTjy triy Xi" 
^ly arifut(yia&ai to avattifza i$ oigayov xal yrjgy 
xal t&y ky avtoXg^ ^qaavtaja xal ayoatmtata iaioipaX-^ 
yoytat n€Ql 9€0v' (irfiafi&g iqy^ dtixyvyai dvydfityoi, 
n£g^Xiog xal aeX^yri xal datigegy ta ovtat terayfti-^ 
r^g *) xiyov/jteya, XiXtai iy t^^zoyfiQ^. Etta idy nQog-* 
dytDfiev avtoXg ix tov' „ouTOff *) ifftiy 6 dfiyog tov ^€o3 
6 aXQmy triy dfiaqtlav tov^ xoofiov**^ oti xooftog iy&a i} 
&f»a^£a nXioydieiy xatd tavtag tag X^Big Xfyitai, 
tovtiatiy 1^ toXg ntQtytXotg tonoigy svyyoffioyovytig 
^ky nqoariaoytai td Xayofxiyuy <fiXoyetxovytig dky ^itc- 
4hie>g dy^0tQ€q>6fiiyoi y ini(iiyovai. toXg ana^ xgi^eXai 
fiox^QoXg, Sid t^y dyyoiay tr^g ofuavvfiXag, UdXty te 
av idy Hytftai* yyd-ibg *) r^y iy Xgun^y xoHfioy xataX^ 
Xdaao^y*^ iavt^*^* ovxitt .Svytiaoytai o i^ci'^fpaat^ 

') I Joann. V, 19. 

*) Edd. PhilocaL, itemq. edd. in texta: „T£Tav- 
fiiya,^^ Tannus tamen m notb: niiterqiie Thuani Co- 
dex: tstayfieyatgy^^ Huet. ad marginem: „$crU>as: tatay-^ 
fiiyctig*" 

«) Ev. Joann. I, 29. coll. edd. N. T. 
*) II Cop. V, 19. 
• ') Tannus m notist.MCod. Regius: xatatdotStiy, Hie 
dcficnint Tliuani Codd. , quorum in locum commodnm 
saccedunt libri contra Celsum a Dav. Hoesckelio editL*^ 
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TSi^l nartbs tov n6a(iovy Tovtifnt mgl tw fif Zl^ 
xcet avtov ykq avayxri r^v Xi^iP ios ofitivvfiov i^etdr- 

aXlt)y fjLVQ((oy na^adtCyfAatd iari (piloxifAfiad/iAiyoy 
ovx oUya lafilv. Tavta naq^UfirifAty y iya if£/{«i- 
fuyy on xttl xa^ i^fiae toitg S^Horras fJtfi a<pttXX€<f&ai 
negl jriy dXi^d-uay iy yo£iy tits ^tCag yQatpdsy dyay- 
xaiojard i<ni ra ni7i\(nna iig tfiy X9^^^^ eidiyta lo- 
yixd' &y xvX yvy k^tri^fi^y bU to. svQiiy t^y dnupO" 
Qtty tuiy keyoiJ^ytuy ytyoyiyai „ffs dqx^g *) t^j wxiof," 
xal TO iqx^ty trs nP^iqas 9ca\ jtig yvxios.*^ 



EK^) TOY TOMOY T' 
TUN 

aPIFENOYS EI2 THN FENESIN 
ESHrHTISSiN. 

Tdy dk hQtSy tov ^tot^QOS iifimy dTtoatoltay t€ 
xal fiad-rjftWiy i<p anaaay dtaanaQiytuty^') ti^y oixov- 

Huet. ad marginem: ^scribas: ttsqL*^ 
*) Genes. I, 16. — 18. 

*) Eosebias Hist. Socles. Lib. III. cap. I. docet, haec 
Ongenem in Tomo III. expositionum in Genesin disertis 
yerbis commemorasse. Tavta, inquit, *£lQiyiy€i xata 
li^iy iy tgCtfo tofitp tcHy eig triy rivtaiy i^riyritixciy 
(juaffcjg) siQfitat, Yenim tamea Yalesius in notis ad 
banc locum ait, merito dubitari posse, unde incipiai;kt 
Origenis verba, an a vocibus illis: Bfafidg fiky^ tog 17 na- 
gaSoffig xtX.y an potius ab istis : HitQog ^k iyJIoyr^ xtX, 
R. ~ In edd. Huet. hoc fragmentum desideratur, itemque 
reliqna, quae sequnntur, omxiia. 

^) Eusebius, cf. ed. Heinichen., eihibet: xataona^ 
Qiyttoy. 
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IdaCaVy TiQOS ovs xal dunqCilfag iy ^Etpiatif jfXimq, 
HitQog iy Hoyrtp xal FaXatCtfy xal Bi&vy£qy Kan- 
na^oxiq re xalHaCa^ xtxriQvxiyeu^ TOig^^ Ix Siaano- 
qSq *Iovdaioig ioixey og xal inl tHei iy ^Ptofitf ysyo^ 
fitvog^ ay^axoXonlad-ri xata xefpaJi^g, ovrtog avrog a^ua^ 
Cag nad^ny, Tt 6bI tzsqI IlavXov liytiyy ano 'legov- 
aalrifi fiixQ'' ^HXvqixav TtmXti^xojog to evay- 
yilmy tov XQiatovy xal vareQoy iy ry 'Piofiiji inl iV4i^- 
vog ftSfiaQTv^xoTog; 



aPIFENOYS 

EI2 THN rENESIN 

E K A O r A I. 

jjJSTal^) tlmy o 9^e6g' plaarriaaxo) ^ yij fiotaytjy 
XOQTOv aneiQoy aniQfia xaia yiyog, xal xaS^ o/ioio- 
Tiyra." 0^*) naQanEfinxioy y Zn aoXoixuffxbg ay 66- 
^eiey elPai xata r^y (pgaaiy to' y,el7isy*) 6 d-eog' fiXa- 
GTfjadtto ^ yjj pOTuyriy /o^iou aniCqoy OniQfxa xata 
yiyog, xal xaS^ ofioioTuxa'^^ ov yaq ay iv/SQaig i(paQ^ 
fioaai TO yyCfnitQoy^^ yyfiorayijy ;^o^tou." Iluis 



YalesSus in notis ad Etisebium: „Godd. Maz. et 
Med. ciim Fuk. ac Savil. TOtff iy diaOnog^ *Jov^a(otg 
scriptom habent: rectius, nt opmor/* 

Genes. I, 11. 

Desumtum est hocce fragmentum e scbedis Com- 
befisianis, in quarum margjne descrlptum dicitur e Ca- 
tena Msc. Mazarin, quae ipsum Qrigeni vlndicat. At 
Catena altera Begia babet ut TbeodoretL OHgenis tamen 
esse vix dubiUrira, quippe quod ProcQpius exscripserit in 
bunc Geneseos locum. H» 
*) Gen. I, 11. 



Digitized by 



SstBCTA nil GniESiN. 



49 



vnolri^ofiiymv to ^^anitqov^^ nQOs to ^yfiotttv^v /o^- 

tfij; miyfirjg, ovtiog ityayvtHvm' y,pXa€fTriaaie§ ^ yij fio* 
,ttanfiy XoQtov'^^. xai diaorriftttVTtt imysyxiZy to' „(»T€r* 
^y aniQfia xcna y^yog^'^ ty* ^* 'yfPlaaTfiaaJu 1} yij 
poTayriy xo^ovy Xiera yiyog tmeiQoy aniqfxa^^ imtpi" 
QOfjiiyov inl TO y,yiyog" tov yyOniTQOy anigfia/* 

„uiu|aw(y*€0 xal nXridvyid^iJ^ Sfifiutyn*') i| 
ftky uv^iiaig tr\y eig fifyi^og knldofSiy 6k nXri^vyi" 
c^eu^ tf^y he Trjg fii^eiag ilg nXri^ Siadoxn^^ 

„JKlal •) iljtey ^€os' nbiriatofiey ay^qomoy xdt* 
$lx6ya r^fiiUqay xaX xa^ opoCtoaiy/^ H^odiaXtjTrUoy 
TEQOje^y^ norv avytararai to „xttt* stxoya," ly ati^ 
fjiaii, ri iy i/^iyfj. ^'idinfAiy 6h nQotSQoy, olg XQ^yrai ot 
JO n^toy Xfyoyteg' wy ion xal MeXCttoyy ttuyyQafi" 
putt€c xaraXeXomatg neQl tov lya<o(iaToy tlyai toy ^eoy^ 
MiXri yccQ -^iov oyo/utCo/iisya evQiaxovugy dtp^aXfioi/g 
S-€ov inifiXinoytag triy olxovfi^yrjy, xal tjia^) avrov 
eSyai itg dirjOty dixaitoy imyeyevxora y xaC' ,yilia(pQdy'' 
xvQiog oafir^y cuowT/ttj*" xai* „t6*) atofiaxvqiov 
iXttXriae TaCTW" xal f^axioya ^£otf, xaX x^^^^^ 
no^ccgy xal SaxfvXovg^ ayuxj^vg ipdaxovOi tavra ovx 
MuQoy u SMaxityj ^ triy (jtoQipr^y %ov ^sov. Bag 6iy 



Genes. 1, 22. 

Exstat hoc scholion in nsdem schedls Gorabefisia- 
nls exscnptiim e Catena Msc. MonspellensL R. 
>) Genes. I, 26. 

^) Integrum hocce fragmentum habetur - apud Theo- 
doretnm (cf. ed;, Hal. Tom. I. pag. 32. seqq.) Quaest. 
XX in Gen^. cap. L, et Origeni etiam tribuunt schedae 
. Gombefisianae. R. 

») Cfr. Psalm. CI, 6. (G.) 

•) Psalm. XXXl% 15. (XXXIII.) 

') Genes. VIII, 21. •) Jcs. I, 20. 
OuGEHis OpiaA. Tom. YlH. 4 
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9ots nyioify^y fill fUfAO^tprnfiiyos; ii$(io^^ftiyog diy 
Mtna noior ^agaxt^Qay ^ Toy ap&gtimyoy; Kal cvya- 
foirtfi fAVQitt ^V^i fti^n ^yofia^orrtt d-iov. Ufiot ods 
iymytinioy ngeSTor dn6 XiSms* dynnaQafiaXwj- 
(liy*) dk^iftdy tolg nlioy tov ygdfifiatos firfiky tnt^ 
atttfiiyoiSy iyaytiovfisya avrmy r§ vnolriyfir ix fihy 
Tov Zax«Qiovy oib' yyifita 6q>dttlfjiol xvq£ov ot ini^ 
fiXinoyreg Inl natsay trjy yijy.^^ El imd l;f£t o- 
fp&aXfiavs ^tocy ^futg SvOy ov xlit* dxoya autov 
ytyoya/uy. ^AXlie xal fjfutg fiky ovx inrcQvynifi^^, 
neg^ ^iov Ifyti iy iyyiytixoar^ ^jfulfify on y^vno ^) 
tag migvyag avrov iXmtig/^ M dh ixiiyog fi\y nti- 
gvyag Mx^h Vl^^'^ iafisy C^oy aTttigoy, ov xeei fi- 
xoya ^iov yfyoyiy d ayd-goinog. Utig dh 6 C(pftiQOH- 
dr^g ovgayogy xal uA xtrovfAsyoffy S-goyog ilyai Suyataiy 
f»g vnolafipdyovaty jov ^£ou ; l4Xla xal ij yij niog vno- 
7f6S*oy TtSy no6my avrov; uinayyiXXfraaay ^fxly aga 
yog TO dnh yoydi^y (i^XQ^ ''^^ fiaamy Otafia tov fie- 
Tttlv ovgayov xal yJig negtix^yogy iy fjiiatp ovaijc 
trig ytjg tov naytog xoofiovy xal mgtixofi^yfig vn ait- 
tovy mg ygafifuxaZg dnoSiC^mi nagiatataiy na^ fifuy 
^iuy at pda€ig tov S^€OVy ^ nagd toig artlx^tn; xal 
oXify T^y oixov fiiytiy i^fi^y nmXrigtaxaatyy ^ xal nXioy 
ti imXafifidyovaiyy rj Hattoy ti; dieor^xaoiy ol nodig 
ftvtov dia tag d-aXdaaag xal tovg nota/iovgy fj xal toTg 
vdaaiy imfiaiyovai; Jlwg ihy ov 6 ttiXixovtog ovgayog 
^goyogy xal ^ yij viionoSioy t^y nf^^yy iy /noyt^^} 
tip nagadiiaip evgiaxatai mginaz^Vy $ iy t{| xogvtpy 



Ed. Tkeodoreti HaleiisSs in notu; „Godd. et Piet 
tdiuoiofioioig,^^ 

*) Eadem: dytmagaxaXovfny. 

>) Zachar. IV, 10. «> Psahn. XCI, 4. (XC.) 

*) Ed. Theodor«ti fialenw in nods: nabeit f/koyt^,^^ 
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tov SiySi q>a£rittti Mwj^ ; ^al nmi rcn/f o tic m^l 

Etta noXXa nghs ayoTQonTp^ iintl^y jijs roiavrrjc 

'O ^ ^ciaxoip to yyXat €tx6ya^* firi ir aHfuni 
pat, iy Sh rfj koyixy ^vxy^ nttQaat^ou ovx ivxara'^ 
fpQoyritoy Soyfxay xaralafiayy t£yis dvyeifiiig italy ctv^ 
xijf. 'H ycLQ yyfooJiXTi Svyafxig ^ iyt^ ay^^ntp, ar^t- 
rtxfj T€y xal £V7ioifjtixri y dixaiOTtQttJctixii tc xal f^at^ 
ftiyrjy^') xal dna^ecTilag nayjog xaXov imuXeanxriy xat' 
tixoya vnh tov &eov yeyoyaaiy avt^, ') "Ow <fl t6 ae«x* 

(Ixoya aV ttqciShs x^Q^^^''l^^(^^^ > ^^X^ V 
fionos ftOQfpri y aatfiog 6 anootoXog iy ty ngbg KoQiy-* 
S^iovg ipriai' yyXtt^wg^) itpoQiaafxey tr^y itxoya tov ;foV- 
xovy ovttag*) ipoqiatofx^y^) xai tr^y dxoya tov inov^ 
Qayiov^^ Eixoya pky yaq ypoQ^l /oVx^y o xattt adgxa 
fwy, xal noitiy ta tgya ti\g aagxog* iixoya <fl tov ^ttov- / 
qayCov o t0 nyevfiati t«j«) nqaU^g trig aagxog ^a- 
vat<oy* Kal"^) iy itigi)^ Sk imaioXy diiaaxtoy mg Set 
fiiovyy imtpiQH taZg iyjoXatg to* yytya^) yiyrio^e xat 



GombefiAio legendum yidtiur ig€t>f4iy% quod Hon 
▼idetur necessanam. R. 

^) £d. HaleiMu in aotis: „defe<t nvr^/* 
») I Cor. XV, 49. *) De«t ovtwc in cdd. N. T. 
') Ed. Halensis in notis: „recepta lectio est (pogi^ 
aofiiy* Praestat antem lectio (pogiaiofieyy qnam mnlti 
quorque Codices , a Millio aliiaqiie in anbsidinm vocatiy 
taeatur. Particnia ovtoi; hoc loco bene additnr.** 

*) Editio Hdenait in notis: ,,Codd. et Pici editio: 
tag ngotnaU^g tov acmottog* Allndit Theodoretoi ad 
locnm ^anlinum Rom. VIII, 13., nbi rec^U lectio eit: 
tag ngaSeig tov atofiojogJ^ 

Editio Halensis in notis: ,,verba: Kal iy higif 
mm, 10V xtiaaytogy desiderantur i^ Codd. et Pici editione.'* 
Gf. Coloss. m, 10. coll. edd. N. T. 

4* 
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toSg aytoiSy*^ /uif fiefMQtpmfiiyos; lUfja^tafAivos &iy 
xma noior x^'^^VQ^y V ^oi^ apd^mror; Kal avrd- 
yovfti fiv^ ^rfftty fiUfi drofiaCona ^iov, IIqoq odg 
iiymrtatioy n^jor ano liSeas* avtinaqapaXov- 
fity*^ toig nlioy rotf yqafjifitttos firj/Slv tni^ 

otufUyoigy iyamovfuru mn&y vnolrjiffii' ix fihy 
jov Zaxtx^ovy oth' yyhna*') wpd^alfxoi xvgfov ol ini^ 
plinorreg inl nStsecy T^y y^y." El kntii l/€t o- 
fp^ctXfiQvg 6 d-iog, ^futg &vOy ov xat etxova autov 
yeyoyafiey. ^AlXa xal '^fi^tg fdy ovx inreQvyiafis^y 
^iov liyu ir iyrtyrfxoat^ ^uXfji^, oji „v7ro ^) 
tag njiqvyag avtov IXnuXgJ^ Ei dk ixeZrog fihp nt^- 
Qvyag fy^i, ^futg 6i iofiiv CtS^y Snregov, ov xa^ €t- 
xwa ^iov yiyorey d avd^nog. Hdag Sk 6 atpaiQoei- 
(fifg ovgarog, xal ail xirovfiByogy -S-Qoyog elyai dvyatat, 
»g vnolafifiayovaty tov ^iov ; UUUa xal 17 yrj ntog vno- 
no^iw t&y n66&y avrov; lAnayyiXXirtoaay ^^ly Sq€c 
yog to aTfi yoydtaty fi^XQ'' "^^^ fidamy a&fia tov fAB- 
taSv ovgayou xal y^g ncQtixoytogy iy fxiaqi Sh ovarig 
t^g yijff tov naytog xoofiovy xal mQt^xo/niyfig vn av- 
tovy t»g yQafifuxaig dhoSiCiiat naqUstataiy nag r^fiZp 
ttciy at fidatig tov -S-eovy ij nagd toTg dytlx^oi; xal 
Slriy T^y ^xovfUy^y ^fiuy mnlffQiixaaiyy ^ xal nlioy 
ti imXa/itfidyovaiyy ilattoy tt; duoti^xaaiy oi noieg 
avtov 9id tag ^aXdaaag xal toi/g notafiovgy ^ xal tolg 
vdaaiy Imfiaiyovai; JleSg iky ov 6 tijlixovtog ovgayog 
^Qoyogy xal ^ yij vnmodtoy tHy noduyy ly fjioyip^) 
t^ nagaMatfi ivgCaxktai neQinaitoy y $ iy t^ xogvify 



tditioiofioCoig.^^ 

*) Eadem: dvTtnaQaxaXovfxiv. 

») Zachar. IV, 10. *) Psalm. XCI, 4. (XC.) 

*) Ed. Thtoiesljib fldleosu in notis: „abe>t iwy(^^^ 
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Etta noXXa nghs avaxqunTfy ilntl^y jijs roiavrrjc 

'O 9k ^aaxtav to ^yXcci €h6ya^* firi ir aei/ian cf- 
vcUy ir 6k ty Xoyixy tftv^yy naQaar^iSsi odx evietna'" 
(pQorriToy Soyfxay xaraXapay, t£yis dvyafiug italy au* 
xijf. yccQ yytaoxixri Svyofiis ^ iy uy^Qfonipy xqi^ 
rtxtj tSy xal €V7ioi7iTixti , dixat07rQtt)ctixri rc xal f^at^ 
ftiytiy^") xal dna^taiXoignttyjosxaXov imteXionxriy xat*' 
tixoya vno tov &€ov yeyoyaaiy avt^, ') "Ou dl t6 ae«x* 
(Ixoya (d nqaUi^g X'>^Qit*^''iq£(ovai y xal oiixl rj tov ad^ 
fXttTog fiOQfpri , Cttiffag 6 anoaioXog iy ty ngbg Koqiy-' 
^Covg <ptia£' „xa^(wff') itpoqiaafXBy triy itxoya tov ;fol- 
xovy ovt(ag*) (poQiacofjiiy ^) xal trjy iixoya tov inov^ 
• qaylov.^^ JElxoPa fiky yaq ipoQil xotxiiy o xata adgxa 
tfiVy xal noiiHy ta Hqya r^c oagxog' iixoya Sk tov inOv^ 
qaylov o TffJ nyevfiati tag^) nqaU^g ti\g aagxbg ^a- 
vat£y* Kal'') iy Mqi)^ Sk imatoXy Siiaaxav mg Set 
fiiovPy imtfiqa taXg iytoXatg to' „iVa«) yiyr^a^e 



GombefiMo legeiidutii \ideiur iqettfUy^y quod Hon 
Tidetur neces6anam. R. 

^) Ed. HaleD»is in aotu: „defe<t ovr^/* 
») I Cor. XV, 49. *) De«t ovt(og in cdd. N. T. 
Ed. Halemis in notb: ^reGepta lectio est tfiOQi--^ 
aofiiy* Praestat anteni lectio ipoqiaonfiiy y qiiam nrnlti 
quorque Codices , a Millio atiisque in anbsidinm vocat!, 
tuentur. Particula ovrcii; hoc loco bene additor.** 

^) Editio Halcnais in notij: ,fCodd. et Pici editio: 
tag ngoota^Hg tov cmutnog* Alludit Theodoretoi ad 
locnm 'Paolinum Rom. VIII, 13., nbi rec^U lectio eit: 
tag nqafBig tov aoifuxtog.^* 

Editto Haleaais in notia: ^verba: Kal iy higif 

ygjfgffyrnf^ desiderantuT ii^ Godd. et Pici editione.** 

ni, 10. coIL edd. N. T. 

4* 
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tois aytoiSy*^ fill fiefMgqmfiiyosf (jUfw^tafiiyos dij 
Ttnaa noior x'^^VO'^y V ap&gtimyor; Kal €fvya~ 
yovtft, fAV^ (ffTttf fi^^V ^yofiaComu d-iov. IIqo^ oSg 
itymvtotioy nqntw ano trig liS^ias' iiyTtna^a§alov- 
f4«y') dk^tfta, tots nlioy xov yqafifAotos firi^ky int^ 
atafUyoiSy iyayriovfAira am&y vnoliitffif ix fily 
jov Zttxa^Vy Btk- jyhna ') oqt^XiAoX xvq£ov ol int^ 
fUnoyt€g in\ natsay r^y yriy^^ El ik intit i/ei o- 
tp&alfiovs 6 d-eos,' '^fittg &vOy ov xict ilxoyot adtov 
yeyoyafiiy, ^AXXa xal ij^ctc fiky ov3^ inTSQvytifH^y 
mgl dh d-iov liyu iy iyysyrixoat^ ypulfi^ ^ oji „v7r6*) 
tag miqvyvig avtov iXnulgJ*^ Ei ik ixiiyog fiky tit/- 
Qtfyag Hx^i, ^futg di iofisy ^noy ant$qoyy ou xoj cf- 
xhva ^iov yiyoy$y 6 uyd-Qotnog. Ilsag dk 6 atptugoH- 
dfig oif^yogy xal ail xirovfuyogy ^Qoyog ilyai dvyareUy 
t»g vnoXafiflayovaty tov d-iov ; l4XXa xal 17 y^ n&g vno- 
nodtw TtSy naStiy avrov; ^AnayytXXi-naaay 'qfiZy a^a 
yoQ to ano yoyaiioy fi^xQ'' ''^^ fiaamy atSfia tov fi£- 
ta(v ovQayov xal y^g neQtix^ytogy iy fiiat^ dk ovaijg 
t^g yfis tov naytog xoofiovy xal nsqiix^fiiyfig vn av^ 
tovy tag yQafifiixaTg ahodiC^^at nagiattttaiy naQ r^Zy 
tlaiy at fiaaug tov d-eovy ^ naqa totg aytlx^^f'i 
oki^y t^y oixovfi^ytiy ^ftAy mnXtfQcixaifiyy ^ xal nXioy 
ti inUaftfidyovaiyy iXattoy ti; di€(ni^xaaiy ol nodtg 
avtov iia tag &aXaaaag xal tovg notafiovgy ^ xal toig 
vSaaiy imfiaiyovai; JlCtg dky ov 6 jf^Xixovtog oigayog 
O^Qoyogy xal ^ y^ vnonidtoy ttay .n^uyy iy fioyip*) 
t^ nagadiiatfi ivgiaxitai mqinaitoyj ^ iy t^ xoQvtf^ 



■) Ei. Theodoreti Halensis in notls: „Godd. et Piei 
tditio : ofioioig^^ 

*) Eadem: aytmagaxaXovpay. 

») Zachar. IV, 10. *) Psahn. XCI, 4. (XC.) 

*) Ed. Theodoreti HaleDsis in nods: „abe9t fAoyiff,^^ 
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Eha nolXa ngbs &vctTQonfpf iindr jfjs totavrrjc 

'O ik fpaaxwp to y,xin* ttxoya^* fi^ ir ato/xari 
vatf iy dk ty Xoy^xy ^vxy» naQaar^au ov» evxata'^ 
ipQoyrixov ^oyfia^ xaralafituyy %(ytq dvyifim daXy av^ 
T^f. 'H yaq yy<o€mxri Svyafiig ij iytf ny^Qtontp, ar^i- 
rianj rc, xal tiTtoiijfiXfi , dixaiOTtQttxtixrj rc xal f^^oi-> 
') xal dna^ecTiXdSgnayTosxaXov imuXectixri, xtxt' 
tixoya vno tov ^eov yeyovaaiy a^t^. ') "Ow 6k t6 ae«x* 
(ixoya al nQa^eis /a^ccxri7^/{;oi;<7^^ xal ovx^ V ^oi; atS^ 
fuxtog fAOQipri , aatptSg 6 anoatoXos iy ty nghg Kogiy-" 
^(ovg iprial' „afa^(wff') itpoQiaafxey rtiy itxoya tov ;foi- 
xov, ovTtos*^ (poqiatofxiv^) xal trjy dxoya tov inov^ 
qayiov^^ JEixoya fiky yaq ipoQil xotXT^y o xaxct adgxa 
tfiyy xal notiSy ta tlQya trjg aagxog* iixoya 6h tov Inov^ > 
gayCov 6 t^ nysvfiati t«j«) nQciieig tijg augxhg 
rattay, Kal"^) iy itiQ(f Sk imaioXy diSaaxay mg Set 
fiiovy, imtpiqu taXg iytoXatg to* yytya^) yiyriod^c atof* 



Gombefiaio legenduto videtur igtofiiy^y quod Hon 
▼idetnr neGeManum. R. 

^) Ed. HaleDAu in aetis: „defe<t ttvt^%^* 
») I Cor. XV, 49. *) Decit o(k(og in cdd. N.T, 
') Ed. Halensis In notis: „recepta lectio est ipogi^ 
aofiBy* Praestat autem lectio tpOQHttafjuyy quam mnlti 
qnorque Codices, a Millio aHisque in anbsidinm Toeati, 
tueatur. Particnia ovtmg hoc loco bene additnr.** 

*) Editio Halensit in notij: ^^^^^.d. et Pid editio: 
tag ngotna^ng tov Ceiuarog, AHudit Theodoretoi ad 
locnm 'Panlinum Roni. VlII, 13., nbi rec^ta lectio eit: 
tag ngaSeig tov aeifuxtog.^* 

^) Editio Haleaais in notis: ,,verba: KiA iy higif 
Toi; xtiaaytogy desiderantur ip Codd. et Pici editione.** 
Gf. Colon, m, 10. coU. edd. N. T. 
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ehtora tov xf/tfixwff." Kvgiog futxQo&vfioSy octtl 6 fut^ 
mQo^vfios ayS-QCtiTtBg to xcef iixoya ^^ou, ^IxaiOQ 
xa\ oaiog^o xvQiUSy xtxi oixUQfiioy xa\ iXsrjfiaty 6 xv- 
pfO^ Ovxovy 6 ayandy 6ixatoavyni^ xal oaionjray xal 
nQccTTioy xal triQwy rtiy lyrolrjy tov SmfjQog tr^y ^yyl- 
rea&e^^ oixj^gfioyeg y log xal 6 nar^g vfitav oixjlgfjuay 
iati'^^ xal* yyy£y€a&e^) tiXHoiy ^g 6 natriQ vfitoy o 
ovqayiog liXnog lany^^ sixtoy yCyetai xaja nctyra 
rov &£0v» 

„JSl«1*) aQxeu t(ay i^^vtoy trjg &aXttaatjgy xal raiy 
ncTBiytay tov ovQayov, xal^^ 7iayt(oy ttoy xttiydiyy xal 
ndarig trjg y^gy xal ndyteay tay kgneitoy tdy Ignoytaiy 
ini trig y^ff." TrjQririoy^^ oti iy t^ xataloy^ 

trig t&y ?ft5ft>y drifiiovQylag aXXa ta Xfjtrjy xal aXXa i(>- 
mia rpvx^y* xal tog aQx^iy yvy teay i/d^vmy t^g ^a- 
Xdaatig 6 ay&Q(onog Xiyttaiy aeaianrjiai di to tcjy xrj^ 
ttoy yiyoiSy xttl th tHy^ ^Qlaty, Ov yag fidtriv ^€T vo^ 
fiiSsiy firi TiQoatld'BaStat xal wavta, ^vya/i^yov ayaye- 
ygdip^at' xal aQX^toiaay tdiy ixS^vrnVy xal tviy xrii&y 
tr^g daXdaarigy xal ttoy SniQCfoy tijg yrjgy xal tdiy nEtH- 
v&y tov ovqayoZy xal tmy xtriyay. Kai inlairiaoyy it' 



>) Lqc. Yly 36. coll. eda. N. T. 

») Matth. V, 4a coll. edd, N. T. 

Genes. I, 28. ^ £d. Halensu m teztu: Kal dg- 
yittoaayy (pitJly t^y ix^tay xrX.y in notiV: „ Verba: xal 
agx^toaay td asaitoT^ijtai, e God. nostro sap- 

pleada faeront, cum m ed. Sirmondi desiderarentur. £a- 
dea fere rant, quae Piciu p. 15. seq. .exhibuit.** . 

^) £d. Halenf is: xid ttiy xtrpfmyy xal ndarfg xtX» 
£zliibent^hoc fragmentum sckcdae Gorobcfisianae. 
A. — Idem legitnr «pad .Theodovetnm qoaest. XX. in 
^cncs. cap. I. (c£r» ed. Hal^s. Tom. I pag. 35. et 36.), 
plurimis ab initio verbis omissis* 

*) 'Ed. Halensis, cfr. pag. huj. not. 5., baec babet in 
fironte posita: Trigrftiayf o, ti eetfiemtftai y fn^ td 
ndyta did td^ dy^gwiQV y^oHyfH^ xtA. 
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tor ay&gofnoy yeyor^rat, dXla raura, my aqxiiy Xfyi- 
TOf, ix^vag &(ddaa7jg, xal nmiya ovqayov^ xal arr^Kiy 
ir^g ytjg, taxa 6k xal ra *) kqnsfit t^c yi}; (fcff raff ai^cey- 
»«»OTan<ff riSy fpagfjidxmy X9^^ ttvr&y nXovfii-* 
rteg' ov •) fxiytoi dta toy iyd'Qvmoy lavta *) ly**. 
y6yu ra xijti} to fttydXa, xal ta ^fUa trig yifg, Tff') 
yag ciy ngoani^ t§ Mofiiyrji Uovaiij^ tmr dy&Qtinmy 
xal ^ TovTioy lyofxaaCa, Ovx ivQ(axo^€y dk (y 
y^atffj TO tdiy otpetay yiyog iy i^exotg leiayfUyoy^ al£ 
ir ^Q^oig' jyO yag*y ^^S> W^^f ^ q>^yifimtatos 
Tiayjtoy t&y d^iqCmy,^^ KaX iy taig Hqd^iCiy tx^^ya 
SaxovOtt rhy navioy^ IxQififtto xata trig x^^9^ 
toir xal InupiqiC ^yi66yt€g^) ol*) fiaqflaQOt x^fM^ 
ffiyoy to ^qCoy*^^ *Ey t^ jiivttixip S^<c inl tlymy 
rdaau to i^ithvy tag ov^afumg inl twy yvy iy ty avy- 
riMif xaXovfiiytoy, ^Taura*) yaQ,y (prialy (pdyiO&i 
anb tdy kq7t€t6iy t&y Tttitty&yy a Tro^cwTat l;rl") 
Toiic t^addg^yy a tx^t axilti dymegoy tAy no^&y av* 
tovy ni}6ay iy aiirotg inl t^g y^, Kal tavta tpdyi- 
aH an avtoiy toy fiQOvx<^y tit BfMia avtf' 



Ed. Halensis: yyfiti td (va ndyta^ xtX. Cfr. pag. ^ 
h% not 6. 

Deest id in ed. Halensi. 
Ed. Halensb: fiiytoi y€ xrX^ 
^) Dcsunt verba: yytavta iyiyoyety" in ed. Halcnsl. 
*j Ed. Ruaci : yy M ydg ay'' xtX.y ed. Halenaia : yyH 
ydg ay^' xtX, ^ 
•) Genea. III. 1. 

') Act XXVIII, 4. coll. edd. N. T. 
*) Dfeeat ol in ed. Ritael. 

•) Lcvit XI, 21—24. — Bd.Halen3i5: yyTatitaifd-- 
yia&€, (pv^ly dno t&y'' xtX. 

1 °) Ed. Ruaci aola : ^ogevoytai, 
LXX. yirl: inl^tiooaqa* 
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xrp^^^ teal rot o/ioea avi^' xal jor*^ ofpiofiax^y j »o) 
Tft ofioia (wi^. JTal') nay i^etor dnbtup nttHy&y^ 
V ^Ss ilai jiaauQig nodiSy fi^ilvyfia*^ vfuy iati' xal 

ir roi/T(u; fuav^aBO&i.^^ Ovx Sqx^'' tolvvv 6 av^Qt^ 
^off, ') ovTB tmy anjTftii'*) rtay fAeyaXioyy twxi x&y i^ij- 
QtWy T&xa riiv aqxyty ovre iC avtoy yiyeyrifiiyeny, Ti 
Zfioiov Tutg iy&aie iiyayty^fifxiyois vn6 tijv Ifov- 
c(ay jov ay&QtimoVi iy j0 6y66tp 'ipaXfi^ Xiysrat* 
jynavta^) vnita^as vnoicaro} rmy^^^ Ttoiay avrovy 
n^paray Xal §6ag anuftasj^^) In <fi»al ta xtr^yri rov 
mSiov ta nmiya rov ovQayovj xal rovg txOvag t^g 
^aXdaariSy td dimtogBvofuya tglfiovg d-aXaa^&y*^^ Kdy^' 
riw&a^*) y&Q td xrfrtiy xal td ^qCa ifiaiwiffim. 

yyKaV^^ avysiiliosy 6 S'i6s iy t^ ^fUQt^ t^ Ixti^ 
td HQytt ttvtovj a inolifitv^^ "SETcfij**) twkg Setonsof 



^ Verba : xal triy dxQt^a, xal aviy^ alio ordine 
in LaX. virorum versione legnntnr* 
') Deett toy in aola ed. R. 
^) Omnes editiones : dttdxfiy. 

Deest toy in LXX. vironim venione. 
' Deest Kal in LXX. interpretum versionei item^e 
in ed. Halensi. 

•) JjXJL yiTi: yyfiialvy fiord larty vfiTy^* xtl, — 
Xd. Ualensis in notis: tfioa. ov fiSilvyfia xtl»^f et pau- 
cis interjectis, oiS fitav^aiad't ^ sed perperam: ntroque 
cnim loco particula ov est a verbis sacri scriptoris aliena.** 
^) £d..Raaei sola: ay3-QtanoSy omisso articnlo. 
•) Ed. Halensis: xrtiywy. ») Psalm. VHI, 6.1.8. 
' ®) Deest twy in sola ed. Ruaei. 
LXX. viri: nddag. 

Ed. Halensis in notis: „God. Kalravra. In tex- 
tum autem recipienda fuit lectio Pici. 
Genes. II, 2. 

^ ^) Origenis esse hoc fragmentum, j|uod ei etxam tri- 
bttunt schedae Gombefisianae, siiadent ea, quae ipse ha- 
Lib. IY. de Principiis: T£g y^vy yovy l/wi' o^^ae- 
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aavtos x^Q^i vf^iQciy nXu6v^v nlfiQihai rijy olxoifo- 
jbijy, ly nkdoaiv ^fiiQais ttuUxiyM toy xoOfAor, ipa- 
c\y tup i'y napja yeyoyiyau xal iyjev^ey tovto usna- 
cxtva^oMSi: iy^xey taSwg oXoytm toy xctraXoyoy 
t&y '^fie^y iig^a^ai, xal reSy iy avzale yeyofiiytoy, 
Uid^ayios (f uy n^og tovro xaraaxivaCofiiy^ /^i^aaci'TO 
QriT0, t^' yyctvtog ') itnty xal iyey^&tiaay ainbg iyeui- 
ItttOy Xttl ixiCadKiqay,^^ 

jfAvrri *) ij fiifilog yiyiamg ovQtiyov xal y^gy ote 
iyiyeto' y vi*^Qf Pte*^ inoCtiOi xvqiog o ^ihg toy ov- 
Qayoy xal ttfy y^y." To *) ,yfilfilog*^ iy t^ ton^ tov- 
tffi xaO'olov ov X£Ttat naq ^E^qaiotg; aXV itni nlayti 
*EfiQa£ov yQUffiagy nlayri^iytog iy nkdyrf ixsiyov, 
iy ^ xaltai naga fiky ^AxvXtf ,,TOifro fiifilioy yiyyiifAo^ 
ttay \d6a/i' TtttQu toig ifidofA^xoyta' ,,aun} *) j /S/- 
pXog yaviamg ay&gfOTttay*^^ '"^^^ yotQ xal iy tovt^ 
t^ tintp fiifiJJoy naQaXeUl^&ai y xal ovt(og avto 

7i(^i^X€. 

yiKaV) i(puTiva€y 6 d^iog naqadu^oy iy *EdlfA xata 
dyatolagy tuA It^sto ixii toy ay&qmnoyy Sy tfrlaae. 
Kal i$ayit€iley 6 ^ibg-hi ix tijg y^g nay ^vXoy ta^ 

tai TtQiarny xal dEutioay xal tQit^P r^fiiQayy lanigay 
76 xal TtQiotuy x^qU '^Xiov ^^yoyiyciiy seal aeXrjyrigy xal 
attt^y^ tiiy chy^l ngmipf xal xtoglg ovQayov; £t 
^uae habet Lib. VI. contra Celsum num. 60. Vide locnin. B. 

1) Psalniy GXLVIII, 5. — £d. Raaei: iyeyy^ihiaar. 

»)Gencs. n, 4. 

^) Dee«t 0T£ in LXX. vironim versione. 

^) In lacem edidit hoc scholion Montefalconiiu 
noster in suis ad Hexaj^la Origeni« notis Torn. I. p. 16., 
ubi monet leg! in ononibua Gatenis Mss., qua< vidit, at 
sine anctoris nomine. In Monspelienii tamen Catena 
Msc.» quam vidit Gombefisius, Ongeni tribuitur. B. 

Montefalcomus babet: ^Efiqatoig' aXX Inl nXa^ 

yy xtXt 

•) Genes. V, 1. *) Gcnc«. II, 8. 9. 
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EX Ohigbne 



yiyi6€fxoyTig arapaiytofiey ayro ray fivdwv^ xa\ 
xmrce %h yqa/Afia ixioxijSi Crirmfjtey j(va xa ^vXa iatlr 
ixilvccy « 6 Off yeotiQyH" XfyofjieVy oxi ovx lyi ttia&riT& 

Tou avTOv, Tid^mai^) iy tJ iQfjtijyeiif* „af5jroy') 
iy ^ESifV^^ avjy xgrjaafiiy^ ty 'EfigaXx^ k^st, "Eau fiky 
ovy igfjiffysia tou *E6hfif xvQiag* „^<^i5." Ovxovy na^ 
QttSedioxaaiy ^Efigaioiy on 6 tonosy ly ^ i(pvT€vaey 
toy noQaduaoy toy Ttrpioy xvQiog 6 4)-eos, ^E^lfji, xa- 
XiXtaf . xaC ipccaiy avtoy fiiaov elyat tov xoa/ioVf tog 
xogrjy 6(pduXfiov* 6 to xal toy notdfxoy toy ^ftcrcoy, *) 
igptfiystfia&at oiofia xo^c, tog ix tov ^ESl(i ixnogsvo- 
fUyov tov notttfiov tov nqmov» '^O dk na'gaMoaoiyy 
toiovtoy latiy ^EdkfA^ og igfiriyivstmy ti^v, ^y ngly 
toy xrjnoy yeyia&ai* iy avt0 yag xa\ b xrjnog itpv- 

yyTh^) dh xQv^^oy ttjg yijg ixeiyfjg xctloyJ^ "Orf*) 
aXXoiovtixi vno ti]g a^ci^ff ri(itiy t6 atofitty xal xv-- 
Qtiv€i tffvxn xaXa yoiifitxta, tote tg^cpu xaXa Soy^ 
liatar ajtiQ cdyittofieyog o itoT^o; dney* y^x^lf^^oy 
xnXoy.'' 

,,jral') oyofAa t^ \ not(tfx^ tjJ divtigtp re- 



E*.stat hie \ocni in OrajUonfe Eustathu de Enga- 
fttruD^tho contra Ongenem, cujus verba postquam non 
sine indignatione retuHt, addit: Tavta 6h tgonoXo- 
yay ov ifQCttH fiv&ovg ovouaCeiy oau SeSrifuovg^xi'' 
rat fihy latoQHxai ^ibgy 6 ok mattutatog tov &aov ^6- 
q&ntoy %yqa\pB, R. 

Exhibent bunc locum schedae Combefisianae, in 
quibos descriptas dicitur e Catena Monspelienai. R. 
») Cf. Gene*. 11, 8. coll pag. 65. not. 7. ' 
' Ed. Ruaei: 4»e£aa)y, Cfr. Genes. 11, 11. 
*) Genes. II, 12. 

^) £x eadem (cf. pag. huj. not. 2.) Catena. R. 

Gcnc^. n, 13. 
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^ Sbiccta in Gmsnr. S7 

Qfifi) oZtos 6 xvxl^y n&aay r^y ytjp Ai^onttts^*' 

axotioaiy, ^Anh ovv xrig uU&u>nUtSy tomiaxiv^ iato tou 
Xovs, Sia to axOtHSes tils x^^Sj fis lloxi naQU tovs 
lomovs &6$X(povs. 

> yByytofuyoi^) Sia tov d^iCov fioTttiafiaros iy naQa-^ 
^eiatfi t(&€yTtu, rovtiattyy ly rg Ixxlriaiq igyaCso^ 
ta tyioy oyxa ^Qya nyevfianxa' xal iyroXriy Xafifiei^ 
yovai ndyiag ayanay rovg ddaX<povg^ xal thy i^ofU^ 
vov xaqnhy 6i vnofioytig iadiny, xatct t6 iiQtifi^yoy 
y^dnh*^ naytog ^vXov tov iy t^ naQttdt(aii» Pgtaitit 
90^^/^ naqafiaCyH di tig. tr^y iytoXtiy tov dyayiyyri^. 
aayiogy 6 toTg ofpitog XoyiOfiotg jif^tfofccvo^, xeA dya-" 
n&y tovg fily tog ;|f^<Trovffi tqvg dk log noytiQOvg /m- 
aeiy. "OntQ iatl to SvXoy^} tov yiyeiaxtiy xaXoy ol 
6 dnoyivadfityog xat adnoTy dnod-yrjaxeif ov^l tov 
&tov toy d^dyatoy noii^aaytogy dXXd tov dy&Q<onov toy 
nXfialoy fuatiattyfog. s,9<6f ') yd^ ddyatoy ovx inoifi~ 
fSeVy ov^k tiqntrm in dnmXiUf (tiytuy**^ odik xtyBittu 
nd^H t^r^gy ov6h iniyotl nqdyfia etg aftvyay^ ovik 
dXXoiovtai n^g tiiy ixdatov dlCay fHiy, dXXd ndvta 
iy coq>Uf inoCrjaeyy vno yofitp ny^vfiatix^ xQ(y%a9iu 
Tt^oogCaag, Aid tovto ovy Xiyai t^ uiddfi* •) Sy 
^giio^ (pdyrfTiy &aydttp djio&ayeiaS^i." Kal ^ovtu dk 
ixdattp t^ TiQayfxati xaXov te xal xaxov ipvtnxwg inu- 
xoXovd^eZy to 6ioy dniytiftty xal ovx imyof\iixugy &g 

») Ed. Ruaei: „r€«3j/," Montefalcomus: „rai«i'." R. 
>S £x eadem (cfr. pag. 56. not. 2.) Catena. B. 

Genes. II, 15. 
^) Ezstat in schedis Combefisianu. R. 
") Genes. II, 16. 

«) Gf. Genes. II, 17. Sap. Salomon. I, 13. 

®) Genes. II, 17. — LXX viroram Terno: ipdyriit 
dn avtov> 
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sx Obigbnb 



Wis vofUCovaiv^ ol thy TtyivfiaTixor ayvoovytig rofioy* 

,,jSual') inolrflt nvqtos o ^Bog \ddafiy xai 
yyv€uxl avTOVy x^^^yt^C 6$Qfjuaiyovgy xal lyidvitty av- 
TOi/ff." T/') Jff yoity roifs degfutUyovg ;|f*Tft>y«ff; Stpo- 
^ga fily ovy 'tjU&ioyy xal ygaoi^es^ nal ayd^my tov 
S-iovy TO oUadixi ^way wmv ncQteXoyta Sigfiata xoy 
&Boy y ayaiQi&iyjmy f ^ allws niag anod-ayoytmy y ;re- 
Ttoi^xiyai axrtf^ojaxttwytoyy xo^a^a^iayra diQfxara Si- 
Xfiy am/roTOfcot;. JZdXiy t£ tpvyoyra to ovtotg aronoy, 
Xiyny tovg diQfiariyovg x'^^^^S ovx') aJiXovg ilyaiy 
fj ta asjfiaray md-ayoy jikyy xal dg avyxaid^saiy Int^ 
Maanutdui Svyafuyoy ov firiP oatpkg mg iihi^ig. Et 
yitg ot Segftaiiyoi X'''^^^^ aagxig xal oatia ilaXy nUg 
TtQO tovimy tpfialy 6 lAdafi' ^^tovto^) yvy oarovy ix 
r£y omtSy fiovy xal augS ix t^g a»gx6g fiov;^^ Tav- 
tag ovy tag anoQiag mQu<nafi€yo£ tiy^gyf diQfwriyovg 
X*'f£yagy ti^y vixg^aiyy r^y afifpUyyvytai 6 Id6a/Ay xal 
fj Evoy Sia Tf^y afiagttav ^yotta^iytegy ansfprlyaytq 
tvyxayeiy* ov nayv ti ovih nvtol evx^giig Svyafuyoi^) 
TioQatnijaui y niig 6 d-ibgy xal ovxl ofutQtiay yixgotaiy 
ifmo^el nagafitfirixoti* ' Hgog roi^oif^ aydyxjiy 
Mxovai Hyny aoQxa xa^ oatia t^ idit^ Xoy^ /ui} slyai 
q^gtdy itye votegoy Tijy yixgoftriy ol natiq%g r^mv 
9ut ti^y afiagitULy eiXfifptuny, IdiX *) xal o nagd^ 
Sitcog ^iUy ti x*^Q^^^ Ityhwtay nm Ixwnov 

Genes. HI, 21. 

') Theodoretos qaaest. XXXIX. m Geoesin (cfr. 
ed. Halenaif Tom. I. pae. 53. et 54.) » et omnes Catenae 
uno consenan tribnunt Oiigeni hoc fragmentum. R. 

') ovx — td aeifiata, Ed. HaknsU in notis : „Cod. 
et Pie. ovx akXo (in God. aXXogy perperam) eiyfu tov 
aeifiatog,^^ 

*) Genes. H, 23. 

') Ed. Halensis in notis : ^Cod. et Pic Svyafiovfuyoi.^*^ 
^ Ed. Halensis in notit: |,God. et Pic* ^AXXa xal 
d noQaSwsog^^ xxX, 
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kttZ twr iitX&Vf fill fiuniv Mtifuov^fiit^or y tffv ^ 
Xiiar M^$tay iyri^Bi. >) Uiql (ilv ovy tov fivxtijQn 

saga tots ifidofAfixorra vo£f nmlaafiiyovy 8 irstpv^ 
OfiOiy 6 ^ios nyofir {itu^^* Zm/ov, ') Sre ov ^ti nigti" 
XiO^i tov ygafi^atos tifg yQaq>rjs fog alfid»vs' toy dk 
xiXQVfifiiyoy ^tfaavghy iy t^ ygafi^ai^ Cv^iiy, 

yyKcil ') Irole tu Xigovfiifi.^* Ou *) fioyoy ta ilci* 
tovgyixa ') ' nytvfiata (pvlaisaovffi Tr\y odoy tov ^vXov 
tije i»ii$y onoarMofisya iia tovs fiiXXoytas xXtigoyo* 
fitiy awttfiglay* niUa xal iyaytdu ivyufiug tfivXattowsi, 
xmlvovaai tovs povlo(iiyovs ' ngoanog^v^yai tf ivXtff 
j^S fw^ff* 

y^Kal^y sins KaCy ngos "^fiil toy uSiXqthy avtov' 
dtH^^^y ds th ?r£<f ^By"*) t^ 'Efigaix^ to li- 
X^hf vnb tov KoXy ngos toy'ldflil ov yfyganttur xal 
ol Tttgl Idxvlap tiii^ayy Sr« ly tf dnoxgvtpip (paaly 
ot 'Sfigtttoi x€ia(^ai tovto iytav&a xtttct tiiy tmy^kfido- 
fi^xorta Ixdoxh^* 

yyKaX^) ilni Katy ngos xvgioy toy ^ioy puiSuy 
19 afiagtUi fiov tov dtpi&^yai fu.** Ov') dutUy 6g~ 
Ms* t^s ^iitcs yofioS^alas xcetsipgoyfioey anixtimy 
ndtlipoy* iaiittuyt ngos tovtqi xai dUtuoy* i^^v- 
0oro* ^y«toy ^T^eroro iy anivSoxifi^a» {lu^s «al 
futayoias* 

< y^Kal * •) iyiyyijae xatd triy i6iav avtov^ xal xatd 



1) Ed. Hal. in noti's : n^od. et Pic. iyigysV^ 

*) Ed. Hal. m notis: Mdesnnt verba: Uxtioy oti.*^ 

») Genes. lU, 24. 

^) Hic locus desumtus est e schedls Gombefisianls. R. 
•) Cf. ep. ad Hebr. I, 14. Genes. IV, 8. 

^) In lucem edidit hoc scholion Mimtefalconms no- 
ster m HexapUs. R. 

«) Genes. IV» la*^ LXX. vlri: fSii^uy ^ aitCaxtl. 
') E schedu Combefistanis. R. Genes. V, a 



Digitized by 



EX Ouexiis 



t^y iixora avtw^^ IZ(?oc') tohg olofii^ovg iXltfy fthf 
flrai tfir cixoya rov d-tovy alloy tor xat cixora, 
Xesfx^oy^ el alios (iky 6 ^Adufi^ Sllog ^ ^Muy av- 
Tov' xal €l TQ^Tog xata ror ov xaz dxoya 6 ^ASdu. 
"X^aoyjtu dk t^' yyXVQUr*) ffj noUi tfov rify ii-^ 
xoya avjwy i^ovStyeiastg'^^ xal r^' „^iTot*) y€ iy 
tixoyi iutTiogevrtm ay&gamogJ^ Zijnitioy t^ytSta-^ 
q>iQU'^ iSia *A6afA trig dxoyog avtov.*^ 

yyEvfi^OTJias*^ 6k ^Eymx t# fuxa to yeyytj" 
0gai avtoy toy Madi>tmdla.^^ £2') futa to yiyyrifsatf 
thy Ma&ovadla evrigiartiafy nQO tovtov xata ttiy ypo- 
^y ovx ^y cvoQeatog* A^loy oti ix futaroiag 
qietifiiy, Sre lyiyyi\aiy t^y tov duydnov ifajiofnol^yy 
oy elxoy n^ly yeyy^aai avtoy, 

yjKuV) ehtiy 6 ^for djtaUiifm toy ay^^wtoy, 
oy Inottiaay ano ngoatmov t^g yijg*** Ov^*^ ana^a- 
nliag anal^^^y al£ ano trig yrfi. Ov yag niipvxs 
nayt£l£g iaial^Upia&ai 6 noitiMgy intl 6 noiiiMg xat 
dxoya ^£0v nmolrftai. 

yydvtai •) at yeyiaeig JVi5€," xtci ra If ^f. El ' •) 
xoiy6t€goy iygatptto tavtOy ixg^^ inupiqta&ai. r^* 
,,avr<a al yiy^ai Nm*^^ yyMe iyiyytiat tgsig vlovg^^^ 

Ex mdem scbedls. R, 

») Pjalm. LXXIII. 20. (LXXI!.) 

») Psalm. XXXIX, 6. (XXXVni.) 

^) Post avtov Godd. Regu adduot sloe anctoris no- 
mine: i^ia iarly n atofiatixii oiioCmatg' dxt^y dk i} ^v- 
Xixii xatdataaig. n. 

') Genes. Y, 22. 

*) Habetur hie locus in iisdem sckedis Combefi- 
uanis. R* 

») Genes. VI. 7. ^ . 

*) £z iisdem schedls Combefisianis. R. 
•) Genes. VI. 9. 

Quaedam Catenae banc locum ddiOnotoy ba- 
bent, sed Romaaa Origeni triboit. R. 
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tQug ifiovSy ^oy Si^fi, toy Xa,u, roy *laq>^&.^^ Xti^i'^ 
iy toTs ifJoiQoa&iyy Sr» yytiiijas^^uiafux ixn^ 
roy xal oytSoiixoyTUf xal oxrat, xal iyiyytjOi Nm, XiA 
MCv^e -^ofiBx f^ita to yiyyijam avtby toy Iftiiy hri 
neytttXQOta xal i^^xoyta xal niyre. , Ka\ iyiroyto tto- 
•C/a al t^fiiQoi AafisXi intaxoata xal ncytfixoyTa 
.tgktf xal ani&ayi. Kal iVcSe My neytaxoaCtiy^ 
xal tyiyyv<f€ viovgJ^ Kal iv^iaxofiiy iy *) tovt^ 
StaqmyCay (^^xoyta niytt ittSy tov Naii, jilX* iy-" 
tav&a ^ yQtt(pV Ifyih on Evr^Qiatfiat Ntae^ xa^ 

yiyqantai xal mgl tov. ^Eytox* Kaxiiyog yaq oti 
ivtiQ^atfiOi t^ ^€^, tots xal /neti^rixBy avtoy* *0(Ao(mg 
ovy xal rod Nuii ta ngb tijg ivaQtat^ffit^s i^xoyta 
xal niyti hri ovx iloylaato avt^ ^ •&iia y^a^^i}* "Sis'* 
.mg xal inl tov ^A^qaa^ ovx . iXoyiadii €ig C»h^ ta 
i^^xoyta Utij ta jtqo tijg &ioyy(oaiag avtov* xal tou 
^Eyatx TQ^xoyta* xal tov ^aoifX hri eixoai^ xal tou 
Splofmvtog hrj, teaaaQaxoyta* xal tov ^EC^xiov hti 
iixa TUfX knta' alia xal 7t€Ql tov Ma&ovOaXa evQ(* 
axitiu ^ia(pfoy(a ittay Ssxaniyts. 

yyEff^aq^ ^) yvi iyaytCoy tov ^tovy xnl biXri*' 
a0fi 11 yrj a6ix£ag. Kal elcfe xvQiog oAeog t^y y^y, 
xal ^y xatetpd-aQftiyii* oti xatiif^siQe naoa oaq^ tr^y 



") Genes. VI, 9. 10. 

') In schedis Gombefisii desnmtam dicitur e Catena 
Romana hoc fragmentum, quod Montefalconini noster 
edidit in observationibus snis ad Hexapla Origenis Genes. 
V, 25. et 26. R. 

«) Genes. V, 28. 30. 31. 3^8. 

^) Montefakonius: Ix tovtov* 

») Genes. YI, 11. 12. 
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ytiVf ^ueaiottvyfi oia(€r xul 6 a/ia^aytoy to 6aoy iff* 
iavT^y tpd-ilQU T^v yr^v, Ovx it^ r$ xnetaxlvUfA^ yi- 
yore xuT€q>d^tQfiiyrj 1} y^' — rorf yag ttnelovaato Trjr 
q^^y ak£ iy aStxlff* **0 dh xatitp^siQS ttiy odoy 
ro£f ^€oi;, oix tcni nysvfjiay nlXic adg^, „To *} ya^ 
tpQoyrifia Tijff aaQxoQy ^x^^ O^eoy^^ xa£' ,jOi*) iy 

fj^fvoy *) <fvo ano narrmy iiaaU^s i^y xtpmrhyy 
%y« tQiipr^ fjura aiavrov' itQaiy xal ^Iv Haorrau^^ 
xa&agovg ijd-sU dtafiiyny tovg iioBXd'oy- 
rue uy&^nwg iU triv xifitojoy &nh (i^&aSy othroi; av- 
tovg daoiyeiy xotju jr}y .%taay<ayf(y xeXevioy avroig tr^y 
dioTQifiriy noulad^i xriy iy tg xtfimtp. Ou yuQ inQene 
j£y ofjiofay anoXlvfjiiymy y toutov; xoltuig xal naido^ 
noitcug axoXdCuy* "Ots iiiytoi tot Suya T^^Xd-Sy xal 
XQ^^ ixdXii Tt^y ytiy ay&gatnofy nXtiQ(o^yaiy xara ya-^ 
fuxTjy avtovg av^vylav ixfiaXXet , Xfyay „lf£it^£ •) ov, 
xal ^ yvi^ aovy xal o£ vloC aovy xal at yvyatxeg t&y 
vluy 001//' ' 

yyuinb''^ naytmy xdy xtr^ytiy xbkf xa^aQtSy 
iiaayays nqbg ak' inra inta^ aqa^y xal ^Xv* ano Sh 
tmy xjf\y&y t&y fjtri xadtcQoiy dvo SvOy^^ xal ta i^g, 
ZtfttiOtU^) Tig ayy nmy iit^dinm tov yofAov diaatuXa^ 
fiiyov xaO'O^a xal axad^qxa^ mg iidoti NtSi Siatpo^ 



Desumtom est e Catena Romana. R. 
«) Rom. VIII, 7. ») Rom. VIU, 8. 
•) Genes. VI, 19. 

^) Origeni tribuit Catena Romana In schedis Com- 
befisiams. R. 

Genes, yilf, 16. eoll. UtX. Tirorora yersione. 

Genes. VII, 2. — Deest nayjtoy In LXX. viro- 
rvim Tcrsiohe. 

*) Eidem (cf. pag. \a\. not. 5.) trilrait Catena 
Romana* R. 
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a€i Ttt Tov yoflov nomaiv^^ ^ itno tov tpvCH yofiov 
tavta' ^n£ataTO 6 Ntit, 

„iV(£i«') fiv itmy Httxociay, xal 6 XKTcueZv- 
itfAoe tov v^tttcg fyiyiio ixl trig y^g,*^ MrfTimi*^ 
aytidiaatolfiy iidlortog xaraxXwtfiov ysyia^ 
ngoaxuiai iytav^' „rov v^atog.^^ 

yyKal^) siarjX&oy nQog Nm ttg t^y xifitnoy ivo 
dvo ano naaris aaqxog.^^ *Sls*^ n^og to ^hy tv^fi^ 
aiii tig ay^ 6ta tl ovx ttQijraty ta (iky axd&uQta dvo 
SvOy ta dk xa9itQa in fa knta* akXa aimiuntixi ta xa- 
^^a. "OQa dk (iri anoloyia iatly iy t^' ^yibfo tw- 
arig aaQxog*^^ axa&aqtiay (lovoy drilovfiiyw iy t^' 
3,0710 naang aoQXog,^^ 

yyKal*) ivloyrioiy 6 d'Bog toy NtSiy^ xal tovg viovc 
a^ov, xal Bln^if avtoXg* avSdyiO&e xal nXti^vyea^Bf 
xal nXriQtaaate tijv yijy,*^ *0') Ntii nag ^v^at, xaX 
inX^^y€y (if^nto ysyyriaag fista xataxXvOfjioy ; 
note ovy o^ Sei aoffiatiXtag axov€iy to* ^av^aye^e*^ 
xal nXfi^vyia^e.*^ El dk iy»aSe ov awfjiattxtig dia 
toy Miy d^Xoy ott xara ^ovXtifia tov ifyevftattxov 
yoiAOv xal iy ty a^xv oVtag. 

y,Kal*) 6 tQOfiog xal 6 tpofiog vfj^Ay iatm iifl 
7faa$ tfHC ^Qiotg trjg y^g,^^ xal ta ' Btai^f- 



Rom. IT, 14. £cL Kaapp. noiy, ed« yero L«chiD.| 
at DOS, noma,iy. 

Genes. VII, 6. 

Ongeni tribuhur in schedls Combefisil. R. 
^) Geiiea. YII, 15. coll. LXX. Turomin iaterpi«UlI«iie« 

EisccSptus est hic locos e schedis Gombefisu. R. 
«) Genes. IX, 1. 

2 Habetar bic locas in iisdem (cfr. pag* hiij. not. 
edis ex Catena Romana. R. 
•) Genes. IXi 1. •) Genes. IX, % 
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64 EX OiuGvm 

TAft^) fiir tis'xafa TO '^tftoy <paoxary n&y C&oy ipa^ 
petd'ta plinoy thy ayd-gtonoy, xal avra jct iy jQifiLiidtQ 
^qia, MrinoTE 91 fiilnoy yosTy rag TtoyrjQag SvyofXHSj 
Ttt ayqia SijQ^a ttjs yijSy xal ta Xo^na etdn ttSQU^ na- 
axeiy ano rod ^ixalou toy (pofidyy xal toy rgofioy iU- 
ym inl tots TOio^toig, At yaq noyijQal Svyaimg <po- 
fiovyrat toy Slxaioy* 

y.UX'^y*') iy aSfian tfwj^^s ov q>tty€ad-e* xal yaq 
TO vfihegoy tuiia ray tffvxHy vfitSy ixirftriato, *M» 
XSiQog nayray t&y dnriQCay ixCrfrrjato auro." Idnefi- 
tpaiyoyxog^) xov ^rfiovy Xexr^oyj Sxi ^Q(a ^vydfuis 
ayTixi£fA€ya( iiaty afiaQtdyovaay rriy rffv^riy ano^ 
^yi^axeiyy dtp &y rijg x^^Qog ixCtitij&riaattti 6 S^dycnog 
Tov ^fiix^TixoJog. Jvyccthy 6h xal inl rtiy xt^y^y 
~av%Q ixlafisZy^ dtp wy toy xeqajiaxriy javqoy Xidi}fio- 
XtUsd-ai ngoairaSey. 

yyOti^) iy iixoyi &€ov inoCr^aa joy ay^Qfonoy*^^ 
*0*) &Bhg Xiyu* yyiy'^^ ftxovi S^eov inolriaa thy ay- 
^•Qemoy^^ eix(oy 6k rot/ S^iov tov do^djov 6 atar^Q* 
Beog aQa xal xata jtiy yqatpt^y 6 OfOTriq, 

jHaay*) 6k viol iVw€, ol iSiX&oyng ix trig 
Tupmovy 2rifAy ^^f^9 ^idtpeO: Xdfi 6k iqy jtattiq Xa- 
radyJ^ Ti^) 6i[noxe einovaa ij y^atpti' „x«l''') ^aay 

' * 

^) EzsUt m eadem (cf. p«g. 63. not. 7.) Catena. 

*) Genes. IX, 4. 5* eoll. LXX. Tirorum mterpre- 
tatione. 

*) Origeni trlbnit eadem (cfr. pag. 63. not. 7.) 
Catena. R. 

*) Cf. Esech. XVin, 4. •) Genes. IX, 6, 
^) Eidem (sci'l. Origeni, «cfr. pag. huj. not 3.) tribntt 
Catena Romana, aliae vero d6ianoToy habent. R. 
Genes. IX, 6. ») Genes. IX, 18. 

Exstat hoc , firagmentum et apud Theodoretam 
(cfr. ed. Hal. pag. Qd, et 70.) quaest. 57. m Genes, et in 
schedis Combefisianis. R. 
«•) Cfr. Genes. IX, 18. 
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ot viol MSe ISsQXo/Jtc^ot dno tris MpmroVi Srjfiy Xa//, 
*Ja(pi&'" TTQoai&rjxs' yyxal Xafi ovtog ntnriQ Xuvaav;^* 
Ei yag i^QV^ f^yrffiorevaai twv vltoy, noyxaVy xttX 
fjtrj fJLOvov Xaraay' o Xaraay xal avrbg aoifirfs iyi^ 
y€TOy fas 17 tOTOQfa ^riloT, , BovXoftiyor oly to nygvfia 
Sil^ai iriy olxceorijra '} tov natQog nQogtoy vloVy %q6^ 
noy ttya cmaXXoiQiot trig ttoy d^il(f>ejy tvaffieiagj nQog^ 
O-rfxi^ tov' „Xa^*) ^v') ncctT^Q Xayady," Ylol fity 
ydq nayteg tov NiSe ttp yiyn* fjioyog 6k oStog ovx vlog 
tQonip* dXld tov ofioCov naiSog natriQ. Jiomg 
ift(paytix€jg xittar yyovtog*^ natrjQ Xayady," ^EipiQM 
&k 6 *EpQttXog 6 Tftifra iiinay xal nuQa^oaty toutvttiy, 
imviyTtmy itnoduhy t§ nafmSoaki* fog uqu 6 Xayaay 
TtQotiQog elde tr^y daxrifJioavyriy tov nvamovy xttX av^y- 
yaiXiy. avtov ncttQt iioyt^y xtttofiioxoifiiyog &aniQ 
TOV yigoytog. *0 dk Xdfi dioy ofioltog toig d^eXtpotg 
fi^ TTQoaeX^Ty t(p naxQl daefidig, dXXd xnl inuiXij^ai 
t^ TiQfatfp d^maafiivf^ xal diafidXXoytiy avxbg 6k xal 
ninBicnaiy xal €iaijXS'£y xal el^iy xal dyi^yeyxs totg 
d6€X<potg. Kal tavta 6k 6oxtT f^v^g elyai , il ^1 tb 
trig dno6iiUiog r^y iaxvQoy* „ac«i') i^vnvCa^ yag, 
q)fjolj Ndie ix tov vnyov avtov , xal fyytn ooa ino£fj^ 
Oiv avt^ 6 vlog avtov 6 ywtsgog,^^ MixQ6tiQog''y fjiky 
ydg vlog avtov 6 Xdfi ovx rjy, dXXd 6evt€Qog. yyZfifi^) 

') £d« Hal. in noils t „God. et Pic. o/doiotrittt," 

Genes. IX, 18. 
*) Ed. Hal. in nous: „God. et Pic. avtog.'' 
*) Cfr. Genes. IX, 18. 

•) Ed. Hal. in textu: yy6i(oy o^o^wff," in notis: 
y,God. et Pic. d ouoiog r\y. Ad marginem itaque nota- 
vit Picus: deest toity aut simile." 

^) Cfr. Genes. IX, 24. coll. LXX. virorum interpre- 
tation e. 

Ed. Hal. in notis: ^God. et Pic. fiiXQog,*' 
•) Gfr. Genes. IX, 18. 
OaiGEMis Opera. Tom. VIII. 5 
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EX Origehe 



yap, (prialj xal Xctfi, xal*ld(ps^'" 3f«l €l top fitxqhv 
fl&ilB diX^aiy Toy *ldfps& uv Ueyer^ ^Enei^ri dk rove 
ixyovQvs^) vlovg del Ifyovaiy ol naTtnoiy xnl jovg fjia- 
xgo&ip dnoyoyovgy tor p^axvjcnoy i&v ixyoyay^") toy 
Xayctdy eigrfxey 17 ygaip^ iyytia&at nagd tou N(o€y on 
avTog inohiae javta. Kal on lovto ovxtog ^X^h evd-vg 
indyn to d^eZoy Xoyioy, xa\ slney ^imxaioiQaTog^^ 
Xayadyj 6ovXog dovktov iaitu jotg a^eXtpQlg «vToi/." 
El 6i tig d^ttVfidCoi, xC Srinors 6 Xdfiy xal avtbg dae- 
firig myy tr^y avjtiy xazdqay ovx taxt T(fi vi^, imyy(6i(a 
(og d '^y leXeyfi^yoy rt^ Xdfiy ^ovlcg ^ovXtoy tciaiy 
jr^g dovXeiag fi€%i0xoy dy xal ol dSeX(pol avjovy tog ol 
tov Xayady dSsXfpol SovXot lyiyoyxo xatd r^v xa%d- 
Qayy wy ^ovXog diiEipdy&ri Xayady » 

yyOvx^) dno^ayeitai ndaa adg^ ht," ^Ymaxyel" 
T«t*) (iJixiti toy oixovfiayixoy not^atiy xataxXva(ioVy lay 
tji 17 didyoia jtHy dy&Qfontoy Ix jyeorijrog iyxeif/syri inl 
td noyriqdy ovxitt ovrtog ^x^i ndaag rag ri^iqagy uiOmQ 
nqo TOV xtnaxXva^ov. Niftei ydq fiQaxiidy itya 4fvy~ 
yytofiriv rotg yioigy did to ir^g ifXixtctg evoXm^oy. Jib- 
7i€Q fifi TiQoad-coy q>rialyy hi xajaQdaaa^ai triy 

yr^y Sid td rdiy dv^qiantoy on fyxmai ^ did- 
voia tov dy&qionov im fiiXcSg ,(7il td noyifgd ix yeotri- 
tog'" tovtiotiy ngooida on 17 yeotrig toTg iaofiiyoig ev- 
oliad^og iatai* Mr^ totyvy deCar^xe. Jid toDto ydq 
ovxiti Ind^ta vfiTy d<payiO(Aoy na^eXrj, 



') Ed. Hal. in notis: „Cod. et Pic. lyyoyovg." 
■) Ed. Hal. in npus: „God. ct Pic. iyyoycjy," 
Genes. IX, 25. — hXX. viri naig otxitrjg cxhi- 
bent, pro: dovXog SovXtoym 
♦) Genes. IX, 11. 

Hunc locum pleraeque Catenae Diodoro tribnunt, 
at duo Godd. Regii, iatioyy inqui'unt, oti tovxo Ttgditog 
etQfixey ^ilQiyiyrig. R. 

«) Cfr. Genes. VIII, 21. coll. LXX. vironim versions 
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iq>vj€vaey d^mluya, Kal tlmtr ix tov o2Vov, xetl 

N^m tfjy tov oXvov (pvOiyy ore /ne&vaxir xai rotfro 
fjiaQTVQ€i ij yQa(p^y Ifyovaa to* ,j^^{«to,*) xal iyv^ 

„Toi;*) tt^Tov," Olyos yijtVoff yvfiyoZ toy yovr 
jfji tcSy yorjfitiy yytaasms, 

„Toi/*) avTOv." Toiovtog o xa^6s tov fvlov 
TOV yytoOTOv xaXov xal noytjQOVy olos 6 olyog, o Tiy 
Naie yvfiytaaag. 

„Toi ®) «yToi/." Ei xal l^iSva&ri, xal iyvfjtyf&dr^ 
6 iVoif, kI^ iy T0 otxtp avTOV' ay tov yuQ to firi l|a> 
TOV ofxoi; ctvTOv yvixyova&ai. 

„05to5') ^y yCyag xvyriybg lyanioy xvqIovtov' 
^cot;." 'O^) xvyriyqg ovx inl dtxaUay xiiToi yvy xal 
Ti}^£f, fifinote ov6k alXote* 

yyKal'^ naaa ^ yij x^^^^S xal tptnyri fiia 
naat.^^ Tolg^^) ^ri yoovoi to* xal 6 naxT^Q 



>) Genca. IX, 20. 21. 

^) In schedis Combefisii hoc et tria seqnentia £ra- 
gmenta Orlgeni tnbuit GateAa Romana , aliae a6iano%a . 
habent. R. 

^) Genw. IX, 20. 21. Cfr. pag. huj. not. 2. 

») Cfr. pag. iiuj. not. 2. Cfr. pag. huj. not. 2. 

') Genca. X. 9. 

^) Hoc scholion Origeni asserit Catena Romana. R. 
Genes. XI, 1. 

Ezscripsimus hoc fragmentum e schedis Gombe- 
fisu. Simile Tcro quidpiam habet Ongenea Lib. YIII. 
contra Celsum num. 12. Ei 6i Tig ix Tovxtoy niQtana- 
a^asTaiy lAfi nTj^avTOfioXovfiey ngog Tovg dyaipovvxae 
6vo elycu vnoaxdaeig nariQcc xal vlbvy imOTi^aaTfo t^' 
yftfy ndyTtoy Toiy niOTevaaytajy 17 xaQdla xal ^ V*'"" 
xh ii(a'^^ tya d^itogriaai to* y,iycj xal 6 natfjQ iy 
iofjuy. R. 

Ev. Joann. X. 30. 

5* 
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viov^ nqaaolfioftiv to* ^^v') nRaa ij ;|f«rjlo^ ty^ 
Ttal q>fovri (ila n^iai" Zijtovytis ^icupoQay ;|f€/ilot/c 
ml tptopijgy tfijaofjisy rt^y fjdy (ptayriy inl tfjs ^taXixrov 
taaaea&aiy ra/a if A t6 j^cUos inl jfjg diayoCai* ^ to 
tfinaXiy, 

yyJsvUy^) xal xatafidytsg avyx^<oficy avrtHy ixfZ 
jriy yluiaattyy tya axovaa^aty ixaavos trig (f iuyiig loi) 
nXtfoioy." rytuQiafia *) xaxiag to avyxv^Tjyat jag yXiaa^ 
<fag' yytoQiOfia aQejijgy ot€ r^y *) ndyxuky tdy marsv^ 
6yto)y xaQdittt xaljpiJXfl filn, Kal ovito triQtay riji^ yga- 
(ft^y evQ^asig, oti onov nX^diog aQi^pioVy onov ax^OfiUy 
Znov Sia^Qiaigy. xal 6ia(pmy(ay xal oaa loiaviuj xax(ag 
lail yy(aQtif/jiaTa* onov iyozrigy xal ofioyoia, xal 
noXXri Svyafjug ly Xoyoig, aQerrjg yyw{iiafA«ia. 

„Xal*) IfiyM Ba^QK ifiSofirixoyta hijy xal iyiy^ 
yriae toy ^Apqafiy xal toy No^dtqy xa^ toy "A^^ufi/^ 
Toy*) TtatiQa tov ioQtaioytog iS-yovg trjy ifi^Ofia^a 
iyiyyriaey 6 Sd^^a, y^yofiByog ifiSofirixoyta^tfig, ^E<f£- 
atrifjil d^y fxrina>g toifg tgitg tQidvfiovg lyiyyriaty, *!aX- 
Xatg ydg ifi^ofitixoytairtig ajy, ov 6vymi ay t^y tqmy 
*lx (iiag yiyiad^ai natriQ, *AXXa xal ov StiXovytai nX^C- 
ovg aiftov yvyaixsg, 

jjJCkI') xatifiri ^AfiQa/A Big AXyvntoy naQOix^tfai 
ixiiy oti iy£axv0iy 6 Xifiog inl t^g yijff." ^AfiQaafi^') 
OV xatipx€i AXyvntoy y aXXd nagt^xHy Bti iyiaxvcey 6 
Xifibg inl ffls yiig. 



Gead«. XI, 1. 

Genes. XI,~ 7. — LXX. ▼In: t^v (feayriy tov 
''nXrfiCoy. 

>) E schedls Gombefiju. R. CIr. Act. lY, 32. 

») Genes. XI, 26. — LXX. vm ^'A^Qafi et "A^qdy. 

£ schedis Gombefisli. R. ^ Genes. XII, 10. 
*) Origeni trihuunt tres Catenae Regiae, R. 
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xovy jfiy y^y." <pauloi ol XayecyaToi xarij^- 

xovy, xal ov naQtpxovy rriy yijy' Sare (pavloi xatoi- 
xovoiy, 0^ nagoixovai rriy yijy. 

y,Ei^) av ifg d(n<n€Q€iy iyta sis (f^lia* ii av 
dthccy iyto tig aQiajiQdy** xal tit iitjg. JBi *) xal ij 
i^Xoy^ yfyoye avy^^fnfi^ilca dn6 tijs ^nuix^iag lov 
*A(tQadfA Tff Aiav naq^ti^ioyy on o (ily ixli^dfjie" 
yog ovx dnolavii t^g avtov ixXoyUg' 6 7taQa;^a>()rl- 
aag evXoyrifi^yoy l/ci- to xataUliifAfjUyoy. 

,/0 ^) &ebg iiTte ngog l4fiQadfi , fiita to diax^- 
Qi0&r^yai toy uidot an avtov* dydfil€if/oy toTg . 6<p&ttX- 
fioig aovy xal i^i ano tov tonovy ov yvy av $Jy n^g 
fio^^dy xal XifiUy xal dyatoXdg xal ^dXaaaayy oti na^ 
aay tfiy^yf\yy rjy av oQ^gy aol Sfoa^ avtr^y,^^ lEmtai^^ 
totg xatOQ^vai ti\y aQttriy rj nagd tov^ov TtaQoxXti^ 
aig* Mttd Sk nagax^Qijaai wf€X<p^ t^y atQiaiyy 
xdxetyoy t6 xdXXiotoy xal ivXpogmatoy ^xXi^aad-at x^- 
Qioyy in€(fdytj 6 ^ebg t^ *AfiQaafjty Xoyoi^ nuQxXritixoTg 
xal /^ijarfMff vnoaxiaeaiy avtby \pvxay(ay£y, (Aoyovovxl 
Xfytoy* yrjg tavtijg xatiifQoyiiaag tijg iXax^Otrig Xal 
aiadijtijg* iyia aol ^toata taiy ngaiay TJjy y^y tr^y iy 
X^Qt^ Tt3y Cf^yt(oy» ^AydfiXeyJfoy ydg totg trjg dtnyolag 
ofifjiaaiy xal t^€ dnb tov. tonovy ov ah &l yvy* tonog 
61 tov Stxaiov ij d()(tfi^ d(f tig td iy iXn(ai xaQadoxtT^ 
xal td dnoxilfAtya ly tolg ovgayoTg dnex^/x^tai, Ei 



>) Genes. XIII, 7. 

* J Ongcni tnbuitur in ibdem (cfr. pag. 68. not. 8.) 
Catenis. R. ^ 

3) Genes. Xllf, 9. 

Exscnptus dibitur hic locus e Catena Romana in 
schedls Combefisii. R. 

') Genes. XIII, 14. 15. 

*) Ex eadera (cfr. pag. hu]. 4.) Catena, ct nsdcm 
schedis Gombefisli. R. 
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y^EXafioy^') tjji' tnnoy naaay jfiy 2o66fiiay,^^ . 
^Jnnoy^) Zodofuxtu^) yvy ngwroy tayofiaafjiiyriy tog 
^avli^i %X^iy Xiyoyttu, 

gyllaQaysyofieyos *^ 6h roiy ayaaat^iyrtiy Ttff, c/riyyyfit- 

inBidii anb rrjg XaXSaiay x^Q^S Siamqaaag tr^y Mb- 
aonota(i(ay^ =$X^€y t« fe^pi; i&y Xayayatioy, ^Eq- 
fitjyivetcu xal tolg mgl IdxvXay yyEfigaZog!^' 

„Jral*) eiTiey avr^' aydfiXitjfoy eig toy ovQtcyoyy 
xal figtd-fjLijaoy jovg darigag, si iivyr\ai^ l^aQiB^iir^atu 
avTOvg' ovtojg flaiai to aniQfxa aov.^^ Trt*) yag yey- 
yrjfxata (friai xr^g 'il^v/ijg tov aylovy xal nXri&Bi xal 
XafingovijUy &rE S^bov avyBgyriaayrogy roaaika xal roe- 
avra ysyia^ar avta naglarriai triy May BvXoylay. 

jjJBMTfi') 6i* S^anora xvgiBy xaxa t( yyioaofjiniy 
^Tt xXrigbyoii^am avttjy;^^ xal ra i^rjg, Ovx ^y xara 
%by maxtvaayta nCaxiy XBXoyiafiiyriy avx^ Big dixaio- 
avyrfy anioxBiyy (og ay xig oiijMri, ^AXXa fir^noXB ni* 
CxBvaag ngoxsgoyy rvy xal yywaiy aixsi t^v nBgl xtav 
nBTtuttBVfiiytoy, Ov yofio&BXBt x^ l^i^gaccfi ^vsty 6 
^Bbgy dXX^ InBi^fi ol naXaioxaxoi xag bgx(Ofioa(ag Sia 
tovxaty ipsfiaiovy, 

' yyTBTagxTj') 6k yByB^ dnoaxgatpriaoyxai <5cf6* ovnia 
yag dyanBnXr^goiyxai al dfiagxlat xtoy ^Afio^^aUay %(ag 

') Genes. XIV, 11. 

£x tribus Catenis Regus. R. 
') £d. Raaei: 2oS6fuxxai, 
*) Genes. XIV, 13. ») Genes. XV, 5. 
•) Ex Catena Romana. R. Genes. XV, 8. 

®) Ex eadem (cfr. pag. huj. not. 6.) Cattcna Ro- 
mana. R. 

•) Genes. XV, 16. 
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70V yijy,'^ lETwy*) ujQaxoataty. Soatg, tig lo nlfi(hvy- 
^yai f^hy tov ^Afiqaafi. to aniQfia, yeyia^m 6k ta yf- 
vofitya ariiula, Hoig ovy to* ,yOvnai *) ayi7iXfi(m&ri-' 
aay al a/xaQUcu joiy jifio^^aiay tya ^^t^rfy onevlo- 
yeas ixfialloytM 6i cifAaQxlag^ Kal yaQ oiay Xfyer 
y^fiEXB^ilri&riy^^ ov tovzo Ifyei o ndax^h ^^^^ tovTo 
naaxu liyHy alia r^y jov yeyofi^yov axon lay na- 
QCaxtiaiy. Kal fux oUya. "Eniixa i^aay nalm iy fihy 
Jlalaiatlyy dUaioi, 6 Jl^eA/tacJix xal aklov nolXoC' ov 
yetQ f^y anlais Ugevg oyx(ay xdiy nuO^fiiytay. yyOv- 
TTft)') ovy ayanenktjQa>yx€u*^ ayxl xov' ovnm ixl^loi- 
Tiey oaiog i$ avxdiy* ovnta nfJili^Qwyxaty x€tl t^x^etto- 
fiiyoi etaly «fxaQx£aig. /iixa yaQ SCxaioi. qvoyxai Ti]V 
nohy xoxB oiix oXlyoi riaay, 

yyTanuyfaaovaiy^^ avxovg xnqaxoaia Jia^) 
%C 6k 7i€Qtaaa ixri Xiyai 6 anoaxoXog XQiaxoyxtCy xa x$. 
xrjg 6tai^^Xf}gy '^y ijtoii^aaxo fisxti xov ^ui^Qaafiy xa\ 
xr^g I'i Aiyvnxov noQslag iy tJ iQrjfjKpy xal xrjg xov vo- 
fiov 66a£Q)g; Ov fiaxtxai xa iyxav9-a xoig ly t§ 'JS^oJ^ 
ysyQUfifxiyoig. *Ex€l yciQ elgtixtUy fitxa x€XQax6oia iQia- 
xoyxa €xri i^ijX^sy ^ 6vyafiig xvqIov ix xov Aiyvnxov 
iyxav&a 6k fikxa t€XQ€tx6(Ha ipn^ty, *AXX! imOxriaai 6et, 
oxi ovx i^^drri* yy(og nXtigta&iyxtuy xwy xtXQuxoaiiay 
Ixkiy ^I^X^ov" aXXd' yyfiExa xkXQaxooia Itij*" oneq ^/i- 
{pikiyei xal xd xQidxoyxa. 

yyKal^) Tiftfidff&fj rj xvgia avx^g lyavxloy ttui^?/* 
^Enlxri6eg'') ovx laa(priyta{kij to' vno xCyog* Xva ri}iHg 
^rixriaayxeg £VQ(ofity , oxi nitfvxty dxi/jidCeaikti. .ttf)€iriy 



. ') Ex scliedis Combe&sii. R. 
«) GeoM. XV, 16. coll. pag. 70. ii.»t. 9. 
») Genes. XV. 16. *) Gtrucs. XV, Ij. 
*) Ex scUedis Combefisu. R. Cmm -*. XM, 1 

Ex scUcdis Combefisii. R. — 1-d. lluaci: iauif 
6egj non: huit}6^g. 
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fvUa ra TtQoncudsvfjiaTa yeyt^riari' ov navnag vno tow 
Afiqaaii^ aXX •^TOt vno xtig TrmSiaxriS, ^ iioy x^orray 
TtQo fi}ff yiviamg t&v xQSijiovmy rotg ytyy^fiaaiv atnrig, 

yyKal ^) tv xXfidi^asiai lr( to ovo fid (Tov l/ifiQctfji^ 
ttlV i^axai TO ovo/4ci cov^AfiQaa/i.^^ Tag^ k^firivilag ttiy 
dyofiattoy C^Tfc* SvyufiH yaq toyofjiaa^aDty vnb tov 
ayiov Tiyfvfiarog. Idkla firfy xal rovjo XQV Miyaiy 
St( ra ovofittta iauy xal xcerafndaetuyy xal noiO" 

TTjiaiy ^riX(ortxd' i$ &y iany ideXy t^y imxriduotijfta 
TOV byofia^ofiiyov, 

yyElne^) 6k IdfiQcca/A nQhg toy ^Boy ^laficsrjl oJ- 
|0f C^TW iyayrloy aou." !E|a/^€Tov*) ti rj^tov mgl 
tov ^fOfiatil 6 *AfiQaa/jiy ovx aQXOvfiayog t^j* ^C^to)*'^ 
Sih nQoai^xey^ ^^iyaytCoy tfov." To ytcQ Cv^ iyay- 
thy xvqIov, fiaxaqCtoy iatl xal toiy dyCaty fioyay. 

^^AfiQaap, 6k xal Sa^a n(tsafivtiQ0i nQOfisfirixotes 
rifAeqdy.^^ Mrpiot^^) knl 6ixa((oy (Aoytoy to* ^nQOpi-^ 
prixotsg i5jU£()t5v" T^ra;;T<xt. "OnsQ idy ovttog ov- 
6elg (pavXog Ttgofi^fitixi* 

>,jral') lyyCaag ItifiQadfj, elnv fifj avyarroXiarig 6C- 
xaiw flit a daefiovg.^^ ^JEyxeifjiioy^) tovto tov l4p^adfi. 
AnXovt at ydq to ^ipaioy tr^g evOffieiag avtov' 6th xaX 
iyylat£i 6i6vyr(tau To 6klyy£aai ov atofAatix&gyoT/fUov. 

yyAtot^) 6k ixdSnjto na(m tr^y nvXr^y 2o66fi<oy.^^ 
Ovx 7iyty6oy 2o66fmy Adtt^ dXXd naQa tr^y nvXtfy* 
Etnoifii ff dy avtoQy oy tgonqy l|o> t^g axtiyrjg 6 
Idfigadfi Ixd&rjto , tmtijQijy 6id qtiXoieylay^ xal nutQa 



^) Genes. XYII, 5. ') Ex schedU CombefisH. R. 
a) Genes. XVII, 18. *) Ex sckedis Combcfisu. R. 

Genes. XVIII, 11. 
^) Ex schedis Combefisu. B. ^ 

Genes. XVIII, 23. «) E Catena Romana. R. 
®) Geqes. XIX, 1. 

Ex tribns Gatenis Regiis. R. 
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TettigoVy tovs SioMonag* — fuatj/jiPQia ycsQ — • 
evTios ixilyov avyyevris xal fjit^riif}g xmv tgonofr Ixa^ 

2od6fjLoig triy aaifi€utVy xal (og ovx i<txiy ixeUti toig 
^iyoig dyanavaig, 

yjKal^) xtntfiiaaaTO avxovgy xal eiarjk^y tig top 
olxop avTov." *Enit^fi ') fi^ toiovrog riv 6 Mty olog 
6 l4^(Httt(jiy Siu Touro hxvovmg ^uX&Hy nqog avtoVy 

fiiag xoit^^^''^' 

„Tovff') dk ayS^ag rovg oytag inl r^g ^vQag tov 
otxovy iTtattt^ay aoQaalq.^* ^En «ya^^>*) ndtaaaoytaif 
do^aalq ol xaxHg ogaati ;|f()i}aft<u€voi, xal €ig to 
ufiaQjayny ifinodiCofityoi vno r^g doQaaiag. 

f^Kttl*) xatitnqvftB naaag idg noUig ravragy xal 
naaay rfiy neQ£x^Qoyy xal naytag jovg xaroixovyrag 
ly raTg n6Uaiy xal ncaha rit dyaiMoyra ix trjg yijgJ^ 
'O^) xvQiog ov fioyov JOvg ddefidg diioXlvai, aXXd xal 
jctg TQO(p'dg avttHyy ovaag aodofiiiixdg xal (nifiXafiitgy 
iy alg iaiv xal a/irnXog, neftl rjg y^yqantai* ydg 
ttfiniXov 2o66fjL(ay ij afintlog avtwyy xal xXvifiatlg 
javt^y ix Fofio^^agJ^ 

yyKal^^ inipXi^ff$y 17 yvyri avjov €tg td InCa^y 
• xal lyiyero <nri}Ai} dXog.^S Oddky •) iSi^ac t^v yvyatxa 
uidft, TO x€XQa%rjadvn vno rtiy dyyiXtayy €i xal i^X&ey 
i^at Sodofuoyy htiCniQ iaxQafpr^ tig tovniata. 



>) Geoes. XIX, 3. Ex sckedis Gorabefisii. R. 

') Genea. XIX, il. — LXX. viri: doQatftt^, 

£x achedis Gombefisu. R. 
^) Genes. XIX, 25. coll. LXX. .ylrorain venione. 
^) £x schedb Gombefisii. R. 
') Deut. XXXII, 32. Genes. XIX, 26. 

£z schedis Gombefisu. R. Genes. XX, 4. 
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nf^ yvyaixog firi anjiad^i*" otisq iatl xal fiC-- 
^£ft>; xata fiTidlv alio nadTfrixtSs, rjioi iytSaiy, ^ uy/a- 
a&M yvyaixog^ *0 d^ibg fiirrot ovx u(pr^xty aij/aad'fu 
Toy lAfiifi^lex f^^VS' taxa xai nayia loy axgtog CVfA,- 
fpQoyovyjct* d-h6a6oxoy yuQ jo jotovroy. 

„Jfal *) elmy IdfiQaa/i totg naialy aviov* xad-iaare 
autov fieia trig oVou* iya> 6k xal to nai6aQioy 6ul£v- 
o6jii€&a ?G)5 xttl ngoaxvyi^aayug vnoaiQixfjofisv 

TiQog vfiag,^^ Tavia*^ elns, loyiaafseyog y,ori xal 
ix yiXQwy iyslgaiy ^vyatbg 6 ^«off." 

"Elafie^^ 6k uifiQaafi ta ^vla jijg oloxaQntoaatogy 
xal Ini&rixiy ^laaax vl<fi airtov,^^ ^EntofiaStoy'') 
yaq €x(oy fby otxiloy axavQoy «|ft> trig nvlijg ena&ay 
6 XQiarbg, ovx i$ ayd^Qfanlyrig. .ia^vog fiepiccOfUyog eig 
to nad-ogy al)^ ix d-eli^fiatog oixe^ou, xal fiovlrfOtt tov 
S-iOv xal natQog, 

,>7<Foy®) titoxs Melxa xal avtri vlovg NaxdtQ ttf 
^6€l(f'(p aovy toy Tr^wroioxov," xal ta i^^g, y^Mtl- 
;^a" •) kQfiif\yi\)OVGi ^aatleCay „*'^&" fiovlevof^eyoy yyNa- 
ayanavaty (ptotog' „BavC,'^ i^ovStytofiiyoy „Xa- 
[xovTily^ avaataaiy d^sov' „2'«5^ft»'," fietioDQoy ^yXa- 
Ca^," ijftv^og' „Lrf^aD," OQoiyta' „^aldax,^^ nxAaiv 
Meovgy rj ntuiaiy ntfoxsiag' y^Mlaq) /«<^6ff niQta^ 
aeCayy ^ jfC'l^w la^v y,Ba&ovfily" syoixoy &aoDy tj ^u- 
yat^Qa (^sov* yyPtfiixxay^^ vnofioyriy OQaoiy 



») Ex schedls CombefisH. R. ») I Cor. VU, 1. 
*) Gene^. XXII, 5. — LXX. viri: ayaatQiipogAEy, 

Ex schedU Gombefisii: R. 
») Hcbr. XI, 19. «) Genes. XXII, 6. 

Ex schedis Gornbeiisii. R. 
8) Genes. XXII, 20. 21. add. yerslbus 22. 23. 24. et 
€olI. de nomlnibus LXX.. virbrum interprctatione. 
^) Ex^scbedis Goxubefisii. R. 
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„*Idoif *) iyio l^OTfjxa inl t^s nr}yfig tov wcfafOff." 
I ^fio*) ipikotifiriiiov kairixiPM inl Trig nriyijgy lya fifi 

j xttl i(p* r^fiiav aQfj^oaff to* lyxatiUnov Ttriyriv 

v&ttjog fwiTOff." 

„JCal*) iaxai ij naqd^ivogy J av iyutBtnto' inixXi- 
roy Jtiy vdgCav doi;," xa\ xa il^ff." IJQinovaa*^ ^ 
'fffovri nqidfivxrj^ xi]g oixicsg tov ^JfiQttctfiy xal aQjAO^ 
Covaa 1^3 oQx^vxi nayttoy reSy avtov, Kal OQa ao- 
fp^ayy oloy il^ai arjfisToy, 

,/0') ay^Qanog xan/jtdy&ayiy a^irjy^ xal nu- 
Qsauonaf tov yy^ytu si ivtodmxt xvqiog t^y o6hy tw^ 
TOW, rj ou/* ^Eyttv&ty'^) iati ^iSax^rjyMj on xaloy 
lati toy nqoaevxofuycy^ firi /leta^aiad^ijtrjg axovofxayoy 
trig (piuyijg TtQoaevxso^ij aXU iy tg xaqdit^ t^ hdCoyii 
xaqSCag xal y£(p()ovg^ 

^^laaax^) dk inogevito 6ia ths Igrijuov xata to 
ipqiag t^; o^aamg.^^ Hginovaa^) noqiCa t^ ayU^ 
6itt fjihy tijy nolXriy ayaxtogriaiy noQEvofJkiytp dta tr^g 
igi^fiov^ia triy neql ttoy ilg &£by &€Q}()itty noQ€v- 
ofi^y^ xata to (pgiag t^g OQaaeag, 

9fKal^^) i^ijl&iy ^loaax dSoUaxnotu eig to ntdioy 
to TtQog SeUrig^^ *MM^siy * *) SsttcHy yrityfay toy fiik- 
loyta neql tHy &ii(ay ofiiluy^ othq adoXaaxiioai yvy 



>) Genea. XXIV, 13. 

>) Ex 5chedis Gombefisli. R. ^) Jer. II, 13. - 

*) Genes. XXIV, 14. 

^) £x schedis Gombefisu. R. 

•) Genes, XXIV, 21. E Catena Romana; R. 

®) Genes. XXIV, 62. — LXX viri: ^tsnoQtvtto, 
^) Catena Roniana Cyrillo tribult, aliae Ongeni. R. 

Genes. XXIV, 63. 

E schedis Gombefisii^ R. 
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cWPuMomr 4 maoTBi o^uyUk y Mum * ciiT ifroc ^r^^* 
^ omr WBff ^z^ec cnrrair. 

lojr dm nv fnitg kn j n |g ig ^vmbsJcC viMr HSorsa 
votfc^^ 4NI4 • • Mmumimsy imijwoe 



A> tHv, ^vw. XXV, 1. i 3L 4. a la 14 la 
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1} anoSos' fieOfifiPQCa* ^^^ovfiit^*^ aitDnri' 

,,Jlfef^^(>5,** «7i6 oQttamg' 5,iWacra^,'* Jbiagatg* „Y- 

5,iVa/5«*fc»i>,** TTQOtpriTsta* ^^GaificcPj^^ avvtilBttt* ,,Jri/- 
axoxaafio^r ^ylaovQ,^^ i^cuQibfiiyas* ,,iVa/9cf€^i,** 
^ovXivcDV ^e^* „iVixyiff,** avaipvx^* „M«<y^ay,** w^Off- 
ojf^^ ^ oxo^' „JCEd)u^," IfinQoa^iOg* ^^Mctaaitfi^^^ W 
'^dvofioiy ,,Ei5UaT,** ^dCvovaa* „Zbu^,** Tf^lfOff' 

,,Jiraro6n}<T09' ') rg yj, J «v ffo* «r7rw 

naqotxH iy yy javTrfj xal iaofjiai fjt$tit aov^ xal iv- 
loyii<t<o <rf.*'/£i') ttoD %Qri xaTOiXsty ix ngoatayfitF- 
tog S^£OVy nttTQOix^(S$i rig, iaxiv 6 d^Mog fiet* wwrou, xal 
£vloyeZ txvTOV. Ei 6k onov ov (fcr nteQoixeiv^ xarotxri^ 
au tigy ovx tativ 6 ^c6$ fitx mvtovy ovSi tvlfyy^aH 

xal i<pvla^£ la nQoaTayfiaia fiovy xal la dixaitofAoia 
fiov^ xol lit yofitfjia fiov^^ El*) firinm r^y 6 xata 
Miovaia yofiog yiygafifiivog^ itpvXa^c 6k ^ApqaafjL ta 
d^fiiyuy ovtiog^ avric itpvla^syy tig y^l^i;') ra /i^ 
vofioy Ijifovra^ xal (pvati ra jov yofiov nQiovyra* iy- 
Stixyvfisyoi to igyoy tod yo/tiov yqantoy iy ratg xag^ 
S£aig avT&y, (laqtvqovfiiytig avraiy tijg avyti^rjaswgj^* 
xad-a g>ri<uy 6 anotnolog, 

5,JiLal^) taQv^ay ol nat^ig *Iaaax ly ty (pdgayyi 
rtQoQaty* xal svQoy ixsi (pQiag vSarog {mytog,^^ 
Xotifiijtioy^) ixdOTtfi Bvxofiiyoi ilytu tixyoy tov *laadx 
raika yorjaai td (pgiaraj xal OQv^ai avrd iy iavt^* 

Genes. XXVI, 2. 3. 

£ schedis Gombefisu. R. 3) Genes. XXTI, 5. 
^) £ Catena Romana. R. 
*) Cfr. Rom. II, 14. 15. coll. cdd. N. T. 
•) Genes. XXVI, 19. 

^) £ duabus Gatenis Regils, et altera, quae fmt Gar- 
dinalis Masarini. R. 
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Bx Obigene 



ovx iftaxioayto nsgl uvtov.'* Jia^) rov fjif^ av^ 
d'CaxaCd'ou, jolg a&ixovaiy dUxwaiy oti aXrid'dis r^v anXtt— 
mog* "O^BV anodi^afiBVog avthi^ iris avB^ixaxtag 6 
d-iog^ imtpaivstai avr^, xal inayyiXXetai triv yrjv^ tya 
fiTi ii&vfi^^ on (og ^ivog nagoixog ngovxeito toig adi- 
xsTy fiovXofi^yoig nlfigdiy to iigrjfji^yoy ixaatorv „^ai'*) 
iioixoiOiy vaoig}^ 

svaspfi q>toyrfy ovx ay Xex^^toay vno tov ^Haav' „S •) 
nagiSwxey 6 if-eog aov lyaytloy ^ov" iniyyovg o 
^lOttttXy Biney ,,17 ywv^, <p(oyri *lax(6fi,^^ 

yyKal ilnsy i^ov dofiri tov vlov fiov, tag Zofifi 
aygou nXrjQovgy dy svXoyrjae xvgiog.^^ Zafp&g^") ovx 
aiadifiTtf rjy ^ oa/nri. Tlola yag ay oOfirf dvyatai €tya^ 
aygov 'nagafiaXXo^iyri;, IdXXa /nrjnoTi toutvtri rfy 
avTfjf onoCay 6 anoaroXog l/oiv i(paaxs* yyXgiatov^^ 
svaidCa icfily &S(p iy naytl tott^." *Eyai4k r^yov- 
lAai xnl ixdarriy a^CT^v iS^ay ^x^iy iveadlayy ijiig iatl 
avfinXfjgtOTiXTi tmy dgBraiy* Kalix tov iyaytiov 6k at 
TutxCai Svatodng dol xcnd toy dnovta* ^ngoatiC^^ , 
aay, ' •) xal iadnrjaay ol fieiXtonig fiov,^^ Hginu Sk 
%^ xvg((^ Toy. avT^ ivdSri twy ugsTciy ayghy evXoyeiy, 

,,Xiix^*') elney avt^* tSov ^Haav o aS^Xtpog aov 
aniiXeZ aoi^ tov inoxr&lyal ae. Nvy ovy, T^xyoy, axov^ 



>) Genes. XXVI, 22. 

?) Ex nsdem (cfp. pag. 77. not 7.) Gatem's. R. 

») Cfr. Maith. V, 11. . *) Genes. XXVII, 22. 
£ schedis Gombefisii. R. 

•) Genes. XXVII. 20. ') Genes. XXVII, 27 

^) £ ' schedis Gombefisn. R. 

«) II Gop. II, 16. coll. vers. 14. 
»«) Psalm. XXXVIII. 5. (XXXVIL^ 
•«) Genes. XXVII, 42. 4). 
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oonotajLiCay.'' Mav&avofjiEV^) anb TOuxftif, on dtl 
aTToSiSQaaxeiy roifs intfiovXivoytag, xal ^loayfioifg y«i5- 
yeip, ei xal omaaiaiy oeaTa^nodtjfiiP y wg 6 ^laxiafi. 
HaQttxkijMri <f' «V Ttg i^dap ta nagaxoXov^riaayTa 
^laxatfi (fsvyoyn Anb tov '//aau* bnjamwy xe ycc^ ijlioi- 
S^, xal TTajTjQ yey^yrirai dtodiita (pvXdiy' xal iTtaysQXO" 
fieyog anb jrjg 6ia rby ^myfiby (pvyijgf ylysrat ayjl 
^laxatfi ^laQarjX. 

yyOv *) Xrixlrrf yvyaixa Ix roiy O-vyojiQtoy Xayatiy,^' 
Al^) ^vyar^Qig Xayncty noyriqaC iiaiy, ovx iyayUoy 
^HaaVf ttX)^ iyaytCoy ^laaax tov natQog aviov. 

yylSiay xvgiog 6 S-sogy oti ixiatittti AeCa, ijyoi^s 
triy ft^TQuy avr^g.^^ ^AyoCyei fLtr^tQay inl ay (toy y^y- 
yr^asu Karit toy nysvuauxby yofioy "^v^rig avolyn 
f^rjTQay, tya yeyytjay &60v Xdyoy ^ l(So^ivTi\ nisxov 

„To0*) avtov.^^ Jlgmrj^) yccg Mxytaat ^£^5 
iriy ^lovdaCtoy avyaya)yriy xal nXri&vy i} iy XQ^^^ 

yyEln€ ') avt^ Adfiay €i ivgoy x^Qiy iyayihy 
aovy oiayiadfjtfiy ay evXoyriae yuQ fie 6 S-sbg inl tJ| 
ay €?ff6<f<j|)/* Ovx^^ ^ati (xly oiaytafibg iy ^laxfofi* 6 
dk Aa^ay (ftiaCy ^^oifoyiaafiiiy ay^' tog aXX6t(nog jrjg 
TOV *£axcjfi TiQoaiQiastog ^ r^g oit tikeoy aXXotQiog r^y^ 



^) £ schedis Combefisii. R. 

Genes. XXVni, 1. 
^) £ schedfs Gorabefisu. B. 
*) Genes. XXIX, 31. — ^ LXX. virl: ifiiaiiTO. 
') Gfr. pag. huj. not. 4. 

£ daabus Gatem's Regijs, et altera, quae fait Gar- 
dmalis MazannL R. 

Genes. XXX, 27. 
^) IE, schedis Goinbefisii. R. 
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fie 6 ^€05 inl daoSttu^* 

y^EXtxMe ') iavToi ^Taxtafi qn^dov mvQaxttnjv 
XXio^ay xSt xnqvtyriVy xaX nXataPov," At^) TQ(tg ^a- 

TO Xoyixoyy to ^vfitxhyy to imd'V/iifjtix6y rjToi at tQetg 
d-eeaQfat te^y awfuartoyy xdv aato^dTow trjg ayiag tqiu^ 
rfotf* ^Tot yeyixdig 1} ttqcctux^ &ta TTjg xtcqvtyrig* ^ ^fw- 
QijnxTi, cfia T^g aTVQcexCyrjg' <fia 6h trjg nXatayov toy 
xooftoy tovtoy, xal triy ^mQiay avtov jv/|aTO% To 
mQUSvQ€iy to xXtoQoy tovtov, triv ^nota^lav avtov ajf'- 
fialyH' xaX ti^g ftky jiQatttxrjg to xXwQoy ioti to ^(fv* 
na&ig' trjg 6k d^etoQlag, to mQl ta atofuna daxoXita^ai' 
to 6k xXoiQoy tdiy 6vo aXXwy ix^o/tay fiaadytCe* 

yyElne^) 61 xvQiog ngbg *Iaxto§* anoatQi(f>ov ttg 
trjy yrjy tov natQog aov y xal eig triy yevedy aov xal 
iaofiai fistd aov.^^ "Orf *) ixa^noipoiiriaey ^laxu^fi y xal 
fnXovtriaey ?|fti tijg'ysysag avtov tvy/dyayy tots dnsy 
ttvt^ xvQiog* yy&3ioatQi(f>ov etg trjp yrjy tov natQog aou.*^ 
Toiovtoy 6i tt vorjfiiov vith xvqCov X^ysa&aiy oti ngbg 
ty i^66(p yertofiB^aj amXivaofityoi ngog tovg natiQag 
v^fi&y. KaX a^Xoy 61 6C6<oai t^ dnoatQitfoytt tig triy 
yrjy tov natQog avtov y xal eig trjy yeyedy avtov, Ol-^ 
fiat 6kf qti iyJuTiyoig naQrjy avt^ 6 xvQiog. 

,/0*) 6k Ttat^Q v/Ltuiy naqexQovaaro fi€^ xalrjXXa^e 
tby fjLiad^oy fiov ,t£y 6ixa dfiytiy.*^ . *AxvXag^^ yy6ixa 
aQt^fAoifg^^ et^xev Zvfifiaxog y^6ixd7ug dqi^fi^^^ ^EXe- 



Gcnej. XXX, 37. 

E schedis Gorobefisu. R. / 
9) Genes. XXXI, 3, 

*) E schedis Combcfisii. R. «) Genes. XXXf, 7. 

®) Ex lisdem (cfr. pag. huj. not. 4.) scliedis domi- 
nas Remardus Montefalconins in lucem edidit hoc fra- 
-groentum Tom. I. Hezaplorum pag. 40. 
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9vy&ijxaQ nQog toy *I(txtofi 6 Aa^aVy Jia to t« yeyyto^ 
fi^ya in oyoficnt jov ^ktxdifi nkeTara oaa vnaQXtty, 
xdxuyoy i7to<f.&aXpuay^) avtby^ omg idrjlutoay id duo 
ixdoOHs' „xal naQTiXoyiao) toy fiiaOvy (xov Sixa afiyA" 
das*" Idfjiytay 6k oX<os o^x ij^ei /iViJ/ijjy, ovg*^ ovy^ 
id-ito fiot dikvytu' ovda^ov (paiy^tai^ on avyiHt^' 
dlX. a(p iy aiftbg Xfyeiy (f aytQoy iatiy, "SlamQ yuQ 
dnoxtsiyoytce toy Adfisx ovx ttsdyHy IxCutovfuyoy 6k, 
tig dno trig i^riyi^ae<os eiyat (f ayfQoy xal to ytyofttyoy 
ovtio xal iytitv&a. UoXXdxig ovy ij yQc^ff hi ^ "^H* 
n^tteod^tti ovx l^riyria.atOy 6id tiyog i^rjyovf^iyov WjJ- 
Imaiy. 

yyTd^) TTQo^atd aovy xal at alyigaov ovx rittxytu^ 
Sifiaay xqiov^ taiy nQofidttjy aov ov xatitfayoy," Ka^ 
lov*) noifiiyog na^^ria^a ififf-aiyetat taTg (f oiyatg t«u- 
toiSy &g C^l(otioy» riyydtaiaay ovy xagnovg nyivfta- 
tixovg ta ly toTg noifiyCotg xal (dnoUoig* diXu xal tovg 
TiXovaCovg tr^g noCfjiyr^g firi xatead-Caifiey* *EnfX 6k ov^ 
ev(niytai ol avtov ^aoly avfi^doHg nouitai find tov 
d^saneaiov ^laxtjfi" xal 6 xoofiosy r^yCxa tovg %lf€v6iayv- 
fiovg dnffidXeto O^eovgy (pCXog yiyovt tov Xgiatov, 

yyElne^^ 6k ^laxdjfi toig d6iX(fotg avtov' avXXfym 
Ud^vg' xal avyiXe^ay X£»ovg." Kal^) ly ttTt *ExxXri- 
aiaat^ yiygantat* yyXaiQog^) tov fiaXily Xlikovg, xal 
xatQog tov avyayaytly XC&ovg," '^vydyoyiai 6k xatd 

^) MontefalcoDius : our, (ffialy 6 *EfiQaiog xtX. 

Monteia^conius : inoip&aXfidy* 
^) Deest fAy^fjUjy apud Montefalconium. 
*) Equidem , deleto \/4f>i , scripftcrim : ovg CvyiS-eto 
6ovyai, 

») Genea. XXXI, 38. 

*) £ 6chedis Gombcfisu. R. 

') Gene*. XXXI, 46. 

^) £ schedis Gombefisii. B. Ecclesiast. Ill, 5. 

0&IGB9US Ofeha. Tom. VIII. 6 
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TfQoattt^ir ^iaxtofi , og ivnos XQunovy tva 1} ofxo- 
Sofiri n^fiqmdi^ inl d^s^eUip tdv dnoaroltay xal 
7iQ0(prffwy, oyros axgoyofvialav avrov Xqiojov tov xv- 
Qiov ^fJttSy, ix Xl&fov ^lavtotVy of€ yCvkiai olxog nnv- 
fiatixosy Uoax^vfia ayiov, \ 

j^Kal ') anoOTQaffiXg An^av anijXd-ey tig toy to- 
Tioy avT9v, yyTov *) fiky tpavlov Jia j^y xaxCay iy~ 
yvg 6 jonog' tov 6h Jice nQoxoniig oMoyrog, insl /u«- 
XQuy larty o jonogy ov (nixgog 6 xonog. 

„jr«l') {tvyriyTfiaay avtt^ ol ayytloi tov d^eov.** 
*0*) xvQiog (firjmy* „^yiw*) ei/Lti jj 6 Jog," ovy j^y 
6 Joy TttVTfiy nogevoiu^yt^ avyayrtHaiy ayyeXoi lov ^iov. 

„JiL«l*) iyne^loero txvrotg, Xfyajy* ovTwg iQeije 
xuQl(p (Aov ^Haav' ovTiog Ifyei 6 naZg aov *Iax(ofi' f<€T« 
Attfifty nagtpxriaa." Kcna ') Ttfuriy xoy nQiOfivrtgoy 
tiJeXif oy ay\nioxQCT(og xvqiov avrov xctXil, IlXriy xal 
yyttnoxQtaig*) vnontntovaa anoatqiipH ^ufioy.*^ Kal 
(ig ay&Qionog fihy iipofiti9fiy t^ Jk matBvaagy ovx 
tifvy^Vy aXXi ^'^/€ro. 

yyKai •) JU^ri TTiy Jiafiaaty tov Ya^aJx." Ya/Swx * •) 
notafiog iari jijg jiQaplag, 6 yvy xaXovfityog *Ittftfiixijg. 

yyYnsXtlif&ri^^) Jk *Iaxuif fioyog, xal inaXate fAkt 
avTOv ay&Q(anogy" xal ta TV^*') J' ay aXXog 

itif 6 Xtyofjiiyog ay&Qanog ofiov xal d-eogy av/iijiaXa£a>y 
xal avyay(oyi(6fjieyog T(p 'laxtofiy rj 6 noXv^Qtig xal 



•) Genes. XXXI, 55. >) E Catena Romana. R. 
») Genes. XXXU, J. «) E schedis Combefisii. R. 
•) Ev. Joann. XIV, 6. •) Genes. XXXII, 4. 
»^ E schedis Combefisii. R. •) Prov. XV, 1. 
•) Genes. XXXII, 22. 

Edidit hoc schoHon Montefalconias noster Tom. 
I. Hexaplorum pag. 41., ubi pro *IajLtfilxtjgy quod habetur 
in schedis Combefisii, legit ^lafz^vxrig, R. 

Genes. XXXII, 24. coll. LXX. Tirorum yerslone. 

£z iisdem schedis Combefisii. R. 
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noXvTQontJS XttXilaag joTs natQaaiy liQog tou ^bov 16^ 
yog^ xuQiog xal ^^iog xgij^aUCf^v, og xal euloyijattg top 

axvaag fiera d-eov;" Ovrag dk itugtay ol jote avSqtg 
%hv tov &€ov Xoyoy, wg xal ol (pi^aayjig rov xvq(ov 
riiJL<av anoatolor „o*) ijv an «^/^?, o ktaqaxafitv tolg 
dffS-alfjioTg rjfioiy, xai id-eaaafit&a , xtd at X^^Q^^ rifit^v 
l%ffrjXd(pTiaayy n€Qi tov Xoyov Tfjg $u5ff." Xoyo^y 
xal ^rip ^taaufiivog xal 6 *laxio3y innfiqu Xfy^y 
jjcUof*) ya{i &(6v nQoatonov ngog nQoatanov^*' 

,ylaxuffi *) 6k fiyana toy *Iiaari(p naQa ndyiag toi/g 
vtoi/g avTovy Zti vlog yi^Qtog r^y auttp' inoiriae avti^ 
X^tdiya noixCXoy^^ Xittoy*) noix^Xog iatly t^tg ct^/'orii 
taig aQttatg xixoofxrifji^yti, 

„7Jdmj*) 6k of d6tX(f ol avtovy on avioy 6 Tra- 
tfiQ (piXtt ix ndyrtuy taiy vliav avtov, ifxintiaay avrby^ 
xal ovx tjJvyayto XaXtty avttp ovSky eiQijyixoy," 'O') 
fjuamy dduydtiag tx^i nqbg to t!Qrjyix6y ti XaXeTy t.t^ 
{iiaovfjiiytiu ^Anod^tofi^^a ovy to fiiaog, Vya XaXiiy il^ 
Qfiyixd dvyrj&i5fiay, 

„0/*) Jk MttSiijyatoi dni6oyto toy ^Itaariip dg 
yvntoy Tfp lUtetfQ'^ t^ and^oyti ^agavj dQXifJ^yt^QV*^^ 
Jletetp^g^) naQa IdxvXq xal ZvfAfidx^i •PovtKpaQ 
Qfftat iy tovttp t^i tontp* Ik'*) 6k itigi^ ^ovzitfaQ^. 

») Genes.. XXXII. 28. ») I Jo»nn. I, 1. 

») Genes. JCXXII, 30. *) Genes. XXXVII, 3. 

*) £ schedis Combefisii. R. > 

«) Genes. XXXVII, 4. 

^) £ schedis Combelisu. B. 

•) Genes. XXXVII, 36. 

^) Edidit hoc scholion Montefalconms noster Tom. 
I. Hexaplorum pag. 45., nbi uiitium diversum est: Totg 
fiky ntQl HxvXay xal ^vfifjiaxoy *PovntfdQ (al. <i»ovQ^ 
titpaQy al. 'PovQtovifidQ) tiQritat ly .tovtbt xtX, R. 

Montefalconius : iy 6k t^ ii^Qifi 'PovQfifpaQk, 
xal i) fiky tou xtX. 

6* 
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ityO-Q(ot[(ov ij Toittvtr\ ofiilCa yylt^ttac r^toi nqog 

^ avtov tivog ngog kavjov. 

„Tou*) ffiyroC." To Si" j^nqog dUlriq;'^ avfjipo- 
X6y ian tov fioUg inl y^Qcog Sivaa^al tipa ll^rta 
fiexa xajalrjiffmg T<ov'^HOTiQ(ov ofAtXety, 

yy1I(ioad^ifX€Vog^') dk^A^qaafi Hafik yvyaixay y oyo- 
fi« XerrovQa. "Erexs dk txvt^ toy Zsfi^av^^^ xa\ la^ 

*An6 rtay lixytay XerrovQag s&yij yfyoye nlsT- 
atccj a xart^xfiaay rriy TgaiyXo^irtfiy ^grifioy^ xal T^r 
avJaCfioya lAQafi^ixyy xal Try StTjxovaecyy ii^y tb Madia-^ 
viuyy xal T7iy noXiy Ma&tajA nttQaxufiiyriy vnkQ 
tf^y IdQttfilay iQi^fxtp, ayuxQvg 'PaQcty, sig ciyatolag trjg 
Igv^gag ^aXdaotjg* od-ev tb Mctdtayvx^y td-yog ano Ma- 
^ifcfiy vlov liifigaafi xal XsTTOvQag' tog ilycci 6tjXoy ix 
tovTOv, oti 6 *Io&(oQ, 6 TiByd-iQog Mtovoitogy an&yoyog 
riy TOV ^AfiQaufi xal avyytvrig Miovaitog. 

,,Toi/*) «uTo5." „X€ZTOi;(?a** *) iQfurjPeveTai fu- 
xqotc'qA, rj vjioSeeOTiQa* y^Iea^ojXy^^ a(pe(fig^ rj a<piQaaf 
,,2aM^,** XQriGTog Xaog' ^^Zapay^'^ anoaTQOipi^' y,Gai- 
fiay^^^ ixXeC^ftig «^r*3y, i} avyTiXoifneyor 
Ixayti XQ^aiiy fioyoTijg* „*Payoi;j)A,*' fplXog iaxvQog^ 
rj^ noifiaaia^) &(ov* ^yNafi^irjX ^ovXevcay ttp S-e^* 
^fjiaaovQiBlfif^^ idQatoi, ^ xaTev&vyoyTeg' y^AaTovan)fji^^* 
GipvQoxonoi* iyFetpaQj^* iy&eiigj rj iXXeCnwy' ^yA(pkq^^^ 
Xovg^ y^iVoff, ^ anodog' ^jEyt^Xy^ X^Q^^ ^^Afii- 
mtTQog (jlov viffog* „*J5y(>wy," x^vgy ^ yrfiyog^ 



Cfr. pag. 75. not. 10, coll. not 11. 

*) Genes. XXV, 1. — LXX. viri: ZofifiQoiy. 

K schedis Gonibefisa. R. 
*) Cfr. Genes, XXV, 1. % 3. 4. 9. 13. 14. 15. 18. 
coll. dc nominibus LXX. vironim mterpreUtionc. 
®) £ schedis Gombefisn. R. 

Ed. Ruaei: noifiayata. Ed. Ruaei: 5i//(uf. 
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i5 <snoS6r fiianfi^Qla* ^^^ovfia^*^ aitonri' 

5,2V«/5afc»i>,** TtQOtfifiTsia* ^^BcctfiaPj^^ Ovyrilatt* j^Kri-- 
Sag,** axoraafiog* „Y€»oi»(>,"l|oip*tr^6^' „iVa/?<^6^A/* 
^ovXivtov ^€<^* „iVayiff,'* ayaipvxii' ^yMaOfiaVy^^ ngog- 
oxv'j V ^<^' y^Ke^ficty^^ ifiTiQoa&tos* ^fMaaaafiy^^ 
ri^vafi^v* f^EvdctTf^^ Myovaa* „Z'ou^,** tet/o^. 

^yKatoixfiaoy^^ iy xg yj, y ay aot stnto* xtxl 
naQo(xH iy javTrj^ xai iaofiai ftnit covy xai tv- 
loyfi(/<a <rf.*'. .Ei') nov xqti xaroixsTy ix nqoatayfitF- 
Tog &£OVy nai^oixria$i 71 taxiy 6 ^.co; fit^ avtov^ xal 
EvloyBi avToy, Ei vnov ov Jf? naQOixeTyj xatoixi^^ 
e$i Teff, ovx tlcftiy o ^iog fitt txvtovy ovdk ivloyi^afi 
avtiy* 

y^Ay^ <5y*) vnrjxovifsy U^Qaccfi trig'f^fjg (fttfyijgf 
xal ifpvla^e la nQoatayfxaia fiovy xal lit Sixaitofjiara 
fiovy xol tu vofUfjia fiov,^^ El*) fji^noj ,^y 6 xara 
Miovaia vofiog ysygafifiiyoi^ i(pvkaSe 4k ^AfiqaafjL ta 
ilqflfiiya^ ovtm. avra ifpvla^sy^ wg y^l^i^i?') ta f^fi 
vofioy exoyra^ xal (pvau ta zov rofiov noiovyra* iy^ 
6Hxyvf4.iyoi to ^Qyov tov yofiov yganroy iy raTg xag^ 
SCaig ain&yf fiaQjvQOVfiiytig avxiay tiig avy^id'^aewg^^' 
xa&a ipr^div anoaxoXog* 

yyKal^^ &Qv^ay ol naldig *l0aax ly tg (paQayyi 
rtQo^y* xal tvgoy ixtl tfqiaq vdatog ti&ytog}^ ^c- 
Xojiftfiiioy^^ ixd0T(i» sv^ofiiy^ elycu tixyoy %ov *Iaaax 
tavta yorjaai ta (pQiara^ xal OQv^ai avta iy iavt^. 

') Genes. XXVI, 2. 3. 

*> £ sefaedis Gombeiisu. R. Genes. XXTI, 5. 

^) £ Catena Roroana. R. 

») Cfr. Rom. II, 14. 15. coll. cdd. N. T. 

•) Genes. XXVI, 19. 

^) £ duabus Gatenis Regiis, et altera, quae fmt Gar- 
dinalis MaKarim. R. 
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'^eby, ^ ttvjov tivog tiqos iavjoy* 

yyTov *) auToiJ." To di* „nQ6g <ff/Aij£'" ifvfifio- 
toy ioTi tov fiokis inl yriQtog 6vyaa^l wa Hdvyja 
fieta xaraX'^ilfiatg jtoy'd^uotiQtay ofjLti^ly, 

yyllQoa&ifAiyog*^ dkl^i^aafji, iXaftis yvyatxa, y oVo- 
fiit XejTovQa. "Enxi dk avt^ thy Zf/i^opy^^ xal ra^ 
i^jjg. *Anb ttoy tixytay XmovQag ed^yri yfyoye nliT- 
attty a xaTtpxriaay f^y TQfoyXo&vtriy egrifioyy xal Tr,y 
eifJttCfioya IdQafi^ayy xal try divixovaay^ i^y te MaSia-^ 
vluyy xal T7jy noXty Madiciji naQaxetfi^yijy t'j vnkQ 
jfiy IdfHJcfiiay IqrifjLf^y ayjiXQvg ^^aqay^ tig aycnoXag trig 
iQv&Qctg daXdaaijg* o&ey to MadiayiteHy ^d-yog dno Ma- 
ducfiy vtov ItifiQttctfi xal XtTtovQag' wg slyai d^Xoy Ix 
tovTOVy ott 6 ^lo&taQy 6 nivd-iQog Mtovaitugy dnoyoyog 
r^y TOV IdfiQaafM. xal avyysyrjg Miava4(og. 

J, Toy*) cevToD." „X£zioi;^a** *) iQfifjPevetaL /ut- 
XQoreQd, fj vnoSseaTiga* yyleafiatXy'^ a<pe<Tigj rj atp^aei' 
,,2aw^5** XQV^bg Xaog' y^Za^av^^^ dnoaiQOtfri' „©ai- 
lidy^*' ixXiiiptig avtC^yy avyteXo^fieyor yyJatddy^^' 
Ixayrj XQCaig^ ^ fioyotrjg' ^^Payovr^X^^^ <flXog ioxvQog^ 
noifiaaCa^) &iov* ,,iViDf/J(ff^>l dovXevtoy Ttfi &c^' 
^yAaaov^klfJi^^^ kdqatoiy ^ xattv^vyoyteg* y^Aatovataiftf** 
aipvQoxbnM.* y^FetpaQ^^* ly^erjg^ tj iXXeCmoy' jyAtphQ^^^ 
Xovg^ ^ y^iVoff, ^ analog' ^^EyotXy^ X^Q^s oov ^yAfii- 



*) Cfp. pag. 75. not. 10. coll. not 11. 

*) Genes. XXV, 1. — LXX. viri: Zofi^qay. 

E schcdis Gonibefisli. R. 
*) Cfr. Genes. XXV, 1. 2. 3. 4. 9. 13. 14. 15. 18. 
coll. dc nommibus LXX. virorum iBterpretationc. 
®) £ schedis Gombefisa. R. 

^) £d. Ruaei: noifiayata. ^) £d. Ruaei: vxptog* 
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5 anoSos* fnatjfjifiQta* ,,/ioi/^«,** aimnri* 

5,iVa/5«fwi>,** ngotprjTeia* ^^Bccificcyj^' avytiXiiu* ^JTiy- 
axotaafjLoqr ^yleroi/Q,^^ i^toQibf^iyos* „iV(K/9<f6^Jl,** 
^ovXivtov ^i^* jjiVixyiff,'* avai//u;^ij* ^Afcfa^tiy,'* w^Off- 
ojf^^ 5 a«oij' „JCEd)itc^,** ifmQoa&ios* ^fMaaaafjiy^^ 
ri&vafiaiv* yjEvikaTf^^ Mvovaa* „^ou^,** Tf^lfOff- 

,,jraro/]ri7(yov ') ^i' yj, J ffot cfn^oi* xttX 
TittQoixu iy yyravTrij xal iaofjiai fjt$tit aovy xal 
loyfi<to> CTf.*'. .Ei") nov XQV xaroixsTy ix nqomayfiar- 
tog S^sovy nai^oixfjati jiSf iaxtv 6 ^^6g /uet' adrov^ xtxX 
svloysZ txvToy. Ei 6h onov ov (fcr naQOixeZy^ xmotxij^ 
0€t tig^ ovx tatiy 6 d^ibg /uct mvtovy ov^k ivloyriad 

^^Ay^ <i5y*) vnrixov4Siy "A^QaafA irjs'i^rj^ (fttfyijgj 
xttl i<pvka^s la nQoaxayfiaia fiovy xal tcc Stxamfjiara 
fiovy xoi> tit rofjitfid juoi;.** Ei*) fx^nm riy 6 xattt 
Mmvaia ro/ntog yByQttfifiiyoiy i(pvXa^c ^AfiQaafi tct 
d^fiiya^ ovtiog^ avtic itpvlm^ey^ tig y^l^ij') ta /i^ 
vofioy ^x^yra^ xal (pvau ta tov yofiov nQiovyta* iy- 
Suxyvfi^yoi to igyoy tov yofiov ygantoy iy talg xag^ 
S£aig airt&yf fiuQtVQOVfiiytig avtuiy tijg avyu^rjaewg^^' 
Xttd-a ifyriaiv 6 anoOtoXog, 

5,JiL«l®) &Qv^ay ol natdig ^Icaax ly tg (paQayyi 
riqaqay* xoX evQoy ix^t (pQictQ vSatog fwKroff.*' 
Xotifiijtioy^) ixdat(i» ivxofiiyi^ alyai tixyov tov *Iaaax 
tavta yorjaai tct (pQiataj xctl OQv^i avtct iy iavt^m 

Genes. XXVI, 2. 3. 

') £ sehedis Gombeiisn. R. ^ Genes. XXTI, 5. 

£ Catena Romana. R. 
») Cfr. Rom. II, 14. 15. coll. cdd. N. T. 
•) Genes. XXVI, 19. 

^) E duabus Gatenis Regiis, et altera, quae fmt Gar- 
dinalis MaKarini. R. 
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ovx ifiaxiottpto mql oyrov." 6k tow fir^ ap^ 

d-Cataa^ai xoZg a&ixovoi^ dtUwaiy ott aXri^s fiv anXa- 
<noq. "O&sy anodi^aiuvog avioy tijs avt^ixaxiag 6 
&€6g^ imtpaiyizai avr^, xal hiayyiXXsTai triy yrjyj tya 
firi a&vfi^j on (og ^ivog naqoixog ngovxiiio rotg adi- 
xsTy fiovXofiiyotg nXrjQwy to ei^fi^yoy kxamw y^iay *) 
SitaxaOiy vadtgy 

tvaefirj q>o>yrjy ovx ay Xex^staay vno tov ^Haav' „S *) 
na(ti6<oxiy 6 4)'i6g aov iyayrCoy /ioi/'" iniyyovg i 
^laaaxy elney ywv^, (ptoyrj ^laxtofi^^ 

„JCal ehuy Uov oofiri tov viov fiov, (og ^Ofiri 
aygov. nXr^QOvgy oy €vX6yria€ xvgiog.^^ 2!a(pvjg^^ ovx 
aiadif]frfi r^y ri dofirj. IloCa yag ay dafjirj dvyattu ilya^ 
bofiy dygov *naQa§aXXofJLiyri;, ""AXXa fjirjnoTe toutirtu r^y 
avtfjy onolay b anoaroXog l/oii' M(paaxi' ,,X^tatou^^ 
evtbdla iofily iy nartl ronip," *My(a4k ^you- 

fiat xal ixdatriy aQSt^y idCay ^x^iy ^ixodlay^ ^ng iarl 
avfinXriQanxTi rmy aQBiaiy, Kalix tov iyaytCov 6k at 
xttx£ai Svamdeig dal xatd toy dnoyta* y,ngoaf6ii^ . 
aai', xal iadnriaay ol fieiXatnig fjiov.^^ Hginu 6k 
t^ xvQi^ thy. airr^ £vt66ri twy dqezdiy dygby evXoysiy. 

jjjfal**) slrfsy avt^' Wbv ^Haav 6 d6U(p6g aov 
wniXeZ aoif tov inoxtnyaC <re. Nvy ovy, tixyoy, axov- 



«) Gcnca. XXVI, 22. 

*) Ex lisdem (cfr. pag. 77. not 7.) Gatems. R. 
») Cfr. Maith. V, 11, . *) Genes. XXVII, 22. 

£ schedis Gombefisu. R. 
•) Genes. XXVII. 20. Genes. XXVII, 27 

®) E 'Schedis Gombefisn. R. 
9) II Gop. II, 15. coll. vers. 14. 
»«) Psalro. XXXVIII, 5. (XXXVII.> 

Genes. XXVII, 4% 4X 
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oonoTtt/Ltiay/^ May&avofx^v^) anb tovtiov, on cf«r 
anoMqaaxHV tovs intpovXivoytaSy Tcai ^myfiovs (pav- 
ysiy, €i xal OTtraaiuiy xara^Kodiufity , atg 6 Yax<tf/9« 
IlaQttxXfiMiij (f' ay tig May ra naQaxolovB-rjaayia 
^laxtafi (fivyoyn anb tou *JIaav* ontaaiwv te yaQ iJ|«qi- 
&fjy xal naxriQ yey^yrjrai ^(oSexa (pvXdiy' xal inayeQ^o^ 
fieyog anb riis rfia Toy ditoyfiby (fvyijgf yCy^jat aytl 
^laxdtfi ^fOQai^X, 

yyOv *) Xi^\pri yvyaixa Ix rdiy d'vyaiiQtay Xayaay,^' 
Al^) ^vyai^Qsg Xayscay novriqaC iiatyy ovx iyayt£oy 
*Haavy dXV tyaytloy ^laaax rov nargbg aiftov. 

yy Idtby xvQiog 6 S-Eog^ oti fitaHtai AeCay ijyot^e 
T^v fji^TQay avTfjg.^' *Ayo(yei firiiQay inl ay Cap y^y^ 
yriGEu Katit iby nyevuauxby vofioy il^vxrjg ayoiyei 
fi7\xQayy Xya yiyyritsi^' &60v Xoyoy rj iaojLiiyi} avtov 

,,To5*) auToiJ.** IlQmrj^) yag Mxvfaai ^£(/> 
ir^y ^lovdalfoy avyaytoyriy xal nXrid^vy ^ iy XQ^^V 
nQiafivriga. 

^yEhii ') avt^ Adfiay si evQoy x^Qiy ^yayxCoy 
aov^ oitoyiadfMiy ay evXoyrias ydg fie 6 ^ibg inl 
oj €?tr6<f Ovx •) ioTi fiky oitaviafAog iy ^laxiofi* 6 
6k Ad^ay (pTfaly' ^^oiaiytad/nriy ay^^ (og aXXotgiog rrjg 
roO *£axtbfi nqoaiqiamg^^ r^g ov tiXeoy dXXotQiog r^yy 



^) E schedis Combefisii. R. 

Genes. XXVm. 1. 
^) £ schedis Gorabefisii. B. 
^) Genes. XXIX, 31. — LXX. vin: l^icrcao. 
') Gfr. pag. huj. not. 4. 

£ daabus Gatem's Regijs, et altera, quae fait Gar- 
dmalis MazarinL R. 

Genes. XXX, 27. 
^) £ schedi's Gombefisu. R. 
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' ngotniMs T^' ^joftjyiGttfifjv^^ xal to* „«vAoyij<r£ yaQ 
fie 6 d-sog inl ty <yg f^aoJoi,** 

y^EXtxMe^) iavTt*} ^Taxtofi qctfidov mvQaxtvtiy 
XXfoqav xal xttQvtyrjyy xal niter arov.^^ M*) TQ(Tg qa- 
pdoi avfifioXixuig ijtoi at TQetg Jvm^sig Trjg ^ffv/^g ttaiy 
TO loyixoyj to ^viitxhry to {mS-vfifitixoy i^roi at jqsTs 
d^eeoQtai tcSv awfiaKoy^ rwy datofiaitav trig ayCag jQia^ 
So^ 7^x01 ysyixiog 17 nQaxuxri Sta ir^g X€cqvtyr\g* ^ d-BW^ 
qrjfiixri:^ cfta trig arvqaxCyvig' Sia Sh trig nXarayov toy 
xoofioy Toi/Toy, xal'triy d'EwqCay avtov '^yi^aro^ To 
mQiOvQ€iy TO x^Q^^ tovrov, t^v ^nota^lay avtov ari'- 
fiaCyn* xal trig fiky jiQatttxrjg to xXfoQoy ioti to rj^v- 
na&ig' trjg &k ^stoQ^ag, to tisqI ta acjfxata daxolita9ar 
to xXo^Qoy taiy 6vo alXtay ix^oxtoy fiaaayiCC' 

„M7r£') xvQtog nQog ^laxtafi* onoatQiffOv ttg 
trjy yrjy tov natqog aov , xal dg triy yeyedy aov xal 
iaofiai fXMta aou." "Orf *) ixaQ7i0(p6{)rja6y ^faxtafi, xal * 
fnXovtriaiy ?|a> trig^yeyeag avtov tvyxtcyayy, tots ilnty 
avt^ xvQiog' „&nodtQi(pov efg triy yrjy tov natQog aovM 
Totovtoy Si ti yorftioy vjto xvqlov Xiysa&aiy ote 7iQ6g 
r§ iSodf^ yeytufie^a^ ditBXfvaofityoi nqog tovg natigag 
^fjitSy. Kal ad'Xoy Madi t^ anootQitpoytt eig t^y 
yrjy tov natQog avtov, xal dg trjv yeyeay avtov* Of- 
ftai <fi, oTt iyjunyoig naQrjy avt^ 6 xvQiog, 

,/0') Sk TtatriQ v/Ltoay TiaqexQOvaato /ue, xalrjXXa^e 
tby fjLiad^oy (lov ,tay 6ixa d/nyaiy^^ . IdxvXag*^ ^ydixa 
uQi^lAovg^^ et^x&r Zvfifiaxog yjSexaxig a^f«ip.** lEif- 



Genes. XXX, 37. 
*) E schedis Gorobefisu. R. / 
9) Genes. XXXI, 3. 

*) E schedw CombcfisM. R. «) Genes. XXXf, 7. 

®) Ex nsdem (cfr. pag. huj. not 4.) scliedls domi- 
nas Remardus Montefalconms m lucem edidit hoc fra- 
-groentum Tom. I. Hezaplorum pag. 40. 
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y«y ovpy *) wf (f ffaty 6 'EfiQatog, dixtcxis ^Mriaey tug 
9vy0^xa£ TfQos toy Vaxwfi 6 Au^aVy ^ui to t« yevyta^ 
H^ya in* oyofiati tov ^Utxtofi nlii<na oaa vnttQ^tiyy 
xdxstyoy inoif&aXpuciy^') avtoy, otisq Idf^lwauy td dvo 
ixSoaeig* „xal naQJiXoyCaio toy fiia(^y fxov dixa ufiyu'^ 
Idf^ytHy oXuts o^x ^j^ei /lyrififiyy •) oSy *) avy;~ 
i&ito fioi diivyai' ovJafiov (pa^yetcti^ oti avyiiketQ* 
ttX£ a(p lay autbg XfyHy (f aye^y iany, "SlantQ yuQ 
anoxtdyoyta thy -^dfti/ ovx etgayn, ixCn^ovfuyoy di, 
tig ano trig i^fiyiiaetog dyai {fayfqhv xaX to ysyofifyoy 
ovtio xal iytttv&a» UoXXaxig ouy 17 y^uqiiy u iy t^r 
TffHttteo&ai ovx i^tiyija.ectOy Sid tiyog i^riyovfiiyov Id^- 
Xuaiy. 

nTie^) n^o^atd aov, xedal alyig aov ovx ^tixytu^ 
^aay XQiovg tuiy nQofidte^y aov ou xm^tfayoy,^*^ Ka^ 
Xov •) notfiiyog na^^ria^a ifiiftcCyejai taTg (^oiyaig tav^ 
latfy Sg ClXfat^oy, TufyattaQoy ovy xttQnovg nyivfia" 
tixovg ta ly toig noifiyloig xai ainoXloig* AlXu xol roi*; 
nXovatovg ti^g no(^yr)g firi xatsad-ia/uy, *E7tel ov^ 
€v(niytai ol fwtov ^aoly avfL^daHg nonltai finie tov 
^eamaiov ^laxtifi' xal 6 xoafiog^ ^yixa tpvg ^pivSmvv^ 
§AOvg amfidXtto &£ovg, (pCXog yiyoye tov XQtatov, 

yyElni^^ cf^ *Iaxwp toZg adaX(f olg avtov' GvXXiytti 
U^vg' xal avy^Xs^ay Xi^ovg.^^ Kal^) iy *£xxXri^ 
0usatQ yiyoantat* „xatp6c') tov fiaXity Xlihivg, xal 
XiUQog tov avyayaytiy X^^ovgJ^ '^vydyoyiai Jk xata 

^) Montefalcooiuj : ovy^ (prjoly 6 *EfiQaiog xtX. 

Monteiaf conius : inofp&aXfiay, 
^) Deest (jLyrifAny apud Montefalconium. 

Equidem , deleto j/^o^ y scnpfteririi : ovg avyi^€to 

6ovyai. 

Gene«. XXXI, 38. 
*) £ schedis Gombefisil. R. 
') Gcnca. XXXI, 46. 

£ scLedls Gombefisii. B. Ecclesiast. Ill, 5. 

Origbbos Opera. Tom. VIII. 6 
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do^ri n^r^d^ji InX ^tfieXitp raiy anoaioXtoy xkX 
nqofpfft&y^ oyjos axgoytoviaiov avtov XQtaTov tov xv- 
qIov ^fi^r, ix Xi&foy Cwvroif, oti yCvticn olxog nrev- 
ftanxosy IsQcijfvfjitc ayior, \ 

,,/fal ') anoOTQatpeis ^afiar antjld-ey eig tov to- 
nor ttvr^u, j,Tov *) fihr tpavXov dia jrjr xaxCay ly- 
yvg 6 T07ro(* roD dh Sta TiQOXonrjg oMoyrogy ijiel 
xQccy larty 6 tonogy ov fitxQog o xonog. 

yyKttl*) tsvyr^yjriaay avr^ ot ayydoi tov ^bov/* 
*0*) xvQiog ffifjaiy* eifii' ^ oJoff." Ttp ovy trfy 

odby lavxfiy noQivo/diytp avyayr^aiy ayyeXoi tov &€ov. 

„jr«l*) fystsUato avtoTg, Ifytoy ovitog ^QsTte 
xyQiq} fjiov ^Haav' ovtiog Xiyei 6 nalg aov *Iax(afi' /u«t« 
ji«ptty nttQfpxrjaa,^* Kara rt^fiy toy nQsafivjiQoy 
vSeXif oy ayyjtoxQiriog xvgioy avtov xaXiZ. HXiiy xal 
yyttnoxQtaig^^ vnonCmovaa anooTQifpBi d-vfioy,^^ Kai 
fag ayd^Qtanog fily iipofii^dnjf marsvaag, ovx 

Hifvyey, aXV ^^;|f€TO. 

y,Ka\ ») ^lipn Ttiy diafiaaty tov Va^aix." "fafitox • •) 
noTttfiog ioTi j^g utQafiiag, 6 yvy xaXovfiiyog *Iafjifiixrig. 

yyYmXilifdmi^^) dk *Iax(ofi fioyog, xal inaXan fiei 
avtov ay&Qianog xal ta i^ijg. Tig**) cf' ay aXXog 
itri 6 Xtyofjisyog ay&Qtonog ofiov xal d-tog, avfinaXaCfoy 
xal avyaytoyiCo/ieyog t^ 'laxafiy rj 6 noXv^qCig xal 



>) GcDes. XXXI, 55. E Catena Bomana. R. 

') Genes. XXXIJ, J. «) £ sdiedi's Gnmbefisu. R. 
») Ev. Joann. XIV, 6. •) Genes. XXXII, 4. 
»^ E schedis Corabefisu. R. •) Prov. XV, 1. 
») Genes. XXXII, 22. 
' *) Edidit hoc schoUon Montefalconius noster Tom. 
I. Hezaplorum pag. 41., ubi pro ^lafifiixrigy quod habetur 
in schedu Gombefiju, legit ^lufifivxrig, R. 

Genes. XXXII, 24. coll. LXX. vlrorum verslone. 
£z iisdeiD schedis Combefisii. R. 
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noXvTQornos laXriaag toTs natQatuv Uqoq tov d^sov Ad- 
yogy xvQios xal ^sos XQ^f^^^^C^^, og Xtti tiloyi^aag top 

tf/i/aac /UfTce ^€ov;*^ OvTias iatQUiV ol lom avS^ig 
toy tov S-sov Xoyoy, log xal ol q)riaayug rov xvqCov 
TifAijiy anoaroloi' „o •) iji' an RQXV^y ^ iatQcixafity jotg 
6(fd'aXfjioTg rifitay, xal id-^aa&fikd-a , xal al X^^Q^S rjfid>y 
i\p7ikd(ptjaayy nsgl tov loyov rrjg "Ov loyoPy 

xal ^foTjy S-eaadfieyog xal 6 ^laxwSy imtf^QSi Xfytoy 
,,«*<To>'*) ya^ &£6y nQoaanov nQog nQoatoTtoy,^^ 

yylaxtofi *) (fi riydna toy 'Icaarifp naqa ndyiag tovg 
vloifg avTOVy tti viog yijQtog r^y avr^r inoiriae dk avttf 
XiTfoya noixCXoy^^ Xireii'*) noixiXog iatly ^$ig uQiatri 
taXg cLQttatg xixoofxrifiiyri, 

•„VJov«f*) Sk ol a6tX(f ol avtov y on adtby 6 na^- 
trjQ ifiXit ix Tidytajy tdiy vloiy a^rov, (juitfJiaay avrbyy 
xai ovx rjjvyayfo XaXtty avtf^ ovJky etQriyixoy,^^ *0') 
fuaay ddwdttag l/ct nqbg to tioriyixov ti XaXiTy t.^ 
liiaovfjiiy(l), ^Ano\)-(ofit9n ovy to fitaog, Xya XuXtly kl- 
QTiytxd Jvyri&bi^ey. 

yyOl^^ dk MaStriyaloi dnidoyto toy *I(oarjfp eig uiT^ 
yvntoy tM IltteffQ^ 7<^ and^qyn 'Pagato aQXif^ayiCgt^.^^ 
JletSfpQTig ^) TiKQa \4xvXq xal Zvfi^dxfii *PovTi(fdQ 
Qtjtai iy tovtqt Tf{) tOTKfy iy*^) dk Mq^ *Povu(fa(i^. 

Genes.. XXXn, 28. I Joann. I. 1. 

») Genes. JCXXII, 30. *) Genes. XXXVII, 3. 

*) £ scKedis Gombefisii. R. ■ 

«) Genes. XXXVII, 4. 

^) £ schedis Gombefisii. B. 

») Genes. XXXVII, 36. 

^) Edidit hoc schollon Montefalconius noster Tom. 
I. Hexaplorum pag. 45., nbi uiitium diversum est: Totg 
fxly TiiQi IdxL'Xay xal 2vfjLfxaxoy 'PoviKfUQ (al. <Povq- 
titpaQy al. 'PovQtovifido) ttQtitai ly ,toift(p xiX. 

Montefalconlus: ^y dk t^ h^Qtp 'l^ovgtiipaQk, 
xal ij fiky tou xtX. 

6* 
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Ka\ tf filv tov TtaQOpJos ovofitctog kQfiyivila necQaxHTtu 
tJ Ufer ^ Sk exdiaig tov Mqov toTg i^rjg (paystrai, 

yyTpovg^^ 6e AvvaVy OTt ovx avt(p iatai to tmift^ 
fitt' iyiyeto otay eiarjQ/ato nQog try yvyalxa tov aJeX- 
(fov avtovy i^ix^ey inhtriy y^y." JZiaf*) o ane^Qiay 
ijii trjy aaiyxttf xal ta tQya tijg aaQXog ly rjj yy ^ij- 
0avQ(^(oy y ofioiog to) Avyay Sio xal d^ayatovtui 
vnb &S0V, I 

fjKal •) i^y xvQiog fisia *f(oaiq(p* xal ^y ay^Q ini- 
tvyxayaiy.^^ *£lg*^ M axonoy fialXajy, hnye to ^ye- 
fjioytxoy iavtovy xal asl inetvyxayey. Iloklaxdv 
xixQ^^f'ti tovtfii ^ yQa(f7j. 

yyKttl^) rfvloyrjas xvQtog toy olxoy tov Aiyvntlov 
dia ^Jtoarjff,^^ Aia ^) toy ayioy ly oixfp oyta Alyv^ 
ntiovy evloyiit ai 6 olxogy xal ta vnaQ^oytUy xal' o 
ayQog tov AiyvjttCov avtr^ Sh ov nysvfiatixrj BvXoyCa. 

yy Eyiytto ') ifi fieta (irj^utna tavtUy TffiaQtty 6 a^- 
XiOiyo/oog tov fiaaiXitog AXyruntOVy xal 6 aQxtOttonowg 
t^ xvQttii avtioy fiaatXet Aiyvntov*^ No/xCCto ®) oti to 
aydXoyoy tfp* yytjinaQtoy paailel Aiyvntov*" Ifyoit ay 
7I€qI ttoy (ia(nvq(oyy oti t^ roijtip paaiXit tr^g AXyv- 
ntov ovtoi afiaQjayovaty* dkX' ov ttfi Mtg yctQ 

jby^ tov xoojuov yofioy doxovaiy dfiaQtayeiyy imytiov 
oyta tfTi yo^fti tov ^aov. 

yyOti^^ xloTiT) ixldnrjy ix yijg 'EfiQaUny* xal <oJe 
ovx Ino/fiaa ovd^y.'^ To * •) firjSky inixtoQiioy Afyv" 

■) Genes. XXXVIII, 9. ~- Ed, Ruaei utroquc loco: 
Avydy, 

^) £ schedis Gorobcftsn. R. 

9) Genes. XXXIX, 2. 

^) £ schedis Combeiisu. R. # 

») Gents. XXXIX, 5. 

•) E schcdis Combcfisii. R. ») Genes. XL, 1. 
») E schedis Combefisu. R. ») Genes. XL, 15. 
£ schedis Gombefisn. R. 
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TifiiAV noitty alvlaaixttiy ^la rov' ,y£^€ ovx Inoitiatt 
ovSiv,^^ Alyvnfltav iQyov r^y, xctl to avv^XOidr tTj 
Tou xvqIov yvvatxl, 

XQtats twjov' xa rqCa xavciy xqitg rifiitiat eiaip.*^ 

%u^Qai siaiy," Ovxovy to* „r(ttTs rj/Lt^Qca'*^ xal J/« 
nv&fiiy<oy Xfcl Jiu xaycHy JiaQiatarai' avyxQriOafUyrig 
TtQoyotttg naQaama^y tQiaiy rifiB(myy oixeiMs Jf«(w- 
^tiyfittOi %ov ixttjiQOv fiiov, ToiKvta cf * uy ivQOis xal 
iy Tatg Xoinatg yQU^pats' to avio di\kov^^yoy uno dta- 
(pifmy ivytu doxovytfoy naimJtiyfJidtmy. 

yyEyiyeto^) dl iy tJ Tg t^/ij/, '^fi^Qu yivi^ 

acatg ^y^ 4*aQaiay xoX InoUi notoy Tiaai loti^ 7i((tali( 
avjov," Tuiy*) fnhy tzqo iifjLfoy hr^qriai ttg^ (pav~ 
log iauy 6 zu yeyiaatag xi^iiiiy nQayfjiata, xul ttfy iifJii- 
Qay rrjg yayiai(ag avtov anaStxo^^yog. ^Il^klg fii- 
^lovfuy jrjy ^irjyijaty, x«* inl tov ^IIq(6^ov to naQa- 
nltiOioy evQoyzegy ote xal tj (^vyajiiQ ^JlQmha^og toft- 
Xr^aajOy xal ajrttfiriihj ij ^fatayyov xktf alfj' xal ovJafxov 
^lx(uog <pa£y€rai yeyi&lioy aytoy ri^iQay, 

yyEyiyejo^^^ /Jieja Juo rifiCQuiyy 'PaQim 4*- 
J^y lyvnyioy (^exo iaxayiu inl xov nojafiov/^ xal 
xa i^rjg, *0^) inl xotg Qtvaioig,. xal afit^aCotg iitnoi- 
x^wf, ^»>€T0 kaxayai inl xov noxa^iov , afp ov xa Jo- 
xovyxa ev^atfioytxu tlyai ayafiaiyti , oxs ol ^dtg av- 
tov na^Hg ilaCy alia mlyxtag xaxt(S0-i6xai xavxu vjto 
xtay x^fQoyioy. llQog lo* „wfio*" avyxQiytig to* 
yyfp/Litjy vfiag ^tO^avtty ^{iiiyfiaiu,^*' 'Enl (ft Jfi/T^- 



») GcDcs. XL, 18. *).E schcdis Coiiibcfisii. R. 

3) Genes. XL, 12. *) Gcnea. XL, 20. 

*) £ Galena Romaoa. B. ®) Genes. XLL 1. 

^) £ scliedls Gombefisii. R. 

») Genes. XXXVII, 7. 
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gov IruTtviov* ,ySaneQ,^) (prialr, 6 rfXiog, xal^ a^Xrivriy 
3c«l ol aaiiQsg nqoaaxvyovp fzot.^^ Ilahv re ctv, 6 filv 

xnl Ttt i^jjg' 6 agx^anonoios' 

^oy^QiTtay aiQ€iy inl i^g xsfpak^g fiovy^^ seal ta Hrjg. 

yyTov •) tturov." To fi^y diriyy^^ttrixly trjg yQa(pfjg 
TtQoawnoy (f'tjai^' „4»«to *) iarayai inl rov norafjtov'^^ 
ov naga to ^reZXog tov nojafAov* 6 $k *Paqafo tprfaiy 
^y^firiv^) iorayai naoa to x^^og rov Jtotafiov'*^ ovx 
inl rov norufjLov* Ta fiiytot ys ly Aiyv7ir<i) nga- 
Yfjtnra t« iy roZg xoafiixoTg, ano /Qriaror^gtoy agxojueytt^ 
tjy avfAfioloy i} evOi^yia^ iig mxQorsQoy xarakiiyfi., £y 
^ (v^riyitt xal 6 ki/Libg rvnog* Totovroy 64 Ian xal inl 
rov xara roy nXovaioy Xoyov d^SfaQr^aai. ') Oloytl yaQ 
rit inra hij r^g evd^yCag f^y avi^ , anoXafifiayoyrt ra 
ayccd-a avrov iy ^wj «^70*5> iy^edvfxiyt^ noQipvQayy 
xal ^vaaoyy xal cV(f>qaiyo(jLiy(p xar tffi^Qay XafijiQtig* 
XriyH 6h avrtp fig ra ivavrCa , anoXcififiayovrt ra xuxa 
fiera rrfy iyrev&ty amtXXayrji^ Toiavra ay l6oig 
x(ti infi rcSy rrjy nXaraiay xal evQi/aoQoy 66iv6yr<ayy ®) 
(Sy TO r^Xog anoaXeia* olg 6k aqxh areyoy xal to t€- 
d^Xifxfxiyoy , to riXog ^(ari. /Iio oval ') roTg i^xmnXri" 
Ofxiyoigj on neiyaaovar xal rotg yeXdHaiyy on xXav- 
aovai, MuxccQtoi*^^ ol nayd-ovyreg, xal xXaCovrag^ on 
avrol naoaxXud-riaoyrat, 

yyiCal'*) ?(fou, MOTtSQ ix rov norafjiov ayi^cuyoy 



*) Genes. XXXVII, 9. coll. LXX. virorum versione. 

») G^nes. XL. 9. Genes. XL, 16. 

•) Cfr. pag. 85. not. 6. et 7. 

») Genes. XLI, 1. «^ Genes: XLT, 17. 

') Cfr. Luc. XV, 11. sqq. 

Cfr. Matth. VII, 13. 14. Cfr. Luc. VI, 25. 

Cfr. Matth. V, A. 
» ») Genea. XLI, 2. 
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inra fioes," xaX ta i^ijs. Tou*) ^^aqato tie itfvnvia 
fi6$s r^aav xal atdxves* At £y yaiyyea^Qyetuu 1} yi}, 
xnl ansQ ifigei, nqoarifAayttxa ^v^riag re xal atfOQiag 

yy^Hy^Qdni^) 6k ^aQttd* Kal iyvnnda^ to if<i5- 
tfQoy Mai iJoify km a ardxves dy^ftaiyor iy nv^^iyi 
iyl kxlextol xal xaloU^ *0') fily ^Imaiifp ov ardxvaey 
dlld ^Qayfiiata ilJfy* Aiyvntiosy ov dQayjiatay 
dud cidxvag, Kal ndlir 6 fiky dqx^otyo^oos tovg 
TQitg nv^fiiyag plinu its tQitg ^fiiQas* 6 Sh fiaaiUvs 
joifs iy nvd-fiiyi kyl knxd axd^vag tig to avytififiivoy 
juiy inttt lyiavjay xal yiysrai tov iyog ovofiatog rov 
nvd-fiiyog iiaipoQOS ij iQfiijyiia, Etnojs ovy aXXtag iig 
diriyHTai tiiy yQaff fiyy fiff ^oxehia fiidi^tadtei. avtiiy^ 
Kal hi Jii^ioVy tti inl (Jthy Trig iv^ylag, knta atd- 
XV€g dyafiatyoyug iy nv&^iyi iyl^ inl 6k tov XifiOVj 
inrd ftky aid/vigy ovx in 6k iy nv&fiiyt, iyl* dXlog 
tfna(y* ifiy^) xaXd/itp iy£,^^ 

y^EyiynO^) 6k n(Ho'l\ xal itaQaxd'fi ^ ^^xh 
jov* Kal dnoaiUlag ixdXeoi ndytag rovg i^ftyriTag 
AiyvJiTOVy 'xal ndytag joifg aotpoiig avt^gm" "OJlijj*) 
Atyvnrov ntog ixdXtae tovg t^tiytirdg xal aoipovg^ afxa 
Cfjtfitioy tjg nQog rrjy Xi^iy\ xal hi nqbg dyayfoytiy 6€i" 
lai i^rjyrjToiy Aiyvnt£ii>y 6 4»aqa^ tog aofftoi^Qioy, 
"OXrig 6k Myvnxov ifafiky^ uts dxoXov&ov t^V ^yndytag 
jovg i^fiytfidg Aiyvm^Vy xal ndytag tovg aotf ovg avfjjs. 



') £ scliedis Combefisu. R. 
Genes. XLI, 4. 5. 

Hie locus in midem scKedis (cfr. pa^ liuj. not. 
1.) Orlgen! tnbuitur, una taroen Catena Kegia Hebraeo 
adscribit. R. 

^) Haec lectio Qon comparet in Hezaplls a Monte- 
falconio nostro editis. R. 
•) Genes. XLI, 8. 
*) £ Catena Romana. R. 



Digitized by GooqIc 



88 



«x Origbn^ 



„JSr«l*) Sirjyriaaro avtotg 4>aQttat to lyvnnoy «t'- 
touy xttl ovx Tiy 6 tmayyikhoy ttvto t&j ^«^«o>." 
Ovx*) olfActi oil jiXeoy iatfoncjy, aXXa nayra fialXov 
Mleyoyy rj avjo to tfjg lyvnyttay ^iriyriamg. IdXX^ iQsi 
iig' TTWff JJft 6 ^UQadfy noJCQoy IniTvyxnyovaiv ol 
i^yrjtaly xal ao(f>o\ Atyvnrov Jiriyovfjieyoi ta iyvnyirCy 
fl firij-^EXayB^h nQog tavrcc 6 ^EfiQatog y oti 6 ^uqwu 
i^ioy to iyvTiytoyy slSs aviov xal triy ^iriyijaiy, rjns 
avtou aninta^ trig f^^WVS* ^Extcatov ovy uxovtoy Xi^ 
yoyrogy ovx aPifiifiv^ax^to ov jJf* ItaQaxiyta. Jia 
tovto i^enXayri rbv ^Iiaari(f^ xal a&Qotog avtoy TtQori^ 
yuyiv tig t6 mativaai Tfjy naaay ATyuntoyy xal thr 
nitoy avTrigy xai ttfy amtiQlay twy Aiyvntliayy atrtt^\ 
(jiil tt/jLtt yi Mir\yriaato oyeCQatUy xal ovtog vnt-^ 
fiy^ad^i ta avrit elyai ta nQo6s6riXto/iiya^vt^. 

^yAjtoxQiMs^") Sk *ItoaTi<p t^ 4>aQatOy elntv* ay^v 
tov d-iov ovx anoxQid^aitai to atotrfQioy ^Pagaio.*^ 'Eu'»^ 
Xoyos^^ *Iaari(p iy ^ jtQOOif^iaCitai anb d^iov* T^qH 
dh, ott TtQO^ fAly tify yvyatxa ilm' jmS^*) 
Tioif^aio to (iftfJia to noyriQoy tovto , xal afiagtrjaofjiai 
iyaytCoy^ raw ^«o5." ^AXXa xal ngbg tovg ly ty (pvXa^ 
svyovxovg (fy^aty „o^/^') Siatod it-^ov ^^^taaatpij^ 
0tg avttSy ^at(;^ 

yyKal^) drti *PaQau» naai toTg naialy aviov* (li^ 
tifQViaofiBy ayd-Qtonoy toiovtoy, og ny^v/jia S-iov ly 
I«i;r«f5;" MiTCoy*) ^ xara a^&Qtonoy i6wy ^aqafo to, 
tfiy ixTfsaovaay ttjg fiyrjftijg avtou Xpaty tov oyeiQatog 



') Genes. XLI, 8. ») E schcdis CombefUil. R. 
«) Gene*. XU, 16. 

£ schcdis Corobefisii. R. 

Gene*. XXXIX, 9. 
^) Desideralur ndig in ed. Ruaei. 
Genes. XL, 8. ») Genes. XLI, 3a 

E Catena Romana. R 
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maaff^vlaO^tu vno tov *Imar\if>^ nv^vfia eine O^eov fy^ty 
avjoy ir tavtot. 

„Toi5*) ttvrov." ^Hrayxcia^ xa\ 'PaQatj iva 
mTy ^€6v' xctl tovriii avy^f^H to niQl r^c Ivrntaf 
tov hvetqarog TtQoanoMofiipoy, 

yyKttl^) ixrjQvaaey f/jt7t(}oad-et> aiftov xrjgv^,^* To') 
*JEfiQaix6r l/€f yy^fi(nix*" o xvQdag orjfjiaiyH' yyTtatrj^ 
anaXos" Eixotm natiqa anaXby ixdXtas toy Yai- 
Cri^py ineidrfneg analog ay xata tfiy ^lixiayy tug ntt- 
tfiQ amriQioy Aqxv^ Alyvnrloig iyeSei^ato. JtiXot dk 
ov^ky ^ XiSigy rj TO yoyat£(€iy tpaysQa yuQ iatiy if 
ifuyti tov xriQVXog* 

jyAiBi') Ixaltae 4>aQttA to Srofia *Iua7i(p ^or^/i- 
yaf^." *i^oy&Ofi(payriXy^^ o i^firjy(V€tnr cr;r£jra- 
Xv(p&n th fji4XXoy. IdxvXag' yyaatpafitpayri'** 2vfifia* * 
Xog' y,aa(p^(f ayTiy xtXQVfi/iiya dmxdlvtffe*** 

„X«l') idatxty avrf tr^y Idatykih, ^vyatiqa Iff-' 
tt(fQfij isQiofg *BXiovn6Xmg y avt^ yvyalxa*^^ T(i«) 
fxly ^ovTtfpicQ^^ iy oyofiati tov natQog i<fti ttjg ya- 
fif^d-ilarig t(p '[mai^q). Oirjanat*^) f^i rrc, tuQOV tlyai 
tovtoy nccQa toy (oyriad/ieyoy thy *I<aari(p*' Ou fit^y^^^ 

*) Cfr. pag. 88. not. 8. 

») GcDM. XLI, 4?. — LXX. viri: ixfiQv^ey. 
^ Edldit hoc fragraentum seu scholion Montefalco- 
nias Tom. I. Hexaplorum pag. 49. 

•) Montefalconius: Kcd dxotmg' iyd7ta?,os yccQ t&y 
xaza triy riltxlav xiX. 

»> GcDM. XLI, 45. 

£ schedls Gombefisu exscripsi hoc scholion. No- 
tandnm vero mterpretum Icctiones aliter exhibcn a Mon* 
tefalconio nostro Tom. I. Hexaplorum pag. 48. R. 

») Genes. XLI, 45. 

^) Edi'dh hoc fragmentum Montefalconius noster 
Tom. I. Hexaplorum pag. 49. 

Montefalconius: *Pov^tiXfdQ, 
^'^^ Montefalconius: <^i}aer«£ xtX* 

Monteialconius : fthp ovziog xtX. • 
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ovrm vniiXricpatfiy ^E^qaXof nl)^ anoxQv(pov Xi- 
yovai> tot^ 0^09' elyai, kal Sianotriy aral myd-egop ys- 
yia^i* Kaly (ftt&ty tavtfiy triy Idaiykd- ^lafiafiXfjxi- 
yai jiiy fiiftiQa naqa naxQl tog iniflovXeuaaaay ztp 
*Imaii<p, xou ovx inifiovXav&aiaay, *^Hy xul Ixdidtoxa 
^ftoaiitpy ^ii^cu anovdaa^LS xal toig AiyimUoigy on firi- 
dhy toiovToy rjfiaQTriTair *) Toy olxoy ainov*, 

^yExaXsai^) *Ia>a.ri(p to oyofAa rov TtQtoToroxov, 
Mayaaaij, on imXa&ia&at InoCriai fie 6 &eos ndyttoy 
twy noyfoy fioviy xal nayxioy taiy tov ncaqog fnov,^^ 
To') fi^y nayjtoy. IniXaB-ia^ai tuiy noytay tov S-eov 
TOVTO noiriaayTOSy aatpagxaXoy ioTiy, El xal nay- 
Ttoy Twy TOV natQOS avrov ^laxiofi 6 *I<oafi(p IneXa&eTOy 
xal TOVTO TioifiaayTOS tov d-eov avTtpf C^Ttfr^oy. Ov 
yaq d-aos.noiH imXa&ia&ai Toy *I(oafifp Xoytby tov Yce- 
xtafi, xal vlwy avrov' el fi^ aga noytoy ainovy ty ^ 
ano xotyov to yyuoyfoyy^ ovtws' ndyTuy Ttiy noytoy 
fiovy xal ntiyTtoy Tcoy tov ttcctqos noytoy. 

,,T6*) (f^ oyofia tov devr^QOv ixdXetsey ^Etf^atfjL* 
or* ijv$riai fia 6 S^sbs iy Tansiytaasiig fiov.^^ Mv^ 
attxdis') ri nyevfiaTixr^JLlyvnTOiy yij Taneiytoaetos Itni 
TOV Sixalov. IlaQO naqa anoOToXt^ XiytTtu' ,,to*) 
a^fAa Tti^ Tamiytoaetog r^fJL&y^^ xal ly %paXfiolg' „^rff- 
nuytod^'*^ ik /oi/i' ^ ^fidiy*^^ xal ndXiy ,,^Ttt- 
netytoaag^) r^fiag iy Tontp xaxtoaetog**^ ^ 

yy Itoar^if 6h i^y aq^f^y t^fJ AiyvnTov. OvTog inio-^ 



*) MoBtefalconius , at videtur, recUus: '^fitxQTriTai 
naqa Tov Utoar^tp alg Toy olxoy avTOv, 

') Genes. XLl, 51. — LXX. viri: IniXa&iad^ta fi€ 
inoltiOey 6 S-tog ndyrtoy xiX. 

») E schedis Coinbefiju. R. *) Genes. XLI, 52. 
£ schedis Gombefisn. R. PhlUpp. Ill, 21. 

') Psalm. XLIV, 25. (XLIII.) 

•) Psalm. XLIV, 19. (XLUI.) 

Genes. XLII, 6. — LXX. Wri; 6 aqx^y Tt^g 
y^£* ovTog xtX, 
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lit nayrl r^t la^ t^ff ytjg. ^Ell^oytis ol tti$lq>ol 
^lioariffy 7T Qoaexvyriaay avt^ inl nqoatonov inl t^v yrjy.^f 
Jia *) JO {Jiri ilyai Xaovg trjg yrjg tovs vlovg ^laxiofi, 
ovx imolet avroi^ itnt^CSov ra agyvQia S£g. ^Enqk^ 
m yicQ Tovs vlovi ^loQariX nQOtUtt XtufApavfty thy ottoy* 

fjTov^^ avTov," XaQtiyxws ntQi twy avtdiyy ore 
fiky dyoQtiCovai, q)r\aCy* „i/lol '/a^ijeiiX'" on M nQoaxv^ 
yovaty^ ^Itoa-^tf'* y^ol udiX<pol ^I(oariif>»^' lllr^y Bwafily 
oi/T£ toy ^Jiaau, ovrf toy *Ia>a^(p n{toaxvyu, ^lo iy 
fieQl6i avtov yiyetai 6 roo;. 

yy^ttlf^) iy AfiaQtCais yai» iafity ticqI tov aJcX-r 
(pov ^fidiy, oti vmqaCSofity ti^y d-Uipiy ti^g xpvxijs 
TO?, Zt6 »aT£j^£TO." Katct to at<oniofAkyoy aro-t 
t^Sitto* ov ytcQ ayayfygantaiy ntag xaitd^tto, 

yyAnoxQi^kig^) tfi •) *Povftfifiy tlney avtolg' odx iXd^ 
Xrioa vfiiyy Xiytoy* fiti aiveriotfte to naiduQioy; xal ovx 
tiarixoxiaati fiov* Kal Mov, to tdfia avtov ixCfltittau^^ 
*Jiy^^ tolg uyfatioto XiXtxtaiy oti firi nafyoytogtov 'Pov- 
ftrjfi ninqatai toTg ^JafxarjXCtaig 6 *£ij»arf(py xal fxtia to 
nqa^yai avtoyy ayiatQ€if/€y 6 ^Pov^rifi inl toy Xaxxoy^ 
xal ovx ogq toy *I<oari(p iy t^ Xaxxt^y xal dt^^^ijU tci 
Ifiatia avtov* xal iniotqexpiy n^og tovg a^6X<povg av- 
tov y xal iine* „t6 ®) naiSaqioy ovx latiy' iydf nov 
noQivao/iai iti Kal ov tpalyitai /Jtefittd-fjxtog nuQa 
taiy adeXif'Wy n^Ql tov *lwa7i(p ou in{tad^* M^not€ 
ovy oiofieyog dytji'Qriad-ai avtoyy yvy tptiai to* yytdovy ') 
alfia avtov ixCfjtHtat>,^' 



>) E schedls Gombefisu. R. 

*) Cfr. pag. 90. not 9. G«nea. XLII, 21. 

*) £ schedis Gomberisn. R. ^ Geoes. XLII, 22. 

•) Deest Si in ed. Ruati. 

') E schedis Conibefisu. R. 

Genea. XXXVH 30. 
•) Genea. XUI, 22. 
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rou' anoGreilop to nai^aQtov (xe% f^ov^ xal avaaray- 
tsg noQfvao^ad-a, tv« Co>f>i£y,^^ Mrjnore^) ngo(friT€v€t, 
on rjfieXls fisxa Ti\g *Iov^a q)yXrjs elyai BeyiafiCy, 

yjEyd} *) dh ix^^/Ofiai avjoy* Ix xeiQog fiov C'j''?- 
coy tcvtoyy iay (iri ayayto aviby nQog a^," xai la l^^ff. 
Mridlv*) T(oy 6vyatfay ysyiadtu tog dyd-QWTtoi Tffj Bfr- 
lafiXy loyiaafxavog UovSagy TtQOff'ijtixdig ^ oifini, rep 
natQl inKyiXketai. 

jyjdfisjs * ) ano i^y xaQTreay Ttjg y^g iy loig v,y^ 
ys£oig vfibiyy xal xitia^ystBXf^ ccyO-Qtomp ^Hgte ttjg (5i;t/- 
vijgf xal tov fiiXnogy (^vfilafia ie xal ciaxtr\y, xal tt- 
Q^fityd-oy, xal xa^wff." l47ib^) tdy xaQnviy T^f yifc 
ifiQtxai 1^ ^Ifaariip JafQUy « oi^x Afyvnrog* itni dk 
^TfrCyri, fiiXiy d-vfitafiUy ataxtri taQifiivO-og^ xaQva* xal 
aytotiQfo 6h xal at xa^iriXoi ^ysfioy d^vfuofjLOJfayy (frii£- 
yrjgy qraxtijgy aXV ov^l xal fAiXirogy xal rtQefiy&ovy 
xal xaQvtoy, 

y,Tov ') auTOir.** Tp/ce iPJij /Xsra ^liaa^tp xatayovat. 
Ma^irjvttTot sig Atyvnioyy olg aXXa TQ{a TiQoai^^yjsg ol 
viol ^laxoifi tf ^Qovai Ttp *Ia)aTj<p, itXriy oni^fAtt ''A^Qaaft 
xal ja TiQotiQa (fiqovai^ xal ra ^svzeQa, Kid i^et ra 
fiky vnoSfiaiBQa ano xmv roOtoy rod u^PQaufi (f^QS- 
ad-di naldtay, ra dk nXeCoya^ anb xaiy yyviaCoDy^ tag tr^g 
Alyvntov yo(.Cay xovrioy i/ovorig, 

^yElnay ^) 6iu to uQyvqtoy to anoajQatfkv iy roh 

>) Genes. XLIII, 8. E schcdls CombefwJI. R. 

Geoes. XLIII, 9. ^) £ schedls GoraberisII. R. 

•) Geoes. XLIII, 11, — LXX. mterprctes: xal xa- 
taydyns xtX* >. 

®) Ex iisdcin schedia (cfr. pag. huj. not, 4.) edidit 
hoc fragmentum Montefalconius nostcr Tom. L Heza« 
plorum pag. 50. 

') Gfr. pag. huj. not. 5. 

•) Gene*. XLIII, 18. — LXX, viri: fAaqainnotg 
rifidiy triy UQ^riy, 
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ipayrrjaai Vf^Sy xal im^ia^m ftfilVf tov laptTy rificiq 
sig nalJaSy ac^l roifg ovovg rifi6iv^^ jiTiC&apor^^ to, 
iy Totavry vofiCCovrag dyta Tte^cfrdan ntQi T<av ortay 
ffqoyji^iy* el [iri aXXriyoQiltai, 

^yElne^) 6h avroTg; ZXstog vfiTy^ fir^ (fofista&c^^* 
"Eotxsy^^ 6 inl tov otxov tov *I(aaji<p ayd-qtonog tavta 
etfvrixiyaty (oipeXrid-el'g stg d-Eoaipuny naQa tov Tituori}^* 

jjEfisyaXvy&Tf*) dk ij fJtCQlg B^iafiiy naQtt tag 
fiBfiCdag ndytaty mytanXaaltog nqog tag ixeiyaty^^^ 
jyEfjiiyaXvy^f*' rj did tijy 'f€^ovaaXri/^, rj cjg tvnog 
tov dnoatoXov JIavXov, Kal ^Iriaovg Sh ti^g (pvXijg tjy 
*£(p.Qttffij diSfJiiQias taig aXXaig (pvXaig tr^y yrjy. 

^yAniatttXe yuQ fit 6 ^eog if4,nQoa&ey vfitoy^ 
vnoXslTtfadftt vftiy xatdXiififia,^^ ^EntCneQ^) o ^iog 
aniattiXs did triy tfoy noXXdiy Soiniy toy *ltoaf\ip l/i-* 
TtQoa&ey t^y ddeX(puiy avtov ilg AXyvntoy^ driXoyott o 
^€og dnoatiXX(oy avtoy dg AXyvTttoy^ avyxtttiXQn(Hao 
t^ ^TjXt^ xal ty TiQoaiQiaei tSiy ddtXfp&y avtov iig tr^y 
n€Qi tov *Itaaf}(p inl ^a>^ noXXwy olxoyofxCay, Ovxovv 
taiP OTf avyxQfofisyog Mqmy dfiagtCaig 6 (t^aogy oixeta 
fiovXevftai inl aXXaiy OiutfiQiq, 

yyNvy^) ovy ovx vfielg f*€ dneOtdXxati iad$y dX£ 
6 t^eoc* xal inoCtiai fiB tog natiga 4>aQaM, xal xvqiw 
naytog tov otxov avtov y xal aqxovta ndarig yrig At- 
yvntov,^^ 'O •) aqxfoy ttoy 0(ofiatiX(ay nQay/ndtutyy xal 



) 

') £ sch^dis ConibefisiL R. 
*) Genc«. XLIII, 23. 

£ schedu Combefisu. R. 
*) Genes. XLIII. 34. 
^) £ schedis Gombefisu. R. 
•) Genes. XLV, 7. 
^) £ schedis Gorobefisii. R. 

•) Genes. XLV, 8. £ schcdis Gombefisu. R. 
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fjitj^afims avtoTs cfxcuv, liyoit ay to' Inoliiai fiB 6 
^€0S Tiaarjg trjg yijg Aiyvmov xvqiov. 

vfiuiy' ja yctQ navta dya^ce Aiyvntov vfxoiy tlarai/^ 
Et*') Ti vnoiQXfi iy TQontxdig xaXovu^yri Alyvnttpy 
ovx MyimtCwp iarlpy kXXu tov *IaQarik. Aia rovro 
xttl iy tJ lEfoJcfi avffXEvdCovaiy ^Epqalot tovg Alyv- 
ntlovgy xal Xafipdyovai axsvrj /^vaa xal aQyvqa , xai 
tX Ti dya&by iy Aiyvnxf^ r^y. 

„Kal iyu} dyafiifidato as eig x^Aoj." IlQiTiovaa*^ 
InayysXta ^c^, ov fioyoy dyafiifidCeiyj dXXd xal 
inl tiXog q>iQ€iy Toy dyafiifiaCofjieyoy, 

yfTov *) auroD." ITQog tovg dnh tr^g Heytatevxou 
^rjrovytag trjy fiitk tavia ^torjyy (f-i^aofiey ineinsQ dxpav- 
Srjg iajiy 6 lintoy* y,dyafiifidaaj af" dyffiffiaoey ly tJ 
CwJ tavj}^ vatSQoyy xal fisfd Triy i^o^oy dyefiCfiaaey 
dvtoyy St6 fisid tovjo ^itaariip in^fiaXs rag iavjov yji- , 
Qag loig dtpd^aXfioTg tov amfiatog ^laxlafi, ^AysfiCfiaaty 
Sk 6 ^iog^ dydyopy fistd tb t^Xog tov piov inl to. nag 
iavt^ tiXog toy *la(Hii^X» 

yyAyiairi •) ^Xaxotfi ano tov (pqiatog tov oqxov 
xal dyiXafioy viol *taQariX ^laxdtfi toy natiqa avtuiy.^* 
*0') fihy iX&djy inl lo (pQ^aQ tov oqxov, ^laQarjX iatt, 
tfiQfay find ndyttoy tcHy avtovy olfiaiy ^laxwfi* 6 
dytatdfieyog dno tov ipqiatog tov oqxov, ^laxiofi, iatiy 
iJalto yuQ dyaatdaeoig ovx ^ 'logarjX, dXJ^ 6 ^taxtifi* 
Elta /xitd tovto, S^ofi^voy dyaXi^xpe'cjg *Iax(afiy natiQu 
dynXrifpaaiy viol ovyl ^laxtofi, dXX^ ^lOQa^X, 



■) Genej. XLV, 20. — LXX. vini vfxty tatai, 
E schedls Corabefisii. R. ») Genes. XL VI, 4. 

^) £ schedis Gombefisu. R. 
'*) Cfr. pag. huj. not. 3. coIL not. 4. 

•) Genes. XLVI, 5. 

E schedis Gombefisu. R. 
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ov Tov ^faQarfXy aXXa toy *Iccxt6fi» Eiarjk&er sfs AXyv^ 

. yyEiatjX&ey^^ eig AXyvniov *Iaxuifiy xal nay t6 
an^Qfitt avxov fitx* «utoO." 2n4(ifia •) fxhy yvy tov 
^faxiofi X^Xexxar ayajxiQta 6h viol ^laQttriX* JlX'^y ttneg 
*Iaxmfiy xal nay to an^g^a avxou eiarjX&By ttg Afyv- 
nxoy, ovx eta^XS-^y <fi*H^, xal Avyay, ovx ^aayaniQ- 
fitt TOV *Iaxeifi, 

yySvyaxiQfgy *) Svyax^Qtq x&y ^vyaxiQ(oy «w- 
Tov." driXoyoxi^) xag ^vyax^Qug t^^^ fAt^ ,kavxov^ 
xal xovg yufifiQovg avytnayexo* Ov yccQ '^ytixexo f^w 
tijg oixlag avxov anoaxiXXtiy xag d-vyaxigag^ firjnmg 
tganetsy ^g iidcaXoXaxQeiay. 

fyTov aitov^^' El fxri l/ei ^vyaxiqag o Tiaxw/J, 
n&g at ^vyatigtg avxov xaxa^alyovatv tig JXyvnxoy; 
Mri xo(yvy aXXriyoQetxau 'E^ijg Xiyti ix AtCag d- 
yaiy «al 9vya:xiqag xqCaxoyxa jQcTg JCyag oyofiaaMar^g. 

„Tai/Ta*) %a oyofxaxa x^y vlaiy *laQarjXy xtjy 
ttaeXd'oyxoty tig Atyvnxov,^^ Yiwyy •) ovx Uaxtofiy a/i' 
*laQttrjXy elaaXd-oyxioyy ov xaxafiayxeay elg Atyvnxoy, we 
6y6fittXtt xavxd laxt. 

yyllgtoxoxoxog^^) ^laxatfiy 'Povfirifty*^ xal ta i^g. 
Idymigof**) ilntoy xa oyogiaxa xay vlciy efytu tov 
*JagafiXy yvy tov ^laxwft ilyat n^toxoxoxoy (frioi toy 
^Povfirifi* 



Gfr. pag. 94. not 6. coll. not. 7. 
») Genes. XLVI. 3. •) Genes. XL VI, 6. 

£ schedis Gonbefis;!. B. •) Genes. XLVI, 7. 
') £ schedis Combefisii. R. 

Cfr. pag, huj. not. 5. coll. not. 6. 
•) Gen^s. XLVI, 8. *) £ schedis Combefisll R. 

Genes. XLVI, 8. ^ *cbedis Gombefisu. R. 
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„Tou') KvTOvJ^ Zti^tiMjiov y on avv toTg y*yo- 
fUvoig ip Xccrafer vtoTg ^laxatfiy aQiO^fut avTOys xal 
tovg iy Ai'yvnz(p orrttg vtovg ^ia)ari(p, ^vfifiallstM 
yaQ jovTO eig to i^rjg qy^tov nsql t« tiXri^ %y^a ipiialy* 
„^f40^') eioiy *E(f'(tai'fi xal Mayaaaij, tag ^Pov^riij, xal 
£vfji€(6y,^^ ' 

„JSr«l*) dney ]TaQaril nqbg *I(oa7j<f dnod-ayovfiat 
dno Tov yvyy inal iojQuxa to Trgoaatnoy aov tti yaQ 
ov Cjff*" Bavfiaaioy^') iaii Toy yeyo/nsyoy iy 
7rr(p fxri fiXa^ijyai dno imy ^AlyvniCtoy ^ xal fiiCyat ly 
Tp xatd (hsby Cwg. JionsQ ^avfidCay 6 ^taxdttfi^ alns 
T^i ^Itaaijtf TO* 5,m yccQ av ^g^" 

yylloifjiiyeg^) TfQO^djiay ol naWig aov ix nmdbg 
Itftif TOV Pvy* Elnay $h ^uQUto' naQOixtly iy 

fjxafjiey* " na^^rjaid^oyrai ^) i6 notfiiyig ilyai 
nQog toy ^Paqata, Elxa, tva fiti taqax^rji 'PaQauty yce- 
alV yytiaQOixeiy iy tJ yp ijxafjiey/^ 

jyEiJiB dh ^aQttdj *I(oarf(py Xfyouy xtxtoixsCraf- 
aay iy yy JTeff^^." ^Enei^rj ®) iy lotg tet^nloTgy i^ 
iy xal TO dyxCyQaq^oy fiexelritpdifi nqog joy ilQfiby toy 
iy ^Efigal'x^ xal xatg akXaig ix66aeai>y Sa(xyviat xal 
^ ztoy kpi^oiirixovja iy nai tonoig fiiTati&elaa y (og t« 
TiQ&ja vatSQay xal td vauga nQmxa y^yiaO-ac oneQ 
xal iytav^a BVQidTi nad-ovaa, Tovtov /a^*v nagedr^ 
xaficy dxoXov&lay, ^Eaxi dk avn^' rqr yyxatoix^ao^ 
fiey^y ol natdig aov iy yy reaifi'*^ avydntitai to* 

I) Gfr. pag. 95. not. 10. coll. not. 11. 

«) Genes. XLVIIF, 5. ») Genes. XLVI, 30. 
£ schedis Combefisu. R. 

*) Genes. XL VII, 3.. 4. — LXX. interpretes: olnal^ 
dig aovy xal rifielgy xal ol natigeg rifxioy, Elnay 6k 
Tfp *ap«fp* naQoixtty xtA, 

£ schedis Combefisn. R. 7) Genes. XLVII, 4 

^) £dldit hoc fragmentum Montefalconius noster 
Tom.^I. Hexaploram pag. 52. 

•) Genes. XLVII, 4. 
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* a^fi, Ei 6k inCarr^y on aialy iy awrotf/' xal tec i^iju 
6h iT^^oiyy OTi daly iy avtoTs dvvatoly xa- 
TttOtriaoy ttvtovg a^xoyiag tdiy ifidy xrijywy/^ Touj') 
tov ^lagaril Svyajovg ^uQato fiovlerai aQXoytag xara^ 
atrjatu JXyvntCay xrriydiy, M rig Si ian tov ^laQu^l 
Svyatbg, tpsvyitfo to inLtovtotg fiovlinna* 

5,J8ral*) evkoyrjaag ^laxatfi toy ^uQafu, ifrjld^ey an 
ttvtovJ^ Ovx •) ay Slxaioy eiXoyi^aag^ an autov i^rjl'- 
'9^£. Zritrijioy itnots ayioy u$ aiXoyi^aag anrjXS'ty 
iai avtov* Kal iyd-dSe (iky ivXoydiy HiQX^tar n^oi- 
tiQfo 6 ^laxtofi ivkoyCag tvxtay fiaiQXitai^ 

^yKal^) iiariysyxsy *lwaTi(p nay to ctQyvQtoy eig toy 
otxoy 4»ttQa(6.^^ Kal^^nov lifct nay to Myvntov aq- 
yvQioPy xal Xavaay yayia&aty ^ ly oixtp 4»aQatu; 

yyHyayoy'') 6h ta xttiyij avtdjy ngog *rtoaiq(p* xal 
eSoDxey avtolg *jQ)ari<p agtovg aytl tdiy XnttoVy xal aytl 
tdiy nQopdto)yy xal aytl tiiiy fiomyy xal dytl tdiy oytay,^^ 
Ovx^^ tafi&g Tot/?t> nout *ltoaij(p y dXi tya fi^ xdfjuoat 
ta xt^yij tqiipoytigy xal tya futa tavta x^Q^^ 
Siitaytai naqd tov ^aqata. 

yyKal^') ovx vnolhCntiai ri/ity lyaytloy tov xvqCov 
^fidiyy fj to idioy adifiay xal ij yfl ij^wi'." '^ttcI'*) 
n^ql t&y dfxaqtioX&y Xiyitai to* yySia * ') to tlyat «v- 
Tovg adqxag*^^ 6ia tovto xal yvy Aiyvntioi dig adgxegy 
vnoXeXetip^ai tpaciv aittoZg ovxl ^vx^yj aXXa to Xdioy 



>) Genes. XLYIT^ 4. £ sckedu Gombefui'i. R. 

3) Genes. XLVII, 10. 

*) E schedis Combcfisii. R. ») Genes. XLVII, 14. 

^) £ schedis Combefisianis. R. 

') Genes. XLVII, 17. •) E schedis CombefisH. R. 

•) Genes. XLVII , .18. — LXX, vlri: vnoXiXemtcct 
— ^fidiyy aX^ fi to tdioy xtX* 

1 <») £ schedis Gombefisianu. R. > ^) Genes. VI, 3. 
ORifiENis QpEiuk. Tom. VIU. 7 
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anfitty xal tfiv yijv^itdttar. Tovto 4h vofiuniov vn^ 

y^lva^^ ovv fiti iinod'avmfitv ivavtlov aov y xal iy 
xtrjoM ^fiag xal jy^v y^y lyjucwy,** ^EvAv^ 
t/ov') rov 4>aQa€a S-ilovaiy ot JHyvTtJtot ovx 
iyaprlor &iov. ■ ■ ^ 

jjToi;*) avTOu." KftjfJia povlortcu ol jilyvmto^ 
yiviaSfa tov 4»aqa^j ov; ayioi rov ^fot;. 

yyErnxQaTTjas^^ yag'avttiy 6 Xifsos^** ^riloyon*^ 
t&y Aiyvntkoy* ov yag ay cfj^oe mql rov ^lagcniXj 
on tnixQaT^aey avxtay o U(a6s* 

yyKal •) lyiaxvddts ^IftQar^l ') ixd^aey inl tr\y jto/- 
Tijy." *Eviftx^6ag^^ ixndtasyy tya jovg lyHovg itny^ 
Xoyovg, Olfiai yaq toy (iky *Iaxt»p fjy<ox^^^^^ > 
4)k *iaQariX iyiftxvxiytuy og xal elXoyijae rwg vtavs '/ai- 
ftfig>y xal ta i^Sy fy olg dx 6yofidCijai inl xwv not- 
dduy *Ittx«ip. 

.,,jra*') elni fjioi* Mov, iyw aviayH aey xal nXri-- 
^vyoi OiJ^ '!Bto^'*) ovx at/|€» o aatptigy ^ ovx anh 
^ov ot;|fi. To <f ofioioy igeig xal dut to* yynXffi'vym.*^ 
Stog yctQ evXoytay- ravxd tpvfiiy 

yyEpo£^*y itaiy *Eq>gatfA xal Mayaoa^g* tag 'Pov- 
/JiJ^, xal 2vfi£tuy taovtaC fiBu*^ ") 'JPow/J^f/u, xal 



') Genet. XLTII, 19. 

£ scliedU Gombefisii. R. 
^) Cfr. pag. huj. not. 1. coll. not. 2.- 
«) Genes. XLVIT, 20. £ schedls Combefisu. R. 

Genea. XLYIII, 2. coll. LXX« ylroratn interpre- 

tatione. 

') £d. Ruaei: 'laxio?. 

£ schedi's Combefisxanis. R. 
») Genes. XLVID, 4. 

£ scbedis Combefisiu R. 
»>) Genes. XLVIII, 5. 
^ £ schedi's Gombefisianis. R. 
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l<n»Ta( Inl Ivoputxt tmv AdiXipuif avtdhf^ ^Vfi^ 
9omm iy roTf heUvwr aeiif^ocf/' Of *) iaoftirotj 9>if<- 

jyl^ur*') dk *IaQariX rovg vloifg *Iatafig>y slnr ttpes 
aoi ovtot;^^ xal ra zfoSei,*^ ivavxlov t^* yyldmv 

dh ^IffQariX toifs vlotfs *ltD<f^(p'*^ to* »»oP) oip&aXfiol 
*IaQtt7iX*^ ipaQvtontiaap an6 tov yiqgus*** el (^ti nov 
ion Tovtopy Tovs d<p^€ditovs (iv dvyacd-ai pXinuv, 
to iSitr tor ^laQtxTil th aniQfuz tov %Krrf(py tov O^ov 
deC^avt^ avtf tit y&ttiaofiiveu 

paXiv inl t^v,X€(pttX^ *E(pQatfi.** "Ort') sa^voZov- 
d-ovy ol nQOtpTiTeti roovvtis n€Ql &v n^oiff^t&tovi 
l4fiiXit fi€t& tavxa tSv dixa xpvX&v ifijox^v n ^ov 
*E(pg€^ q>vX'i. !E{ avtov yag 6 fiea^iQtos */i}<rpi/; o 
6 TOV Nttv^y aXri&irof tvnog &y tov X^unov Tunriyeto 
iv jols *dQi^(ioXg* Jio xai tov Ycr^^X*) t} AXoyta 
in aviov arag)iQ£tai, 

yylloiriatti^^) as Q &eis *E(pqaVjfiy xal tUg Ma-- 
vaaari. Kal l^xe toy *Eq)Q€3fjt ifingoa^iy tov Ma- 



') Genes. XLVHI, 6. - LXX Tiri: inl tots ixd- 
vnv xXriQOtg, 

O £ achedis Coml>efi#u. IL 6«m. XJLVHI, 8. 

£ sdieclii GomlMfisUais. R. 
') Genes. XLVIII, 10. *) £d. Rnaei: ^taxiaft. 
, ') Genes; XLVHI, 14. 
•) £ scliedis Gonilieiisu. B. 

£d. Raaei in textu : Ym^^, m noUs : itlegendiun 

videtur 

Genes. XLVIII, 20. 

7* ■ 

,Digitizecl by GooqIc 



100 Kx Origenis zr Genesik 



,,Jira^i/Wff*) xatsxlCStig wg Xiiov, xal tug axvfiyog.*^ 
Thfy^yxaz oixovofiCay ^iyaroy crifittCyH xd* xatexXC- 
*J?ff*" iatly 6 Xqiorhg toXg t^XiCajg ano^qta^ 

S^sVai* Totip ifi fri fiaayojyixolg ^^axuf^yog/^ 



EX 

ORIGENIS 

IN GENESIN HOMILIAE 

FRAGMENTUM I. 

Zrjftritioy^^) notanhy 6eZ vorfaai to er/^/ua Ttjg xi- 
.pmoiL "OniQ yo^^foi, on nvQafioeMg iauyy aQ/6fxe- • 
yoy^^ fi%y, nno (ir^xovg^ tqmxofHtay nrix^toyy^^ ano dk 
nXdtovg ntytrixoyxay xal inl tovg TQiuxoyta tov vxpovg 
nrjxeig imavyayofzeyoy ^ woxb TT\y xoqv(f>riy ysyia&ai 
firjxovg xal nXdrovg ntj/vy* ^Eatta 61 xd fiky xdito 
amrigy amq d^yofiaaxat xaxdyaiay o^otptay dvo\%d 6i 
vnig tag 6vo oQOtpdg inl t^ dymigto oQoqx^y oQOtpcHy 



£ schedls Combe&iams. H. 
^) Genes. XLIX, 9. coU. LXX. vlroram interpret 
tatione. i 
£ schedls Gombefisii. R. 
^) Edidit hoc fragmentum 9 qaod ad Ong. in Ge- 
nes. Homil. U. Cap. I. pertmet, Monlefalconius Tom. I. 
Hezaplonim pag. 24. — Cfr. notae ad Homil. IF. Gap. I. 
Montefalconius : aQ/o/jtsyog ani fj^ky ^rjxovg xtX. 
£d. Ruiei tola: nrixctiy. 
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nwy yyXaia SCauya xal tglorsya Troirjaeig auriji'." 

XioQttXy vncQ Tov x^Q^i^^^'*'' ^a") auofioioyey^ C^a ait 
ttXlrikfov' xai xaXsia&aj xa ccTioSiaXafipayofieya^^ ravra 
XCiQlcCy yoaaial* ri tog 6 2vfXfiaxos mnotrixe^ xaXitxL 
Kal fitt bXCytt' ifctal toivvVy on rj fihy xatfotiQia ngog 
nv&fi^yi 70V SiOQOfpov aiiyri iig axvfiaXa ritaxtOy 
ij 6h ravTfjs ttywfiqta fig triy avyaytoyriy tijg rgotp^g 
t&y ^(6(oy, Sare evnogety %a fily acsqxofioqtty aagxwyT 
— - TftJ tteqa ftwa naqa ta iig diajr^Qtiai^y ddax^-iyxa, 
TQOipijg eyexey eiaax^yae eig iriy xip<ox6y — • ra 6k 
liri xoiavttty jijg imttj^sCov sxaaxoy svnoQrjatxi xpoqp^ff. 
Tavxa fihy eig xby tisqI xwy xaxayaCcoy ^lOQocptoy^^ 
Xoyoy. To *) dk fiexa xavxa xQt(oQO(f>oy xoXg ttooig ano^ 
thaxxo xaxa xag yofuoS-eCaotg yoaaidg, Kal iixbg, 
oxi T$ fiky xtSy otfitoy yiyei, xal xoiy d^QCtayy 17 ^o'' 
xaxoixaxov XQicogofpov x^Q^ aneysfiridii' xolg 6k xxrjyeai, 
xal xoTg Xonzolg xdiy xid-aoaoxigtoy y r^fjUQtoxigajy 
xtt^H xal X6y(^ xa uycoxigo}. ^Exgr^y 6k xby ay&QfOTtoy^ 
SansQ tJ (fvasL agxoyxa xtHy aXoyajy^ wy inifi^fiijxsy 
avxbgy oiiriy*) xal iy xy X^Q^ slyat aytoxaxto i^f 
fianov nsgl xr^y xglxriy tfx^yqyy vnoxe^gia^^^ exovxa xa 

^) Montefalconms : xa ayofAOia ^oSec xxX, 
^) MoDtefalcomus : ano6taXafjipay6fjiiya yoOiSiaC* 
tag 6 xxX, 

*) Montefalconius : 6mg6ipov anoxixaxxOy 1} 
6i xxX. 

*) Montefalconius: 6uog6(f(oy; 

^) Montefiilconms: To 6k xaxtotttxoy xgiogotpoy xxX. 

Ed. Buaei sola: yoaaCag, 
') Deest „t<3j/" penes Montefalcomtiin. 
») Ed. Ruaei: r\ rifisgoixigojyy xa^i xal X6y(^ xa 
aytoxigo)* 

^) Montefalconius: outw xal iy xy xxX» 
' Montefalco&ius: vnb ;t£*pa f;^oyf« xxX. 
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loma t&¥ tl^v* IMttPov dk rip' itluytaVj ntqX yi^ 

Oitg'^* ytyorirm m^l itpt Ttan^ey iliQiihifu at^Vy tra 
ixiZ&ey tUtiX&ona t& {iSn Mty MtiI rove tetctyfsiyovs 
ip ^) tatg rwsatMi tonove* Ktik toi^to pO,%iov r^fjuy ipai^ 
mai liyitr ntQl avr^;, ^ avtad'ip rofjU(eiy fura nol- 
Irjf dtsanoUa$ ta f&a xarafitxitmv inl rov< oixetws to- 

tjjg xXttofUvifg ttnmig ^Qog^ ovxit$ dwafiivov xivog 

^MtivrtU vimg. dt^ bdeM xv^og 6 ^bg oTnad^ir 
Tou N&tf xal ovwg fyirao o xamcloa/Aig* 



EX 

O R I G E N I S - 
IN 6ENESIN HOMILIA a 
F R A G M E N T U M n. 

tog jjfoi^tfat xay th noXXotnby fiOQiop j&v Inl yr^ 
Tiavxtap (siap* JCsl f^iXiata IdjtiXl^g 6 tov Magxioi- 
pog yprnQifiogy xal yipofiipog alQiaitag na^ ix€Z- 

POP narriQ, a&irsip fiovlofupoi: lig ayttt t& Mmv^ 

') Deeat yyiy^^ in ed. Ruaei. 

Hactenus Montefalconiiu,. Quae sequuntur, Ruaeo 
teslei e Gatenis Mss. Gr^ecu eruta »ont. ' 

Sappeditant hoc fragnientum, quod Integrum 
Orig. in Genes. Hdmil. II. Gap. II. complectUur, Catenae 
Graecae Manuscrtptae; — Cfr. notae ad Uomil. II. Gap. II. 
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no6anovg t^iaxoalovs nr^x^'-h nodanovg niyr^xomttf 
n^Uxovg te XQtdxoPTa tapofma^v hfl trig xataaxivris tijs 
xifitotov ^ yQaffyri. ^Efid&ofiey fifiitg uno tiybf t&v 
nuQ ^EfiQcUois illoyifiioyy tag Squ ol rQiaxoCioi n^€is 
topo/jtda^aayy o^s ol xaJiovfuyoi naQa roTs yeoffni^Qatg 
^vyafiiq tov dno tov jQiaxoarov wqaytoyov fag ilyai 
tovg rifuriQOvg ntixag iqv fjnqxovg iy.t^ xar«i imni- 
^(p iyyia f^vgiddag' ovtta dk xal tov nXatovgy diax^ 
Uag neytttxoaiagy xal tov viffovg, iyyaxoalag, Kal 
yaQ ndyv ay cfij dtonwtatoy toy nai6iv^iyta nday 
aoipCt^ jHyvntCfoy ttiy yetof^utQixmat^y fidXiata, xal 
iy otx<fi paaiXittg dyatQatpiyta y fitf avyeatgaxiyai y 8n 
ol xoiyoxeQoy yorid^ivt^g tgiaxoaioi tov fir^xovgy xal niV" 
trixoyta tov nkdtovgy xal tQtdxoyta tov v^fovgy oMk 
iliq>aytag ixfOQijaccy ay td^a nov riaaagagy xal tag 
Touro)!' (nl Iviavtoy tQOtpdg^ nQoatd^aytog tov &iov 
dvo dvo dno tdiy dxa&dqtwy daigx^ti^tti Cfo<oy eig tr^y 
xtfifotoy*. Ml x^Vy tQayotegoy yorjaai to* 

yyimavydy<oy^) noiriaHg triy xififotoVy xal ttg nrjxvy 
avyteXiaeig avtfiy aytod-ftf^^ ^xd^ia&ai toy oloyil dgx*- 
textoyixoy neql tijg xifiiotov Xoyoy, (p^Q€y tog vnoniirtm^ 
xsy rifiiyy xai (iBfiad^xafi^y y avtoy ix&(6fjitd^a. Noei 
fiot tQiaxooCfoy nrixifoyy tmy ttgrifLiiytoy. xatd ti^y xa- 
Xov^iyriy ivyajiipy slyat xatmdtoj to tijg, xiptorov firj^ 
xOgy xal ntmrixoyta nXdtog' dta xatd nrjxvy iniavyd- 
ysa^ai tov (ily firixovg 64xa n^x^igy tov 6h nXdtopgy 
eya dCftoiQoy* woti yeyia&ai toy tqiaxoctby tov vxj/ovg 
nijxvyy ^ixa fily tov firjxovgy iyog xal 6tfioCqov tov 
nXdtovg* dra fi6ta toyto avytfXeadijyai tig nr^y tt^y 
intavyaytoyrjy. JEi ttp fi£aiog elyai do^y 6 ntjxvg 
tQiaxoatbg c^y^ xal ngmog &y tov vipovg, nQoaexitat 

•) Gcnc3. VI, 16. 
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Xiiu leyovari* „xali') XQictxovia nrixitov to vipog 
avT^f imavpdytov noiriOitg rrjv xiptotbv^ xali€ls ttij- 
Xvy avptaliaetg ainr^v avai^ff.** *) Olfxcti ya^ ImpaC^ 
Pia&ai fjLsta TO* „xat') jQidxovra nfixi(ov to v^jos*^^ 
tor nQ&tov aral tqiaxoaxhv nij^vVy 3id tov* ^yxai *) eig 



>) Genes. VI, 15. 16. 

*) ,Dee6t hoc loco , cfr. pag. Kuj. not. 4. coll. pag. 
103. not. 1. ^^ttVbid-iV^^ m ed. Ruaei. 

3) Gcncs.^ VI, 15. *) Genes. VI, 16. 
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HOMILIA PRIMA. 
Be') orta iziundl, et eorum, quae in mundo aunt 

1. „In pnnciplo *) creavit Deus coelum el terram," 
Quod est omnluiD princlpiam, nisi Dominus nosteri et 
Salvator oramdm Ghnstu3 Jesus, primogenitus omms crea- 
turae? In hoc ergo prmcipio, hoc est, m Verbo suo, 
Deus coelum et terrain fecit: sicut et -Evangelista Joan> 
nes m mitio Evangelii »m ait, dicens: mUi') princlpio 
erat verbuTD, et verbura erat apud Deum, et.Dens erat 
verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 

Gollatae sunt hae homiliae cum Mss. tribus Tu- 
ronensibus, atque uno Sangerroanensi , uno Belvacensi, 
uno. Geraeticensi, uno Bhemensi, et altero monasterii 
sancti Theodoreti prope Bhemos. R. — • Exstant eaedem ed. 
Ruaei Tom. II. a pag. 52—110. coll. edd. Merlini. Tom. 
I. a Fol. I — XX VIII. 

In Cod. Belvacensi titulus est: De initio crcalu- 
rarum DeL R. 

3) Genes. I, 1. 

*) In Catena Romana* triplicl Regia, et altera, quae 
fiiit Cardinalis MazaHni, in hunc vcrsum sub nomine 
^AxaxCov legltur: o 6h ^^iQiyiyrjS to* „iy fiovle- 
tat dptl Tov* iy <ro^/tt* xovjiau t^j vl^ R. * 

Ev. Joann. I, 1. % 3. 
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Origsnis 



ipsum facta sanl, et sine- ipso factum est nihil/* Kon 
er^o hic temporale allquod prlncipiiud dicit: sed in pnn- 
cipio, Id est. In Salvatore factum esse dIcIt coelum et 
terraro, et omnia, quae facta sunt. ,^erra*) autem erat 
Invisibltls, .et Incomposlu, et tenebrae erant super abys- 
sum,^ et Splntns Del ferebatur super aquas.** Invlsibills 
et Incomposlta terra erat, antequam Deus diceret: »,fiat^) 
lux:** et antequam divlderet inter lucem et tenebras,^ se- 
cundum quod sermonls ordo declarat. Yerum quonlam 
In consequentibus firmamentum jubet £ieii,' et hoc coe-^ 
lum appellat: cum ad xpsum locum venerimus, Ibidem 
differentiae ratio coeli firmamentlque dicetur, cur etiam 
firmamentum apellatum sit coelum. Nunc autem alt: 
„tenebrae') erant super abyssum.** Quae*) est abyssus? 
Ilia nlmirum* in qua erit diabolus*) et angell ejus. De- 
nlque boc manifestissime et in Evangelio designatur, cum 
dicltar de Salratore: ,iet^) rogabant eum^) daemonla, 
quae.ejiciebat, nc juberet ea ire in abyssum.** Propterea 
ergo Deus solvit tenebras, dicente Scrlptura: i,et^) dixit 
Deus: iiat lux: et facta est lux. £t vidit Deus lucem, 
quia bona est: et dlvislt Deus inter medium luds, ^et in- 

') Genes. I, 2. 

>) Genes. I, 3. Genes. I, 2. 

In Ilsdem Gatenis (cfr. pag. 105. not. 4.) exstat 
sub nomine ^lodti^qov fragmentunf Istud: 6h to axo> 
TOff ovx ij rejv OQ}fidT(»y axia stgriraiy aXXa vorfiov ti, 
tovTiatiy 6 diafioXog* lo* „y«yj^Tfti (/^lo^**' nag vori- 
ato; aga t6 «Ai/^tyi&>', top vlov; Tl ovv^ ay itnris; 
Meia TOP ovQayby, xal rrjy yijy^ xal jrjy a§vaady^ Hal 
TO yoijTOV Oxoxog toy diaBoloy^ 6 &ebg Xoyog; Kal rig 
ay tovto avyxdiQ'iasu , etog ay toy rovy Tifm 
Ca^narum auctor id observat: iat^ov^ on rrjy ^Slgiyi^ 
vovg do^ay iXfyx^y ovtag igf^tiysvoyrog, R. 

Genebrardus babet : ndiabolus et angelus ejus.** 
Melius In Mss. legltur : „dIabolus et angell ejus.** R. 
. «) Luc. VIII, 31. Deest „eum** In cd. Ruacl. 

») Genw. I, 3. 4. 5. 
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ter medium tenebrarum. £t voeaTit Deus lueem^ diem: 
et teaebras Tocavh noctem. £t faetmn est vespjere, et fa- 
ctum est mane, dies una." Secundum 'literam Deu* et 
Incem vocat diem, et tenebras noctem. Secundum spiri- 
tualem Tero intelligentiam videamus» quid sit, quod') 
cum Deus in initio illo, quod superius diximus, fecerit 
coelum et terram, dizerit qooque, ut lux fieret, et, dirise- 
itt inter medium lucis et tenebrarum , et vocaTerit lucera 
diem, et tenebras noctem, et dizerit, quia ^factum est ve- 
spere, et factum est mane:*' non dixit: dies prima: sed 
dixit: „dies una." Quia tempus nondum erat, antequam 
cssct mundus.. Tempus autem esse incepit') ex c'nnse- 
qnentibus diebus. Secunda namque dies, et tertia dies, 
et quarta, et rcliquae omnes tempus incipiunt designare. 

2. ) dixit Deus: fiat firmamentum in medio 
aquae, et sit diTidens inter medium aquae et aquae. £t 
factum est sic. £t fecit Deus firmamentom.** Cum jam 
antea Deus fecisset coelum, nunc firroamentum faciL Fe- 
cit enim codum prius, de quo dicit: „coelum^) mibi se- 
des est.*' Post illu ^ autem firmamentum facit, id est, 
corporeum coelum. Omnc enim corpus firmum est sine 
dnbio, et solidnm: et boo est, quod dividit inter aqnam, 
quae est super coelum, et aquam, quae est sub coelo. 
Gum enim ea, quae facturus erat Deus, ex spiritu con- 
starent et corpore, ista de causa in principio, et ante 
omnia coelum dicitur factum,' id est, omnis spiritualis 
substantia, super quam vehit in throno quodam et sede 
Deus reqniescit. ' Istud autem coelum, id est firmamen- 
tum, corporeum est. £t ideo illud quidem primum coe- 
lum, quod spirituale diximus, mens nostra est, quae et 



') Edd. Merltni: quod cum in initio illo, quo su- 
perius diximus, fccerit Deus coelum etc. 

Genes. I, 3. 4. 5. Genes. I, 6. 7. 

*) Jesai. LXVI, 1. 
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ipsa spirhiis est, id est, splntualis homo noster interior^) 
est, qui vidct ac perspicit Deum. Istttd autem corporale 
coelum, qaod firmaraentum dicitur, exterior homp noster 
est, qni corporallter intaetur. Sicut ergo firmainentaiii 
coelum appellatum est, ex eo, quod dividat inter eas aquas, 
quae sunt^) super ipsum, et eas, jquae sub ipso sunt: ita 
et homo, qui in corpore positus est, si dividere potuerit < 
et discemere, quae^) smt' aquae, quae sunt superiores 
super firmamentum, et quae sub iirmamento sunt, etiam 
ipse coelum, id est, coelestis homo appellabitur, ^} se- 
cundum Apostoli Pauli sententiam, dicentis: „nostra^) 
autem conversatio in coelis est.** Ita ergo continentur . 
verba ipsa Scripturae: „et^) fecit Deus firmamentum , <^t 
divisit inter medium aquae, quae est super firmamentum, 
et inter medium aquae, quae est subter firmamentum. 
Et vocavit Deus firmamentum coelum. £t vidit Deus. 
quia bonum est: et factum est vespere, et factum est 
mane, dies secundns." Studeat ergo nnusquisqne nostrum 
'divisor aquae effici ejus, quae est supra, et quae est sub- 
tus: quo scilicet spiritualis aquae intellectnm, et partici- 
pium capjlens ejus, quae est supra firmamentum, flumi- 
na ^) de ventre suo educat aquae vivae salientis in vitam 
aetemam, segregatus sine dubio, et separatus ab ea aqua, 
quae subtus est, id est, aqua abjssi, in qua tenebrae esse 
dicuntur , in qua princeps hujus mundi , et adversarius 
draco, et angeli ejus habitant, sicut superius indicatum 
est Ulius ergo aquae supemae participio, qua& supra 

Desiderantur verba: ^interior est,** in libris antea 
editis (c. c. edd. M.), sed leguntur in Mss. R. 
Deesl „sunt" in edd. M. 
') Edd. Merlini: quae aquae sunt superiores suj^er fir- / 
mamentum, et quaesunt, quae sub firmamento sunt, etiam etc. 
*) Edd. Merlini: appellatur. Philipp. Ill, 20. 

•) Genes. I, 7. 8. 

») Cfr. ev. Joann, VII, 38. coll. cap. IV, li et Je- 
sai. LVIII, 11. 
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coelos esse dicituri unusqmsque fidelium coelestis effiqitur, 
id est, cum scnsum suum'habet m .arduls et excebis, ni- 
kil de terra, sed totnm de coelestibus cogitans, quae') 
sursum sunt, quaerens, ubi Ghristus est in dextra Dei 
patris. Tunc emm et ipse ea laude dignus habebkur a 
Deb, quae hicscnbitur, cum dicltur: „et^) vidit Dens, 
quia bonum est'* Denique et ea, quae de tertia die in 
consequentibtts describuntur, in hunc eundem conveniunt 
intellectum. Ait enim: fiet^) dixit Deus: congregetur 
aqua, quae est sub coelo, in congregationem uoam, et 
appi^jjcat arida. £t factum est ita.** Nos ergo labore- 
mus congregare aquam, quae est sub coelo, et abjicere 
earn a- nobis, ut cum hoc factum fuerit,. appareat arida: 
quae sunt in carne gesta opera nostra, quo scilicet ri- 
dentes') homines opera nostra bona, glorificent patrem 
nostrum, qui in. coelis est. Si eiiim aquas istas, quae 
suDt sub coelo, non separaverimus a nobis, id est, pec- 
cata et vitia corporis nostri, arida nostra non poterit ap- 
parere, nec habere fiduciam procedendi ad lucem. ,,0- 
mnis ^) enim, qui male agit; odit lucem, et non venit ad 
lucem, ut^) non manifestentur opera ejus, et videantur, 
si in Deo sunt gesta.** Quae utique fiducia non aliter- 
dabitur, nisi velut aqi»as abjiciamus a nobis et segregeiHua 
vitia corporis, quae sunt materiae peccatorum. Quo fa- 
cto jam arida nostra non permanebit arida, sicnt ex con- 
sequentibtts ostenditnr. Ait enim: ,jet^) congregata «st 
aqua, ^ae est sub coelo, in congregationes suas, et ap- 

>) Coloss. Ill, 1. 2. 

2) Mss. „dicitar.** Libri editi (e. c. cdd. M.): »di- 
cll « R. 

3) Genes. I, 8. *) Genes. I, 9. 

») Matth. V, 16. Ev. Joann. Ill, 20. coll. 21. 

') Libri antea editi (v. c. cdd. M.): „ut in ea ma- 
nifestentur" etc., at quatuor Mss. ut in nostr.o textu. R. 
») Genes. I, 9. 10. 



Digitized by 



110 O&IGEKIS 

|»aralt arida. £t vocavit Dens acUan tcnraB, «i coiigre» 
fatipnes aqoMmm Tocavit maisa.** Siimt, ergo <anda..Jiaec 
fe(pwgata a ae a^qua, cpMafnadmodm sapetvu dnaniu^ nlo 
tra Doa mannt anda, aed jam terra noinmatuvt hoc inodo 
atlam' sraatva corpora « <r baec a3> iis acgregatio fiat^ jam 
BOB pcraianebmtf arida^ sed tonrar appeilabimtiiv, eO| 
qaod -imchim I>eo fcrre jam potemnt. Quoiuam quidfim 
in iniidm Dems caekim fecit, et ttmoD: poatea vera fecit 
femamfntum et aridam. ^t £rmalBBCBtum ^deaa Toca^ 
vit eoelam, donaois ,ei cjna codt,^ qaod ante cvea^^erat, 
Bon^. Aridam rerp a{q>ellan« terram, pr« eo, ^nod 
«i facttltatem Icrendonm Irsetuvm largir«tiir. Si ^nit 
ergo saa cii^ •aridns adhuc ^manet, ct fracium nnlliim 
alferty aed spinas -et tribttloiSt veivt igai$ eacat gereas, ae- 
CBikdiiin -ea, ^ae ex ae protolit, etin ^ae eaca ignis ef* 
lieitar. Si vero studio et dsligeBCia ana sfiparada ex se 
aquis Akyssi, tpM snn* daemonnra s«nsiia, exliSbnift se ter- 
ram fruct if eraiB , debet sperare sim^av qnod et ^) ipse 
introdiiea<tiir a Deo is terram flacaacm lac et anel^ 

3. ¥ideamns Mtem -ex c<nise<piCBtibnf , qai sunt fira<^ 
^os produccM I^eus fstbft tennam ipsam , cui ipse 
hoe nomen indalsit. ,,£t') vi^t, iui^uat, Dens, quia bo- 
num est, et -dixit Dens: pvodycat terra, berbam foeni se- 
men seminastis secundum ffenns, et secundum similitndi- 
o«m, «t l^num irnclgferua iaciens froctAm, cn}us semen 
est ki ipso seeui(idam similitudiaem super terram* £t fa^ 
ct^m est sic*^ Seocmdum literam BKuufcsti snnt ir«ctus» 
quos terra npn arida prodncit. Sed itemm reCezamus ') 
ad nos. Si jam , facti sumus terra^ si jm W^n sumua 
anda, affcBaania fmctos nbeses et dkerso^ Deo, nt et 
nos benedicamur a patre dicente: „ecee^) odor fiUi B&ei 



^) Deest „et« in edd. M. «) G^es. I, 10. 11. 
^) £dd« M^erliai: refcramus et ad nos* ' 
«) Genes. XXVII, 27. 
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sicnt ddor agri pleni, quern benedizit Dommof:*' el 3la<l» 
quod ak Apoitolns, compleatar ia nobu: „tem') emm 
excipieos firequoiter '▼enientem niper ae iinbrem, et ge-. 
nerans hevbam <»pp«rti»ain ik, a quibua coUtnr, percl- 
piet btoedictaones a Deo. Quae vero spinas et tribnlos 
profer(» reproba cfst, et maledicto prouma, cu jus finis est 
m adttstioBem.** 

4. nV.t prodoxk terra berbam foem sera en seimnan- 
tis secandnin genus, et secundum simllitsdniem, et Hgnam 
froctiferora faciens fructom, cujna semen ipso faciens 
fractum secimdam gemis si^er terram. Et Tidit Dens, 
quia bonnm est. £t factnm est vespere^ et factum est 
mane , dies tertia.'* Non sobim jnbet terrae proferre ber- 
bam foeni» sed et semen ppoferre, ut semper frnctam posr 
sit alferre. Et mon solum jobet Itgnnm fractiierum , sed 
et fa«ieDs semen eujus semen in ipso est» aecnndnm ge- 
Btis, id est , Qt semper ex bis aeminibns* qnae in se ba- 
bet, firnctum possit af£erre, £t nos ergo ita iebemus et 
fractificare iruGtmn, et semma babere in nobis ipsis^ id, 
est, •omninm bononun opemm oraniumque virtniom so* 
mina in «ir»rde nostra eoatinere! ut baec babentcs fixa 
in mentibns nostris, ex ipsis {am omnes actnst qni incur- 
rerint nobis, secnatdam jnstitiam geramns. Isti annt enim 
semims illius iOruotns, aotus nottrj, ex bono cordis 

nostri tbesanro profenintvr. Si vero audimns quidem 
Tcrbum, et ex auditu ctatim terra nostra prodncit berbam* 
et ba^Sc berbsf anteqoam ad vmatnntalem 'vel ad fiructum 
▼eniat, anierrt, terra nostra petrosa appellabitnr. Si Tero 
ea, quae dicuntur, profnndioribus nitantnr in corde no- 
stro radidbns, ka at et &uctum opernm afferant, at se- 
mina in se babeant faturorum, tunc rare umuscujnsque 

Hcbr. VI, 7. 8. ») Genes. I, 12. 13. 

Sic habent Mss. Iropressi vero (e, c. cdd. M.): 
„qui ex bonis cordis nostn tfaesauris proferantur. Si 
vero audimus quidecn vcrburo," etc. R. 
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nostram terra aecundum virtutem snxm afTert fructanii 
alia centesimum, ^) alia sexagesinmin , alia tngesunum. 
Sed et illud adrnonendam necessario dukimus, ut fru- 
ctas noster nusquam zizania, id est nusquam loUum ha- 
beat: ut friictus noster non sit secus yiam» aed in ipsa 
via, in ilia, quae dicit: „£go^) sum yia:" seminetur, 
utique in ea, ne aves coeli comedant fnictus nostros, ne- 
que vineam nostram. Si quis tamen nostrum vinea esse 
roemerit, videat, ne pro nvaafferat spinas: et propter hoc 
jam non putabitnr, neque fodietur, neque mandabitur 
nubibus, ut pluant super' eaok pluviam: sed e contrario 
relinquetur deserta, ut increscant super earn spiniie. 

5. Post haec vero jam firmamentum meretur etiam 
lominaribus adomari. Ait enim Deus: f,fiant*) lu* 
minaria in firmamento coeli , ut luceant super terram« 
et dividant intej diem et noctem.*' Sicut in firmamento 
isto, quod jam coelum fuerat appellatum, jubet Deus fieri 
luminaria^^t dividant inter medium dtei et noctis: ita et 
in nobis fieri potest, si tamen Mndeamus et nos yocari et 
effici coelum: luminaria habebimus in nobis, quae illu- 
minent nos, Christum et ecclesiam ejus. Ipse est^) enim 
lox mundi, qui et ecclesiam illuminat sua luce. Sicqt 
enim lima de sole dicitur percipere lumen, ut per ipsam 
etiam nox possit illuminari: ita et ecclesia, suscepto lu- 
mine Christi, illuminat orones, qui in ignorantiae nocte 
▼ersantur. Si vero quis in hoc proficiat, at jam filins 
Dei efficiatur, sic ut in die honeste ambhlet, quasi filius 
Dei, et filiiu lucis: hie ab ipso Ghristo illuminatur, sicut • 
dies a sole. 

6. ,J£t^) aint in signa et tempora> et m dies et in 

1 j Cfr. Matth. Xin, 23. 

^) £dd. Merlini: necessarium. 

9) Ev. Joann. XIV, e: *yGencs. I, 14. 

*) £dd. Merlini: enim est Genes. I, 14. IS/ 
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aonos: et fiant ad illumSiiandiim In firroamento cocU, ut 
laceant super terram. £t factum est sic.** Sicnt lumma* 
ria ista coeli, quae Tideiniu, posita aant in si'gna et in 
teiDpora, et dies et annos, iit laceant de firmamento coelt 
his, qui super terram sunt: hoe modo etiam Ghristus il« 
luminaos ecclesiam, suam , ^ signa dat per praecepta sua : 
ut sciat, quomodo quis accepto signo fugiat ab ira ' su- 
perventura uti ne dies ilia sicut fur eum comprehendat, 
sed iit msgis pervenire possit in annum Domini accepta- 
bilem. Chrtstus ergo est „lux^) vera, quae illuminat 
omnem. hominem Tenientem in hunc mundnm :** ez • cu- 
jus lumine illuminata ecclena, etiam ipsa lux mundi ef- 
ficitur, illuminans eos, qui in tenebris sunt: sicut et ipse 
Christus contestatur disoipulis suis, dieens: ,}VOs'} estis 
lux mundi/' Ex quo Ostenditur, quia Christus quidem 
lux est Apostolorum, Apostoli vero lux mundi. Ipsi enim 
sunt non habentes maculam, vel rugam, aut aliquid hu- 
juscemodi, yera ecclesia: sicut .et Apostolus dicit: „ut') 
ipse sibi exhibeat gloriosam ecclesiam, non habentem 
maculam, aut rugam, aut aliquid hujusmodi.** • • 

7. „£t^) fecit Deus*) duo luminaria magna : ' Inmi- . 
.nare majus in principatum diei, et luminare minus in 
principatnm noctis, ^t Stellas. £t posuit ea Deus in fir* 
mamento coeli, at luceant super terram, tt potestatem 
habeant diei et noctis, et dividanC inter medium lucis, et 
inter medium tenebrarum. Et vidit Dens, quia bonum 
-est. Et factimi est vespere, et factum est mane,- dies 
quarta.** Sicut sol et luna magna luminaria dicta sunt 
esse in firmamento coeli: ita et in nobis Ghnstus et ec* 
desia. Sed quoniam etiam Stellas in firmamento posuit 
Deus, videamus, quae sunt etiam in nobis stellae, id est, 

») Ev. Joann. I, 9. ») Malth. V. 14. 
3) Ephes. V, 27. *) Genes. I, 16—19. 
Deest „Deus«' in edd. M. 
OaiGEBi3 Opera. Tom. VIII. 8 
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lii cordis nostri coelo. Moses stelia est m nobis, quae 
luoet ct Ulmnmat nos actibtis siiis. £t Abraham , Isaac^ 
et Jacob, et Esaias, ct Hiercmias, et Esechtel, et David, 
et' Daniel: et oranes, ^ibas scriptara sancta testimoniam 
dedtt, quia placuerint Deo. Sicat entm ^Stella ' ) ab stelia 
diflpert in elaritate ita etiam sanctoraim unusqiiisqne se* 
6iiodttm roagnitndiDera suam lumen suam iiandit in nos. 
Sicat autem') sol et lana illuminant corpora nostra: ita 
ct a Gbristo atque ecdcsia illatninantar mentes nostrac. 
Ita tamen illuminamur, si nOn simns mcntibus caecf. 
Nam sicat sol et lana corporalibua oralis caecos qaam* 
Tis illostrcnt, illi tamen rccipere lamen .non possant, ita 
ct Ghristus lucem snam praestat hicntibus nostris : sed ita 
dcmam nos illarainabit, si neqaaquam caecitas mentis 
impediat. Qaod etiarasi accidat^) primo, oportet eos, 
qui caeci sunt,' sequi Christum, dicentes et clamantes: 
^,miscrere^) nobis, fili David t** at etiam visum ab ipso 
redpientes, possint dcinceps et lucis ejus splendore ra« 
diarL Vcrum non aequaliter omnes, qui vident, illumi- 
nantur a Christo,- sed singuli secundum earn mensuram 
illaminantur, qua vim luminis rccipere valent. Et sicat 
non aequaliter ocuU eorporis nostri illaminantur a sole, 
"sed quanto quia in loca aldora conscenderit, et ortum^) 
ejus editions speculae intuitione foerit contemplatus, tanto 
amplins et splendoris ejus vim percipiet ct caloris: ita 
etiam mens nostra quanto altiua et excekius > appropin- 
quaverit Gfartsto , ac se vicinivrem splcndori lucis ejus 
objecerit, tantO magmficentius et clarius ejus lumine ra* 
jdiabitur, sicat et ipse ait per prophetam: „appropin- 
quale mihi, et appropinquabo vobis, dicit Dorainos.** 

») I Cor. XV, 41. Edd. Mcrlini: cnim. 

') Edd. Mei'Uni: accidat, primo oportet etc. 

*) Maith. IX, 27. 

*) Edd. Meriini: ortus ejus etc. 

•) Zachar. 1, 3. coll. ep. Jacob. IV, 8. 



Digitized by 



ni GsHBsni Hobulu J. IIS 

£% itenun diclt: mD^os^) appronmans ego sum, et noa 
Deus At looge." Non simiUter Umen venimut ad eum 
bmnCAf sed tmusqiujqiie aecundum propriam saam v!r- 
tatem. Aut ^im cam tnrbis Teninma ad eum, ct per 
parabolas noa reiicit ad hoc taatnmroodo, ne multlt je^ 
\unm deficiamua in via : aut certe. semper et mdennen* 
«er ejus pedibua aasidemns,^) vacantes ad hoc solum, at 
aadiamus verbum ejus, nequaqaam pertarbati crga mal- 
tum ministenum, -sed optimam partem eligieotes, quae noa 
•aferetur a nobis. . £t atSque qui sic accedunt ad enmt 
mnlto ampHus ex ejus lumine conseqountur. Ss vera si* 
cut AposloU nosquam omnino moveamur ab eo, sed sem- 
per cum eo permaneamus in omnibus tribalationibuj 
ejus, tunc nobis secreto ,ea, quae ad turbas locatos fue- 
ratj ezponit, atque dissolvit, et multa darius illuminat 
BOS. Si vero etiam >talis quia fuerit, ut possit et m mon- 
tem adscendere cum eo,' sicut Petrus et Jacobus et Jo- 
annes, iste non solum Christi lumiue, sed .etiam patris 
ipnus illnroinabttur voce. 

8. t»£t^) dixit Dens: producant aquae repentia ani- 
naarum vivarum, et volatilia volantia super terram secun- 
dum firmamentum coeli. £t lactum est sic.*' Secundum li- 
teram jussu Dei producuntur ab aquis repentia et vola- 
tilia, et haec, quae videmus, a quo sint facta cognosci- 
mus. Sed videamos, qnomodo etiam secundum nostrum 
finnamen;am coeli, id est, mentis nostrae vel cordis so- 
lidifatem, haec eadem fiant Arbitror, ^quia« si mens no- 
stra illuminata fuerit^ a nostro sole, Gbristo, |ubetur post* 
modum ex his , quae in ea sunt, aquis producere repen- 
tia et volatilia vola^tia, id est, coghationes bonas rel roa- 
las profShre in medium, ut discretio fiat bonorum a ma- 
ils, quae utique utraque ex corde procedunt Do cordo 



«) Jerem. XXI1I„23. 
») Genes. !, 20. 



») Cfr. Luc. X, 39. 
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narnqne noatro velnt de aqms proferuntnr et bonae eo- 
gitauonesy et malae. Sed nos verbo ac praecepto Dci 
utraqne profei'anius ad coDBpectam et judicium Del, ut 
cum ipsius illnminatione discernere possimus a bono, quod 
malum est: id est, ut ea , quae super terram repuat, et 
terrenas sollicitudmes gerunt^ separemus a nobis; illa 
▼ero, quae meliora sunt, id est Tolatllia, sinamus volare 
non solum super terram, sed etiam secundum firmamen- 
turn coeli: id est, ut sensnm et rationem tarn terreno- 
rum, quam coelestium pertractemus in nobis, ut intelli- 
gere quoque possimus, quae sint in nobis noxia ex re- 
pentibus. Si viderimus. mulierem ad concupiscendum 
earn, illud est ia nobis reptile venenatum. Si vero sit in 
nobis sobrietatis sensus, etiamsi domina Aegyptia nos 
adamaverit, elEcimur aves, et relinquentes Aegyptia vesti> 
menta in manibus eju^, ex obscoenis insidiis evolabimns. 
Si sit in nobis sensus ad fiirandum nos provocans, istud 
est reptile pessimum. Si vero sit in nohh sensus, ut 
etiamsi duo minuta babeamus, baec ipsa pro misericor- 
dia ofFeramus in dona Dei, iste sensus avis est, niliil de 
terrenis cogitans, sed ad firmamentum coeli volatibus ten* 
dens. Si veniiit nobis sensus persuadens nobis, cruciatus 
martytii nos non debere tolerare, istud erit reptile vcne- 
natnm* ■ Si vero adscendat nobis sensus et cogitatio talis, 
ut Usque ad mortem pro veritate certemus, avis erit baec, 
a terrenis ad superna conscendens. Similiter ^tiam de 
caeteris vel peccatorum, vel tirtutum speciebus sentien« 
dnm est, et discemendum, quae slnt repentia , et quae 
sint volatilia, quae producere ad discretion em in conspo- 
ettt Dei aquae nostrae jubentur. 

9. »,Et*) fecit Deus cetos magnos, et omnem ani* 
fiiam repcntinm animalium, quae eduxerunt aquae secun^ 
dum genus suum, et omne volatile pennatum secundum 

Genes. I, 21. 
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genus sunin.^ [£t de his similiter, at de ilKs, qaAt an- 
pra duimus, sentiendum est, quod producere debeamus 
etiam cetos magnos, et animam repentmm secundum ge~ 
nns. In magnis istis cetis implas cogitationes, et nefarlos 
quosqu« contra Denm sensus arbkror mdicari. Quae ta- 
men omnia producenda sunt ante conspectura Dei, et 
ponenda ante ipsum, ut dividamns, et separemns bona a 
malis, nt unicuiqne suus Jocns a Dommo tribuaturi sicut 
ex bis, quae sequuntur, ostenditur. 

10. ,)£t^) vidit Dens, quia bona sunt, et benedixit 
ea, dicens: crescite et multiplicamini , et replete aquas, 
quae sunt in mari^ et yolatilia repleantur super terras. 
£i factum est yespere, et mane, dies quinta.** In mari 
quidem cetos magnos, et omnem animam animalium, et 
repentium, quae produxerunt aquae, jubet imraorari, ubi 
et draco ^) ille, quern plasm avit Deus ad illudendum ei, 
inhabitat. Volucres autem multiplicari jubet super ter- 
ram, quae aliquando arida fuit, nunc autem jam terra 
appellatur, sii^ut superius exposuimus. Sed require! ac- 
quis, quomodo ceti magni, et repentia in malo accipiun- 
tur, et yolatilia in bono, cum de omnibus simul dictum 
sit:^) „et*) yidit Deus, quia bona sunt?*' Ipsis Sanctis 
bona sunt ea, quae illis adversantur: quia yincere ea pos- 
sunt, et cum ea yicerint, majoris gloriae efficiuntur. apud 
iPeam. Denique cum diabolus petisset,') at sibi pote- 
stas daretur adyersum Job, impugnans eum adyersarius, 
causa ei exstitit duplicis^ gloriae post yictoriam. Quod 
ostenditur ex eo, quia, quae in praesenti perdiderat, in 
duplum receperit, simili modo sine dubio et in coelesti* 
bus recepturus. £t. Apostolus dicit, quia „nemo ^) coro- 
natur, nisi qui legitime certaverit.*^ £t reyera quomodo 

') Genes. I, 21. 22. 23. ») Psalm. CIV, 26. (CHI.) 

£dd. Merlini: est: et ut yidit etc. 
*) Genes. I, 21. *) Job. I, 9. scqq. 
•) II Tim. II, 5. 
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erit cerUroCD, si non faerlt, qai resbtat? Qaantas decor 
et fplendor ut lucis aon digooseeretur, nui obscuntas 
int^^ederet noctu. Unde all<{«i in caatiute iaudantur, 
nisi quia alii pro impadicitia condemnantur I Unde Tin 
fortes magnificarentur, nisi existerent imbecilles, et timtdi ? 
Si amlrum adhibeas, tunc dulce efficitar laudabilius. Si 
atrum consideraTeris , gratipra tibi , quae clara sunt, 
yldebuntur. Et ut brevlter dicam, ex malomm conside- 
ratione decus bonorum lucidiiis indicatur. Propterea 
ergo de omnibus hoc dicit Soriptura: „et vidit Deus, quia 
bona sunt/* Qaare tamen non -est scriptum : et dixit Deus, 
quia bona sunt: sed „TidIt Deud, quia bona sunt?^* Id est, 
Wdit tttilitatem ipsorum, et eam ratlonem^ qua, cum essent 
ipsa per se taiia, bonos tamen facere possunt optimod. Prcf* 
pterea ergo dixit: „crescite') et muItipUcamini, et replete 
aquas, quae in mari sunt, et volatilia repleantur super 
terras: id est, ut ceti quidem magni et repentia in mari 
essent, sicut superius cxposuimus, et Tolatilia super terras. 

11. „Et') dixit Deos: producat terra animam vi- 
▼am secundum genus, qnadnipedia et repentia et bestia* 
terrae secundum genus* Et factum est sic. Et fecit Deus 
bestial terrae secundum genus, et omnia repentia terra« 
secundum genus. Et vidit^ Deus, quia bona sunt/* 'Se- 
cundum literam ' qiudem nuUa quaestio est Manifeste 
enim a Deo creata esse dicustur, vel annnalia, vel qua- 
drupedia, vel bestxae,* vel terpeotcs super terram* Aptare 
a^Aem haec his, quaer supra exposuiaus, secundum spir»- 
tnalem intellectum, non otiosa res est. ibi quidem di^ 
etum est: .„producant*) aquae repentia animarum viv»- 
rum, et volatilia volahtia super teiram secundum firma* 
mentum coeli:** hie atttem ait: ^producat*) teirra ani- 
mam vivam secundum genus, 'quadn^pedia et repentia et 
bestias terrae secundum genus^** Et ilia quidem, quae de 

«) Genes. 1, 21. «) G«nes. I, 22. 

•) Genes. I, 24. 25. *) Genes. I, 20. 

») Genes. I, 24. ' 

Digitized by GooqIc 



IN GsNESm BOBIIUA 1. 119 

aquk prodttcU tunt, divmus debore motus et cogiutio-^ 
ineiiHs aostrae, qui de profundo cordis producuntur, 
intelligi. Nunc vero hoc, quod dicitur: „produc&t^) 
terra animaiQ Tivam aecundom genus » quadmpeduiu , et 
repenttum, et besttarum super terrain secunduin genus: 
eiterioris bominis nostrl, id est, e4rn«lis et terreni. motus 
arbitroxsindicari. Denique nihil volatile in bis, quae de 
c^ime loqiutur, iodicavit, sed tantmnwodo quadnipedia et^ 
repeatia et besti'as terrae. Secuaduny illud nempe, quQ4' 
didum est ab Apostolo, quia M^on'} habitat in-carne 
mea bonum,"* et quia Msapientia carnis intmica est/ 
Deo/* isia nimirum sunt» quae terra, id est, caro nostra 
producit, de quibus rursum Apostolus praecipit, dieens: 
„n]ortificate ^) membra vestra, quae sunt super terram,^ 
fomicationemi immunditiam, impudicitiam, ayaritiam, ido- 
latriam,'* et cetera. Gum ergo haec omnia Cerent, quae 
yidentur jussu Dei fieri ^} per Verbum ejus, et praepara- 
retnr immensus iste et') visIbilU mund«s, simulavtem #t 
per alleg^riae figuram ostenderetur, quae essent, quae 
exomare possent minorero mupdum, id e^t^ homineio, 
tunc jam ipse homo creator secundum ea, quae in con- 
aequcQ^us declaranttir. 

12* tJE^t^^ dixit Deus: faciarous borainem ad imagi- 
nem et similhudinem nostram, et principatum gerat pi- 
ccinm maris et volucrum coeli, e^ animalium et univer- 
«ae terri^e, et omnium, quae repunt super terraro/* Clwtt- 
sequenter secundum ea, quae superius exposuimus, talem 
itominem, qualem descripsimus , vult principatum gerere 
pra^dictarum bestiarum, et volucrum, et repentium, qua- 
drupedum, ^) et omnium reliquonmi. -Quae qualiter m- 

Gencj. I, 24. coll. pag. 118. notis 3. et 5. 

Rom. VII, 18. ») Rom.. VIII, 7. 
*) Coloss. Ur, ») Deest ,4icrt** in edd. M. 

«) Deest „et« in edd. M. ^tnts. I, 26. 
') Edd. Merlini: et quadrupedun. 
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telHgt per allegonam debeant, exposmmas« cum diximns 
juberi aquam* id est i mentem ejus spintuaUmf) sensuHi 
producere, et terram aensum carnis proferre, ut domme- 
tur us menst ^on ilia domznentur ^) ti, ' Vult enim 
Deus, ut magua ista Dei factura homo, propter quern et 
Universus ereatus est mundusi non solum immaculatus sit 
ab bis, quae supra diximus, et immunis, sed et dommetor 
lis. Jam vero quale animal sit bomo, ex ipsis Scriptuvae 
sermonibus consideremus. Omoes reliquae creaturae jus- 
sibue Dei fiunt, dicente Scriptura: ti^t^) dixit Dens: 
fiat firmamentum.*' «i^t^) dixit Deus : congregetur aqua, 
quae sul^ coelo est, in congregationem unam, et appareat 
arida:** ti^t^) dixit Deus: prodttcat terra berbam foe- 
ni.** Ita etiam in reliquis dicit. ' Videamus autem, quae 
sunt, .quae ipse DeuS fecit, ^) et per baec, quae magnitu* 
do bominis sit, advertamus. tJi^^) prlncipio fecit Deus 
coelum et teiram/* Similiter ait: n^t^^ fecit duo lumi- 
naria magna." £t nunc iterum : „faciamu8 ^) bominem.** 
In bis solis factura ipsius Dei adscribitur, in aliis «»ero 
nusquam: sed tantummodo coelum et terra, sol et luna 
ac stellae, et nunc bomo a Deo facta ^*^) sunt, omnia 
vero reliqua jussione ejus facta esse dicuntur. Ex boc 
ergo considera, quanta sit magnitudo bominis, qui tarn 
magnis elementis tamque praecipuis adaequatur,^^) qui 
babet bonorem coeli, propter qtiod et coeldrum ei pro- 

M Deest vox: „spiritualem,'* iu antea editis libris (v. 
c. edd, M.), sed.babetur in Mss., et necessaria est, ut re- 
spondeat alter! membro^: „et terram sensum earnis .pro- 
ferre/* R. ' 

£d. Ruaei: dominetur. ^) Genes. I, 6. 
♦) Genes. I, 9. *) Genes. I. 11. 
•) Edd. Merlim: facit. ') Genes. I, 1. ' 
•) Genes. I, 16. ») Genes. I, 26. 
»®) Mss.: „facta sunt," libri editi (e. cedd.M.): „fa- 
CEus est." R. 

Edd. Merlin! : adaequetur. 



Digitized by GooQle 



in Gkrbsin BK)miua I. 



121 



mittitiir regnum. Habet et terrae hbnorem, quoniam qui- 
dem m terrain bonaiOf et terram vivorum fluentem lap 
et mel mgredi sperat. Habet honorem solis et luntfe* 
babens repromissionem fulgere sicut sol in regno Dei. 

13. Iliad sane etiam eminentius m conditione komi- 
Xkis video, qnod alibi non inyenio dictum: ^^t'). fecit 
Dens bominem, ad iroaginem Dei fecit earn.** Quod ne- 
que coelot neque in terra, neque in sole vel luna in* 
▼enimus adscriptum. Hunc sane hominem, quern dicit 
ad imaginem Dei factum, non intelligimus corporalem. 
Non enim cforporis figmentum Dei imagtnem continet, 
aeque iactns esse ^) corporalis bomo dlcitur, sed plasma* 
tus, sicut' in consequentibus scriptumest Ait enim: ,tet') 
plasmavit Dens bominem:** id est, iinzit de*) terrae li- 
mo. Is autero, qui ad imaginem Dei factus est et') ad 
siroilitudinem, interior bomo noster est, invisibiHs et in- 
corporalis, et incorruptua atque immortalis. In bis enim 
talibus Dei imago rectius intelligitur. Si qui vero bunc- 
co^poreum putent esse, qui ad imagtnem tt similitudinem 
Dei factus est, Deum ipsnm corporeum et bumanae for- 
mae videntur inducere: quod sentire de Deo manifestis- 
sime iropium est Denique camales isti bomines, qui in- 
tellectum divinitatis ignorant, sicubi in Scripturis de Deo 
legunt, quia „coelum^) mibi sedes est, terra autem sea- 
bellum pedum meprum:** suspicantur Deum tarn ingen- 
tis esse corporis, ut patent enm sedentem in coelo pedes 
usque ad terram protendere. Hoc autem sentiunt, quia 
non babent illas aures, quae digne possint audire verba 
Dei de Deo, quae per Scripturam referuntur. Quod 

Genes. I, 27. Edd. Merlini: etiam. 

•) Genes. 11, 7.*— In ed. Ruaei deest „et" 
*) Edd. Merlini: de terra e limo. 

Verba: „et ad similitudinem,** quae in antea edi- 
tis (v. c« edd. M.) omissa sunt, supplentur e Mss. R. 
•) Jcsai. LXVI, 1. 
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emm dich: Mcoelam ') mihi sedes est:^ lU digne deDeo 
jntelligitur, ut sciamiu, quia in bis, quorum in coelis coi»- 
versatio est, Dens requiescit et residet In his autem, 
qui adkuc terrenum propositum genint, uhima pars ejus 
proyidentiae invenitur, quod in pedum appellatione fign- 
raliter indicatnr. Ex quibus si qui forte studinm ac do- 
siderium sumserint fieri coelestes, perfectione vitae, et io- 
tellectos altitudine, efficiuntur^etiain ipsi sedes Dei, facti 
prius peritia et conversatione coelestes: qui etiain dicunl^ 
„suscitaTit nos cum Christo, et simul sedere nos fecit 
in coelestibus.** Sed et illi, quoruRf thesaurus in coelo 
est, coelestes did possunt et sedes Dei, quoniam ibi est 
cor eorum, ubi est thesaurus eorum. Et^non solum re- 
quiescit super eos Deus, sed et inhabitat in iis. Si vero 
tautus quis effici i^otest, nt possit dieere : „an') docnmen- 
tum quaeritis ejus, qui in me loquitur Christos?** in hoc 
non solum inhabitat Dens, sed etiam inambulat. Et 
propterea perlecti quique coelestes facti, vel coeli effecti, 
•oarrant gloriam Dei, sicut in Psalmo*) dicitur. Pro- 
pterea denique Apostoli, qui erant coeli, mittuntur ad 
enarraodum') gloriam Dei, et Boanerges^) nomen ac- 
cipinnt, quod est, filii tonitmi, ut per tonitmi potestatem, 
vere eos coelos esse credamus. „Fecit') ergo Dena ho- 
minem, ad imaginem Del fecit ilium/* Oportet nos vi- 
dere, quae est ista^) imago Dei, et perquirere, ad cujns 
imaginls similitudinem homo ikctus est. Non enim di- 
xit: quia fecit Dens hominem ad imaginem et similitudi- 
nem suam : sed : „ad imaginem Dei fecit ilium.** Quae 

») Jesai. LXVI, 1. «) Ephes. II, 6. 
») Cfr. II Cor. Xltl, a 
*) Psalm. XIX, 1. (XVin.) 

Edd. Merlini: enarrandam. 
•) Cfr. Marc. Ill, 17. ») Genes." I, 27. 
*) In antea editis (v. ^ edd. M.) deest ,^t«.** ' 
9) Genes. I, 27. 
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est ergo alia imago Dei, ad cajus imaginis aSmitiludiaeai 
factas est homo, nbi Salvator noster, qui est ^primoge- 
nitua omnis creatarae?** de quo scriptum estt quia ait 
yisplendoi: aeterni luminis, et figura ezpreasa substan* 
tiae Dei:** quia et ipse de se dicit: „£go') in patre, et 
pater in me: et qui me Yidet,*) videt et patrem. Sicut 
enim qui viderit imaginem alicujus, videt eum, cujos ima- 
go est, ita et perverbum Dei, quae est imago Dei, Deum 
quia videt. £t ita verum erit^ quod dixit: ,iqui^) me vi- 
det, videt et patrem." Ad hujuj ergo imaginis similitu^ 
dinem homo factus >est, et proptefea Salvator noster, qui 
est imago Dei, misericordia motus pro homine, qui ad 
ejus similitudinem factus fuerat, videns eum deposita sua 
imagine maligni imaginem indnxisse, ipse motus miseri- 
eordia, imagine hominis assumta, venit ad eum, sicut 
Apostolus contestatur, dicenst „cum') in forma Dei es- 
act, non rapinam arbitratus est esse se aequalem Deo, sed 
scmet ipsum exinanivit, formam servi accipiens, in aimili- 
tudinem hominum factus, et habitu inventus ut homo, 
humiliavit semet ipsum usque ad mortem.** Quicunque 
.ergo veniunt ad eum, et rationabilis imaginis participea 
•effici student, per profectnm suum, aecundum interiorem 
bominero, renovantur quotidie ad imaginem ejus, qui fe- 
cit eos: ita ut possint conform es corpori^) daritatis ejus 
^cffrci, sed nnusquisque pro viribus snis. *) Apostoli se ad 
ejus similitudinem reforraarunt in tantum, ut ipse de iia 



') Coloss. I, 15. Cfr. Hebr. I, 3, 

«) £v. Joann. Xiy, 10. 9. 

^) Edd. Merlini h. L, cfr% pag. buj. not. 5. „vidit, 
vidit et patrem-** 

*) £v. Joann. XIY, 9. coll. pag. buj. not. 4. 

•) Cfr. PhiUpp. II, 6. 7. a 

') Mss. „corpon claritatis/* libri editi (e. edd. 
M.): „corporalis claritatis.** Male. R< 
') Deest „anis** in edd/M. 
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diceret: ,,<rado ^} acl patrem ineiim et patrem vestram, ad 
Deum meum et ad Deum vestram/* Ipse Tero jam pe<» 
tierat patrem pro ducipuUs suis, ut iis similltudo prutma 
redderetur, cam dixit: „Pater') da, ut sicut ego et ta 
unum samu3} ita et isti in nobis unnm sint.*' Semper 
ergo intnearour istam imaginem Pei, nt possimus ad ejus 
similitudinem reform'ari. Si enim ad imaginem Dei fa- 
ctus homo, contra naturam intuens imaginem diaboH, per 
peccatum similis ejus effectus est: multo magis intuens 
imaginem Dei, ad cojus similitudinem factus est a Deo, 
per Yerbuin et^) virtutem ejus retipiet fdrmam illam, 
quae data' ei fuerat per naturam. Sed nemo desperet, 
videns similitudinem suam magis esse cum diabolo, quam 
cum Deo, posse se iterum recuperare formam imaginis 
Dei, quia non venit Salvator vocare justos, sed peccato- 
res in poenitentiam . Matthaeus publicanus erat, et uti' 
que imago ejus diabolo similis erat^ sed veniens ad ima- 
ginem Dei, Dominum et Salvatorem nostram, et sequens 
eam, transformatus est ad similitudinem imaginis Dei. 
Jacobus, Zebedaei fUius, et Joannes, frater ejus, piscatOr 
res erant, et homines sine literis, qui utique tunc magis 
ad imaginem diaboli similitudinem ferebant, sed sequen- 
tes et isti imaginem Dei, similes facti sunt ei, sicut et c^- 
teri Apostoli. Paulus ipsius imaginis Dei persecutor erat. 
Ut autem potiiit decorem ejus et pulcbritndinem , con- 
tueri, visa ea in tantum ad ejus similitudinem reforroatns 
est, ut diceret: „an^) documentum quaeritis ejus, qui in 
mt loquitur Ghristus?** 

14. „Masculum^) et feminam fecit eos, et benedixit 
eos Deus, dicens: crescite et multiplicamini, et replete 

1) Ev, Joann. XX, 17. 
*) Cfr. cv. Joann. XVII, 21. 22. 
^) £dd. Merlini: et virtutem ejus recipiet ejus for- 
mam illam etc. 

*) Cfr. 11 Cdr. XIII, 3, Gew. I, 27. 28. 
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terrain, et donoinammi in ea.*' Dlgnam Tidetur hoc m 
loco reqmrere secundum literam, quomodo nondum facta 
mnliere dicit Scriptura: ^masculum^) et feminam fecit 
eoj." Fortas5is,ut ego arbitror, propter 'benedictioneiD, , 
qua benedixit eos, dicens: „creacite^) et nmhiplicammi, 
et replete terrain:*' praeveniens, quod futurum erat, di- 
cit: „ma4culum^) et feroinam fecit eos:*' quoniam qoi- 
dem crescere aliter et multipHcari non poterat homo, 
nisi cum fetuma. Ut ergo benedictio .ejus sine dubio In- 
tuit esse crederetur, a!t: „raatsculum et femmam fecit 
eos.** Hoc namque modo homo videns crescendi et mul- 
tipUcandi consequentiam esse ex eo, quod ci femina jun- 
gebatur, certiorem spem gerere poterat .in benedictiono 
divina* Si enim dixisset Scriptura: „crescite ') et multi- 
plicamini^ et replete terrain, et dominamioi in ea:** non 
adjiciens hoc, quia ^imasculnm et feminam fecit eos,'^ 
utiqne benedictioni divinae incrednlus exstilisset, sicut et 
Maria ad earn benedictionem, qua benedicebatur ab an- 
gelo, ait: „quomodo sciam*) hoc? quoniam virum 
non cognosco.'* Aut fortasse quia omnia, quae a Deo 
facta sunt, conjuncta et compaginata dicuntur, ut coelum 
et terra/ et sol et Inna : ita ergo, ut ostenderetur, quo- 
niam et homo Dei opus est, et non sine haxmonia, vel 
competenti conjunctione prolatus est, idcirco praeyeniena 
ait: „masculum ' et femmam fecit eos.** Haec qnidem 
ad eam quaesdonem dicta sunt, quae secundum literam 
proferri potest. 

») Genes. I, 27. Genes. I, 2a 

») Genes. I, 27. *) Genes. I, 27. 

») Genes. I, 28. «) Genes. I, 27. 

Luc. I, 34. 

®) £x memoria citat Origenes. Nam in omnibus - 
Godd. Graecis et Latinis legitur: ncos iatai tovto; ndig 
titfTttv fioi JOVTo; Quomodo fiet istud? R. 

Edd, Merlini: ut sol etc. " Genes. I, 27. 
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15. Videamnf antem ebam per ^Uegoriam qnoinodo 
ad unaginem Dei homo factoa mascoliia et femlna uL In- 
terior homo Doster ex spinta et anima constat. Ma«ca* 
lus «piritii5 dicitor, femina aaima potest nnncnpari. Haec 
fl concordiam inter se haheant et consensam^ convenScn- 
tSa inter se ipsa crescnnt et moltipHcantnr , generantquo 
filios sensus bonos, et mtellectus* vel cogitationes utiles, 
per qiaae repleant terram, el dominentur in ea: hoc est, 
snbjeetum sibi sensnm camis ad meUora institota con- 
▼ertnnt, et dominantur lis, scilicet com in nnllo caro 
contra voluntatem spiritus insolescit. Jam vero si anima 
conjttncta spiritni, atque ejus, ut ita dicam^ conjngio 
copnlata, declinet aliqtfando ad corporeas Tolaptates* 
scnsamqne snum in delectationibns camalibns inelinet* 
et aliquando qoidem obtemperare videator salntaribus 
monitu spiritns, aliquando vero Yitiis camalibof ce- 
dat, talis anin^ velut adalterio corporis macnlata, ne- 
qne crescere^ neque mnltiplicari legitime dicitur, quo- 
aiam qnidem filios adulteroram imperfectos Scriptnra 
designat. Talis enim anima, quae spiritus conjunctione 
desertai sensui se carais« et desideriis co^oralibns totam 
prostemit, velot aversa a Deo impodenter, audiet quia 
„facies') meretricis facta est tibi, sine pndore effecta es 
ad omnes.** Yeluti meretrix ergo punietur, et filii efus 
ad ocdsioilem praeparari^) jabentur. 

16. i}£t*) dominamini piscinm maris, et TolatiHum 
coeliy et jumentorum, et omnium , quae sunt super ter* 
ram, et') repentium, quae repunt super terram.** Jam 
haec interpretata sunt siicundum literam, cam diccremus, 

') Jercm. Ill, 3. Jesai. XIV, 21. 

Mss. „iubentur.** Libri editi {y. c. edd. M.): „vi- 
debuntur.** R. 

«} Genes. I, 28. 

•) M$s. et repentium, quae repunt" etc. Libri cditi 
(e. e. edd. M.): „serpentiom, quae repunt** etc. R. 
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^no^ dlcit Deiu: n^aciamni*) hominem,^ et reKijua, nbi 
dicit: n^') dominetur piscium marisi et voUtilium coeli,** 
ct cetera. Secundmii allegoriam tamen in ptscibnt, et 
volatilibut, vel animalibns et repcntibua terrae ea miht 
videntnr indicari, de quibut mhilominui anpenus diximuiy 
id eity Tel qaae de aensu aiumae« et cordU cogitatioiie 
procedont, yd quae ex deiiderus corporalibus* et camia 
motibus proferimtnr : quorom sancti qniqae et benedictio- 
nem Dei in cemet ip«is aenraiiites» dominationem ezercent^ 
af entej totiim bominem s^cundam splritns ^yolnntatein. 
Peccatoribus yero magia ipsa domioantur, qaae^de carnia 
yitiisy et corpqm voluptatibiis proferuntnr. 

17. n£t') dixit Deua : ecce dedi yobia nmne foenam 
aeminale, quod semioat semen, qcft>d eat anper omnem 
terrain » et orane lignum, quod babet in ae fruetnm 
minis aeminalis, yobis erit ad escaro, et omnibus beatiia ' 
terrae, et omnibus yolatilibus coeli, et omnibus repenti- 
bus, quae repunt super terram, quae babent in se ani- 
mam, yitae»** Historiae quidem bujns sententia manifeste 
indicat ^swa^ ciboruro primitus a Deo ex berbis, id est, 
olenbns, et arborum fructibus esse permissum. Postremo 
^ yero cum ad Noe post dilnyium fieret testamentnm, fa* 
cnltas yescendarum caminm bominibus datur. Quibua 
sane de causis. in suis locis rectius exponetur. Secun- 
dum allegoriam tamen berba terrae, et frnctus ejus* 
qui ad escam bominibus indulgetnr, potest de affectibus 
intelligi corporalibus. Verbi causa: ira et concupiscen- 
Ua germen est corporis. Hujus germiuis fructus, .id est, 
opus, nobis rationalibus , et b^tiis terrae communis eat. 
Nam quando irascimur ad justitiam, id lest, ad correction 
nem delinquentis, et emendationem salutis ejus, isto firu- 
ctu terrae yescimur, ft cibus noster fracundia corporaKa 



Genes. I, 26. Genes. I, 26. ' 

*) Genes. I, ^59. 30! 
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efEcitnr, per quam reprimimiis peceatam, justitlam repa* 
ramus, £t ne tibi <i^deamiir haec de nostro pofius aensu^ 
quam de') divmae scriptorae anctoriute proferrc, redi 
ad librum Numerorum, et recordare, quid egent Phmees 
sacerdos, qui cum Madlaniticae ^) gentis meretrlcero cum 
Israelita viro sub oculis omnium iropuris Tidisset inbae- 
rere complezibus, ira divinae aemulaUonis impletus; ar- 
reptu^i^) gladium per utriusque pectus ezegit. . Quod 
opus reputatum est ei a Deo ad justitiam, dicente Do- 
mino: „Phinees^) sedavit furorem meum, et reputabitnr 
ei ad justitiam." Iste ergo cibus irae terrenus noster fit 
cibus, cum eo rationabili^er utirour adjustitiam. $i vero 
irradonabiliter agatnr ira, aut innocentes puniat, aut^) 
effervescat' in eos, qui nibil delinquunt, iste cibus erit be* 
stiarum agri, et serpentum terrae, et volucrura coelL His 
etenim daemones nutriuntur cibis» qui malis nostris acti~ 
bus et pascuntur, et favent. Indicium namque est bujus 
operis Cain, qui innocentem fratrem ira vlecepit invidiae» 
Similiter etiam de concupiscentiai et de siagulis bujusce- 
modi affectibus sentieodum est. Gum enim concupiscit 

^) Desideratur „de** in edd. M. 
Edd. Merlini: Madianitae. 

lu Godd. sancti Tbeodorici^ dop Turonenses, Re- 
migianus, et Belyacensis. Secundum banc lectionem Ori- 
genes putasse censendus erit Pbineem ^ladium suum per 
viri Israelitae et mulieris Madianitidis pectus exegisse, sed 
Tulgata ait ipsos in locis genitalibus transfixos fuisse; Se- 
ptuaginta vero : xal anex^vxrjbEV afitpoJ^QOVS, tov T€ av- 
&Qa)7Zoy, xal x^v yvvciixa 6ia tfjg firjtQag avTrjs* Cod. 
Geraeticeosis babet : „arreptum gladium per utriusque s&« 
zus ultionem exegit.*' Libri antea editi (v. c. edd. 
„arreptum gladium per utriusque pectus exercuit** Infra 
Origenes bomilia XX. in Numeros ait: „rapto siromaste 
in manu sua ingressus sit prostibulum , et utrumqne per 
ipsa pudenda transfoderit/' R. — Cfr. Num. XXY, 8» 
coll. 7. 

*) Gfr. Numcr. XXV, 11. 12. 
*) Edd. Merlini: at. 
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et deficit anima nostra ad Deuin ▼iTiitD, ttoster cibus 
est concupiscentia. Cum anteni vel alienam mulierem 
ad concupiscendam videmtis, tel aliqnld rernm pro- 
simi concapisclrous, bestlalis cibas effidtur concupi- 
acentia. Sicat exemplo potest esse concupiscentia 
Achab, ') et factum Jetabel') de vinea Nabuthei Je- 
/ sracHtae. Observaoda sane est sanctae scripturae etiam 
in Tcrbbrum ratione cautela, quae, cum de hommi- 
bus dlxisset, quia dixit Deus: „ecce') dcdi vobis lorane 
aemen serainale, quod est super terram, et omne lignum, 
quod est super terram , vobis erit ad escam :^ de bestils 
non dixit: quia dcdi iis ad*) escam haec omnia: sed: 
„erit*) ilUs ad escam :"^ut secundum spiritualem rationem, 
quam exposuimus, afiectns isti inteUigantur homini quidcm 
a Deo dati esse, praenuntiari tamen a Deoy quod erunt 
etiam bestiis terrae in cibum^ Ideo ergo cautissimo usa 
est sermone scriptura divina , quae hominibus (quidero ait 
dicere Deum: „dedi*) vobis haec ad eseam:** ubi autem 
ad bestias venit, non jubentis, sed quasi praedicentis') 
asgnificatione dicit, quia haec enint etiam bestiis et toIu- 
€ribus et serpentibus ad escam. Sed nos. secundum Apo- 
atoU Pauli sententiam attendamus*) lectioni, ut possimus, 
aicut ipse ait, sensum Christi accipere, et scire ,,quae') 
a Deo donata sunt nobis et quae nobis ad escam data 
aunt, non faciamus escas porcorum, vel canum, sed tales 
eas praeparemus in nobis, quibus dignum sit suscipi in 
hospitio cordis nostri verbum ac filium Dei venientem 



') Cfr. I Regg. XXI. (Ill Regg.) 

£dd. Merlini: Jesabel de %*inea Nabuthei Israelitae. 

Genes. I, 29. Deest „ad*< in edd. M. 

*) Cfr. Genes. I, 30. •) Genes. I, 29. 

Edd. Merlini: praedicantis. — Cfr. Genes. I, 90. 
•) Cfr. I Timolh. IV, 1.3. 
») I Cor. II, 12. 
OaiGBsris Opera. Tom. VIII. 9 
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cum patre suo, et Tolentem faccre apud nos maDsionem 
In Spiittu sancto, cujus prius templum per sanctitatem 
deberous exlsttre. Ipsi gloria m aeteroa saecula saeculo- 
Tum, Aineo. , 



H O M I L I A II. 
De fabrica area, et eonim, quae in ea sunt. 

Incipientes de arca» qaae secundain mandatum Dei 
a Noe conatructa eat, disserere, prirao onmrara vidaarous, 
quae de ea iecvDdum Hterain refenmtur: et quaestioDes 
proponentet, quae obpci a pluribus solent, ettana abso- 
lutlones earum ek bia, quae nobis tunt a.majonbns tra- 
dita, requiramua; ut cum bu|usceraodi fundamenta ]ece- 
rimus, ab biatoriae textu postlnus adacendere ad spirhua- 
lis intelUfentiae myttkum et allegoricum •enaum, et at 
quid m u$ arcauum coDtlDetur, aperire, Donuno nobk 
▼erbi. atti adentiam rerdaiite* Prirao igitur baee ips», 
quae acripta aunt, prepoaamus. ,JEt ^} diut, Inquit, Domi^ 
ana ad Nee: tempus omnia bomhus venit ante me, quo- 
maw unpletft est terra iaiqaitatibua ab iis^ et ec«e» ego 
dMperdam') lUoe cum terra. Fae ergo tflu arcam de 
Ugnts quadfatM, ludoa feciea m area, et bitummabis earn 
ab intut et a fona bitw^e: et aic fades arcam. Tre- 
centorum culNtonim longitudinera arcae, et quinquaginta 
Cttbitorum latitadinem, et trigi'nta cubhorum altitudinem 
ejus colHgens fades ar^am, et in cubitum consummabis 
cam in summo. Ostium autem arcae facies a') latere, 



') Genes. VI, 13-16. 

£dd. Merlini: disperdam illos, et cetera. Fac 
ergo etc 

Edd. Merlini: ex latere. 
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mfenora l»!e«iiimta, el trlcameratt supti'io^ fiidto ea.** 
£t po4t pauca additt t,et*) fectti inquifi Noe omtoSa» quae 
praecepit ei Dominns Oetu, sic fecit.** Pritdo') ergo 
quaeritur, qualem oporteaf habitum ip«tuD« et foridam 
areae iiiteUi'gS* Qtiam eg<» ptito» quantum ex ku, quae, 
deacribuntur, apparett quatuor angulw es') imo eoiliur'^ 
gentem iisdemque paulatim Usque st4 snilimum in angu* 
stura attra<^s, in spatluni unras cubiti fuisse collectam. 
Sic enim refertury quod in fundamentls ejui IMcenti cu* 
biti m loDghudinem , id latttudmem vero qninquagtiitA 
stm posid, irlginta autem in *) altitudlnem iedlficatL 8ed 
collecta est ia cacumen angnstam, Ita tit cubitvui tit la- 
titudiDiSy et longitudlals ejus. Jam vero mtriiisecus ea 
quidem, quae di'cantor ejtis mfenora) bkaraerata pt>auH«> 
tur, id est habhatioBem duplieeili eoihtinelitia : snpenora 
vero trieamerata, vcluti si dicamns triplieibua conttraeta 
coenacnlis. Sed faae kabitatioatim distincttones ad hoc fa- 
ctae Tideuturt ut secemi per singulaf matisioaes diverta 
»nimaUura vel bestiamm genera faeiliua poisiaiti et a be*- 
altis leris maasueta qu4eqae et igaava sepmgi. £ttae «rgo 
babitationam - discretioaes vidi appellantaft Qoadrala 
▼ero llgna fotsse referantori quo et faeiUvU alteraia altcri 
possit*) apuri, et InnndanM dilutio totas aqu«hmi pro- 
biberetur incursuSt cum intrinsecudf el eitriAseeaa oblita 
bitumine jaactora maairctar. Traditaitt sane nobis est, 
et non absque verisimilitudtne, inferiara,') quae sapra 

Genes. VI, 22. 
^) Hue spectat fragmentum illud graecum, a Mon- 
tefalconio Tom. I. Hexaplorum pag.24. editum, textuique 
nostro pag. 100. seqq. insertom. 

^) Mss. „ex imo consurgentem." Libri edit! (v. c. 
' edd. M.): i,ex quo consurgcntibus.** R. 

Edd. Merlin! : ia altitudine aedificati. 
*) Desideratur „est** in edd. M. 
Edd. Merlini: possit. 
Edd. Merlini: quod inferiora etc.^ 
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dixjmiis . constructa^ dupliciter, quae et separatim blcame- 
rata appellata*) supt, exceptis stipenoribus, quae irica- 
roerata diGuntur, ad^)>hi:ioc moduni .fuis»e duplicia, quo- 
niam quidem annum integrum fucrunt.'') omni^ antmalia. 
in area. £t utique in tolum annum necesse erat provi*. 
dere cibos, et non splum .ctbos, verum et digestlonum 
constitui loca, quo neque ipsa animalia, praecipue tamcn 
homines, fimi foetore yexarentur. Tradunt ergo, quod 
inferior regio ipsa, quae in fundo est, ad hujusccmodi 
seeessitates.mancipata sit et excepta ; buic autem superior 
contigua, ^) constjrvandis pabulis deputelur. Etenim ne- 
cessarium videbatur, ut iis bestiis, quibas i^atura vesct. 
carnibus dedit, introducta aint extrinsecus animalia, quo- 
rum vescentes carnibus conservarc vitam posteritatis rcpa- 
randae gratia valerenl: aliis vero alia, quae naturalis usus 
deposcit, servareutur alimenta. In bos ergo usu9 inferio- 
res partes, quae bicameratae dicuniur, -tradunt fuisse di- 
stinctas, ^) superiores vero ad babitaculum bestiis, vel ani- 
malibus deputatas, in quibus in-feriores quidem feris, et 
iminitibus bestiis , vel- serpentibus babitaculum praebuisse, 
his vero coptigua in supenoribns loca, mitioribus ani- 
mantibus stabula fuisse. Supra omnia vero in ei^celso 
homfnibus sedem locatam , utpote qui et honore et, ra- 
tione cuncta pnaeicellant : ut sicut . ratione et sapientia 
principatam gerere supra omnia, quae in terris sunt, di-< 
citur homo, ita etiam loco celsior, et supra omnes ani- 
mantes, quae in area sunt, coUocatus sit. Tradunt autem 
etiam ostium, quod ex latere factum dicitur, eo loci fuisse, 

') Verba: „appejlata $unt, exceptis supcrioribus, quae 
tricamerata,'* in antea edilis (v. c. edd. M.) desidei^ntur, 
sed supplentur e Mss. R. 

^) Edd. Merlini : ob'hunc modum etc. 

3) Edd. Merlini: fecerunt. . 

^) Edd. Merlini: et contigua etc. 

Edd. Merlini: distinctas. Supe«'iores — bestiis, 
vel deputatae sunt, quibus etc. 
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lit infenora, quae dixit bicamerala, infra sc haberet, et 
quae dixit tricamerata, supenora a loco oslil appellata 
smt : ut inde ingressa unirersa anifnaliai per «ua quaeque 
loca, secundum quod supra diximus , congrua discretione 
diremia sint. ') Veruni') mill ipsius muBimen, non jam 
buniaiiis rationibus adiraplctur. Quoniodo enire postea- 
quam clausum est, et nulius bommum extra arcam fait, 
bituinioari extriosetw ostium potuir, nisi quia divinae vir- 
tutis sine dubio opus fuil, ne ingrederetur aqtia per adi- 
tum, qucm buraaiia non municrat manus? Proplerea ergo 
Scriplura cum de ceteris omnibus dixisset, quia fecit ar- 
cam Noc, et introduxit aniroalia, et fiiios, et uxorcs eorum, 
de ostio non dixit, quia Noe clansit ostium arcae: sed 
ait, quia „clausit Dominus Deus deforis ostium arcae, et 
sic factum est diluvium.**^) Observandum tamen est, 
quod post diluvium non dicitur Noe apcrulsse ostium, 
sed fenestram, cum cjnisit corvum, ut viderct, ulrum ces- 
sasset aqua super terram. Quod autem Intulerit cibum 
Noe in ' arcam omnibus animautibus, Tel bestlis, quae cum 
CO Introierunt, audi cx bis, quae Dominus dicit ad Noe: 
V ,>tu, ^) inquif, accipe tibl Ipsi ab omnibus "csci$, q«ae 
eduntur, et congregabis ad temet ipsum, et erunt tibi et 
ipsis ad edendum.'* Quod autem fecit Noe ea, quae prae> 
cepit ei Ddminus , • audi Scripturam dicentem : „ct fa<r 
cit, inquif, Noe omnia, quae praecepit ei Dominus Deus, 
sic fecit.** Sane quod de locis, quae 'dlximus ad fimum 
animalium separata, Script^ra nihil retulit, sed traditio 
tenet, opportune videbltur super hoc habltum esse silen- 

') Hactenus Montefalcoulus, (cfr. pag. not. 
graeca hu)us loci verba exhibet. 

^) Graeca hujus loci, verba, (cfr. pag. 102. not. 2«)t 
Calenis Mss. Graccis cruta sunt. R. 
^) Geiies. VII, 16. 17. 

^) Hactenus fragmentum primum, t^xtul nqstro pag. 
100. seqq. insertum. 

») Genes. VI, 21. •) Genes. VI, 22. 
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tium* quo safifidenjler comeqaeQllae Ip«iiis ratio docc* 
ret £t quia ad spirUaalem iatelli^entiam imoiii dtgne 
poterat aptarii merito ergo Scnptura ailait de hoc, qaao 
inagSa narraflonea 8ua« intelleetlbiM allegoncu eoaptat. 
VeniiDtameii qaantiim ad necassitatem-pluviarom et diln- 
vli spectat* nulla potuit tarn convenient et congrua arcae 
4pedcii dari* qiiam ot e sommo velut e tecto quodam in 
anguttum culmen *) edneto diffunderet xtnbriam ralnas^ 
et inia in aqula qnadrata' stabilitate eonsUtem, nee im-> 
pnUu ventoruni, nec inipetn flactunm, nee xuqmetudme 
animalmnit quae mtrinfecni era6t» ant mclmari posiet, 
«Q| mergi. 

2. Scd Ills omnibus lanta arte compositisi objiclunft 
quidam quaestiones, et praeeipne Apelles, qui fuit disci- 
pnliu qoldem Marcionis, sed alterius haereseos magis, 
qoam ejus» qnam a magistro snscepit, inventor. Is «rgo 
dam assignare cnpit, scripta Mosis nihil In se dmnae aa* 
pientiae, nihtlqne operi4 aaneti Spiritus continere, exagge- 
rai httjosmodi dicta, et dlcit, nnllo ') modp fieri potuisse, 
ut tarn brere spativm tot animallum genera eorumque 
cibosi qui per totvra annum sulHeerent, capers poiulssct. 
Cum enim buia et bina «x immundis anlmalibiis, hoc 
est, bmi mascqli et binae feminae, — boc enim iodicat 
sermo repctitns ex mundis vero scptena- ^et septena, 
quod*) est, paria septena in arcam dieantur inducta, 
quomodo, xnquit, fieri potuit istud spatran^, quod scriptum 
est, nt quatuor saltern solos elephantes') capere potue- 



Mss. „culmen educto/* LIbri cditi (v. c. edd. 
M.): „culmine ducto.** R. 

^) Graeca bujus loci verba (cfr. cd. nostrae pag. 
102. seqq.) suppcditant Catenarc Graecae Manuscrlptae. R. 

Edd- Merlinl: nullo genere etc. 

Verba: „miod est, paria scptena," quae in antea 
editis (e. c. edd. IVI.) omissa sunt, supplcntur c Mss. R. 

£dd« Merlinl: elepfaantos. 
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rtt? £t posteaquam per. singulas species hoc modo refra- 
gatur, addh super omnia his verbis: constat ergo fictam 
esse fabulaiD. Quod si est, consut non esse a Deo banc 
scripturam. Sed ad haec nos» quae a prudentibus viris, 
et Hebraicarum^traditionum gaaris, atque a veteribus ma- 
gistris didiciious, ad auditorum notiliam defereraus. Aie* 
baut ergo niajores, quod Moses, qui, — - ut de eo Scri- 
plura testatur — , omni sapientia Aegjrptiorura fuerat cru- 
ditusi secundum arlem geometricam, quam praecipue Ae- 
gyptii callent, cubitorum numeruro in hoc loco posnit. 
A pud geomeif^s enim * secundum earn rationera, quae 
apud cos virtus vocatur, ex solida et quadrato vel in sex 
Gubitos unus deputatnr, si generaliter, vel treceotos, si 
niinutatlm deducatur. Quae utique ratio si observetur, 
in hujus arcae mcnsura invenientur et longitudinis et la- 
tttudinis tanta spatia, quae vere totiu^ mundi reparanda 
gcrmina, et universorum animaotium capere rediviva se- 
minaria potuerint. Haec, quantum ad histonae pertinet 
rattonem, advcrsum cos dicta sint, qui impugnare scri- 
pturas vctcris testamenti nituntur, tanquara . impossibilia 
quaedam et irratioaabilia cootineutes. 

3* Nunc vero jam deprecantes earn prius, qui solus 
potest de lectione veteris testamenti auferre velaraea, ^en« 
temus inquirere, quid etiam spir^oalis aedificationis con- 
(ineat magnifica haec arcae constructio. Puto ergo, 
ut ego pro panritate senSus mei assequi possum , quod 
illud diluvium, quo paenc finis tunc datus est mundo, 
formam teneat finis illius, qui vere futarus est, imiDdi. 
Quod et ipse Dominus pronuntiavit, dicens: ^^icut') 
enim in dicbus Noe emebant, vendebant, aedificabant, 
nubebant, et nupLum tradebanl, ct vcnit diluvium, et per- 
didit onines: ita erit et adventus filii . hominis." In quo 
cvidenter una eademquc forma diluvji, quod praecessit, 

Cfr. Luc, XVII, 26. 27. 
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et finis mundi, qucm ventarum dicit, deupiatur. Slcut 
ergo tunc dicinin est ad ilium Noe, ut faceret arcam, et 
lotroduceret in earn secuiQ non solum filios, et proximoa 
suos, verum etiam diversl generis ammalia: ita etiam ad 
nostrum Noe, qai vere solus justus et solus perfectus est, 
Dommum Jesum Ghnsium, in consjammatione saeculomm 
dictum est a patre, ut faceret sibi arcam ex lignis qua- 
dratis, et mensuras ei daret coelestibus sacramentis reple* 
tas. Hoc enim designatur in Psalmo, ubi dicit : nP^^c * ) 
a me, et dabo tibi gentes hcredltatem tuam, et possessio- 
nem tuam terminos terrae.^ .Cdtistruit ergo arcam, et 
facit in ea nidos, id est, promtuaria quacdam, quibus di- 
versi generis animalia recipiantur. De quibus et propketa 
dicit: „perge,^) populus mcus, intra in promtuaria tua, 
absconde te parumper, donee trauseat furor irae meae.'* 
Gonfertur ergo populus Lie, qui salvatur in ecclesta, illis 
omnibus, sive bominibus, sive animalibus, quae salvata 
sunt in area. Yerum quoniam non est omnium unum 
meritum, nec unus in fide profectus, idcirco et area ilia 
non unam praebet omnibus mansionem, sed bicamerata 
sunt inferiora, et tricamcrata superiora, et nidi distinguun* 
tur in ea: ut pstendat, quia et in ecclesia^ licet omnes 
intra unam fidem contineantur, atque uno baptismatc di- 
Idantur, non tamen unus oinnibus atque idem profectus 
est, sed unusquisque in suo ordine. Hi quidem, qui per 
ratipnabilem scientiam vivunt, et idonei sunt non solum 
semet ipsos regere, sed et alios docere, quoniam valde 
pauci inveniuntur, paucorum,^) qui cum ipso Noe sal- 



") Psalm. II, a Jesai. XXVI, 20. 

») Vox „paucorurn,** quae in Godd. Mss. reperitur, 
et necessaria est, desideratur in antea editis (v. c. edd. 
M.),ubi male etiam infra post „junguntur** scquitur: „et 
tenent figuram.** Nam coniunctio „et** expungenda eral, 
quippe quae sensum perturbet, neque iusuper legalur in 
mss. R. 
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vantur, et proxima ci propioqutute jttDganlur, teneot fi- 
guram : tlcuX et Dominiu noiter, Terns Noe, Gkristus Je- 
sus, paucos habet proximos, paucos fillos et proplnquos, 
qui verbi ejus partlclpes sint, et sapientiae capaces. Et* 
li sunt, qui in summo gradu positi sunt, et in summitate 
arcae collocantur. Gcterum loultitudo irrationaltute ani- 
malium, vel-etUm bestiaram, in inferioribus locis kabe- 
tur, ct eorum maxime, quorum feritatis saeritiam nec fi- 
dei dnlcedo rooUivU. Superiorcs yero aliqoantulo ab his 
sunt, qui licet minus ratioms, plunmum tamen simplicU 
talis, innocentiaeque custodiunt. £t sic per singulos ka- 
biiatlonum gradus . adsccndentibus pervenitnr ad ipsum 
Noe, qui interpretatur requies, vel Justus, qui est ^esus 
Christus. Ncque eoim in ilium Noe convenit, quod di- 
cit Lameck pater ejus: nkic') enim, inquit, requiem da- 
bit nobis ab operibus nostris,') et a tristitiis manuum 
nostraruro, et a terra, quam malcdixit Dominus Dens.** 
Quomodo enim verum crit^ quod ille Noe requiem de- 
derit illi Lameck, vel populo, qui tunc kabebatur in ter- 
ris, Tel quomodo a tristitiis et labore cessatum est tem- 
poribus Noe, Tel quomodo ablatnm est maledictum ter- 
rae, quod dederat Dominus, ubi potlus iracundia divina 
major ostenditur, et refertur dicere Dens: „poeniict^) 
me, quod feci kominbn super terram?** Et iterum dicit: 
„delebo ^} omnem *) carnem, quae est super terram.'* 
Et' super omnia summae ofiensac indicium intcritus ^) 



') Genes. V, 29. 

^) Yocem „nostris** in edilis (v. c. cdd. l^i) omis- 
sam restituunt Godd. Mss. R. 
») Gfr, Genes. VI, 6. 7. 

*) Gfr. Genes. VI, 7. — Edd. Mcrllni, cfr. pag. kuj. 
not. 5. ,|deleam omnem carnem, quae*' etc* 

Godcx sancti Tkeodorici: „delebo omnem bomi* 
nem, qui est** etc. R. Gfr. pag. kuj. not. 4. 

•) Tres. Mss. „intcntu Tivcjitium datur.** R. 
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virenUuni datvr. Si vero respicias ad Doromum nostram 
Jesum Cbrlstam, dc quo dicitur: „ccce') agniu'Dei, 
ecce,' qui tollit peccata mundi:** ct^) iterum dc quo di- 
citur: „factu5') pro nobis maledictum, ut nos de male- 
dicto Icgia redlmeret :** et*) iterum cum dicit: „venitc*) 
ad me omnes,^) qui laboratis, et onerati estis, et ego rc- 
ficiam vol, ct inveDielis requiem animabus veslris:** iiiv«- 
nics huDc esse, qui vcre requiem dcdit homiuibua, ct 
liberavit terram de maiedicto, quo maledizit ei Dominus 
'Dens, Huic ergo spiritualt Noc, qui requieip dedit ho- 
minlbua, et tulit peecatum mundi, dickur: „facie5') tibi 
arcam ex lignis quadratis.** 

• 4. Videamus ergo, quae aim quad rata ligna. Quadratum 
cat, quod nulla Tacillat ex parte, sod quocunque vertcrls, 
fida et flolida subilhate consistit. Ista sunt ligna, quae 
omne pondus vel animaliura intrinsecus, vel fluctuum in- 
trinsecua fenint. Quos ego arbitror ductores esse in cc- 
clesia, eC magistros atque acmulatores fidei , qui et popu- ^ 
los tntrinsecus positos verbo commonitionis , et doctrinac 
gratia cpnsoI*intur, et impugnantibus extrinsecus, vel gen- 
tilibus, vel baereticis, et quaestionum fluctus, ac procellas 
certammum cdmmoventibus , virtute verbi, ac sapientia 
raiionis obsistunt Vis autcm videre, quod ligna rationa- 
bilia novit scriptura divina? Recenseamus, quid apud 
Ezechielem propbetam scriptum est: „cl*) factum est, 
inquit, in undecimo anno, tcrtto mcnse, una die mensis, 
factum est verbum Domini ad me dicens: fili bominis, 
die ac Pharaonem rcgem Aegypti, et ad multitudinem 

») Ev. Joann. I, 29. 

Desideratur „et** in cd. Ruaei. 
•) Gal. Ill, 13. *) Dcest „et« in ed. Ruaei. 
*) Cfr. Matth. Xf, 28. 29. 

^) Vox „omncs'* dcest in aniea editis (v. c. edd* M.), 
tamctsi rcpcriator in omnibus IVIss. R. 

') Gcucs. VJ, 11. 8) Ewch. XXXI, 1-5. 
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eiu te MmHem fad* in ezalutione tna? £oce» As- 
sur cypressns in Libanoi 4pecio«as ') rarait» et candensic 
umbraeulls, et cxcekua in altitudine. Inter medlas nubes 
factnin est cacnmen ejuii aqna enutnvit enm, ct abyssus 
exaltavlt oum, et adduzh omnia flnmina «na circa com, 
Ct congrcgationes suas eroUit ad omnia ligna campi. Pro- 
pterea exaltata ett altltndo ejus super omma ligna campi.** 
£t poat panca dicit: ncypr^Mp) mulue m paradiso D«i, 
ct pin! non annt stmUea ramis cjns, ct abictcf non fue- 
runt sunilca ei. Qmno li'gnoin in paraduo Dei non as- 
similatnm est ci^ et selata sunt cum omnia ligna paradist 
delitiarum Dei.*' Aniroadycrtis , de quibns vel qualibus 
ligms dicat propheta? quomodo describat*) cypressum 
labani, cui omnia ligna, quae in paradiao Dei supt, eom- 
parari non possint? £t addidit etiam hoc ad nltimum, 
quod omnia ligna, quae- sunt in paradiso Dei, telata sint 
cam, evidenter ostendens secundum spiritualem intelligcn- 
iiam rationabilia dici ligna >, quae in 'paradUo Dei sunt : 
quippe in quibua acmulationem quandam describit esse 
adversum ca ligna, quae sant ' in Libano. ~ Unde, ut ct 
czcursa etiam boc dicamus, considera nc forte et illud, 
quod scrtptum est, quia „maledictns') a Deo omnis, qui 
pendet in Hgno,** sic debcat intelligi, quomodo et illind, « 
quod alibi dictum est: „maledictus homo, qui ^pem 
babet in bomine." Pendcre enim in 9o\o Deo debemus, 
ct in nullo alio, etiam si de paradiso Dei procedere quL^ 
dicatur, sicut et Paulus dicit: „etiam') si nos, aut ange- 
lus de coelo CTangeliaaverit Tobis alitcr, quam cvangcli- 

*) Sic babent Mss. At IJbrl antea cditi (c. c. edd. 
M.): „spcciosus ramus (odd. Merlini : rafnis\ et conden* 
sus umbraculis, cxcelsus*' etc. 1). 

2) Ezccb. XXXI, 8. 9. 

^) Edd. Merliui: describit. 

*) Dceat „ui" in edd. M. Dcut. XXI, 23. 

Jerem. XVII, 5. ') Galat. I, 8. 
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zavlmus yobis, anathema sit,** Sed haec aliaj. Intenm 
vidisti, quae sint quadrata ligna, qoae yelat murus qm^ 
dcm ct .defciuio his, qui sunt intriosecus, a') flucdbas, 
qui extrinsecus supcrvediunt, coUocantur ab spirituali 
Noe: quae ligna extrinsccus ^ et inlrinsecus bituminc li- 
niuntur.') Vult enim tc arcUiteetus ecclesiaei Christus, 
lion esse ialem^ quales sunt illi, qui deforis quidem ap- 
parent') hominibus justi: deintus autem sunt sepulcra 
mortuorum. Sed vult te et corpore sanbtum esse extrtil- 
seous, et corde intriosecus purura , cauturo undique, et 
castibitis alque innoccntiae virtuie munitum, hoc est, in- 
tus et foris bitumine esse oblitum. 

5. Post hace de longitudinc, et latitudinc arcae, et 
de ahitudine mejmoratiir, ct nuraeri in his quidam po- 
nuntur ingenlibns mysleriis consecrati. Sed antequam de 
numeris disseramus,*) hoc, quod dicit longitudinera, et 
latitudinem , et altiludincm , quale sit videamus. Aposto- 
lus in quodam loco, cum dcmysterio crucjs sacratius In- 
queretur, ita ait: „ut^) scialis, quae sit longitudo, et^) 
latitndo, et ahitudo, et profundum.** Profundum aulem 
et altitudo idem ^) significant, nisi quod altitudo spatium 
de ioferioribus videtur ad supcriora metiri, profundum 
* vcro de auperioribus inciperc, et ad inferiora desccndere. 
CQUscqucnter igttur Spirilus Dei et per Mosen, et per 
Paulum ingcntium sacramentorum iiguras cnuntiat.. Nam 



') Sic Codd. Mss. Belvacensis, Gemcticeosis , Remi^ 
gianus ct Snngcrmancnsis. Libii vcro autca editi (e. c. 
cdd. M.): „obstaculum autcm ct impugoatio his, qui ex- 
trinsccus superveniunt.** R. 

a) Edd. Mcrlini: linuntur. 

») Cfr. Matth. XXIII, 27. 

Edd. Mcrlini: disseremus. ^) Ephes. Ill, 18. 

®) Desunt verba: „ct latitude,*^ in edd. M. 

^) %dd, Mevlini: idem significat tanlum nooi quod 
altitudo etc. 
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Paula$ quonlam desoenuonis Chrlitl roysterium praedica- 
bat, profundura- nominavity ijaskn de superioribas ad 
inferiora vcnientia. Moses vero , quia restitutionem desi* 
gnat') eorym, .qui per Ghnstnm de interitu et perditione 
saccuU tanquam de nece diluvti ex infenoribut ad niperna 
ct coelestia revocantnr, In meiuura arcaenon profundiim 
memorat, sed altum^ tanquam ubi de terrenu ct bamiU- 
bus ad . coeleslia et excelsa conscendltur. Nam^ri quo- 
quc ponuDtur, Irecenti cubiti longitaduils, qnioqnaginta 
lalitudiQis, tngiDta allUudmls. TreccDti, ter centeni sunt. 
Centenarlus autem nuinerus, plcnus in oranibus et per- 
fectus oatenditur, et totlus rationalis creaturae continens 
sacramentam : sicut tn Evangcliis legimus,') nbi dicit, 
quia babens quia Centura ores, ex quibus euro periatet una, 
rcHctls nonaginta novem m montibus dejcendlt quacrere 
cam, quajC pcrlerat, quamque. inventam bumens tuts re- 
portavitt et poauit cum illis nonaginta noVem, quae non 
pcnerant Ulc ergo centen.anus totms creaturae rations- 
lis nnroerus, quomam non cx semet ipso subslslit, sed ex 
trlnitate descendit, ct lo^guudinera vltae,- boo est, immor^ 
talitatls gratiaro, ex patre per fdium ac Spintnm sanctum 
suscepit, idcirco tripUcatus ponitur, utpote qui ad perfe* 
ctionem per gratiam Trinitalls augetur, ct qui ex cen- 
tenario par ignoranttam lapsnro, per agniUonem trinitatis 
restituat xn treeentps. Latitudo. quinquagenariura nume- 
rum tenet. Qui numervs remlssiom et mdulgentiae con- 
secratus est. Secundum legem enim quinquagesimo anno 
remissxo erat, id est, ut, si quis distraxisset possetssionem, 
reciperet; si liber in servitutem venisset, reciperet liberta- 
tem; indulgentiam debitor acciperet; exul rediret ad pa* 



Sex Mss. babent: „praedicabat," libri edit! (e. e. 
odd. M.) : „praedicat.»* R. 

Edd. Merlini: designans. 
') Cfr. Luc. XV, 4. seqq. 
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triam. Spintnalis ergo Noe €hnfltiis in area taat in qiia 
humanuia genus da uiterita Uberatt id ett, in ecclesia ma, 
hunc qainqnagenarium remiwionis numeram in latitndine 
coUocaviu Nisi cnim remiisionem peccator^ra donasjct 
credantibvst nou fniwet per orbem tcrrae eccleaiae lati-» 
tudo dtfinaa. TrigiDU antem akitndniia nnmema simile, 
ut trecenti, conlinet sacramentnm. Quod enim ibi ccn- 
teniy hoe hie deni tertlb mnltiplicad faciant Ad ,nnum 
antem totias constmctionis numeram somma reTOcator, 
quia wunos^) Dens pater, ex qno omnia,** et nnnns*) 
Dominus,** el wuna *) eeclesiae fides est, nnum baptisms, 
unum eorpas, et iinos spiriius," et ad onnm perfectionis 
Dei finera enncta festinant Sed et tu, qui haee aodis, si 
seripturis Sanctis intendas ez odo, permuka inrenies ma-^ 
gnarum rerfim gesia sob trieenario vel qoinqnagenario 
numero conlineri. Tnginta annomm Joseph educitur*) 
de caroere, et iotios Aegypti snscipit principatam, ot im- 
minenlis pemiciem famis diWna provisione depellilt. Tri-^ 
ginta annorum refertnr*) Jesus, cum irenit ad baptismnm, 
et vidit Goelos diTiios, et spiritum Dei in eolumbae spe* 
cie venientem super se: nbi et primom coepit sacramen-^ 
turn patescere trimtatis, et mnlta his similia invenies. Sed 
et qninquagesimum diem -festom, in novaram fragum 
coosecratione reperies,^) et de Madianitarum ') spoliis 
Domino quinquagesima delibatur. Gum trecentis vero 
invenies *y et Abraham ▼ineentcm Sodomius, etGedeon*} 



I Cor. VIU, 6. 
a) I Cor. yill, 6. colt. Ephes. IV, 5. 
«) Ephes. IV, 5. 4. «) Genes. XLT, 14. 40. 
«) Cfr. Matth. III. •) Cfr. Deul. XVI. 
^) Sic habent omnes Mss., libri vero editi: „Am- 
lonitarum.** R. — Edd. Merlini: „Ammanitaruin.** — 
:fr. Num. XXXI. 

•) Cfr. Genes. XIV. 
Cfr. Judic. VH. 
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cam trecentis lingua aquam lambeoUbjas MadianUas su- 
perat Ostium sane, quod non a fronte, nee desaper, 
scd e latere ex transvcrso collocatur, quoniam irae dlvt- 
nae terntpns est: „dles^) enlni Domini, dies irae et furo- 
ris,'* sicut scriptum estt licet enim videantur aliqui talva- 
ri, muhi tamen, quo's merita sua reprobant, delentnr et 
pcreunt: ex transverso ostium ponitur, nt illud ostenda- 
tur, quod per prophetam dicituri quia ^si') incesseritis 
mecum perrersi, et ego incedam vobiscum in ira perver- 
sa.** Post haec videamus et de eo, quod dicit separalim 
inferiora bicaroerata, et superiora tricamcrata: ne forte 
illud*} indicetur per haec, qi^od Apostolus dixit, quia 
„in^) nomine Jesu omne genu flectetur, coelestium, ter- 
restrlnm et infemomm:** et in area significetur omnium 
quid^ inferiora ipsa esse, quae Apostolus dicit infema, 
boram autem cootigua superiora ipsa esse terrestria, tri- 
camcrata vero superiora, quae dicit, simul omnia esse 
coelestia, sed in bis eomm merita distingui, qui possuat 
secundum Apostolum Paulum usque ad tertium coelum 
conscendere. ^Nidi vero et nidi, quia multt siint in area, 
mnltas esse apud patrem indicant mansioncs« De anima- 
libus vero, et bestiis» ac pecoribus, ceterisque divenis ani- 
mantibus, quae nobis alia figura servanda est, nisi quam 
vel Esaias ostcndit, cum dicit, ^) in regno Ghristi lupura 
cum agno, pardum cum boedo, leoaem et bovcm simul 
ire ad pascua, eorumque foetus simul paleis vesci, insu- 
per etiam in aspidum eavema, parvum puernm, — talem 
sine dubio, qualem dicebat Salvator: „nisi') conversi 

') Ita Go^d. Gemeticensis et Sangermanensis, Iibri 
autem edit! (e. c. edd; M.) omiuiint „Madiamtas.** B. 
Gfr. Zepban. I, 15. 
») Levittc. XXVI, 27. 28. 
*) Deest „illud** in ed. Buaei. 
*) Pbilipp. II, 10. 

•) Jesai. XI. 6. 7. 8. ') Cfr. Wattb. XVIII, 3. 
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fttcritis ct effecti tlciit pnn hi'c, non introSbitis In re- 
gnum Dei: ^ missnrum esse manniii, et oihil laeden- 
dum?') Vel etiam ilU figura, quam Pctnu jam nunc in 
ecclesia haberi docet, cum refert*) se visionero Tidissc, 
in qua omnia quadnipedia, et bestiae terrae, ac vola^Ha 
coell intra unum fidei linteum conunebantur, quatuor 
Evangeliorum Imtua alHgatnm. 

6. Verom quonlam area, quam describere conamur, 
non solum bicamerata, sed et tricamerata a Deo construi 
jubetur, operam demns et nos ad banc duplicem, quae 
praecessit, expositionero, secundum praeceptum Dei etiam 
tcrtiam jungere. Prima enim, quae praeccssit, bistorica 
est, velnti fuodamentum quoddam in inrerioribus poslta. 
Secnnda haec, mystica, superior et excelsior fuit. Ter- 
tiam, si possumus, moralem, tentemus adjicere: quamvis 
et hoc ipsum, quod neque bicameratam solum dixit et 
siluit, neque tricameratara tantum, et cessavit, sed cum 
dixisset bicdlmeratam, addidit et tricameratam, nec ') abs- 
que bujus ipsius expositionis, quam babemus in manibus, 
videatur esse mysterio. Nam tricamerata triplicem banc 
expositionem designat. ^) Sed quia non semper in scri* 
pturis divinis bistorialis consequentia stare potest, sed 
non nunquam ' deficit, ut, verbi causa, cum dicitur: „spi- 
nae') nascbntur in^) manu ebriosi:** et cum in temple 
a Salomone constructo dicitur: „vox') mallei ct securis 
non est audita ia domo Dei:** et itenim in Levitico,*) 
cum lepra parietis et pellicniae et staminis inspici jube- 



/) £dd. Merlini: nocenduro? Vel et^ 

Act. X, 10. seqq. 
') £dd. Merlini: ne absque etc. 
*) Ed. Ruaei: designant ») Prov. XXVF, 9. 
®) £dd. Merlini: in manns ebriosi. 
') I Regg. VI, 7. (Ill Regg.) 
•) Cfr. LtTitic. XIU. 
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tur a sacerdotibus, et pnrgari: propter haec ergo, et his 
similia, non solum trlqamerata, sed et bicamerata area 
contexhur, ut sciamus in scripturis divlnis non semper 
triplicem,^) quia non semper nos histpria sequitur, sed 
interdum dupHcis tantummodo sensum expositionis inser- 
tu!m. Tentemus igitur et tertiam expositlonem disserere, 
secun4um moralem locum. Si quis est, qui crescentibus 
mails, et iniindantibus vit^s i:onvertere se potest a rebus 
flnxis et pereuntibus et caducis, et audire verbiim Dei, ac 
praecepta coelestia: hie intra cor sunm arcam salutis ae- 
dificat, et bibliotbecam, nt ita dicam, intra se divini con- 
secrat Terbi, loflgitudinem in ea, et latitudinem, et altitu- 
dinem, fidem, spem,' caritatemque collocat. Fidem tri- 
nitatis ad longltudinem vitae imraortalitatemque distendit. 
Latitudinem caritatis, indulgentiae et benignitatis fun- 
dat affectu« Altitudine spei se ad coelestia erigit et ex- 
celsa. Super terram enim ambulans, in coelis habet con- 
versationem. Sqmmam vero actuum suoniin refert ad 
unum. Scit enim, quia „omnes^) quidem carrunt, sed 
unus accipit palmam,** scilicet qui cogltationom varietate 
et instabilitate mentis non fuerit multiplex. Sed banc 
biblietbecam non ex agrestibus et impolitis sed ex qua* 
dratis et secundum aequitatis lineam directis constmit ti** 
gnis: id est, non saecularium auctprupi, sed ex propheti- 
cis atque Apostolicis volumibibus. Ipsi enim sunt, qui 



£dd. Merlini: simplicem. 

^) Libri antea editi (e. c. edd. M.): ,,Fide trim'tatis 
ad longitudinem vitae immbrtalitatemque descendit,*' at 
Mss. Belvacensis, Remigianus i et tres Turonenses at in 
nostro textu. Codex G)emeticensis : „Fidem trinitatis ez 
longitndine vitae immortalitateque distendit/* R.; 

^) Libri antea editi (V. c. edd. M.): „Latitudine ca- 
ritatis, indulgentiae et benignitatis iixhdat affectum. Alti- 
tudine spei ad coe||^ftia erigit** etc* ; sed Mss. ut in no- 
stro textu. R. 

I Cor. IX, 24. 
Obigemis Opeea. Tom. VIII. 10 
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diversis tcntationibus edolatl, resecatis omnibus vitiis et 
excisut quadratam continent vitam, et ex oiuni parte li- 
bratam. Nam aactorea saecnlarium libroram possunt qui- 
dem dici ligna exceUa, et ligna umbrpsa. Sub oroni enira 
ligno excelso et nemoroso accusatur') forni^atus es$e 
Israel: quia illi loquuntur quidem exceba, et florida utun- 
tur eloquentia* non tamen ita egerunt, ut Locuti sunt: et 
ideo non possunt ligna . quadrata nominari , quod in iis 
nequaquam vita et sermo collibret. Tu ergo si facfs 
arcara» si bibliotbecam congregas* ex sermonibus pro- 
pbeticis et Apostolicis, vel eorura , qui eos rectis fidei li- 
neis secuti sunt» congrega, bicameratam , et tricamera- 
tam. facito eani» ex ipsa narrationes historicas disee, ex 
ipsa mjsterium magnum, quod in Christo et in ecclesia 
impletur, agnosce. Ex ipsa etiam eraendare mores, re- 
secare Titia* purgare animam,' atque exuere earn omni 
vinculo captivitatis intellige, Viidos in ea, et nidos diversa- 
rum ^yirtuturo, et profectuum collocans. beintus sane ct. 
deforis bituroinabjs earn, corde fidem gerens, ore confes- 
sionem proferens: intus scientiam, foris opera') habens: 
intus corde mundus^ foris castu^ corpore incedens. In 
banc ergo arcam, sive eam bibliotbecam divinorum li- 
brorum, sive animam fidelem secundum moralem interim 
locum ^onamusi introdu(;ere debes etiam animalja ex 
omni genere, non solum munda, sed et immund«« Sed 
munda quidem animalia facile possumus dicere, quod 
memoria, eruditio, intellectus, examinatio, et judicium eo- 
rum, quae legimus, aliaque his similia intelligi possunt 
De immundis vero pronuntiare difficile est, quae et bina 
et bina nominantur. Vekiimtamen quantum in' tarn dif- 
licilibus locis auderc possumus, puto quod concupiscen- - 



») II Regg. XVII, 7. seqq. 

£dd. Merlini: congregas. 
') £dd. Merlin! : operam. 
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ti« tt ira, quia injiiiit'} omni anlmae, neceftario istae 
secmidufn hoc, qnod ad peccandnm homin! famnlanttir, 
immtindae dicunhir; secundum hoc vero, quod neque 
posteritatis sine coucupucentia successio reparatur, neqiie 
emendatio ulla sme ira potest » neque discipHna constare, 
necessariae et conservandae. dicuntur. £t qpamTis haec 
lam non moral!, sed^naturaH ratione discussa videantiif, 
tameit.quae ad praescns occurrere potuerunt, pro aedifi* 
catione tractavimus. Si quis sane potuerit ex otio Ipsam 
sibi Gonferre et comparare scripturam divinam, et spirl* 
tualibus spiritualia coaptare: nec nos latet, quod plura 
in hoc loco profundi et arcam- mysterii secreta reperiet, 
quae nunc nos adducere m medium, vel pro brevitate 
temporis, vel pro auditomm labore non possumus. 
Omnipotententis tamen Dei tnisericordiam deprecemur, 
qui nos non solum auditores*) verbi sui faciat, sed et 
factores : et inducat super nostras quo que animas diluvium 
aquae suae, et deleat in nobis, quae scit esse delenda, et 
vivificet, quae judicat esse vivificanda, per Christum Do- 
minnm nostrum, et per spiritum suum sanctum. Ipsi 
gloria in aetema saecula saecnlorum^ Amen. 



H O IVII L I A III. 
De Gircumcisione Abrahae* 

1. Quoniam in raultis divinae scripturae locis Denm 
legimus ad homines loqui, et propter hoc Jndaei quidem, 
sed et nostrorum nonnulli,^ Deum quasi hominem intelli- 
gendnm putaverunt, id est, humanis membris, habituque 



') Mss. „insunt,** libri editi (v. c. edd. M.): fin- 
est. «• R. 



*) Cfr. Jacob. I, 22. 

f 10* 
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dktmctom: pluloaoplii yero T^tat fabnlosa kaec et ad 
poeticornm auDiUtudiiMm figmentorum formata despi* ' 
ciunt: videtur mihi de Jliis. primo paucls sermocmandimi, 
et tunc ad ca, quae recltata snni^ vteniendnm. Priino 
ergo ad eos sit sermo, qui foris positx arroganter nos * 
circurastrepunt, dicentes excelso ilH et invuibili atqne m- 
Gorporeo Deo non convenire» ut humanis utatnr affecti- 
bas. Si enim loqaendi, fnqumnt, e! datis ustim, me 
dubio dabltis et os, et Hngaain, ceteraque membra, quibos 
loquendi expletur offiemra. Qnod si sit, recessmn eat 
ab invuibili et iii|:orporeo Deo:^ et multa tiis aimilia ne- 
ctentes n6s ^) fatigant. Ad baec ergo, si precibus yestris 
juvemur, prout . Dommus dederxt, breviter occnrremus. 

2. Nos -sicut ineorporenm esse Deum, et omnipotent 
tem, et inTisibilem profitemnr* ita eum^corare mortalia, 
et nilul absque ejus providentia gen, neque in coelo» ne- 
que in terns, certo et immobili . dogmate confitemur. 
MementOi quia ,,nih3 sine proyidentia" ejus geri disimns, 
non: „sine Tolantate.** Malta enim* sine yolunUte ejus 
geruntur, nibil sine providentia. Providentia namque est, 
qua procnrat, et dispensat, etj»rovidet, quae gemntar. 
Voluntas yero est, qua yult aliquid, aut non yult. 5ed 
de bis alias. Longio^ enim est et difTusior iste tractatus^ 
Secundnm boc ergo , quod \provisorem omnium , et dis« 
pensatorem profittemur Deum, eonsequens est, at quid 
yelit, yel quid bominibus expediat, indicet. Si enim non 
indicet, nee erit proyisor bominis, nee creditur curare 
. mortalia. Indicans igitur Deus bominibus, quae eos agere 
yult, quo potissimum afTectu dicendus est indicare ? Nonae 
' eo, qui bon^nibus in osu et notitia est? Si enim, verbi 

^) Codex sancti Tbeodorici: „affat!bus.** Non male. R. 

^) Quatuor Mss. „nos fatigant** libri antea edit! 
(y. c. edd. M.): „nostros fatigant.** B.. 

^> Sic Mss., libri yero editi (y. c. edd. M.): „dogmate 
profitemur.*' R. 
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causa^ dicamusy quia silet Deu^, quod naturae ill! conye- 
niens creduur, quomodo indicatum esse aliqnid ab eo 
putabitur per sUeDtium? Nunc autem idcirco locutus di- 
citur, ut sctentes Lominca hoc mmisterio Tolnntatem atte- 
rius alien muotescere , agnoscant ea , quae siUbi per pro- 
pbetas deferuntur, Det esse voluntatis indicia. In quibus 
utique non intelligrtur voluntas Dei contiiieri, nisi ea lo- 
cutus dicatur: quia nec sentitur, aec intelligitur inter bo- 
mines indicari unquam posse per silentium voluntatem. 
Sed haec rursum non secundum errorem Judaeoruro, vet 
etiam ex nostris nonnuUorum, qui cum illis errtmt, eate« 
nus dicimus, ut, ^uoniam bumana fragiKtas aliter audire 
de Deo non potest, nisi ut sibi re& ipsa, et voeabula nota 
sunt, idcirco etiam membris baec nostris similibus^ et ba- 
bitu bumano Deum agere sentiamus. Alienum boc est 
ab ecclesiae fide. Sed boc ipsum, quod ytA. adi^irat 
in corde uniuscujusque sanctorum, vel sonum yocis peiv 
venire ad aures ejus facit, locutus bomini Deus dicitur. 
Sic et cum nota sibi esse indicat, quae unnsquisque yel 
loquitur, vel agit, audi^e se dicit : et cum aliquid Inja* 
stum geri a nobis indicat, irasci se dicit: cuiik beneficiis 
suis ingratos nos arguit, poenitere se dicit: indicans qui- 
dem baec bis affectibus, qui bominibusin ususunt, non*) 
tamen bis membris ea ministrans, quae naturae corporeae 
sunt. Simplex namque est ilia substantia^ et neqne mem- 
bris ullis, neque compaginibus, Affectibusque cemposita, 
sed quicquid divinis vtrtutibus geritur, boc ut bominei 
possent intelligere, aut bumanomm membromm appel- 
latione profertur, aut communibus et notis emmtia* 



Mss. „ab eccleslae fide.** Libri editi (v. e. edd. 
M.): M^b ecclesiastica fide.** B. 

*) Verba: „non tamen bis membris ea ministr*ns» 
quae, naturae corporeae sunt,** in antea editis libris (t. 
c. edd. M,) omissa, supplentor e filss. R« 
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txa ') afifectSbut. £t koc modo vel irasci, vd audlre^ tcI 
loqm dicitar DeiM. Nam si vox humana aer icttut, id est, 
lingua repercossos*) defimtur, potest et toz Dei dici aSr 
ictnSY yel Tel volnntate divina. £t inde est* quod, si 
quandio vox dinnitus datur, non ad omoium aures* sed 
ad quoiiim interest, audltus allabitur: nt agnoscas sonitam 
non linguaa pulsa redditiimy ^ alioquln fi«ret communis 
anditos — 9 sed snpcrnt nutus .moderamine gubernatum. 
Quamquam et') prophetis saepe <et patriarchis, cetensque 
sanctorum, etiam sine vocis sono verbum Dei factum esse 
referatur: aicut ex omnibus sacris voluroinlbus abundan- 
ter docemur. In quo, ut llre;rlter dicam, illuminata mens 
per spiritum Dei formatur in verba. £t ideo sive hoc, 
sive iUo, quo supra diximus, modo» cum voluntatem suam 
indicat, locutus esse dicitur Deus. Secundum bunc ergo 
^ensum aliqua^) jam ex bis, quae lecta sunt, dlsseramus. 

3. Multa responsa dantur a Deo ad Abraham, sed 
^on omnia ad unum eundemque referuntor. Qoaedam 
enim ad Abram, quaedam ad Abraham, id est, alia post 
immutationem nominis, et alia, cum adhuc genuino voca- 
bulo censeretur. Et pi-imum quidem . a Deo ad Abram 
ante, inuntitationera nominis illud defertnr oraculum, quo 
dicit: ,,exi'^ de terra tua, et ^e cognatione tua, et 4e 
domo patris tni,** ct reliqua. Sed nihil in hoc de testa- • 
mento Dei, nihil de circumcisione praecipitur. Non enim 
|M>terat, cum adhuc esset Abram, et camalis nativiutis vo- 

>) Mss« „enuntiatur.*< Libri editi (y. c. cdd, M.)s 
„annuntiatur.** R. 

lidem Mss. „repercussus definitur.** Libri editi 
(e. c. edd. M.): 9»repercussus dicitur/* R. 

*) Dcest „et" in edd. M. 

Godd« Belvacensis, Gemeticensis et Remigianus 
(itemq. edd. M.): „aliqua,** libri editi: „reliqua.** R. 

*) Genes. XII, 1. — Ed. Ruaei: exi de terra tua, 
et de domo patris tui, el de >cognatione tua, etc. Sed — 
praecipitur. 
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cabulum ferret, suscipere ct testamentum Del, et clrcum- 
cisionis insigne. Gum vero exlil de terra sua, et de co^ 
gnatione sua, tunc ad eum sacratiora jam responsa de- 
feruntur. £t pnmo dicitur el , quia ,,noh ' ) voeabem 
Abram, sed Abraham ent doraen tuum/* Tunc jam et 
testamentum Del susceplt,') el slgnaculum fide! acceph 
circumcislonero, quam non potuit accipere, dum estet In 
dorao patris, et In consangumitate camall, et cum adhuc 
Abram vocarettir. Std, neque presbyter appeliatus e^t 
Ipse, et uxor sua, donee esset in domo patris, et caml 
cohabitaret, ac san^alnl: sed postquam inde profectus 
estj et Abraham vocarl, et presbyter meruit: „erant') 
enim, Inquit, ambo presbyter!,'* id est, senes, Abraham 
sclliGet, et admiranda uxor ejus, et „provectr in dlebus 
suls.** Quanti ante eos longioribus annorum spatlis vltam 
duxere nongentis et eo ampUus annis, aliqui non* multo . 
minus usque ad diluvium vixere': et null! ex his presby- 
ter! appellati sunt., Non enim hoc noiiiine in Abraham 
senecta corporis, sed cordis maturitas appellata est Sic 
et ad Mosen Dominiis dicit: „elige'} tibl presbyteros, 
quos tit ipse scis presbyteros esse.** Intueaknur ergo*) 
diligentius Domini vocem; quid sib! yelit') Ista adjectio^ 
qua*) ait: „quos*) tu ipse scis esse ptesbytcroi.** Num- 
qaid is, qui senilem corporis gerebat aetatefn, non omniutn 
oculis perspicuus erat, quod esset presbyter. Id est, senex ? ' 
Quid ergo soli Mosi, tanto ac tali prophctae, specially 

») Genes. XVn, 5. 

^) Omnes Mss. „suscepit,** et „accepit.** Libri edit! 
(v. c. edd. M.): „suscipit,** et Maccij^t.** R. 
5) Genes. XVIU, 11. 
*) Deest „enim** in edd. M. . 
*) Num. XI, la •) Edd. Merlin!; igllur. 

Edd. Merlin!: videtur. 
*) Edd. Merlin!: quae eit. 

Num. XI, 16. 
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ista mandata^ inspectio, ut iWi eligantnr, non qu.os ceteri 
homines norunt, non quos imperitum vulgns agnoscit,^ sed 
quos propheta Deo plenus elegeritP Non enim erga eos 
de corpore, non de aetate{ $ed de mente judicium est. 
Tales, ergo erant 'isti heati presbyteri Abraham et Sara. 
£t primo opnium genuina his') nomina, quae ortus car- 
nalis dederat, commutantur. „Gum^) enim esset nona- 
ginta et noTem annorum Abraham, apparuit ei Deus, et 
dixit : Ego sum Deus, complace coram me, et esto inctil- 
. pabilis) et ponam testamentum meum inter me et te. £t 
.procidit Abraham in faciem suam, et adoravit Deum, et 
locutus est ei Deus, dicens: Ego ^sum: ecce testamentum 
meum tecum, et eris pater multitudinis gentium : et behe- 
dicentur in te omnes gentes, et fam non votabitur no- 
men tuum Abram, sed erit nomen tuum Abraham/' £t 
cum dedissct hoc nomen, statim subjungit: ,»et^) ponam 
testa^mentum meum inter me et te, et inter semen tuum 
post te. Et hoc est testamentum, quod servabis inter me 
et te, et inter semen tuum .post te/' EI post haec ad- 
dit:^) „circumcidetur ^} ompe masculinum vjestrunf, et^) 
circumcidetis camem praeputii vestri/' 

4. Igitur quandoquidem in hunc devenimus locum, 
requirere volo, si omnipotens Deus, qui coeli ac terrae 
dominatum tenet, volens teitamentum ponere cum viro 
sancto, in hbc summam tanti negotii collocabat, ut prae- 
putium camis ejus, ac futurae ex . eo sobolis circumcide- 
retur. „Erit®) enim, in quit, testamentum meum super 
camem tuami" Hoccine erat, qiiod coeli ac terrae Do* 

») Deest „his" in cdd. M. 

») Genes. XVIT, 1—5. .«) Genes. XVII, 7. IQ. 
*) Deest „mcum** in ed. Ruaei. 

Edd. Merlini: addidit. . 
«) Genes. XVII, 10. 11. 

') Edd. Merlini: et circumcidetur caro praeputii vestri. 
•) Genes. XVII, i% 
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mmuft> el, quern e cnnctis mortaHbus solum delegerat, ac- 
tenii testamenti munere conferebat? Haec^nim sunt sola, • 
in quibus magistri et doctores 8}magogae sanctorum glo- 
nam ponunt. Ecdesta vero Chnsti, quae per ^propbetam 
dlxerat: „mibi'} autem satis bonorificaU sunt ami6i tui 
Deus'/' quomodo bonoret amicos sponsi sm, et quantam 
its gloriam conferai, cum gesta eorum rerolvit, venlant, 
si Tidetur, et audiant Nos ergo imbuti per Apostolum 
Paulum dicimus, quia, sicut mulu alia in figura et in 
imagine futurae Teritatis fiebant, ita et circiimcisSo ilia 
carnalis , circumcisionis spiritualis formam gerebat De 
qua et dignum erat, et decebat, Deum majestatis praece- 
pta mortalibus dare. Audite ergo, quomodo Paulus do-' 
ctor gentium in iide et veritate de circumcisionis mysterio 
Cbristi ecclesiam docet. „Videte,^} inquit, circumcisio- 
nem** — de Judaeis loquens, ~qui circumcidnntur in came 
• „No» enim sumus, ait, circumcisio, qui spiritu Deo 
servi'mus, et tion in came (iduciam babemtis.** Hiiec una 
Pauli de, circumcisione sententia. Audi et aliam : „non '} 
enim, qui in manifesto Judaeus est, inquit, neque, quae 
inanifeste est, in came, circumcisio, sed qui in occulto 
Judaeus, circumcisione cordis; in spintu, non litera.*' 
Non tibi dignius yidetur talis circumcisio dicenda in San- 
ctis, et amicis Dei, quam carais obtruncatio? Sed sermo- 
nis novitas fortasse non solum Judaeos, sed etiam aliquos 
fratram nostrorum deterreat. Impossibilia enim videtur 
Paulus praesumere, qui circumcistonem cordis inducit. 
Quomodo enim fieri poterit, ut circumcldatur membrum, 
quod internis visceribus obtectum, etiam conspectibns 
ip»]s bominum latet? Redeamus ergo~ad propbeticas vo- 
ces, ut^) orantibus vobis baec, de quibus quaerimiis,~$n-> 

1) Psalm. CXXXIJ?, 17. (CXXXVIII.) 

») Philipp. Ill, 2. 3. Rom. II, 28. 29. 

^) £dd* MeJrlini: et orantibus etc. 
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declares cant Ezecliiel propheta dicu: „'oiddis alienigena 
incircumcuiis corde, et liiciricamcisiis carne, non mtroi- 
bit ID sancta mea," Et hem aliM mhilominus exprobrand 
propheta dfcit: „omnes') allenigenae IndrcamcSa came, 
filn autem Israel incircumdsi corde.** Designatur ergo, 
quod*) nui quis circumcisus fuerit corde, et circamclsos 
came, non introibit in saocta DeL 

5. Sed' videbor mels ipse indiciis captns. « Hoc* enim 
prophctae testimooio contiono constritiget me. Judaeus, 
ct djoet: ecce propheta ulramque circumcisionem desi- 
gnat, camis et cordis. Allegoriae non supcrest locus, nbi 
utraque species drcuracbionis exigitur. Si me vestris 
preclbns javeritis, ut.adesse dignetur vcrbum X>ei vivi In 
aperiione oris nostri, poterimus ipso dace per arctum 
hoc quaestionis iter ad latitudinem veritatis exire: quia 
non sblum caraales Judaei de circnmcisione camis revin> 
cendi sunt nobis, sed nonnulli ex iis, qui Christi nomen 
videnthr suscepisse, et. tarn en caraalcjm circumcisionem 
recipiendam putant, ut Ebionitae, et si qui his sidnili 
patipertate sensns aberrant. Utamnr igitur veteris in> 
stramenti testimoniis* quibus libenter indulgent. Scri- 
ptum est enim in Hieremia propheta : „ecce^) populus 
hie incircnmcisus auribus.'* Audi Israel propheticam vo- 
cem , grande tibi opprobrium . indncitur , *) grandis tibi 
impingitur culpa. Accusatio tua profertur, quo4 incir- 
cnimcisiis es anribus. Et cur non haec audiens adhihui- 
sti f^rrara auribus tuis^*et incidisli eas? Gulparis namque 



>) Etcch. XLIV, a Jcrera. IX,^26. 

Cod. Msc. sancti Theodorici: „quod quis incir- 
cumcisus corde, et incirciiracisus carne, non introibit in 
sancta Dei. Sed vidcor meis ipse** etc. R« 

^) Edd. Merlini: oberrant. 

*) Cfr. Jcrera. VI, 10. 

^) Mss. „inducitur," libri editi (v. c. edd. M.): nindi- 
citur." R. 
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a Deo, et condemnam, cur 'aures Qon habeas clrcumci- 
sas. Gpnfugere enim tibi ad allegorias nostras, quas^Pau- 
lus docuit, non .permkto. Gircuincldere quid cessas? 
Deseca aures, abscinde membra, quae Deus ad utilitatcm 
sensuum; et ad omatum humani status creavit Sic enim 
intelb'gis verba diirina. Sed et aliud tibi adhuc proferam, 
cui cofitradicere non possis. In Exodo, ubi nos in Go- 
dicibus ecclesiae habemus s(criptnm, respqndeDtem ad Do- 
minum: Mosen, et dicentem: ^provide') Domine alium, 
qnem mittas. Ego enim gracili voce sum , et tardus lin- 
gua:*! vos in Ilebraeis esH^mplaribus habetis: n^go au- 
tern incircumcisus labiis sum.** Ecce habetU circumcisio- 
nem labiorum', secundum vestra , quae veriora dicitis, 
exemplaria. Si ergo secundiim vos Moses indignum se esse 
adhuc dicit, quod non sit labiis circnmcisus, certum est 
hoc ilium ^) indicare, quod dignipr sit et sanctior ille, qui 
I circumcisus est labiis. Adhibete ergo etiam labiis falcei^, et 
oris operimenta desecate, quando quidem talis vobis in dir 
vinis Uteris cbmplacet intellectus. Quod si circumcisionem 
labiorum sid allegoriam revocatis, et circumcisionem au- 
rium nihilominus allegoricam dicitis et. figuralem , quo- 
modo non et in circumcisione praeputii allegoriam re- 
quiritis? Sed illos quidem, qui ad idoloruin mpdum 
,«aures^) habent, et non audiimt, et oculos habent, et- 
non vident,** omittamus. Vos") autem, o populus Dei« 
et populus in acquisitionem electus ad enarrandas virtutes 
Domini, suscipite dignam circumcisionc^m verbi Dei 



*) Exod. IV, 13. 10. 

») Cfr. Exod. IV, 10. coll. VI, 30. 

^) Sic Mss., libri autem ^iti (v. c. edd. M.): „il- 
lud indicare." R. 

*) Psalm. CXV, 6. 5. (GXllI.); 

Edd. Merlini: „Vos autem populus Dei," etc 
Cfr. I Petr. U, 9. ^ 



Digitized by 



156 



ORiGsma 



in aaHbus ▼eslris et in lahfisj et in corde, et in praepa- 
ti6 carnit vestrae, et in omnibus omnino membm Testns. 
Circnniclsae namque stnt aures yestrae tecundum verbam 
Dei, tit vocem non recipiant obtrectantis, ut maledici et 
blasphemi verba non andiant, ut falsis criminationibus, 
mendacio, irritatiolii non pateant Oppilentur, et clau- 
sae sint, ne judicium aanguinist audiant, aut im^udicis 
cantlris et theatralibus sonis pateant Nihil obscoenum 
recipiant, sed ab ofuni coeno coiruptionis avenae aint. 
Haec est circumcisio, qua ecdesia Christi aures suomm. 
circumcidit^infantium. Jstae, crtdo, sunt aures, quas in 
auditoribus suis requirebat, dicens: „qui^) habet aures 
audiendi, audiat** Nemo enim potest incircumcisis ^) et 
immundis auribus munda verba sapientiae et veritatis an- 
dire. Veniamus, si vultis, et ad labiorum circumcisionem. 
Ego puto, quod incircumebus sit labib, qui nondum ces- 
savit a stultiloquio, a ^currilitate, qui bonis derogat, qui 
eriminatur proxiraos, qui instigat lites, qui dalumnias mo^ 
yet, qui fratres inter se falsa loquendoi^ommittit, quivana^ 
ioepta, saecularia, impudica, turpia, injuriosa, proterva,' 
blaspbema , el cetera , quae indigna sunt Ghristiano ore^ . 
proloqnitur. Si quu vero ab bis omnibus continet os 
snum, et disponit') sermones suos in judicio, verbosita- 
tern rcprimit, linguam teroperat, Verba moderatur, iste me- 
rito circumdsus labiis dicitur. Sed et qui iniquitatem ^) 



^) Deest „irntatiom** in edd. M. 

Godd. Gemeticensis et Sangermanensis : „eoeno;^* 
libri cditi: „cacha." (?) Male. H. — Edd. Mcrlini: 
scaena. 

») Matib. XllI, 9. 

^) Ita tres Mss. Turonenses, Remigianus, Belvacensis 
et Saogerraauensis; libri vero editi (v. c. edd. M.): y,in« 
circumcisus auribus et immundus munda*' etc. R. 

») Psalm. GXII, 5. (GXI.) 

•) Twim. LXXm, 8. (LXXII.) 
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in excclso loqnuotar,') et extendant in coelam linguam 
suain, sicat - haeretici faciunt, mclrcumcui, et immundi 
.labiis dicendi sunt. Gircumcuus vero et mundus est, qui 
setaper verbum Dei loquitur, et sanam doctrinam Evan- 
^elicis et ApostoHcis munitam regulis profert. Hoc ergo 
modo et circumcisio labiorum datur in ecclesia Dei. 

6. Nunc vero secundum polHcitationem nostram, 
qualiter etiam carnis circumcisio suscipi debeat, videamus* , 
Membrum boc, in quo praeputium videtur esse, ofUciis 
naturalibus coitus et generationi deservire, nemo est, qui 
dubitet Si quis igitur erga hujuscemodi motus non im- 
portunus existat, nec statutes legibus terminos snperet^ 
nec aliani feminam, quam. conju^em legitimam^ noverit, 
et in ea quoque ipsa posteritatis tantummodo causa certU 
et Icgitimis temporibus agat, iste circumcisus praeputio 
carnis suae dicendus est Qui vero in omnem lasciviam 
proruit, et per diversos et illicitos passim pendet amplc'* 
xus, atque in omnem libifllnis gurgitem. fertur infrenisy 
iste incircumcisus est. praeputio carnis suae. Yemm ec- 
clesia Cbristi gratia eju^, qui pro se crucifixus est, robo- 
rata, non solum ab illicitis nefandisque cubillbus, verum 
eUam a concessis et Ileitis temperat, tanquam j%m virgo 
sponsa Ghristi castis et pudicis virginibus floret, quibus') 
vera circumcisio carnis praeputii facta est, et vere testa<- 
mentum Dei, et testaroentum aetemum in ^) aeternum in 
eorum circumcisa came servatur. Superest nobis eUam 
de^gnare ciroumcisionem cordis. Si quis est, qui qbscoe^ 
nu desideriis et foedis cupiditatibus aestuat, et, ut brevi- 
ter dicam, qui moecbatur in corde, bic incircumcisus est 

Godd. Mss. tres Turonenses, Gemeticensis et San- 
gcrmanensls: „loquitur, et extendit — suam^ — , incircum- 
cisus labiis et immundus labiis dicendus est" R. 
^) £dd. Merlini: et tanquam etc. 

Eddv Merlini : in quibus etc. 
^) Desu&t verb^: tia aeternum/* in edd. M. 
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cor^e. Std et qm haereticos senstu nente continet, et 
^lasphetnaa a^ertiones contra scientiam Christi dUponit 
m corde, hie incirctimciaiu eat corde. Qui Tero pnram 
fidem in coiyscientiae aincentate cnstodit,' iate circnmdsna 
est corde. De^quo dici potest^ „beati'} mondo corde, 
quia ipsi Denm ▼idehunt.*' Ego rero andeo ex airoili 
ctiam kaec propheticia vocibna addere, quia, aicnt oportet 
aaribns, et labiia, et corde, e( camis praepntio, aecnndam 
ea, quae aupra diximns, clircdmcidi, ha fortaaae et manns 
ndstrae indigent circumciaione, et pedes, et^) visas, et 
odoratus, et tactus. Ut enim perfectus sit bomo Del m 
omnibus, cnncta circtirocidenda sunt membra, nanus 
quidem i| rapmls, a furtis, a caedibus, et ad sola Dei 
opera pandendae. Gircnmddendi sunt pedes, ne Teloces 
smt') ad efTundendum sangumem, et ne intrent^) In 
consilium malignantinm, sed ut tantum pro mandatis Dei 
circumeant Gircumcidantur*) et ocuH, ne concnpiscant 
aliena, ne videaht ad concupiscendam mulierem. Qui 
enim erga feminarnm forroas lascivo et eurioso oberrat 
aspectu, iste incircumcisus est oculis. Sed et si quis est, 
qui sive bibat, sive manducet, sicut Apostolus praece* 
pit,*) ad gloriam Dei manducat et bibit, iste circumci- 
sus est gustu. Gujus autem Deus venter') est, et suavi- 
tatibus gulae desenrit, bujus incircumcisuro dixeriin gu- 
stum. Si quis Ghristi odorem bonum capit, et in operi- 



Matth. V, a Deest „ct" in cd. Ruaei. 

«) Cfr. Psalm. XIV, 3. (Xin.) 
*) Cfr. Psalm. I, 1. ' 

*) Godd. Mss. tres Turonenses, Gemeticensis et San- 
germancnsis: „GirGumcidatur et oculus, ne concupiscat 
alienum, ne videat ad concnpiscendum mulierem. Cui 
enim erga feroinarum formas lascivus et curiosus oberrat 
adspectus, iste** etc. R. 

•) Edd. Merlini: „praecipit*« — Cfr. I Cor. X, 31. 
') PbiUpp. in, 19. 
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bus nuserleordiae odorem suayitatis ^requirh, hnjus cir- 
cumcisa est o^oratio. Qu( vero pnmis unguenlis delibii- , 
tiis mcedit, iste* mcircumcuus odoratti dicendns est. Sed 
et singula quaeqae membrorum, si in ofFiciis roandatorum 
Dei deserviant, circumcisa dicenda sunt. Si vero ultra 
praescnpt^s sibi ^ivinitus luxuriant leges, incircumcisa re- 
putanda sunt. Et boc puto esse, quod Apostolus dicit: 
,,sicut') enim extubuistis luembra vcstra senrire ini- 
quitati ad iniquitatem, ita nunc «xhibete membra re- 
stra servire justitiae in sanctificationem.** Gum enira ini- 
quitati servirent membra vestra, non eranf circumcisa, nec 
erat in iis testamentum Dei. Gum rero coeperint servire 
justitiae in sanctificationem, promissio, quae ad Abrabam 
facta est, impletur in iis. Tunc enim lex Dei, et testa- 
mentum ejus ^signatnr in iis. £t boc est vere signum fi- 
dei, quod inter Deum et hominem aetemi foederis conti- 
net pactum, tsta est circu'mcisio, q^ac petrinis macbaeris 
per Jesum') populo Dei data est. Quae est autem ma- 
cbaiira petrina, et qui gladiusa quo circumcisus est po- 
pulus Dei? Audi Apostolum dicentem: „vixus') enim 
est Dei sermo et efficax, et acutior omni gladio utrinque 
acuto , pertingens usque ad divisionem animae ac spiri- 
tus, compagum quoque et roedullarum: et est discretor 
cogitationum et intentionum cordis.** Iste ergo est gla- 
dius, quo circumcidi jubemur, de quo dicit Jesus Do- 
minus: „non^) veni paccm ipittere in terram, sed gla- 
dium.** Non tibi videtur dignior baec esse circumcisio, 
in qua testamentum Dei debeat tollocari? Confer, si pla- 
cet, b^ec nostra cum vestris Judai<us fabulis, et narration 



") Rom. VI, 19. •) Cfr. Jo4. V, 2. scqq. 
») Hebr. IV, 12. ' 

Mss. „jubemur,** libri editl (v. c. edd. M.): i,dc- 
bemus^*^ R. 

») Mattb. X, 34. 
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nibns Ibeti&t et vide, si in illb vcstrii, an m his^ gnae 
in Ghristi eccleaa praedicantur, circumcuio divinitus ob- 
sei^etar: si non etiam ipse sends, et intelligU Kane eccle- 
siae circnmcionem honestam, sanctam, Deo di^nam, illam 
vestram turpem, foedam, defermem, ipso etiam ^abitn et 
aspectu xaxifitpaxov^') praefcrcntcm. „Et*) erit — in- 
quit Dens ad Abraham — circumcisio et testamentum 
ineum saper cam em tuam." Si ergo talis fuerit vita no- 
stra, ita omnibus membris quadrata et composita, nt nni- 
versi motus nostri secundum Dei leges agantur, vere t^ 
sUmentum Dei erit supe^ camem nostram* Haec qui- 
dem breviter a nobis de veteri testamento transcursa slnt, 
ad confutandos eos, qui in carnis circamcisione confi- 
dunt, siraul et ad ecclesiam Domini aedificandum. ^) 

7. Sed venio etiam ad novum testamentum, in quo 
est plcnitudo omnium, et inde volo^ostendere, qnomodo 
et nos possimus novum testamentum Domiiii nostri Jesa 
Ghnsti habere super camem nostram. 'Non enim snffidt 

. solo nomine et verbo baec dici, sed rebui oportet^im- 
plerL Joannes quippe Apostolus dicit; „omnis^) spiri- 
tus, qui confitetur Jesnm in came venisse, a Deo est** 
Quid ergo? Si peccans quis, et non recte agens confitea- 

'tur Jesum in came venisse, in spiritu Dei videbittir confi- 
teri? Non est boc testamentum Dei habere iuvcarney sed 
in vo<fe. Dicitur ergo a.dei^m slatim: erras,bom0,regtium^) 
„Danon.in sermone est, s^d ip virtute.^ Quomodo ergo 
erit testamentum Ghristi super camem meam, reqmro. Si 
roortificavero membra mea , quae sunt super terrapi, 

^ testamentum Ghristi habeo super came^ ibeiam. Sisem- 



Edd. Merlini perperam: xaTciiputov. 
a) Genes. XVIl, la 

Edd. Merlini: aedificandam. 
*) I Joann. IV, 2. «) I Gor. IV, 20. 
«) Gfr. Goloss. UI, 1. 
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per mortem GhrisU in corpore mco circamferam, te- 
stamentum Ghnstt est in corpore raeo, qui^ «isi') com- 
patimur, et conregnabimus.** Si complantatus fuero si- 
militudini mortis ejus, testamentum ejus ostendo esse su- 
per camem meam. Quid enim prodest, si in ilia tantum 
caiiie, quam de Maria suscepit, dicam venisse Christum, 
et non ost^ndam etiam in hac mea came, quod venerit? 
Ostendo autem ita demum, si, quemadmodum prius ex- 
hibui membra mea servire iniquitati ad iniquitatcm, nunc 
ca convertam et exhibeam scrx'ire justitiae ad sanctificatlo- 
nem. Testamentum Dei ostendo esse in came mea, si 
potuero dicere secundum Paulum , quia „Ghristo con- 
cracifixus sum : vWo atitem jam non ego, vivit vero Gbri- 
stus in me et si potuero dicere, ut ipse dicebat : „ego 
autem stigmata Domini mei Jesu Ghristi in corpore meo 
porto/* . Vere autem ille ostendebat testamentum Dei 
esse super camem suam, qui dicebat: „quis') nos sepa- 
rabit a caritate Dei, quae est in Ghristo Jesu ? Tribulatio? 
an augustia? an periculum? an gladlus?** Si enim voce 
tantummodo confiteamur Dominum Jcsum, et non osten- 
damns testamentum ejus esse super camem nostram , se- 
cnpdum haec, quae supra exposuimus, videbimur etiam 
nos simile allquid facere Judaeis, qui solo circumcisionis 
signo Dcum se confiteri putant, factis autem negant. 
Nobis autem pracstet Dominus corde credere, ore con- 
fiteri, operibus comprobare testamentum Dei esse super 
camem nostram, ut „videntes homines opera nostra 
bona, magnificent patrem nostrum, qui in coelis est,'* per 
Jesum Christum Dominum nostrum, cui e.^.t gloria in 
saecula sacculorura. Amen. 

») Cfr. II Cor. IV, 10. II Timoth. 11, 1% 

3) Galat. II, 19. 20. Galat, VI, 17. 

^) Cfr. Rom. VIII, 35. «) Cfr. Matth. V, 16. 

Origenis Opera. Tom. VIII. 11 
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De*) eo, ^od scriptan c«C: M^isaa^) e«t Domihiu Abra> 
hamo/* et cetera. 

1. Recitata est nobis alia vUIo Dei ad Abrabam, hpc 
modo: „Tisus^) est, inquit,- Deus ab Abraham, cum se- 
deret ad ostium tabemaculi sui ad quercum, Mambre» 
£t ecce viri tres adstitenint super eum, et respiciens ocu- 
Hs suis Abraham vidlt, et ecce tres yiri' super eum, et 
exiit in occursum iis," et cetera. Gonferamas primo, si 
videtur, banc visionem cum ilia, quae facta est ad Lot. 
Tres viri.veniunt ad Abraham, et stant super eum: ad 
Let duo Teniunt, et sedent in platea. Vide, si non dis- 
pensatione Spiritus sancti pro ^eritis res geruntur. £t- 
enim Lot inferior longe erat Abraham. Kisi enim fuis- 
set inferior, non esset separatus ab Abraham, nec dixisset 
ei: ,^si') tu ad dextram, ego ad . sinistram : si tu ad sini-t 
stram, ego ad dextram.'* £t nisi fuisset inferior, non ei 
Sodomorum terra et habitatio placiiisset. Yeniunt ergo 
ad Abraham tres viri meridie, ad Lot duo Tespere ve- 
niunt. ^on enim capiebat Lot meridianae lucis magnitu- 
dinem ; . Abraham vero capax fuit plenum fulgorem lucis 
excipere. Tideamus nunc, quomodo Abraham susceperit 
venientes, et quomodo Lot, et qui apparatus hospitalita- 
tis utriusque sit, comparemus. Primo .tamen observa, 
quod Abrahamo cum duobus angelis etiam Dominus ad- 

Codex sancti Theodorici titulum habet : De Abra- 
ham et tribus viris, quos vidit meridie juxta quercum 
Marobre. R. 

Genes. XVIII, 1. 2. 
«^ Cfr. Genes. XVIII, 1. 2. coll. LXX. viromm 
versione. 

^) £dd. Merlini: erat ab Abraham. 
. «) Genes. XHI, 9. 
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fakf «d Lot vero duo tanturomodo angeli pergunt. £t 
qmd dicunt? „MIttt*) nos DomSnus conterere dvitatem, 
et perdeire eam.*^ I!le ergo suscepk eoa, qui perdltura da- 
rent, Bon suscepit eum, qai salvaret, Abraham Tcro sua- 
cepit et eum, qui salvat, et eo4, qui perdunt. Nunc ti- 
dcamus, quomodo unusqnisqoe ausctpiat ^Vldit,*) »• 
qnit, Abraham, et occurnt us obvlam.** Gonndera protl- 
uus impigrum et alacrem m officlu Abraham. Ipse oe- 
curnt') obviam, et cum occurrisset: ^festinat, inquit, 
ad tabemaculum, et dicxt ad vxorem suam: festina ad 
tabemaculum/* Vide in singulis quanta sit suscipientis 
alacritas. Festinatur in omnibus, omdia perurgentur» ni- 
hil per otium geritur. Dixit ergo ad uzorem suam, Sa- 
ram: „festina*) ad tabemaculum, et consperge tres men- 
suras sunilaginis, et fac ^ubcinericias." Hoc graeee iy- 
7tQV(pCag dicitur, quod occultos, vel absconditos indicat 
panes, ^^pse *) autem cucurrit, inquit, ad boves, et acce- 
pit yitulum.** Sed qualem vitulum? Forte qui potuit 
primus occurrere? Non ita, sed vituluro „bonam et te- 
nerum.** £t licet per cuncta festinet, scit tamen, quae 
praecipua et magna sunt Domino vel angelis offerenda. 
Accepit ergo vel elegit de grege ^tulnra bonum et tene- 
rum, et tradidit pnero. „Puer, ^) inquit, festinavit facere 
eum/' Ipse currit, uxor festinat, puer accelerat: nullns 
piger est in domo sapientis. Appomt ergo vitulum, et 
simul cum eo panes, et similam , sed et lac et butjrum. 
Haec sunt Abrahami et Sarae hospitalitatis officia. Nunc 
▼ideamus, quid etiam Lot. Hie neque ^ilank habet, 
neque panbm mundum, sed farinam. Neque tres mensu- 



') Genes. XIX, 13. ») Genes. XVIH, 2. 
') Edd. Merlini: currit. *) Genes. XVIII, 
Genes, XVIII. 6: 
•) Genes. XVIII, 7. 
') Genes. XVUI. 7. 

11* 
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ras stinnae novli^ neque (yxgvg>{ae% id est absconditos, ac 
mysticQs panes app6nere venienubns potest. 

2. Sed persequamur nunc mterim, quid agit Abra- 
ham cum tribu» vins, qui adstitenmt super eum. Hoc 
ipsom- Yide, quale sit, quod super eum veniunt, Bon con- 
tra euro. Siibjecerat se') quippe Totuntati Dei, ideo su- 
per') eum adstare dicitnr Deus. Apponit ergo panes 
tribus mensuris similagiuis conspersos, Tres viros susce- 
plt, tribus mensuris similaginis panes conspersit, Totum, 
'quod agit mysticuro, totum sacramentis repletum est Ap- 
poni^ur vitulns, ecce aliud sacramcntum» Yitulus ipse 
non est durus, sed bonus et tener. £t quid tarn tenerum, 
qaid tarn bonum, quam est ille, qui bumiliaWt se pro 
nobis usque ad mortem, et aniraam suam posuit pro 
amids suis? Yitulus ille saginatus, quera pro recepto 
pocnitente iilio jugulat pater. „Sic') enim Dens dilexit 
hunc mundum, ut fTlium suum unicum daret** pro bujus 
roundi vita. Nec Umea latet sapientem, quos susceperit. 
Tribus occurrit, et unum adorat, et ad unum loquitur 
dicens: „declina^) ad puerum tuum, et refrigera te sub 
arbore.** Sed quomodo addit iterum quasi bominibus 
loquens? ^Accipiatur, ') inquit, aqua, et laventnr pedes 
Testri.*' Docet quidem tc per baec Abraham pater gen- 
tium et magister, quoraodo hospites suscipere debeas, et 
ut laves hospitum pedes, tamen et boo in roysterio dici- 
tur. Sciebat enim domioica^) sacramenta, non nisi in 
lavandis pedibus consummanda. Sed nec illius quidem 
praecepti eum pondus latebat, quo dicitur a Salvatore: 



*) £dd. Merlini: qaippe se. 

^) Oranes Mss. „supcr eum .adstare,** libri editi (v. 
c. edd. M.): „super adstare.** R. 
Ev. Joann. Ill, 16. 
«) Cfr. Genes. XV 111, 3. 4. Genes. XVIII, 4. 

6) Cfr. ev. Joann. XIII. 
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„si ') ^lu') non reccpermt vot, etiam pulverem, qui ad- 
liaesit pedibas ▼estrls, excuUte in testinooninm iilu. Amen 
dico vobis, quia tolerabllnis erit terrae Sodomorum et^) 
Gomorrhaeorum m die judicii, quam illi clvitati.** Vo- 
lebat ergo praevenire, et lavare pedes, ne quid forte puK 
Ycris resideret, quod ad tesUmonium incredulflads excus- 
sura, posset m die judicii reservari. Propterea ergo di- 
€At sapiens Abraham: „accipiatur aqua, et laTeotur pe- 
des vestri.** ^ 

3. Sed videamus jam, quid etij^ in consequentibus 
dicitur. m^P^^') autem, inquit, Abraham adstabat iis sub 
arbore.** Ad hujuscemodi narrationes, circumctsas aures 
requirimus. Neque eoim summam sollicitudinem Spiritm 
sancto fuissc credendura est, ut scriberer in libris legis 
ubi staret Abraham. Quid enim me |uvat, qui veoi au^ 
dire, quid Spiritus sanctns humanum doceat genus, si au- 
diero, quod Abraham stabat sub arbore? Sed videamus, 
quae haec sit arbor, sub qua stabat Abraham, et convi- 
vium Domino atque angelis exhibebat. „$uj»') arbore,. 
inquit, Mambre.** Mambre in nostra lingua interpr^Utur 
▼isio, sive perspicacia. Vides qui et qualis est locus, in- 
quo Oominus potest habere convivium? Delectavit eum 
▼isio et perspicacia Abrahami. Erai enim mundus corde, 
ut posset videre Deum. In tali ergo loco, et in tali cor- 
de, potest Dominus cum angelis suis. habere convivium. 
Denique ante prophetae videntes dicebantur. 

4. Quid autem^) dicit Dominus ad^ Abraham? 

>) Marc. VI, 11. coll. Matth. X, 15. 

£dd. Merlini: quU non suscepit tos, etiam etc. 

^) Verba: „et Gomorrhaeorum,** in anlea editis (v;. 
c. edd. M.) omissa supplentur e God. Msc. Sangerma- 
uensi. R. . > - 

*) Genes. XVIII, 4. »*) G«ncs, XVlll, 8; 

•) Genes. XVIH, 1. ' 

') Edd. M«!rliiil: cnioi. 
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„Ulii') est, mqiut, Sara uxor tua?** At iUe: „ecce, ait, 
in tabemaculo est.') Dixit antem Dominus: veniens ve- 
niam in tempore ad te secundum tempns hoc, et hab?- 
bit iilium Sara uxor tua. Audiebat autera Sara stans 
past ostium tabemaculi sui post Abraham.** Discant mu- 
lieres exeroplis patriarcharum, discant, inqnam« mulieres 
sequi viros suos. Neque enim sine causa scriptum 'e«t, 
quod Sara stabat post Abraham, sed ut ostenderetur, 
quia vir si praecedit ad Dominum, sequi muUer debet. 
Quod dico sequi debere mulierem, in eo dico, si adstare 
Tirum suum videat Deo. Alioquin adscendamus ad al- 
tiorem intelligentiae gradum> et dicamus virora in nobis 
esse rationabilem sensum, et mulierem, quaeei velbt viro 
tociata est, camem nostram. Sequatnr ergo caro semper 
rationabilem sensum, nec in id unquam desidiae veniatnr^ 
ut cami in Inxuria, et voluptatibus fluitanti, in ditionem 
redactus obsequatur rationabilis sensus. Stabat ergo. Sara 
post Abraham. Sed et mjsticum aliquid sentire in hoc 
possumus loco, si videamus, quomodo in Exodo prae- 
cedebat Deus in columna ignis per noctem, et in columna 
nubU per diem: et synagoga Domini sequebatur post 
ipsum. Sic trgo intelligo et Saram secutam esse, vel ste- 
tisse post Abraham. QuM posthaec dicitor? „£t ^) erant, 
inquit, ambo presbyteri, id est senes, et pro^ecti in die- 
bus suis/* Quantum ad aetatem corporis pertmet, multi 
ante ipsos numerosioribus annis duxerant vltam, nemo 
tamen presbyter appellatus est. Unde videtor nomen 
hoc Sanctis non longacvitatis ratipne, sed maluritatls 
adscribi. 

5. Quid ergo post tantum ac talc convivium, quod 
Abraham Domino et angelis sub arbore visionis exhibuit? 

') Genes. XV ill, 9. 10. 

') Deslderatur „e$t** in ed. Ruaei. 

E»o<I. XIII, 21. *) Genes. XVUI, 11. 
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ProfiGiscantur hospites. ^Abraham') autem dedocebat, 
uDqniti eos, et ambulabat cum iU. Dommus autem dixit: 
non cclabo Abraham pnenim meum, ^uid ego f^clam. 
Abraham autem iie( m gcntem inagnam et mnltam, et 
benedlcentur io ipao onmea gentes terrae. Scio eniiq, 
quia praeclpiet filiia suis, et aervabunt vias Domini, ut 
faciant jua^am et judicium, ut impleat IXominut Abra- 
hamo, quae tudicavit eL £t dixit: damoc Sodomorum 
et Gomorrhaeorum repletua est,'et peccata eorum magna 
valde. Desceadi ergo, ut viderem, si aecundum clamo- 
rem eorum, qui venit ad me, conaummentur. Sin antem> 
ut sciam>' Haec acripturae diviaae. aunt verba. Videa- 
mus ergo nunc,' quid intelligi in his dignum sit, ^ mDc- 
acendi,^) ioquit, ut videam.*^ Quando ad Abraham re- 
sponaa deferuntuTt non didtur Beua descendere, aed au- 
pra ipsum adatare, sicut aupra cxposuimua, uAdstite- 
runt, 3) inquit, tre« viii tuper eum.'*. Nunc autem, quia 
peccatorum causa agUur, desceudere dicitur Deus. Vi- 
de,^) ne adacensionem. et descensionem localem sentias. 
Frequenter enim hoc in divinis Jitens invenitur, sicut in 
Micha propheta: ,iecce,^) inquit,. Dominus exiet^) de 
loco sancto suo, et descendet, et incedet super exceUa 
terrae." DesCendere ergo dicitur Deus, quando curam hu- 
nianae fragilitatis habere, dignatur. Quod specialius de 
Doroino ac Salvatore nostro sentienduro est, qui „non 
raplnam arbitratus est esse se aequalem Deot *^d aemet 
ipsum exinanivit, formam seryi accipiens, in^) similitudir 

Cfr. Genes. XVIII, 16-21. 

Genes. XVIU, 21. Genes. XVIII, 2, 

*) Edd. Merlini: Unde ne etc. 
5) Mich. I. 3. 

^) Edd. Merlini: exiit — suo, et .idcacendit , et in-, 
cedit etc. 

') PhJHpp. II, 7. 

^) Verba; „in similitudinem hominum lacius,** desi- 
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nem horomnm factus/* Desceedh trga, „Neqoe') enun 
alius adscendit in coelam, nisi qui descendit de coelo, 
filius. hominis, qui est in coelo.** Descendit ergo Domi- 
nus non solum curare, sed et portare, quae nostra sunt. 
Forniam namque strn accepit, et cum ipse invisibilfs ait 
naturae, utpote aequalis patri, habitum tamen visibilem 
suscepit, et repertus est habitu ut homo. Sed et cum 
descendit, aliis deorsum est, aliis vero adscendit et sur> 
sum est. Nam et clectis vApostoiis') adscendit in mon* 
tem excelsum, et ibi transfonnatus est coram ipsisi Illis 
ergo, quos de mysteriis regni coelorum docet, sursum 
est; turbis atitem, et Pharisaeis, quibus exprobrat peccata, 
deorsum est| et ibi est cum ipsis, ubi foenum est. Trans- 
formari-autero deorsum non poterat, sed sursum adscen- 
dit cum iis, qui sequi se poterant, et ibi transformatur. 

6. Descendi^) ergo, inquit, ut videam, si secundum 
clamorera eorum , qui- venit ad me , consumroentur. Slu 
autem, ut sciam.** Kx*) isto sermone haeretici impugnare 
solent Deum metim, dicentes: ecce nesciebat Deus legis, 
quid ageretur in Sodomis, nisi descendisset, ut vidcret, et 
misisset, qui discerent. Sed nos, quibus praecipitur proe- 
liari proelia Domini, acoamus adversus eos romphaeam 
verbi Dei, et occurramus iis ad pugnam. Stemus in a- 
cie^) succincti lumbos in veritate, simul et scutum fidei 
- priieferentes , excipiamus eorum venenata disputationum 
]acula, et in ipsos ea rursum librata diligentius torquea- 
mtbs. Talia namque sunt proelia Domini, quae pro^lia- 
tns est David, et cetcri patriarchae. Stemus adversus eos 

derantur in libris antea cditis (v. c. edd. M.) , sed sup- 
plentur e tribus Mss. Turopcnsibus. R. 

') Ev. Joann. 111. 13. 

Cfr. Mane* IX, % seqq. 3) Genes. XVIII, 21. 

*) Sic babent tref Mss. Turoncnses, libri vero edili 
(v. c. edd. M.): „£x isto uno sermone.** R. 

^) Edd. Merlioi: aciem. 
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pro fratnbus nostris. Mclras * ) est enun mori me, qnam 
ut rapiant, et praedentur aliquos ex fratribns mels, et ar- 
gutis verbornm snrrcptiombus, captlvos ducant parvutos 
et lactentes In Ghnsto. Gum *) perfectis autem nec con- 
lerre potenint mannm, nec venire m certamen audebunt. 
Nos ergo prius Dpromuhk deprecantes, et vestris oratlo- 
mbus adjuti, aggrediamur contra eos proelinm verbi. Di- 
cimus ergo cum fidncia, quod, secundum Scnpturas, non 
omnes sciat Deus. Peccatum nescit Deus, et peccatores 
ncscit Deus, alienos a se ignorat Audi dicentem Scri- 
pturam: „cognovit') Dominus, qui sunt ejus,, et discc- 
dat ab iniquitate omnU, qui invocat noiben Pomim/* 
Suos cognoscit Donunus, iniquos autem et iropios nescit. 
Audi Salvatorem dicentero: ^discedhe*) a me omfles^) 
operarii inSquitatis, non nov! vos.** £t iterum Paulns di- 
cit: ,isi^) quis In vobis est propketa, vel spiritualist agno<- 
scat, quae scribo, quia .Domini sunt. Qui^) aut^n igno- 
rat, ignorabitnr.** Haec autem dicimus, non blasphemum 
aliqoid, sicut vos facitb, de Deo sentientes, neque igno- 
rantiam adscribentes ei, sed ita intelligimns, quod hi, quo- 
rum actus Deo est indighus, indigni etiam notitia Dei 
dicantur. Non enim dignatur Deus nosseeum, qui aver- 
5US est atb eo, et ignorat eum. Et ideo dicit Apostolus, 
quoniam „qui ^) ignorat, ignprabitur/* Tali ergo specie 

£dd. Merlini: Melius est mori enim me, quametc. 
*) Deest „Cum" in cdd. M. 

9) II Timoth. II, 19. coll. Psalm. I, 6. et Num. Xyi,5. 

Mattb. VII, 23. 
') Omnes Codd. Mss. : „orones operarii iniquitatis." 
Libri editi (v. c. edd. M.): „omnes, qui operamini ioi- 
quitatem" etc, R. 

•) I Cor. XIV, 37. 

Omnes Mss.: „Qui autem ignorat, ignorabilur.*' 
Libri editi (v. c. edd. M.): „Qui autem ignorat, igno- 
ratur.«* R. 

I Cor. XIV, 37. Edd. M. hoc quoque loco, 
cfr. p. huj. not. 7.: „qui igi^orat, ignorabitur.** 
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et nmic de his, qui habiunt in Sodomu, lUdtnr, ut, at* 
^dem secundum damorem, qui adocendit ad Daminmn, 
actus') coram consummentur, notlone e}as jndicentnr 
indigni; si verp est ilUs aliqna conversio, si vel decern in 
illis inventi fuerint justi, ita demum noverit eos Dens. 
£t ideo dixit: f,sin^) aatemi') ut sciam.** Non dixit, ut 
sciam, quid agunt, sod ut ipsos sciam, et scientia mea di- 
gnos faciam, si quos in ipsis inveniaro jnstos, si quos in- 
veniam poenitentes, -si quos tales, quos debeam scire* 
Denique quia nuUus, qui poeniteret, nullns, qui conrer* 
teretur, alius inTcntus est^ praeter Lot, ipse ^) solus agno- 
scitur, ipse solus de incendio liberatur. Nec generi se- 
quuntur^) admoniti, nec vicini, nec proximi, ,nuUus co- 
gnoseere voluit clemendam Dei, nuUus ad misertcordiam 
ejus coniugere. Iddrco et nuUus agnoscitur. Haec qui- 
dem adversns eos, qui iniquitatem in excelsum loquun- 
tur.^) INos vero operam demus tales effici actus nostros, 
talem conversationem nostram, ut digni faabeamur notitia 
Dei, ut nos scire dignetur, ut digni babeamur notitia li- 
lii ejus Jesu Ckristi, et^) notitia Spintus sancti: ut®) 
agniti a'Trinitate, et nos sacramentnm Triniutis plene et 
integre et perfecte mcreamur agnoscere, rerelante nobis 



') Omnes Mss. „actus corum consuramentur." Li- 
bri editi (v. c. edd. M.): „actus (ed. R. exhibet: actii) 
eorum indigni consnmracntur/* R. 

>) Genes. XVIII, 21. 

^) Libri edit! ^v. c. edd. M.): „sin autem, ut sciam 
qqld agunt, id est, ut sciam ipsos;** sed Mss. ut in no- 
stro textu. R. 

^) Verba: f,ipse solus agnoscitur,** desunt in librls 
antea editis c. edd. M.), sed leguntur in omnibus 
Mss. R. 

') Edd. Mcrllni: secundo admoniti. 

•) Cfr. Psalm. LXXUI, 8. 

') Deest „cV* in cd. Ruaei. 

^) Edd. Merlini: ut agnita trinitate etc. 
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Dommo nostro Jesu Ghristo, tm est glom, et imperilim 
VOL Mecula saeculoruin. Amen. 



H O M I L I \ V. 

Dc') Lot et fillabus ejus. 

I 

1. Missi angeli ad subversiooem Sodomonun, cum 
mjunctum cuperent roaturare negotium, curam prios ge- 
runt hospttis Lot, ut earn de unminenti ignis ezcidio, 
contemplatione hospitalltads , eximerent. Andlte haec, 
qui peregnnis claaditis domos : audite haec, qui hospitem 
▼elut hostem vitatis. Lot in Sodomis baliitabat* Alia 
ejus bene gesta non legimus. Hospitalitas in eo sola ex 
usu veniens memoratur: evadit ignes, evadit incendia, ob 
hoc solum, quod domum suam patefecit bospitibns. Ho- 
spitalem domura angeli ingressi sunt* Glausas Kospitibus 
domos ignis ingressus est. Quid ergo ad hospitem 
suum') pro hospitaliutis oiBciis dicant angeli videamus. 
„In^) montem, inquiimt, salvam fac animam tuam, ne 
forte compreh<indaris.*' £rat quidem ho^italis Lot, qui 
etiam — sicut et Scriptura testimonium tulit — ab inte- 
ritu latuit, angelis hospitio receptis, Sed non erat ita 
perfectus, ut statim de Sodomis exiens, montem posset 
adscendere. Perfectorum namque est dicere: „levaYi^) 
oculos meos in monies, unde veniet auxiiinm mihi.** Iste 
ergo neque talis erat, qui inter Sbdomitas perire deberet, 



') In God. Msg. sancti Theodorici titulus est: De 
subversione Sodoraorum et de Lot. R. 

Cfr. Genes. XIX. 
^) Deest „suum^* in ed. Ruaci. 
*) Genes. XIX, 17. 

Psalm. GXXI, 1. (GXX.) 



Digitized by 



172 



OfUGsms 



neqoe tantns erat, qui com Abraham in excelsiorIi>ii» pos- 
set habitare. Si enim fiussct talis, jranquam ad earn dl- 
ceret Abraham: ^^i ') tu ad dextram, ego ad sinistram, 
aut si tu ad sinistramy ego ad deitram:** nec habitacula 
el Sodomitica placnissent. Erat ergo medius qaidam in- 
ter perfeclos et perditos. £t sciens non convenire viri- 
bus suis, ut adscenderet in montem, religiose et humiliter 
excusat se,') dicens: „non^} possum in montem salvus 
fieri, sed ecce haec.civitas pusilla est, et hie salvabor, et 
non est pusilla/* Ingressus vero Seg6r civit^tem pusillam, 
in ea salvatur. Et post haec cum fillabus adscendit in 
montem. Neque enim de Sodomis adscendere*) potcrat 
m montem ^ quamyis seriptum sit de terra Sodomorum, 
priusqnam subtrcrleretur, , co tempore, quo Lot habitatio- 
nem ejus elegit, fuisse sicut paradisus Dei, et sicut terra 
Aegypti. Et tamen, ut panro quudam ^tamur excessu, 
qnaenam videtur esse vicinitas paradiso Dta, et terrae 
Aegypti, ut ex aequo his Sodoma comparetur? Sed ego 
ita puto, quod, anteqoam peccaret Sodoma, cum adhuc 
simplicitatem vitae incontaminabilis custodiret, erat sicut 
paradisus Dei; ubi vero decolorari coepit, et peccatorum 
maculis obacurari, sicut terra Aegypti facta est. Sed et 
illud requirimus,. quoniam quidcm prophcta dicit, quia 
„restituetttr iotot tua Sodoma in antiquum i** utrum-< 
nam restitutio ejus ctiam hoc recipiat, ut sil sicut para- 
disus Dei, an solum ^) sit sicut tcrjra Aegypti. Ego qoi- 
dem dubito ^ si in tantum poterunt ^) Sodomorum^ pec- 



*) Genes. XIII, 9. ») Deest „$e" in cdd. M. 
3) Genes. XIX, 18. 20. 

^) Quatuor jMss : ^a.dscendere.*' Libci antea editi ^v. 
c. edd. M.):„ajscendi.*» U. 
•) Ezech» XVI, 55. 
•) Dccst „solom" ih cdd. M. 

^) Sic Ms&k Libri vero cditi (▼. c. cdd. M.): „po- 
tucrint." R. 
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cata decoqur, et eo usqa« scekra pnrgari, nt mdtutio 
eoram tanU sit, quae non solum terrae Aegypti, venim 
etiam Dci paradiso cotnparetur. Urgent^) tamen nos, 
qui faoe confimare volunt, ex eo praecipuc sermone, qui 
additus huic repromissioni yidetur: non enim dixit, quia 
restituetur Sodoma, et cessavit; sed ait: „restituetur 
Sodoma in antiquum/* Et asseverant antiquum ejus 
statum non fuisse, utvterram Aegypti, sed ut paradi* 
sum Dei. 

2. Sed redeamus ad Lot, qui cum nxore et filiabus 
interitum fugiens Sodomorum, accepto ab angelis man- 
dato, ne retrorsum respiceret, tendebat in Segor. Sed 
uxor ejus immemor fit praecepti, retrorsum rcspicit, im- 
positam legem rumpit, elTTicitur in statuam salis. Puta- 
ransne tantum scelens in hoc esse commisso,ut, -quia post^) 
se respexit mulier, interitum, quern 'divino beneficio ef- 
fugere videbatur, incurreret? Quid enim tantum crimi- 
nis babuit, si sollicita mulieris mens retrorsum ^ unde ni* 
mio flammarum crepitu terrebatur, adspexit? Sed quia 
lex spiritualis est, et quae contingcbant antiquis, in ^) fi> 
gnra illis contingebant, videamus, ne forte Lot, qui non 
respeiit post se, rationabilis sit sensus,. et animus virilis, 
uxor autem hie carnis imaginem teneat. Garo est enim, 
quae respicit semper ad vitia, quae, cum animus tendit 
ad salutem, ilia retrorsum respicit, iet voluptates requirit. 
Inde debique et Dominus dicebat : „nemo ^) mittens ma- 
nuro suam ad aratrum, et retro respiciens, aptus est re- 
gno BeL** £t addit: „mementote uxoris Lot.*' Quod 
autem fit. staticulum salis, insipientiae ejus indicium vide- 



') Quatuor Mss. : „Urgebunl tamen nos, qui**^ etc. R. 

Ezcch. XVI, 55. . 
^) Desunt verba: „post se/' in ed. Ruaei. 

Edd. Merlini: in liguram illis etc. 
•) Luc. IX, 62. 
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tor exposttam. Sal enlm prodcntiae loco ponitnr, qoae 
.«! delmt. Perten^t ergo Lot m Segor, lUque panlUper 
•coUeetu Tiribns, qaaa in Sodomis kabere non potnit, ad- 
scendit in raontem, et ihi Kabttavit, — sicnti Scnptnra 
dick — , ipse, et dvae filuie ejus com eo. 

3. Post haec jam refertur ilia ■ famosissima fabnia, 
in qaa acribitur filias ejns arte fiiratas concabitnm patris. 
in ^o nescio, si qm$ potest excusare ita Lot, vt enm 
immnnem .faciat a peccato. Neqne rursnm ita eum ac- 
cnsaiidum pnto, at') tam gravis incesti fieri debeat reus. 
Non enim invenio enm insidiatum esse, ant violenter eri- 
pnissc pudicitiam filiamm, sed magis insidias passum, et arte 
circumscnptum. Sed neqne mrsum circnrnventas fnLsset a 
pnellis, nisi ind»riari potnisset. Unde videtur mibi in parte 
culpabilis, in parte excnsabilis inveniri. Excnsari namqne 
potest, quod a concnpisceniiae et Vo|nptatis^) crimine liber 
est, et quia neqne ipse Toluisse arguitnr, neqne Tolentibns 
coiMiensisse. Subjacet vero cnlpae, quod decipi potnit, quod 
vino nimis induUit, et boc non semel, sed itemm fecit. 
Nam et ipsa Scripiara imki videtnr pro eo qnodanunodo 
satbfacere, cnra dicit: „nesciebat*} emm, cum dormiret 
com iis, et cnra snrgeret/' De filiabns boc non didtar, 
quae studio et arte decipiunt pattern. Hie tamen in 
tantnm sopitns est vino, nt nesciret dormisse se enm 
filia priore, neqne cum fiKa*) junidre. Andite ebrietas 
quid agat, audite, quantum facinoris conciliet temulentia. 
Andite et cavete vos,^) quibus istud malum non in cri- 
mine, sed in usu est. Ebrietas decipit, quern Sodoma 
non decepit Uritur ille flammis muliemm, quem. sul- 
phurea flara^la non ussit. Erat ergo Lot arte, non vo^ 



*) Edd. Merlini: ut ita gravis etc. 

Edd. Meriini: voluntatis. ») Genes. XIX, 35. 
♦) Desideratur „filia** in edd. M. 
^) Edd. MerliJiI: vos o quibus. 
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limUte decepttts. Ideo mednis quidam est rater p«ccato- 
res ct justoa: qiuppe qi4 ex Abrahami quidem cognatlone 
desMnderit, m Sodomis tamen habitaverit. Nam et hoc, 
quod evadit ex Sodomis, — Mcot Scripfora indicat — , 
magis jad konorem Abrahami, quam ad meritom perdnet 
Lot. Sic enim ait: „et^^ factum est, inquit, cum exter- 
rainaret Deus civitates Sodoraomro, recordatus estDomi- 
nus Abraham!, et.ejecit Lot de terra ilia.*' 

4. Sed et fkliarum ejus propositum puto diligentius 
considerandum, oe forte etiam ipsae non tantum, quan- 
tum putatur, accipere cnminis mereantur. Refert enim 
Scriptura, quia dixeront invicem sibi. „Pater, ') inqui- 
unt, noster senex est, et nemo est super terram, qui in- 
tret ad nos, sicut convenit omni terrae. Yeni, «t pote- 
mus patrem nostrnm vino, et dormiamus cum eo, et sus- 
citemus de patre nostro semen/' Quantum ad ea, quae 
de his dicit Scriptura, videtur etiam pro ipsis quodam- 
modo satisfacere. Apparet namque filias Lot didicisse 
quaedam de consummatione raundi , quae immineret per 
ignem, sed tanquam puellae non integre perfecteque di- 
dicerant, iiescverunt, quod Sodomiticis regionibus igne va- 
statis, roultnm adhuc spatii iutegrum resideret in raundo. 
Audierunt in fme saeculi terram et omnia elementa ignis 
ardore decoquenda. Videbant ignem, videbant sulphureas 
flammas, videbant cuncta vastari. Matrem quoque soam 
videbant non esse salvatam^ suspicatae sunt tale aliquid 
factum, quale in temporibus audierant Noe, ct ob r^a- 
randam mortalium posteritatem solas se esse cum parente 
servatas. Recuperandi igitur humani generis desiderinm 
sumunt, atque instaurandi saeculi ex se dandum opinan- 
tur exordium. Et quamvis grande iis crimen videretur 

Genes! XIX, 29. 
^) £dd. Merlini: putantur. 
») Genes. XIX, 31. 32. 
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iurari eonculiitttiii patnt, gratvior us tamen '▼iddiatnr im- 
pietas, at humanae, ut patabant,'postentatAS spem servata 
castttate delerent. Propter hoc ergo consiUiun ineunt 
mlnore, ut ego arbitror, culpa, spe tamen ar§[umeDtoque 
majore: patris moestitiani, vel ngdrenoi, vino molliant et 
rcsolvttnt.') Singulis mgressae noctibus, singulae*) con- 
cipaunt ab ignorante. Goncubitum ultra non .repctunt, 
non requirunt. Ubi bic llbidlnis culpa , ubi incesti cri- 
men arguUur? Quomodo dabitur yitio, quod non itcra- 
tur in facto? Vcreor proloqui, quod sentio, vereor, in- 
quam, ne castlor fuerit') harum incestus, quam pudlciiia 
mulurum. Discutiant se, et requirant feminae in conju- 
' giis positae, si ob hoc solum adeant yiros, ut susclpiant 
- liberos, si post conceptum desistunt. Istae enim, quae 
argui vidcntur incesti, ut adeptae sunt conceptum, ultra 
non accedunt ad concubituAi viri. Nonnullae vero mu- 
lieres, neque enim universas partter notamus, sed sunt 
quaedam, quae sicut animalia absque ulla discretione in- 
desinenter libidini serriunt, quas ego nec mutis pecoribus 
comparavenm, Pecora enim et ipsa sciunt, cum conce- 
perint, ultra non indulgere m^iribus copiam.sui. Notat 
tales et scnptura divina, cum dicit: ^l^olite*) fieri sicut 
equus et mulos, quibus non est intellectus.** , £t iterum: 
„equi ') admissarii facti sunt.** Sed vos, o populus Dei, 
qui Christum amatis*) in incomiptione , intelligite Apo- 
stoli serradnem, quo ait: ^sive'') manducatis, sive bibtlis. 



*) Mss.: „resolvunt.** Libri editi (v. c. cdd. M.): 
„solvunt.*V R. 

^) l(ii^ri editi {v, c. e'dd. xM.): ^singulae suscipiunt 
ab ignorante* conceptum. Ultra non repetunt,** etc. At 
Mss. ut in nostro textu. R. 

3) Edd. Mcrlini: fuit. ♦) Psalm. XXXf, 9. 

») Jerem. V, 8. 

^) Edd. Merlini: amalis in corruptione etc. 
') I Cor. X, 31. 
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slve aliad quid facitis, omma in gloriam DcL faclte/* 
Quod emm port manducare ct bibere dicit: ^Ive aUud 
qui'd fadtis:" inverccunda conjugii negotia verccundo 3Cr- 
moue signavit, ostendeos ctlam ipsa ad Del gioriam gcri, 
»i pojteritatij soliu* contcmplatione procurontur. Prose, 
cuti sumus,. ut potuimus, vel de culpJs Lot ac filiarum 
ejus, vcl rursum de excusationibus earum. 

5. Verum scio nonnulloa-, quantum ad allegonam 
pertmet, Lot traxisse ad Domini pergonam, et filias ejus 
ad duo tcstamenla. Scd hacc, qui sciat, quid de Amma- 
nitis et Moabib's Scriptura dicit, qui ex genere Lot dc- 
accndunt, nescio si libenter accipiat. Quomodo enim 
poterit aptarc Christo, quqd, qui de semine ejus gcHc- 
rantup,") usque in tcrtiam et quartam progcnicm nan 
introibunt in ecclesiam Domini? Nos autcm, prout sen- 
tire possumus, Lot figuram ponimus legis. Nec videatur 
mcongruum, quod femineo genere apud nos declinatur 
lex, cum masculiuum genus servet in Graeco. Hujus 
uxorem populum ilium ponimus, qui de Aegypto profe- 
ctus, et de mari rubro, ac persecutione Pbaraonis, tan- 
quam de Sodomiticis ^) ignibas liberatus, rursum cames 
ct ollas Aegypti, et caepas, cucumeresque desiderans, re- 
tro respexit, et cecidit in deserto, fa ctus etiam ipse con- 
cupiscentiae memoria *) in eremo. Ibi ergo lex primum 
ilium populum tanquam Lot retro respicientem perdidit, 
ac reliquit uxorem. Inde veniens Lot habitat' in Segor, 
de qua dicit: „ci vitas haec pusilla, et salvabitur anima 
mea in ipsa, et non est pusilla.** Quae ergo est, quan-' 
tum ad legem pertinet, civltas pusilla et non pusilla, vi- 
deamus. Civitas a co&versatione multorum dicta est^ pre 



') Edd. Merlinii generentur. — Cfr. Dent XXIII. 
^) Edd. Merlini: Sodomitis ignibua etc. 

Ed. Ruaei sola : memor in eremo. ' 
*) Cfr. Genes. XIX, 20. 
OBiGsras Opera. Tomt. YIU. 12 
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eo« quod plnritnornm in nnnm conttitnat et contineat 
Titas. Hi ergo, qui in lege convenantnr, pns31am ha- 
l>ent et parram conversationem , qnamdin secundum lite- 
ram intelligunt legem'. Nihil enim grande est, sabbata, 
et neomeniasy et circumcisionem camisi et cibomm di- 
stinctiones carnallter observarc. Si Tcro spiritnaliter 
intelligere quis coeperit, ipsae illae obserrantiae, quae se- 
enndum literam pusillae erant et parvae, secundum spiri- 
tum non erunt panrae, sed roagnae. Adscendit ergo post 
haec Lot in montem, et ibi habiut in spelunca, ut dicit 
Scriptura, ipse et duae filiae ejus. Et adscendisse lex 
putanda est, cum ei per templnm a Salomone constru- 
ctum accessit ornatus, cum facta est quidem domus Dei, 
domns orationis, mali autem habitatores fecerunt earn 
sp(;|uncam latronum. Habitavit ergo in spelunca Lot, 
'Ct duae filiae ejus. Duas has filias evidcnter propheta*) 
describit, dicens Oollam et 'Oolibam duas sorores esse, 
ef esse') quidem Oollam Jerusalem, et Oolibam esse 
Samariam. In duas ergo partes populus divisus, duas 
fecit filias legis. Istae camalem cupientes progeniem pro- 
pagare, et vires regni terrestiis numerosa posteritate ron- 
nire, sopientes patrem et somnum ei inducentes, id est, 
cogentes ct obruentes ejus spiritualcm sensum, solam ex 
eo carnis intelligentiam trahunt. Inde concipiunt, inde 
generant fibos tales, quos nec sentiret, nec agnosceret pa- 
ter. Nec enim iste sensusi ant haec voluntas fuerat 
legis, ut camaliter generaret: sed sopilur lex, ut ulis po- 
steritas generetur, quae non intret in ecclesiam Domini. 



Matth. XXI, 13. coll. Jerem. VII, 11. 
*) CIr. Ezech. XXIII, 4. — £dd. Merlini ntroque 
loco: Olibam. 

') Eaech. XXIII, 4. e cbntrario OoUj| Samaria, et 
Ooliba Jerusalem ease dicitur. 

^) Edd. Merlini: Ncque enim etc. 
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^Aoimaniue enim, inqulti et Moabltae non introibnnt 
1o ecdesiazn Dommi tuque in tertiaiu-et quartam pro- 
genieid, et usque in saeculum.** Designat, quod carnalil 
geoeratio legis son mtrat') in ecclesiam Chmti, nec ter* 
tia geseratione pro tnnitate, nec quarta pro £vangcliis, 
nec in saeculum, iasi forte, post praesens saeculum, cum 
plcmtudo gentium introlerlt, et «c omnu Israel saWus 
fuerit factus. Haec, ut potuunus^ secundum allegoncam 
intelUgentiam de Lot et uxore ejus, ac de fiHabas ezscul- 
psimus, nihil prae}udicantes his, qui sacratius aliquid de 
hoc sentire potuerint. 

6. Quod yero in morali loco superius ipsum quidem 
- Lot ad rationahilem sensom et virilem animum tra^ iraus, 
i- uxorem vero ejus, quae retro respexerit, carAem concu- 
piscentiis et voluptatibus deditara diximus, non negligen- 
ter haecy^o auditor, excipias« Observare euiai debes, ne 
forte eti^im cum eflugeris flararaas saeculi, ^ incendia 
camis evaseris, etiam cum pusillam et non pusillam civi- 
tatera Segor, qui est medius quidam et civilis profectus, 
superaveris, ^t ad scientiae altttudinem, velut ad quaedam 
cacumina montis adscenderis: yide, ne tibi insidientur 
duae filiae istac, quae a tc non discednnt, sod sequunlur 
te etiam, cum adscendis in montem , id est , vana gloria, 
et major soror ejus superbia. Vide, ne ') istae filiae te 
sopituni ac dormjenten), dum tibi nec sentire, nec intelli- 
gere videris, complexibus suis ,{tringant. Quae idcirco 
, ffliae dicuntur, quia non nobis extrinsecus superveniunt, 
sed de nobis, et de^ctuum nostrorum Tefut quadam in- 



' ) DeutU XXIII, «3.' r- Ruacus recte in notis : „Deut. 
XXIII, 3. non usque in tertiam et quartam » sed etiam 
post decimaro generationem ecclesiae aditu arcentur Am- 
monitae et Moabitae/' 

«) Edd. Merlini: intret. 

3^ Edd. Merlini : ne te istae filiae etc. 
Edd. Merlini : instringant. 
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te^inUte'proeedinit. Vigila ergo, qaantnm potcs, et ob- 
scrva, ne de his generes filios: quia qui de his hati fbe- 
itnt, son introibunt in ecclesiam Domini. Tn antem, « 
vis ^enerare, in spiritii genera, qnoniam „qm ^} in spiritii 
seminat, de spiritn metet vitam aetemam.** Si vis am- 
plecti, amplectere') sapientiam, et die sapientiam soro- 
rem tuam esse, ut et sapientia dicatde te: „qiii'} feccirit 
volimtatem Patris me/, qni in coelis est, hie mens et fira- 
ter, et soror, et mater est/* Quae sapientia Jesns Ghri* 
stns Dominns noster est, cui est gloria et imperiam in 
saecnla saeculornm. Amen. 



H O M I L I A VI. 

De*) Abimelecfa rcgc Philistinornro,') quOmodo acci- 
pere voluit Saram in mafrirooniam. 

1. Recitata est nobis historic libri Geneseos, ubi re- 
fertnr, quod post visionem trinm Tiromm, post eyersio- 
nem Sodomorum, et Lot yel hpspitalitatis merito, yel 
consanguinitatis Abrabae gratia servatom, ^profectus ®) „est, 
inqoit, inde Abraham .ad Africum,** et yenit ad.regem 
PhiiistmOrum. Refertur etiam, quod pactus sit cam Sara 
uxore sua, ut non diceret uxorem se Abrahami, sed so- 



«) Galat. VI, 8. 

^) £d. Ruaei sola: amplectare. 

») Matth. XII, 60. 

*) Ood. sancti Theodorici : „De peregrinatione Abra- 
hami apud regem Philistinomm.'* Cod. San germ anensis: 
„Dc eo, quod Abraham .profcctus sit ad regem Philisti- 
norum, et quod finxerit Saram sororem suam esse.'* R. 

^) £dd. M. addunt: sen Palaestinorum. 

•) Genes. XX» 1. — Edd. M. et R. „Aphricum.«* 
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rorem ejus e5se; ^t quod rex Abimelech acceperit earn, 
uifressus sit autem Deus ad Abunelech noctu, et dixerit 
ei: „€[aia^) non contigisti, inquit, muHerem hanc : et noa 
permui te contingere earn," et cetera. Post haec vero 
Abimelecli reddidit earn viro suo simul, et Increpavit 
Abraham, cur ei non confessus fuerit veritatem. Kefer*' 
tnr etiam, quod taucfaam propKeta Abraham oraverit.pro 
Abimeleeh, et uxore ejus,') et ancilUs ejus, et sanaverit 
Dominus Abimelechj et uxorem ejus, et ancillas ejus. £t 
cur curae fuit omnipotenti Deo, ut etiara ancillas Abi- 
melech sanaret? „Quoniam^) quidem concludens' con- 
cluserat, inquit, vulvas earum, ne parerent** Goeperunt 
autem parere propter oi-ationem Abrahami. Si quis haec 
secundum literam solum audire vult, et inteUigere, ma- 
gis cum. Judaeis, quam cum Ghristianis, debet habere au- 
ditorium. Si autem vult Christianus esse et Pauli disci- 
pulns, audiat eum dicentem , quia^) „lex spiritualis est.'* 
Et cum de Abraham atque uxore ejus ac filiis loquere- 
tur, pronuntiat haec esse, allegorica. Et licet cujus- 
modi allegorias habere debeant, baud facile quis nostrum 
invenire possit, orare taroen debet, ut a corde ejus aufe- 
ratur velamen, si quis est, qui conetur converti ad Do- 
minum: „Dominus^} enim spiritus est:** ut ipse auferat 
relamen literae, et aperiat lucem spiritus, et possimus di- 
cere, quia „revelata^} facie gloriam Dorami speculantes, 
in eadem imagine transformamur a gloria in gloriam, 
tanquam a Domini spiritu.** Puto ergo Sarami^quae in- 



>) Cfr. Genes. XX, 6. 

Deest »ejus** ed. Ruaei. 
3) Genes. XX, la Rom. VII, 14. 

») Galat. IV, 24, 

Sic recte habet God. Belvacensts. Libri autem 
editi (v. c. edd. M.): „£t 'licet qui ejusmodi allego- 
rias** etc. B. 

') II Cor. lU, 17. «) II Cor. Ill, 18. 
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terpretatur princeps, vel principatam agens, foitnam te* 
nere a^er^;, quod est animi ivirto*. Haec ergo ▼irtns 
conjimcta est, et cohaeret- sapientl et fideli viro , tleut et 
ille sapiens, qui dicebat de sapientia: „hanc') qnaenvi 
addacere sponsam mihi.** Ideo ergo dicitur a Deo ad 
AbraHam: „omnia') quaecuoque dlzerit tib! Sara, audi 
.vocem ejus/' -Quod utlqne in corporal! eonjugio non 
convemt. Dlctdm esi quippe, cum diTmhos prolata ait 
ilia sententia, quae didt ad mulierem de viro: „ad') 
Ipsum conversio tua, et ipse tui dommabitur/^ Si ergo 
. JDominus esse dicitur vir mulieris, quomodo ergo itemm 
diceretor ad vimm: „omiua^) qnaecunque dixerit tibi 
Sara, audi vocem ^us?^ Si quis er^o adscivit stbi in*) 
fCOnjugiam Tirtutem, audiat vocem ejus in omnibus, ia 
qoibns consilium dederit ei. Igitur Abrabam non vnlt 
jam virtntem uxorem suam dici« Donee enim uxor ap- 
pellatur virtus, propria est, et cum nuUo participari pot- 
est. £t est conveniens, -ut, donee ad perfectum 'venia- 
mus, intra nos sit . animi virtus et propria sit. Gum vero 
ad perfectum venerimus, ita ut idonei simus et alios do- 
cere, tunc jam virtutem, non ut uxorem intra greraium 
concludamus, sed ut. sororem etiam aliis volentibus co« 
pulemus. Ad bos dentque, qui perfect! sunt, dicit serroo 
divinusr „dic*) sapientiam sororem tuam esse.^ Secun- 
dum boc igitur Abraham Saram dicd>at sororem suam 
<esse. Permittit ergo quasi . jam perfectns , ut qui vult, 
babeat virtutem. ; 

2. Volnit tamen aliquando et Pharao accipere Sa- 
ram, led non in mondo corde voluit : et virtus, nisi cum 



*) Sap. Salomon. VIII, % 

*) Genes* *XI, 12. ») Genes. Ill, 16. 

*) Genes. XXI, 12. 

^) Edd. Merlin! : iii eonjugio ^rtutem. 

«) Prov. vn. 4. 
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cordij munduia, nbn potest conveolre. . Propterea ergo 
Scriptura refert, quia „afflixit ' ) Dominus Pkaraonefn af- 
flictionibus magDis et plessimis.** Nec enim poterat cum 
esteriDinatore, — hoc enim inlerpretatur lo Hugua^ nostra 
Pharao — ^, virtus habltare. AbimelecK vero quid dixerlt 
ad Dominum vld^amus. „Tu') scis, inquk, Doinmc, 
<quia ia corde mundo feci hoc.** Longe allter agit Abi- 
melech istc, quam Pharao. Non est ita imperitus et sor- 
didusi sed sch, quia cor roundurn debet praeparare ylr- 
tuti. Et quia puro corde voluit suscipere vlrtuteiu, id- 
circo eum Deus sanat^ orante pro ipso Abraham. Et 
non solum ipsum, sed et ancHlas ejus sanat. Quid au- 
tem est, quod adjecerit Scriptura: },et?) Dominus, inqnit, 
non permisit ei contiogere illam?*' Si virtutts formam 
tenet Sara, «t in corde mundo Abimelecb voluit accipere 
virtutem, quid est, quod dicitur, quia Dominus non per- 
misit eum contingere illara ? Ablmelech interpretatur 
pater mens rex. Et videtur ergo mihi, quod hie Abime- 
lech foimam teneat studiosorum ,et sapientum saeeuH, « 
qui philosophiae operam .dantes, licet non iotegrara et 
perfectam regulara pietatis attigerint, tamen. senserunt*) 
Deum patrem et regem esse omnium, id est, qui genue- 
rit, et regat universa. Isti ergo , quantum ad ^ethicatm, id 
est,, moralera philosophiam spectat, etiam puritati cordis 
operam dedisse aliquatenus comprobantur, et omni ammo, 
omnique studio divinae virtu ti's inspirationem quaesiissc. 
Sed banc non permisit Deus< contingere eos. baec enim 
gratia non per Abraham, qui, qnamvis esset magnus, fa- 
mulus tamen erat, sed per Christum gentibus parabatur^ 
Idcirco ergo, quamvis festmaret Abraharti per se et in se 
illud impleri, quod ad eum dictum est, quoniam ,|benc- 

*) Genes. XII, 47. ») Genes. XX, 5. coll. 4. 
3) Cfr. Genes. XX, a 
Edd. Merlini: sj&nseriat. 
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dlcentor^) in te onmct gentcs:" tamcn m Ismc ci, pout- 
tor rcpronusno, id Mt, m Chnsto: sicvt.dicit ApoAtolas: 
y,iioii*) dixh: et seminibas: quan in nmltu, ted tan^am 
in nno: et semini too: qni est Chmtns.** Sanat tamen 
DominiM Abimelecli, et nxorcm ejiu, et ancIUas ejus. 

3. Tenun non mihi yidetur otioaam, quod non so- 
lum uxority «cd et aDcOlanmi Abimelech meotio £icta 
€ft, in eo maxxme, quod dlcit, qoia MS^^^it') eaa Deoi, 
ct pariebant. Conclmerat enim illas, ne parerent*** Quan- 
tum postnmus in tarn difficHibus locu sentire, pntamus 
nxorem Abimelecb nalpralem poMC pbilosophiam diei; 
andllaa yero ejus, divena et vana, pro qualitate seetaram, 
commeota dialecticae. ') Interea Abraham impertirif) 
cnpit etiam gcntibus domim diyinae yutntis» ted ndndum 
ett temput a priore popnlo transire ad gentet gratiam 
]>ci. Nam et Apostolm , licet sub alia specie et alia fi- 
furai dicit tamen „mulierem') alilgatam esse legi, quam- 
diu vir ejus viWt; si autem mortuus luerit yir, solntam 
esse a lege yiri, nt jam non sit adultera, si fuent cum 
alio Tiro.** Oportet ergo mori prius legem literse, nt 
ita demnro libera jam annua spintui nubat, et novi tc- 
ttamenti matnmonium sortiatnr. Hoc autem, in quo nunc 
tumuSy tempus est yocationis gentium, et mortis legis, 
quo possmt llberae animae, jam solutae a lege uri, 
novo vlro nubere, Chnsto. Quod si edoceri vis, quo- 
modo lex mortna sit, considcra et vide, ubi nunc 
tacrificia, nbi nunc altare, ubi templum, ubi puiifi- 
cationety nbi solemnitas paschae, nonne mortna ett in 



") Genes. XXII, 18. ») Galat. Ill, 16. 

Genes. XX, 17. 18. 

Edd. Merlmi: putemus. 

Edd. Merlini: dialectl<|a. 

Edd. Merlini: i'mpartiri« 
») Rdm. VII, 2. 3. 
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Lis ornmbna lex? Aut si possnot isti amici et defenso* 
res Uterae, custodiant Hteram le§Is« Secundum hunc ergo 
allegoriae ordinem, Pharao, qui est homo immundos et 
eztermmator, Saram, id est, vlrtutem accipere omuuio 
noQ poterat. Porro Abimelech, id est» qui mnnde et 
philosophice vivebat, poterat qoidem accipere, quia in 
corde mundo quaerebat, sed nondum tempus advenerat 
Manet ergo apud Abraham virtus, manet in circumcisione, 
donee tempus veniat, ut in Christo Jesu Domino nostiro, 
in .quo „habitat') omnis plenitudo deitatis corporaliter," 
Integra et perfecta virtus ad ecclesiam gentium transeat, 
' Tunc ergo et domus Abimelech, et ancillae ejus, quas 
aanavit Dominus, parient ecclesiae fiHos. Hoc enim tem- 
pos est, quo stelilis parit', et quo „mult!') sunt filii de- 
aertae, magis quam ejus, quae habet virum.** Aperuit 
enim Dominus vulvam sterilis, et effecta est fecunda, ita 
lit pariat gentem de semel. Scd et sancti clamant, et di- 
cunt: „Domine»') a timore tuo in ventre concepirous, 
et peperimus, spiritum salutls tuae fccimus super terram.** 
XJnde et Paulus similiter dicit: „filIoli^) mei , quos ite- 
rnm parturio, donee formetur Ghristus in vobis/' Tales 
ergo parturit, et tales fiUos generat omnis ecdesia Dei. 
Nam „qui') semlnat in carne, de came et metet cor- 
ruptionem.'* Filli autem spiritus isti vunt, de quibus et 
Apostolus dicit, muHerem salvam futuram^) „per fillo- 
rum procreation em, si permanserint in fide et casthate/* 
pcclesia igitur Dei sic intelligat partus, sic generatlones 
accipiat, sic patrum gesta decora et honesta interpreta- 
tione sustoUat, sic verba Spiritus sancti non ineptis et 



») Coloss. II, 9. 

«) Galat. IV, 27. coll. Jesai. LIV, 1. 
3) Jesai. XXVI, 18. •) Galat, IV, 19. 
*) Galat. VI, a 
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Jadatds fiiboUa decoloret, sed plena honestaUSy et plena 
▼irtatu atqne utUitatis asiignet. AHoquin quae nobis ae- 
dificatio erit legentibus Abraham » tantmn patnarcbam, 
non solum mentitam^. esse Abimelecb regi, sed et pudi- 
citiam conjagis prodidissc? Quid nos aedUtcat tanti pa- 
triarchae uxor, si putetur coDtammatiombus exposita.per 
connivendam marltalem?^ Haec Jndael puteilt, et si qui 
cum us sunt Itlerae amici, non splritus: nos autem spixi- 
tualibus S[^mtuaUa comparantes, et actu et intellectu spi- 
rituales elficiamur in Clirlsto Jesu Domino nostra, cul 
est gloria et imperium in saecula saeculorum. Amen. 



H O M I L I A VII. 
De nativitate Isaac, et quod a lacte depuUus est. 

1. Moses nobis legitur in ecclesia. Deprecemur Do- 
roinum, ne secundum verbum Apostoli , '} etiam apod 
nos, cum legitur Moses, velamen sit positum super cor 
nostrum. Lectum est enim,') quia genuerat Abraham 
fiiium Isaac, cum esset centum annoruifi. £t idixit Sara : 
„qais,') inquit, nuntiabh Abrahamo, quod lactat pue^m 
Sara?^ „Et^) tunc, inquit, circumcidlt Abraham pue- 
rum die octava.** Hujus pueri diem natalcm non cele- 
brat Abraham, sed celebrat diem depositidnis a lacte, 
et facit convivium magnum.^ Quid? putamus, quia pro- 
positum ^t kSpiritni sancto histonas scribere, et na^rare, 
quod ^ lacte depulsus sit puer, et convivium factum .sit, 



») II C^r. Ill, 14. «) Genes. XXI, 5. 
, «) Genes. XXI, 7. *) Genes. XXI, 4. 

God. Remigianus: »,depulsionis.** R. 
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ciupinodo huerit, aliaque pnerilia egerit? An per kaec ') 
putandom est^ quod dmnam aliquid nos edoccre Telit, 
et dignnm qnod faumanum genus D«i voobus ducat? 
Isaac risus ^el gaudium interpretatur. Quls^ergo est, qui 
takm filium generet? Ille nimiram, qui dicebat de his, 
quos per Eyangelinm genuerat: ,»vos') enim estxs gaudium 
meum, et corona gloriae Dei.'* De hujusmodi filiiSy cum 
fuerint a lacte depuisi « fit , eonvivium et laetitia magna, 
de iiis, qui ^) „non jam lacte indigent, sed cibb forti, qui 
pro possibilitatesuroendi exercitatos habent sensus ad disr 
cretiQnem boni vel malL** Super his taljbus, cum de- 
pelluntur a lacte, fit convivium magnum. Super illis 
aiitem. non potest exhiberi convivium, nec haberi laetitia, 
de quibus dicit Apostolus: ,)lac^) vobis dedi potum, non 
escam. Nondum enim poteratis, sed nec adkuc quidem 
potestis. lElt ego non potui loqui vobis quasi spirituali- 
bus, sed quasi camalibus, quasi parvulis in Gbristo.** Di- 
cant nobis isti^ qui simpliciter intelUgi vollint scnpturas 
divinas, quid est: „noii potui vobis loqui quasi spiri- 
tualibus, sed quasi carnalibus, quasi parvulis in Christo: 
lac vobis potum dedi, non escam?** Possuntne haec 
simpliciter^) acclpi.? 

2.^ Sed interim* redearous ad ea, unde digtessi sumus. 
Laetatur Abraham, et convivium facit magnum in dte, 
qua depulit a lacte Isaac filium suum. Post haec'lu<iit 
Isaac, et ludit cum Tsmael. Indignatur Sara, quod filius 
ancillae ludat cum filio liberae, et lusum ilium pcmiciem 
putat, consilium dat Abrahamo, et dicit: .«iejice^) ancil- 

») Edd. Merlini: hoc: 

») I Thcss. II, 20. coll. 19. 

») Cfr. Hebr. V, 12. 14. *) I Cor. Ill, 2. 1. 

*) I Cor. Ill, 1. 2. 

•) God. Ebroicensis '(itemq, edd. M.): „simpliciter.** 
Libri editi: „similiter.'* R. 

') Genes. XXI, 10. coll. d. 
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lam, ct fiUum e|ii#. Non cnim haeres cat filiu ancillae 
cnm fiUo meo Isaac." Haee quomodo mtdligi debeant, 
Bon* ego none comraentabor. Apostoloj iu dlstendt, di- 
etns : „diche * ) mihl, qui legem l<^sttst legem non audi- 
•tis? Scriptum est enim, quia Abraliam , duos filios ba> 
bttit, nnam de ancilla, et iinum de libera. Sed is qui- 
dem, qui de anciila, secnndnm caraem natns est; qui 
Tero ex libera, per repromissionem. Quae 'stmt allego- 
rica.** Quid ergo? Isaac non^) est secundum camem 
natns? Non eum peperit Sara? Non est circumcisus? 
Hoc ipsum, quod ludebat cum Ismaele, non in came lu- 
debat? Hoc est enim, quod mirabile est in Apostoli 
aensu, quod, de quibus non potest dubitari, quin secun- 
dum camem gesta'sint, haec ille didt esse allegorica: 
nt nos quid faciendum sit in caeteris noverimus, et in 
bis maxime, in quibus nihil divina lege dignum bistorica 
iridetur indicare narratio. Ismael ergo secundum earnem 
nascitur ancillae filius. Isaac vero, qui erat liberae filius, 
non nascitur secundum camem, sed secundum repromis- 
oionero. £t dicit de bis Apostolus, quod Agar in servi- 
tutem gCkiuerit camalem popuhim; Sara vero, quae erat 
Hbera, populum genuerit, qui non^^ secnndum camem, 
sed in libertate vocatus est, qua nlibertate liberavit eum 
Ghristus/' Ipse enim dixit, quia ^si^) vos iilius libera- 
verit, vere liberi eritis.^ Q^i^ ^^co bis addit exponens 
Apostolus, videamus; „sed sicut tunc, inquit, is, qui se- 
cundum camem est, persequebatur eum, qui secundum 
spiritum, ita et nunc.** Vide, quomodo nos Apostolus 
docet, quia in omnibus caro adveclsatur spiritui: sive po- 



») Galat. IV, 21—24. 

') Edd. Merlin! : est non secundum etc/ 

Edd. Merlini: qui noD est secundum etc. 
*) Cfr. Galat. IV, 31. *) Ev. Joami. VUI, 36. 
•) Galat IV, 29. 
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polos llle carnalu adyers&tar hmc popnlo Ipiritnali, aSye 
•dam mter nos ipsos, si qnis adhuc carnalis est, spiritua- 
libus adversator. Nam ct tu, si secandom carnem vms, 
et sticundom carnem conversarist films es Agar, et pro- 
pterea adyersaris his, qui secondam spiritum Tivunt. <S2c- 
ut etlahi in nobis tpsis si requirimns, iovenimns concopy« 
acere ^) carnem adversns spiritam, et spiritum ad versus 
carnem, et haec sibi invicem adversari. Et invcjnimus le- 
f'eiu in roembris nostris repugnantem legi mentis no- 
strae, et captivos nos docentem in lege peccati. Yldes, 
quantae sunt pugnae carnales adversus sptrituro ? Est ad- 
hue et alia pugna his pene omnibus violentior, quod ii, 
qui legem secundum carnem intelligunt, adversantar his, 
qui secundum spiritum sentiunt, et persequuntur eos; 
Quare? quia '„animalis') homo non percipit ea, quae 
sunt spiritos Dei. Stultitia est euim illi, et non pot- 
est intelligere, quia spiritualiter dijudicatur.** Et tu ergo, 
St babes in te fructum^) spiritus Dei, quod est gandium, 
earitas, pax, patientia, Isaac esse potes, hon secundum 
carnem natus, scd secundum reproroissionem ; et esse fi<- 
lius liberae, si tamen potes et tu secundum Paulum di- 
cere: ,)in') carne enim ambulantes, non secundum car- 
nem militamus : — > arma enim militiae nostrae non sunt 
earnalia, sed potential) Deo ad') destructionem muni- 
tionum — : cogitationes destruentes, et om^nem altitudi- 
nem extoUentem se adversum scientiam Del** Si potes 
talis esse, nt digne tibi aptetur etiam ilia Apostoli.sen- 



») Galat. V, 17. Rom. VII, 23. 

») I Cor. II, 14. *) Cfr. Galat. V, 22. 
») II Cor. Ill, 3—5. 

Edd. Merli'ni : potentia a Deo. 
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teiitia« quae dtcit: nvoa') an tern In carne bod e«tu, scd 
io spiritu, « taroen spiritus Dei habitat In vobis:** est tu 
ergo, SI talU es, non es secnndum carnem natiu, «ed se- 
cundum spintom per reproDUSftionem , et eru heres re- 
promiMioniim» secnndum quod dictum est: nheredes') 
quidero Dei, coheredes autem Cbristi/^ Non eris cohe- 
res ejus, qui secundum carnem natus est, sed coheres 
Ghnsti, quia „etsi') cognovimus Christum secundum 
carnem, sed nunc jam non novimus.*' 

3, £t tamen s'ecnndum ea, quae scripta sunt, non 
video, quid moverit Saram, ut filium ancillae juberet ex- 
L Li^debat cum iilio suo Isaac. Quid laeserat, 
aut quid nocuerat, si iudebat? Quasi non hoc in aeta- 
te ilia etiam gratuin esse debuerit, quod luserit filius an- 
cillae cum fil^o liberae. Tom deinde et Apostolum mi* 
ror, qui ludum hunc persecutionem pronuntiavit, dicens: 
„8ed sicut taftc is, qui secundum carnem natus fue- 
rat, peisequel>atur euro, qui secundum spiritum, ita et 
nunc;" cum utique nulla persecutio Ismaelis adversum 
Isaac mota referator, nisi hie solus ludus infantiae. ^ed 
videamus, quid in hoc ludo intellexerit Paulus, et quid 
indignata sit Sara. Superius jam ezponentes spiriyialiter, 
loco virtutis posuimus Saram. iii ergo caro,. cujus per- 
sonam gerit Ismael, qui secundum carnem nascicnr, spt- 
rittti blandiatur, qui est Isaac, et illecebrosls cum eo de- 
ceptionibus agat, si delectationibus illiciat, yoluptatibus 
molliat, hujuscemodi ludus carnis cum spiritu, Saram 
maxime, quae est virtus, ofFendit, et hujuscemodi blandi- 
menta acerbiisimam persecutionem judicat Paulus. Et 



«) Rom. yill, 9. «) Rom. VIII, 17. 

») II Cor. V, 16. Deest „8uo« in cdd. M. 

») Galat. IV, 29. 

*) Mss.: „natns fuerat;" quae verba in libris editts 
(e. c. edd. M.). omittuntur. R. 
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ta ergo, o auditor homm, non illaro «olaiD penecvtlo- 
nem pates , qaando furore gentilmin ad iioinolandum 
idQlis cogens: sed si forte te Toluptas camis ilHciat, si 
tib! Hbidiais alludat Hlecebra, baec, si virtutis es filius, 
tanquam persecutioncm roaximam fuge. Idcirco enim et 
Apostolus dicit: „iugite ') fomicationem.** Sed si inju- 
stitia blandiatur, ut personam poteutis accipiens,.^) et 
gratia ejus ilexusi non rectum judicium feras: inteUigere 
debes, quia sub specie ludi blandam persecutionem ab 
injustitia pateris. Yemkn et per singulas inalitiae species; 
etiam si molles et delicatae sint, et ludo similes, his per- 
secutionem spiritus dicito, quia in his omnibus yirtus of- 
fenditur, 

4. Duo sunt ergo filii Abraham, unus de ancilla, et 
unus de libera: uterque talnen filius Abraham, licet non 
uterqne de libera. Propterea et is, qui de ancilla nasci- 
tur, heres quidem non fit cum filio liberae, accepit la* 
men dona, et i^on dimittitur vacuus. Accepit et ipse be- « 
nedictionem, sed filius liberae accepit repromissionem. 
Fit') e| ille in gentem roagnam, ^ed iste'in popnium 
adoptionis. Spiritualitet' ergo omnes quidem, qui per fi* 
dem vtniunt ad agnitionem Dei, possunt filii AbrabamI 
dici. Sed tn bis sunt aliqni pro caritate adfaaerentcs Deo« 
alii pro metu et timore futnri judicii. Unde et Aposto- 
lus Joannes dicit: ,, qui ^) timet, non est perfectus in ca- 
ritate. Perfecta autem dilectio foras mittit timorem.'* 
Isle ergo, qui in caritate perfectus est, et de Abraham 
nascitur, ei filius liberae est Qui vero non perfecta ca« 
ritate,' sed futurae poenae metu et suppliciorom timore 



») I Cor. Vt, 18. 

^) Aliquot Mss. M^ccipias.** R. 

Mss. ;.,Fit et ille.** Libri edit! (v. c cdd. M.): 
„Fiat et ille.« R. 

*) i Joann. IV, 18. 
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mandate eostadit, est qttidm et ipge filius Abrahaml, ac- 
cipit et ipse dona, id est, optris sni mercedeni, quia etiam 
„qai') calicem aquae frigidae dederit taotum in nomine 
discipnli, non peribit merces ejus.** Tamen inferior illo 
est, qui non servili timore, sed in caritatis libertate per- 
fectus est. Tale aliquid . etiam Apostolus ostendit, cum 
dtcit: „quamdiu^) quidem heres parvulus est, nihil dif- 
fert a serro, cum sit Dominus omnium,- sed sub tutori- 
bus et actoribus est, usque ad praefinitum tempus a pa- 
tre.** Parvulus ergo est, qui lacte alitur, et ezpers est 
sermonis'iastitiae, nec potest cibum solidum accipere sa- 
pientiae divinae, et scientiae legis, qui non potest spiri- 
tualia spiritualibus comparare, qui nondum potest dicere : 
„cumB) autem factus Sum vir,^) quae erant parvuli de- 
posui:'* iste ergo nihil diif'ert .a servo. Si vero relinquenj 
initiorum Ghristi sermonem ad perfectionem feratur, et 
„quae*) sursum sunt quaerat, ubi Christus est in dextra 
Dei sedens, non quae super terram,** et contempletor*) 
„non ea, quae videntur, sed quae nqn^videntur,** neque 
in divinis scrip turis scquatur occidentem literam , sed vi- 
vificantem spirltum: ex illis ent sine dubio, qui non ac* 
cipiunt „spiritum ' ) servitutis iterum in timore, sed spiri- 
tum adoptionis, in quo clament Abba, Pater/' 

5. Quid intepm agat Abraham, postquam indignata 
est Sara, videamus. Hjicit ancillam et filiuni ejus, sed 
tamen dat ei utrem aquae. Non enim habebat mater 
ejus puteura aquae vivae, jntc poterat puer haurirC' de 
puteo aquam. Isaac habebat puteos^ pro quibus et 
certamina patitur adversus Piiilistinos. - Ismael autem de 



>) Maith. X, 42. Galat IV, 1. 2. 

») I Cor. XIII, 11. 

^) Libri editi (v. c. edd. M.): ^vir, evacuavi quae 
erant parvuli,*' sed Mss. u.t in nostro textu. R. 

») Cfr. Cploss. HI, 1. 2. •) Cfr. II Cor. IV, 18. 
') Cfr. Rom. VIII, 15. •) Cfr. Genes. XXVI. 
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litre bibit aqiiaiii» «ed hie ater ipuM uter deficit, et ideo 
sitit') et non myenit potom., Ta aotem« qui secpn^um 
Isaac reptonusslonif es filiiu» bibe') nsqaas de tuia fon- 
tibus,') et de taU puteis: aquae non effluant foraa, aed 
xntus in tuis plateb currant tuae aquae.'^ ilUe vero , qui 
secundum camem natns est» de utre aqnam bibitt et aqua 
]p«a deficit ei, et in raultia deficit Uter Icfis e«t litenit 
de qua ille camalia populuj bibjt, et inde intellectum ca* 
pit: quae litera irequenter ei deficit, et ezplicare se non 
potest. In multis enim defectum patitur historialis intel- 
ligentia. Ecclesia autem de EyangeUcis et Apoatolicis fon- 
tibus bibit, qui nunquam deficiunt, aed, in plateis tuis 
percurrunt, quia in latitudine spiritualii. interpretation^ 
abundant semper et fluunt Bibit et de puteis, cum pro<« 
fundiora quaeque baurit et scrutatur ex lege. Per^) hoe 
ar\>itror m^sterium etiam Dominus et Salvator noster di-^ 
cebat ad Samaritanum , ubi , . velut si cum ipsa Agar lo-' 
queretur, aiebat: „omni8|') qui biberit ex bac a^ua, si- 
tiet iterum; qui autem biberit de aqua, quam ego dabo 
ei, non sitiet in aetemuro.*' Et ilia dicit ad Salyatorem: 
„da*) mihi Domine banc aquam, nt non sitiam, neque 
Teniam buc baurii;e.*' Post baec Dominus ad earn: 
.„qui') credit, inquit, in me, fiet in eo fons aquae salien* 
tis in vitam aetemam.** 

Errabat ergo Agar per desertum cum puero, et 
puer plorabat, et projecit eum Agar, dicens, ne videam 
mortem filii mei: Post baec, cum jam quasi moritnnu 

>) Mss. : „sitie' Libri editi c. edd. M.): „petit'' R. 
»^ Prov. V, 15. 16. 

*) Edd. Merlini: fbntibus: et de puteis tuis aquae 
non effluant 'etc. 

*) Libri editi (v. c. edd. M.): n^ro hoc arbitror 
mjsterio quod etiaW* etc., sedMss. ut in nostro teitu. R. 

*) Ev. JoJinn. IV, la 14. ^) Ev.. Joann. ly, 15. 

') efr. evl Joann. IV, 14. coll. edd. N. T. 
Origenis Opula. Tom. VIII. 13 
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ffusset al>je€tiis, et fleriiset, adeM ei aogeluf Domini, et 
apermt oculos Agar, et yidit puteum aquae vivae. Haee 
ad Kutoriam referri qaemadmodam posstmt? UbI entm 
inyentmns, quod Agar clausos liabaerit ocalos, et aperti 
samt postmodmn? Nonne lace cla)r!oT eit in his intellr- 
'geiitia spmtnalu et mysttca, quod abjectus est U, qai se- 
'candum camem est populus, et tamdin jacetinfame et '^ 
siib, non famem panis perferens, neque dtim aqaae, sed 
sitim verbi Dei, donee aperiantur ' ocuH s^nagogae? Hoc 
est, quod Apostolus dicit esse mysterium , qma „caec!- 
tas contigit ex parte In Israel, Aonie plemtudo gentium 
hitroir^t, et tunc omnis Israel satyus fieret" Ista est 
ergo caecitas M Agar^ quae secundum eamem genuit, 
quae tamdm in ea permanet, donee yelamen literae aufe- 
ratur p^r^) Eyangellnm Deit videat aquam ylyato. 
Nunc enim jacent Judaei circa ipsum puteum, sed oculi 
eonxm clausi sunt: et ndn possunt bibe^e de puteo legis 
et proplietarum. Sed et nos caveamus, quia frequenter 
et nos circa puteum )acemus aquae yivae, id est^ circa 
scripturas-dinnas,. et erramus in ipsis. Tenemus libros, 
ti legimus^ sed spiritualem sensum non atungimns. Et 
ideo opus est lacrimis et orationibus indesinentibus po- 
stulare, ut Dominus aperiat oculos nostros:^ quia et ilK 
caeci, qui sedebant in Jericbo, nisi clamassent ad Do- 
fbiniim, non ftiissent aperti oculi eorum. £t quid dico, 
ut aperiantur ocnli' nostri? Quia jdm aperti sunt. Je- 
sua enim yenit aperire oculos caecorum^ Aperti ergo 
aunt oculi nostri, et de litera legis yehimen ablatum est. 
Sed yereor, ne nos ipsi eos somno iterum profnndiore 

Sic Cod. BelyacensTs melius quam libri editi (e. 
e. edd. M«), in ouibus l^gitur: „et siti? Non enim fa- 
mem panis perfej^ns** etc. R. 

*) Cfr. Amds. Vin, 11. ») Cfr. Rom. XT, 25. 
■ Tres Mss. Turonenses J wpcr. aogelum Dei." R. 
, •) Mattb. XX, 30. 
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daodamust ,clam non 'vigflamns In intelledln spintoalii 
neque soUidd iauas, ut somnum discntiamas ab oculis 
no^tni^ et conteiDplemuTt quae spintnalia tunti uti ne 
cnm populo camali circa ipsam- aquam poaiti eiremus, 
qnm potlus vigilemiis, et cum propheta dicarana: nsi^) 
dedero aomnum oculis ^eis, et palpehris . tneis donni- 
tationeiiiy aut requiem ^t&nporibvs meis^ donc^ inve* 
niam locnm Domino , taberiiacuhim . Deo Jacob/' Ipsi 
gloria et unperinm in aaecula aac^ulomm. Am^m 



H Q M 1 L I A VIII.- 
De* eo^ quod obtuUt Abraham filium suum laaac. ; 

1. Adhibete buc aurea, qui accesaistia ad Dominum, 
qui fidelea esae yos creditis^ et conaiderate diligcntiua 
quemadmodum fidelium fidea probatnr.ez bia, reci«- 
Uta aunt nobis. »,£t^) factum eat, inquit, post baec ver- 
ba, tenUvit Deua Abrabam, et dixit ei; Abraham , Abra<- 
bam. £t ille dixit: ecce ego.** " Obserra aingnla,. quae 
acripta aunt. In singulis enim,. si quia acit in altum ib- 
dere, inveniet thesanrum, et fortassia etiam, ubi non CXI* 
stimatur, latent mystenorum pretiosa monilla. Abram 
vocabatur vir iste priua,. et nusquam legimus, quod hoe 
nominte vocaTerit enm Deus, aut dixerit ei: Abram, 
Abram. Non enim a Deo vocari poterat nomine de- 
lend o, sed Tocat eum^ hoe nomine, quod ipse donant, et 
non solum ^Tocat eum hoc nomine, sed et ingeminat. 
Cumque ille respondissct : „ecce e^o dicit ad ^eum: 

PsaUn. CXXXII, 4.' 6. (CXXXI.) 

Genes. XXH, i, ») Genes. XXII, 1. 

13 ♦ 
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^acclpe') fiKum laiim carisnmniiii quern dUigis, Isaac, 
et ofiferes mihi eum.^ Vade, inqnh, in terram exccUam, 
et ibi ofFcrea .eum holocaustom m>oiio ex montibus, quern 
.ostendero tibi.** Nomea quidem cur ei donaverit Deua, 
et yocaverit Deiu, et Tocayerit enm Abraham^ ipse inter-* 
pretatus est: nquia'") patrem, inqiiit» muhaniin gentinm^ 
posm te.^' Hanc repromissionem dedit ei Dcas, com ba* 
beret filliim Ismael, sed poUicitus est ei, quia in filio, qui 
nasceretur ex Sara', complebitur ista promissio. . Accen- 
derat ergo animum ipsius in amorem filii, non solum 
posteriutis gratiai sed et promusionum spe. Sed bunc, 
in quo ei positae sunt promissiones magnae istae et mi- 
rabiles, bunc, inquam, filium, in quo yocatum est nomen 
^e)us Abrabam, boio^austum Domibo jubetur ofierre in 
uno ex montibus. Quid tn^ad baec, o Abrabam P Quae 
et quales cogitationes moventur in corde tuo? ^rolata. 
est vox a Deo, quae discutiat et probet fidem tnam. 
Qnid ad baee dids? Quid cogitas? Quid fetractas? Pu- 
tasne revdlvts in eorde tuo, quia, si in Isaac data est 
mibi nypromissio, bunc autem offero bolocaustum, su- 
perest, ut non. speretur uUa*) promissio? Aut magts 
ilia cogitas et dids, quia impossibile ^t mentiri eum, qui 
Tcproroisit: quicqnid illud fuerit, promissio permanebit? 
Vemm ego quia minimus sura , tanti patriarcbae cogita- 
tiones son valeo perscruuri, nec scire possum, tox Dei, 
quae ad tentandnm eum processerat, q«as eiNCogitationes 
inovent, ^uid animi Jittnlerit, cum juberetnr unicum ju- 
gnlave. Sed quontam „spiritus ^) - propbetarum p'rdpbe- 
tifl cnb)eetua est/' Paulus Apostolus, qui per spirjturo, 
credo, didicerat, ^piid animi, quid consilii Abrabam ges* 



») Cfr. Genes. XXII. 2. «) Genes. XVH, 5. 
•) Ita Mss. Alias vcro (v, c. tin edd. M.) : „illa pro- 
missio? Aut** etc. R. 
*) I Cor. XIV, 32. 
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sent I indicavit dicens: M^de') Abrahajm non hae«itavit, 
cum nnicam offerrety in quo aeceperat Tepromissiones, 
cogitans quia ct a moitau earn suscltare potens est Deus.** 
Prodidit ergo nobis cogitationes yln * fidelis Apostolus, 
quod fides resurrectionis jam tarn habert coeperit in Isaac. ' 
Abraham ergo resnrrectamm sperabat Isaac, et credebat') 
fatumm, quod adhnc non erat factum. Quomodo ergo 
filu sunt Abraham, qui factum non credunt in Gbnsto, 
quod ille futurum credldit in Isaac? Imo, ut apertius 
loquar, sciebat') in se Abraham futurae veritatis imagi- 
nem praeforman, sciebat de semme suo nasciturum Chri- 
stum, qui et ofFerendus esset totxus mundi verior hostia, 
et resurrecturus a mortuSs. 

2. Sed nunc interim „tentabat, ^) inqnit. Dens Abra- 
ham , et dicit ad eum : accipe fiHum tuum eanssSmnm^ 
quern diligis.** Non enim suffecerat dixisse „{ilium,'' sed 
adjicitur et „canssimum/* £sto et hoc: quid adhuc ad- 
ditur et „qu'em diKgis?** Sed vide tentationis pondas. 
Cans et dulcibus appellationibus iterum ac saepe repeti- 
lis, patemi suscitantnr affectus, ut amorls eyigilante me- 
moria ad immolandum filiom patema dextera retardare- 
tur, et adversus fidem animi tota carnis militia repugn*- 
ret, additur tentationis tempore: „aceipe*) inquit, ergo 
filium tuum ca^issimum, quem diligis, Isaac.** £sto Do- 
mine, quia commemoras de filio patrem, addis*) et „€a- 
rissimom/^ quem praecipis jnguHri. SiifBciat hoc ad sup- 
pliclum patris. Addis rursum, et ^quem ^) diligis.** Sint 
ct in hoc parenti tripUeata supplida. Quid opus est 

Hcbr. XI, 17. 
>)\^Uas (▼. c. in edd. M.): „credid«t/* R. 
^) Alias (v. c. in edd. 'M.): „sciebat se Abraham fu- 
turae veritatift iniagtncm praefonnarc.** R. 

*) Genes. XXII, 1. 2. ») Genes. XXII, Z 
^) £dd. Merh'ni: addis sed carissimum. 
') Genes. XXU, 2. 
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adhQCy n% commemorei et ^Isaac?** Nnm^d neicicbat 
Abraliain^'^a filias tans ille cam^imu^i illet qnem dill- 
gebat» Itaa^c tocaretnr? Sed cur hoc addkar in tempo* 
re? Ut recordaretnr Abraham ^ quia dixei^as ad earn: 
M^od'} in Isaac vocabitur tlbi sem^/* et quod in Isaac 
crunt tibi repromlssiones. Fit ct commemoratio nomi- 
BiSt ut et promissionum , quae tub boc nomine factae 
aunty deaperatio aubeat. Sed baec omnia, quia tentabac 
Deoa Abraham. 

3, Quid post haec ? wVade, ') iaqu|t, in terram ex- 
celsam^ in unum ex montibn^ quern tibi ostendero, et ibi 
com ofTerea holocaustam.*^ Intuemini per singula, quo- 
modo fiunt tentationis augmenta. ^Yade in terram ex- 
eelaam.*' Nun^quid non potuerat doci prius Abraham 
cnm puerp ad illam terram excelsam, et imponi prius in 
nontem qnemcunque delegerat Dorainus, et ibi ad eum 
did,- ut oiTerret filinm? Sed prius ei dicitur, quia offerre de- 
beat fiUum suura, et tunc jubetur ire in terram excelsam, et 
adiscendere in montem. Quo hoc .spectat? Ut dam am- 
Jbnlat, dnm iter agit, per totam viam cogitationibus dis- 
cerpatur, ut hinc perurgente praecepto, bine vero unici 
affectu obluctante crucietur. Propterea ergo etiam via 
injungiiur, etiam montis adscenaio^ ut in his omnibus 
apatium certaminis accipiat aflectns et Ii4cs» amor Dei-et" 
amor camis, praesentium gratia ct exspectatio futuror^m. 
Mittitur ergo in ferram excelsam , et non aufltcit patriar- 
chae tantum opus Domino peracturo t^ra excelsa, sed 
et montem jubet^r adscendere, scilicet, ut fide elatus 
terrena derelinquat, et ad superna conscendat. 

4. wSurroiit^) ergo Abraham mane, et ^arii asinam 
suam,. et cbncidit ligna ad holocaustum. Et aeccpit fi< 



O ^cnes. XXI, 12. coll. Kom. IX; 7. a Uebr. XI, 
18. 19. et Gal. Ill, 16. 
. ») Cfr. Genes. XXII, Z «) Cfr. Gcnej. XXII, 3. 
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Hum suum Isaac, et 4^os puwos, <n p^eqU a4 Iogqiii, 
quern djxerat ei Deiu» di^ Urtta*** Slurfcsit Abrahm 
mane. Quod addidit^ „maiie,** ost^ndjerie :furfas5e yoluit* 
quia initaum lucia spleoderet m fordc ejus. Stravit asi- 
nam suam^ ligna praeparaylt, aMumait filkuo.. ^on ^efi- 
berat, non detractat, non eomnaiinicat cum tillp |)P9ijiie 
cdnsUium, sed statim occupat iten .,,Et peireuU, iDquit,' 
ad locum, qu^ dixerat ei Dominu^i. d«6.terUa«** Ofpati^ 
nunc, quid sacramenti contineat dies tertpa: lapie^ftililPi^ 
et consilyim tentantis intueor. Sic in proximo >non 'f r^t 
raons aliquis> cum totnm kgeretur in montibuf, sem per 
triduum iter protenditur, ut') per totuii^ uiduum war- 
S9ntibus curis, paterna viscera; crucientur.i et^ omni Hoc 
spatio Um prolixo iutueretui^ filium patf r , cibuivk .cum^ 
eo sumeret, tot noctibns puer pendcr^ in ample^if^as 
patris, inhaereret pectori, cubitaret in gremio? yi^e in 
i^nantum tentatio cumulatur. Tertia tamen dies semper, 
apta fit sacramentis. Nam et pop^lua quni ..e9is4e^': de. 
Aegypto, tertia die offert sacrificium Deo , 4t in di|s ,ti^ 
tia puriUcatur. £t^) resurreptio Dainiiii lertia est die;, 
et multa alia intra banc diem myst^ria cpnckiduntyr. 

5. „Kespiciens,^) inqiiitt A^iraham yidit locun^ de 
longe, et ^^t ad pu^ros suof : lecleti^ cif m af Ina> 000 
autem et puer j'bimus usque iiloc , et cum ad^r^v^imttSy 
revertem^r ad vos,*f P^ero^ dimittif* ^on eaim po4e-. 
rant adscendere pnen: Abraham .ad liQtf^Hc^lvti . lo-, 
cum, quern oste^der^it Peof. , ^Vos*) fur^pt W^qMs ser 

, ') ,Sie Mss. AU^s (y, c/m cdd. M<): . -wCt; per to- 
turn — • Yiscera cruciantur^ ut .omni boc spatio.** ..Paulo 
post iidem Mss. : ',itot n'octibns puer penderet'* etc. Alias 
^e. c. -in edd. M.) itpoer'* deerat» et adverbiiuin ^mper,^ 
quod ex Mss. rcstltuimus in pbrasi, quae infra habetur: 
„Tertia tlimen dies semper apta fit sacramentis." B. 

Edd. Mer&im: £t resurrectibnis domini tertia est 
dies: et raulta etc. 

3) Genes. XXII, 4 5. *) ^m^. XXII, ^ 
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dete: ego mtein «r utfaiu 3>inniS| ct cum tdoraTerimiu, 
retertemur «d tos.** Die mihi Alin]i«iii« venim dicii' ad 
puerosi ^od'tdoretf et rede«« hna infante, an falUi? 
Si veram dicii, ergo non fades earn holocanstam. Si 
falliti tantom patmrckam non decet fallere.- Quid enim 
atiimt in' te indieat iermo hie? YiBnun, inquit, dieo, et 
lioJocaQjtani' offcro pueram. Idcirco enim ligna mecnm 
porto« et cum ipio redeo ad vos. Credo enim et fides 
mea haee est, qood*) |,et « mortnis- Snscitare eum potens 
est Dens.** 

6. ^ost*) haec accepit» inquit, Abraham ligna ad 
holoeanitam, et snperjposait ea Isaac filio sue, et accepit 
ignem in tDanihtis 'siiis« et gladinmt et abiemnt simol.^ 
Qnod ipse aibi lign* ad holocanshim portat Isaac, iila fi- 
gnra est, qnod et Christos ipse sibi bajulant cracem, et 
tamen portare ligna ad holocaustum sacerdotis officium 
est.- Fit ergo ipse hostia, et sacerdos. Sed et qnod ad- 
ditnrt wCt Vabiemnt ambo simnl:** ad hoc refertur. Gum 
enim Abraham Velnt sacrificatnrus ignem portaret et cul- 
tmm, Ifaac non Tadit post ipsnm, sed cnm ipso, nt oaten- 
datur enm ipso pariter fungi sacerdotio. Quid post h^ec? 
wOiiit,') inqnit, Isaac ad Abraham patrem snum: Pater.** 
Et haec pro tempore a filio prolata tcntattonis est vox. 
Qttomodo enim putas immolandns filius per banc voccm 
viscera patern^a concussit ? Et quamvis Abraham rigidior 
esset pro fide, reddit tamen etiam ipse affectioms Toeem, 
et respon^ti ;,qvid*) est^ fili? Atille: ecce, inqi^t, ignis 
et ligna, ubi otis est ad holocaustum P Ad haec respon- 
dit Abraham : Deus providebit sibi ovem ad holocaustum, 
fill.** Movet me Abrahami^ satis diligens et cauta respon- 
sio. Nescio, quid videbat in spiritu, quia non de prac- 

') Hebr. XI, 19. <»enc». XXII, 6. 
3) Genes.. XXII, 7. 
*) Genes. XXil, 7. 8. 
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t«nti» ted de liitnro dicit.: ndevft') proirldebit ipse nbi 
ovem:** futitra respondit, filio de praesenubtu requirentL 
Ipse nainqne ahi Dominus o^tan providebat in Cbruto* 
quia et |,sa|^ientia ipsa sibi domnm acdificavit,** ct ipse 
Mse *) bnmfllaTit usque ad moi^tem :M et omaia quaecim- 
que legeris de Cbristo, non necessitate, sed sponte facta 
reperies. 

7. J^errexeruttt ergo ambo, et venenint ad. locam^ 
qoem dizcsat eiDeus." Moses cam venlsset ad locum, quern 
ostendit ei Deus, non permittitur adscendere, sed ante ei 
dicitur: „soIye') torrigiam calceamenti de pedibus tuis.** 
Abrabamo nibil borum dicttur, et Isaac', sed adsccndunti 
nee calceamenta deponont. In quo ilia fortassis est ra- 
tio, quod Moses quamvis esset magnus, tamen de Ajtfjpto 
veniebat, et erant altqua mortallutis vinciila pedibas ejoa 
innexa. Abrabam yero et Isaac nibil bomiQ babent, sed- 
veniunt ad locum, aedificsit*) Abrabam altare, iiteponit 
ligna super altare, coUigat puemm, . pifaeparat se ad jugup 
landum. Mnlti estis patres in ecdesia Dei, qui baec au- 
distis* Pntas aliquis yestrum ex ipsa bistoriae narratione 
tantum constantiae, tantnm anikni robur acquirit, ut, cum 
forte amittitnr filius morte commnni, et omnibus debita, 
etiamsi sit unicus, ettamsi sit dilectus, adducat sibi in 
cxemplum Abrabam, et magnanimitatem ejus apte oculos 
ponat? Et qnideib a te non exigitur istud animi rnagni- 
tudinis, ut ipse,allige» filium, ipse ^onstringas, ipsegUdium 
pares, ipse unicum jugules. Haec omnia a te mystcria* 
son . quaeruntnr. Proposito isaltem et mente constam 
esto, fide fixus laetus offer filium Deo* Esto aaccrdoa 



Genes. XXII, 8. *) Prov, IX, 1. 
») PbiUpp. II, a Genes. XXII, 8. 9. 

») Exod. Ill, 6. ' 
, •) Sic Mss. Alias (v. c. In edd. M.): „aedificant al- 
tare: Abrabam ponit ligna super** etc. R. 
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aiiimae filu toL Saeerdotem aiitem immobnfem Deo 
Bon deeet flere. Vis videre, quia exigitor l|oc a te? In 
EvangeHo Dominiu dicit: msI^) filli Abralum cssetisy 
opera ud^e Alnrabami faceretU.** £cce, istad est opus 
Abrabanu. Faeate opera » ^e fecit Abrabam* aed non' 
earn tristStia: „bilarem*) eoim datorem diUftit Deiu/' 
Quod si et Tos tam promti fneritis, a Deo dicetur yobis: 
^y^dsceade^) ia terrain excelsam, et in moatem, qnem 
ottendero tibi/' et ibi offer mibi ^^iam tudm. Kon ,in 
profandls Urr^e, nee in eonvalle fletas, sod in alta^ et 
eicebis montibas offer filiam Ui«m. Ostende, quia (idea 
in/Dominnm fortior est, qnam camis afTectns. Amabat 
eniro, inqnit, Abrabani Isaac fiUmn saum, sed amori car- 
nis praetnlit toiorcm Dei, et inventus est non in yisceri* 
bus camis, sed in Wsc^ibos Gbristi, id est in visceribus 
▼eibi Dei, et veriutis, et sapientiae. 

8; ,,£xtuidit ^) inquit, Abrabam tnanum suam, ut ac- 
eiperet gladibniv ^ jugularet- £l|um suum. £t vocavit 
enm angels Domini de eoelo, et dixit: Abraham, Abra- 
ham. At ille dixit: ecce ego. £t dixit: nt injicias ma- 
Dum Cuauv super puerum, taeque facias ei qoicquam. 
Nunc enim eognovi, quia ta times Deum.** In hoc ergo 
sermoiie solet objici nobis, quod Deus nunc se cogno- 
tisse di<iat, quia Abraham tiraeat Deum, quasi qui ante 
ignoraverit. Sciebat Deus» ,<t non eutn latebat, quippe 
^5 noTit omnia antequam fiant; sed propter te faaec 
scnpta SUM:- quia, et tu credidisti quidem Deo, sed nisi 
opera fidet exj^everis, nisi^ in omnibus ptaeceptis etiaua 
difBcilioribus parueris, nisi sacrificium dl>Uilens, et bsten* 
deris, quia nec patrem, nec matrem, nee (ilios praeferas 



«) Ey, Joann. VIII, 39.. 

») II Cor. IX, 7. coll. ProF. XXII, 8. 

^) Genes. XXII, 2. 

*) grcnes. XXU, 10. 11. 12. . 
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DeO| non agnosceHs, qnia tlni«as Denm , nee dlcetur d« 
te: quia nunc cognovI» quia tiroeas^) tu Dei4m. £t ta- 
men con«iderandum est, quia angelua liacc refertur ad' 
Abraham locutus, et quia in comequentlbus evidenter lu9 
angelus Dominus osteuditiir. Unde puto, quod* sicut inr 
t^r nos homines habltu repertus est ut homo, ita et inter 
angelos habitu est repertus ut angelus. Ct ipsius sequen-- 
tes ezemplum angeli in coelo laetantur'') super uno pec- 
catore poenitentiam agente, et de profectibus hominuni 
gloriantur. Ipsi enim velut procurationem ammarum no- 
Strarum tenent, quibus, dam adhuc panruli sumus, vclut 
tutoribus') et actoribus committtmur usque ad praeflul- 
turn tempus^a paitre. £t ipsi ergo nunc de profe/ct^ ' 
uniuseujusque nostrum dlcunt: quia nunc cognovi, qu^ 
tu times Deum. Ycfbi causa, propositum habeo martj- 
' rinm, non ex^ hoc dicere ad mfe angelus poterit: quia 
nunc cognovi, quod tu times Deum. Deo enim s^oli co- 
gnitum est propositum mentis. Sirero accessero ad ago- 
nes, protulero bonam confession em, quae in^feruntur, con- 
stanter cunota sttscepero, tunc potest dicere angelus, VKi^t 
confijr^ans me et corroboraos: ^,nunc^) cognovi, quod 
tu times Deum.** Yerum haec dicta sunt ad Abraham, 
ut pronuntiatus ^it ttmere Deum. Qaare? Quia non per 
percit filio suq. Nos vero conferamus haec cum Apo- 
stoll dictis, ubi dicit de Deo: „qui^) proprio iilio suo 
non pepercit, sed pro nobis omnibus tradldit ilium.*' 
Vide Deum magnlfica ^um hommibus liberalitate certai^- 
tern. Abraham mortalem filium non moriturun^ ol^tuUt 
Dp<6, Deus immortalem filium. pro omnibusr. tradidtt 
morti. ^uid nos ad, haec dicemus? Quid rctribuemus^j 



£dd. Merlini: times. 
=») Cfr. Luc. XV, 10. ^) Cfr. Galat. IV, 2. " 
*) Genes. XXII, 12. *) Rom. VIII, 32. 
«) Cfr. PsaUa. CXVI, 12. (GXV.) 
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Dommo pro onmibusi qa^e retnbmt nobis? Dens pater 
propter^) nofl proprio filio non pepercit. Qnis Testniiii, 
paUs, andlet aVquando vocem angell, dicentis: nuiic co- 
gnovi, quia tlinet tu DeniDf qma non peperdsti fiUo tuo, 
▼el filiae tnae, vel nxori, ant non peperdsti pecuniae, vel 
lionoribns saeculi, et ambinonibns raandl, aed omnia con- 
temsisti et omnia dnxisti nt*} stercora, ut Gbnstum In- 
crlfaceres* vendidlsti omnia, et dedlstl panpenbos, et se^ 
cntns cs Tcrbmn Del? Qnb vestnim, pntas, andiet ab 
angelit bvjDscemodi vocem? Iteram Abraham audit banc 
vocem, et dicitnr ad enm: ^^uia') non perperckti filio 
too dilecto propter me.** 

9. n^t*} re«piciens, inquit, Abraham o^nlis suis vi- 
dlt, et ecce, aries tenebatur cornibns in virgulto Sabech.** 
Dizimns, puto, in superioribna, qnod Isaac formam gere- 
ret Christ! , sed et aries hie nihilominos formam Christi 
gerere Tidetur, Sed qnomodo Ghristo uterque conveniat^ 
et Isaac, qui non est jugalatas, et aries, qui jugulatas est« 
bperae pretiufn est noscerie. Christus Verbum Del est, 
sed nVerbum *) caro factum est** Unnih igitur in Chri* 
•to de superioribus est, alterum ex hnmana natnra et vir- 
ginali utero sascepturo. Patitnr ergo Christus, sed in 
came; et pertulit mortem, sed caro, cujushic aries forma 
est: sicut et Joannes dicebat: „ecce,*) a gnus Dei, ecce, 
qui tolllt peccata mnndi/' Yerbum Tcro in incorruptione 
perraansit, quod est secundum spiritum Christus^, cujus 
imago est Isaac Ideo ipse, et hostia est, et pontifex se- 
cundum spiritum. Nam qui offert* hostiarfi patri secun- 
dum c'amem, ipse in altari crucis offertur, quia, sicut di- 
ctum est de eo: „ecce, agnus Dei, ecce, qui tollit pecca* 

' ') Cfr. Rom. VIII, 32. 

«) Dcest „ul** in edd. M. ») Genes. XXII, 12. 
*) Genes. XXII, 13. — Edd. Merlini: „Sabct « cd. 
Ruaei: „$abech.** Cfr. Lexica. 

») Ev. Joann. I, 14. •) Ev. Joann. I, p. 
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^ turn mniidl:'^ Ita de eo dictum est: itta') es aaeerdos in 
aeternum, secmidaiii ordinem Melclusedecfa.** Teaemr 
ergo comibos aries ii| Tirgulto Sabech. * 

10. „£t^), accepit, mquiVsnetem, et obtullt enm bo* 
locausttim pro Isaac fiUo suo, et vocavlt Abrabam no* - 
nien loci iliius: Dommus videt.'* .ScSentibus baec audire, 
intelligentlae spirlfcualis evidens pandltur via. Omnia 
enim, qnae gesta sant, ad visionem perveniontp D^citqr 
iianiqae, qnia Dokninns videL Visio autem, qnam Domi-' 
BUS vidit, in spintu est, ut et tu baec, quae scripta sunt, 
in spintu yideas: et sieut in Domino corporeum nihil 
est, ita etiam tu in bis omnibus corporeum nibil sentias; 
Btd in spintu genere^ «tiam tu fiUum Isaac, cum babere 
coeperis i^ctiim spiritus, gaudiura, pacem. Quern tamen 
filium ita demum generabis, si ut de Sara scriptum') 
est, quia defecerunt Sarae muliebria, et tunc genuit Isaac* 
ita defi^ant et in anima tua muliebria, ut nihil jam mu- 
,liebre et effeminatum habeas in anima tua, -sed irirtliteir 
agas, et yiriliter praecingas lumbos tuos: si sit pectus 
tuum thorace justitiae munituni, si^)- galea salutis, et gla- 
dio spiritus accingaris. Si ergo deficiant muliebria fieri 
in anima tua, generis") filium de conjnge tu^, virtute et 
sapientia, gaudium ac laetitiam. Gen^as autem gaudmra, 
si omne gaudium existimaveris, cum in tentationes Ta- 
,rias incideris, et istud gaudium ofiferas in sacrificium Deo. 
Cum enim laetus accesseris ad Deum , iterum tibi reddit* 
quod ^btuleris, et dicit tibi, quia „iterum'^ videbitis me, 
et gaudebit cor vestrum, et gaudium vestrum nemo aufe« 



>) Psalm. CX, 4. ») Genes. XXH, 13, 14. 
») Genes. XVni, 11. 
^) £dd. Merlini: si gallea saluuri etc. 
^) £dd. Merlini: generes. 
•) Jacob. I, 2. 
, ») Ev. Joann. XVI, 17. 22. 
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ret a ▼obis/' Sic ergo q«ae olitaleru Deo, nmltlplicata 
recipies. Tale aliqoid, licet per aliam fi^ram, refcrtnr 
m Evangeliis, cum per parabolam dicititr accepisse^quis 
mnam, ^ut negotlaretor, et patnfiimtUas pecnniaia quaereret. 
Std SI attuleris qumque miiltiplScaU in decern, tibi ipn 
donantur, tIbi concedantnr. Audi enim quid dicit: „t61- 
lite,') inquit, bmc mnam, et date ilK, qui babet decern 
mnas/' Sic ergo Tidemar quidem Domino negotiari, sed 
nobis cedunt negotiationis kicra: et videmur ofTerre Do- 
mino bostias, sed nobu, qnae ofTerimnj, redonantur. 
Dens enim qulKtis indigct, aed nos vnlt divites esse, no- 
atmm dcsiderat per singola qnaeqne profectoro^^ Haec no- 
bis fignra ohenditar etiam in bis, qnae gestasnnt erga Job, 
Et ille eniro^ propter Denro perdidit omnia^ cnm dires 
esset. Sed quia pertnlit bene agones patientiae, et in 
omnibus, quae passus est, magnanimus fnit, et dixit: n^o* 
minus') dedit, Doromns abstulit: ut Domino placuit, ita 
factum est, sit nomen Domini benedictum vide ad v\A^ 
mum', quid de co scxibibur: „recepit, *) inquit, omnia du- 
pla, quae amiserat** Tides quid est amittere aliqnid pro 
Deo, bo€ est, multiplicata recipere tibL Et aliquid am« 
plitts Evangelia *) promittunt, eentuplum tibi pollicentur, 
insnper ,et tham aeter^am, in Ghristo Jesn Domino no- 
stro, cui est gloria et imperium in saecnla saecalomm. 
Amen, • 



>) Cfr. Luc. XLX, 11. scqq/ ») Luc. XIX, 24. 

3) Job. 1, 21. ^ *) Job. xni, Id. 

») Cfr. Matth. XIX, 29. 
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De repromissionibiu secundis ad Abraham factis. 

Qaa^tam legentes progredimtir, tantum nobis sacra- 
mentonim cumulus augctnr. Et ut si quij €xIguo vectus 
navlgio ingrediatur mare, donee terrae vlcinus est, minbs 
- metuit: cum vero paulatim in ahum fuerit progressua, et 
undis intumescentibus vel in excelsum attoUi coeperit, Vel 
iisdem dehiscentibus in ima deduci: ibi vero mentem pa- • 
▼or ingens et formido percutit, quod exiguam ratem tarn 
immensis iluctibus credidit: ita etiam- nos pad videmur, 
qui exigui merltby et ingenio tenues, inire lam vastnm 
myateriomm peiagns andemus. Sed si, orantibus Tobis, 
Dominns dignetur Spiritns sui aancti anram nobis pro- 
speram dare, -secundo verbi cursu portum salutis intrabi- 
mus. Yideamus ergo nunc quae sunt, quae nobis reci- 
tata stint. »Et*) Tocavit, inquit, angelus Domini Abra- 
ham secundo de eoelo, dicens:. per memet ipsum juraviy 
dicit Dominus:. projPterea quod fecisti verbu^ .boc, et 
son pepercisti filio iuo dilecto propter me, benedicens 
beuedicam te, et multiplicans multiplicabo te , et. erit se- 
men tnum sieut stellae coeli in multitudine, ^t sicut arena 
maris, quae non potest diaumerari , et cetera. Sollici- 
tnm haec et intentum auditorem requimnt.*^ J^ovum est< 
enim, quod dicit :„et') vocavit, inquit, angelus Domini 
Abraham secundo de coelo.*^ Quod tamen addi't,^) non 
est novum. Nam' ^benedicens'*) benedicam te," et ante 
jam dictum est, et „multiplicans multiplicabo te,** ante 
promissum est: et ),erit semtn tuum sicut stellae coelii et 

») Cfr. Genes. XXII, 15—17. 

») Genes. XXII, 15. ' ' 

») AUas (v. c. in edd. M.): „acldidit.« Mss. „ad- 
dit." R. 

Genes. XXn, 17. 
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«ciit arena naris,^ et prius fuerat pronnntiaftiini. ^ Quid 
ergo e&t nunc aropllns, quod secnndo clamatnr e coelo? 
Quid noTi ▼eteribus') repromisslonibns additur? Quid 
plos praeniu datar m eo» quod dicit: ^propterea') quod 
fecisti verl^um hoc:** id est, propterea quod filiom obtn- 
listt, propterea quod non pepercuti anicO £llo tuo? Ni- 
Lil aliad') additum video, eadem repetuntur, quae prius 
fuerant repromUsa. Ergo soperfluum videbitnr eadem 
sacplus^) retractari? Imo necejaarium. In aacramentis 
ehira fiunt cuncta, qpae fiunt Abraham ai tantum se- 
cundum cariicm Tixisse^ et unius populi, quern secundum 
caniein genuit, pater fnisset, una ^) sufficeret repromissio. 
Nnnc verOt ut oatenderet eum primo patrem futurum eo- 
rum> qui secundum camem ciircumcisi sunt, circumcisio- 
nis suae tempore datur ei repromlssio, quae ad populum 
circumcisionis pertinere deberet. Secundp, quia, pater 
esset futurus ptiam eorum, qui ex fide sunt, et qui per 
passtonem 6hristi veniunt ad hereditatem, tempore nihi* 
lominus passionis Isaac, promissio renovatur, quae per- 
tinere debeat ad eum populum, qui passione Christi ac 
resurrectione salvatur. £t eadem quidem repett vi- 
dentur, sed longe diversa sunt. Ilia enim, quae prios 
dicta sunt, et ad priomm populum pertinent, in ter- 
ris dicta sunt. ' Sic enim dicit Scriptura: „et') edu- 
xit eum foras,*' de taben^aculo --scilicet, et „ dixit ei: 
respice atellas coeli, si dinumerari possunt a multitu- 
dine.** £t addidit: „sic erit semen tuum/* Ubi au- 
tern secundo repetitur reprpmissio, designat, quia locqtna 



') £dd. Minrlini: veteribus vel promissionibus etc. 

a) Genes. XXII, 16. Deest „aliud*« in edd. M. 

^) Alias (e. c in edd. M./): „saepius retractare, et 
minus necessarium. In** etc. Mss. ut in nostro textu. R. 

^) Mss.: ^,una sufficeret repromissio.** Alias (t. c. in 
edd. M.): suffecerat repromissio.** R. 

•) Genes. XV, 5. 
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est d coelo: «tr datur paromuslo de. teVra prima « ae*- 
cviriii de oeelo. iNmine aperte faic iUud designare vide* 
tnry quod Apostolaa dkit: „pHflMi6 ' ) homo de terra ter- 
remu, tecnndas homo de coelo,coeleatis?*' Jsta ergo pro- 
iiussi(», quae ad fidelem populam perdnet, de coelo est^ 
lUa de 4erra. In illa aermo tantummodo fait,, hie inters 
pomtwr jusjurandum, quod interprelatur ad Hebraeos 
•cribenj sanctua Apostolus faoc modo dicens: „yolens,') 
inquit, Deds ostendere polUeiUtionis ^) heredibus immo* 
biliutem consilii sui, ioterposult jusjuraudum/^ £t ite- 
mm: „faommeS| inquit, per majorem sqi jnrant: Deus 
autem quomam neminem habuit, per quern juraret ma- 
1 joreniy per inemet ipsum- jjuro*' dipit Dominus.^' Non 
quod ifeum jurlsjar^ndi necessitas urgeret. Quia eniip ab 
CO exigeret sacramentniu ? Sed aicut interpretatua cat 
Apostolus, Paulns, quo per .hoc iounobilitatem constlu'aui 
cnltoribna deaignaret* . Sic e| alibi per prophetam dici* 
tor: ^juravit^) DorDiuna« nec poeuitebit eum: tu ea aa- 
cerdoa iu aetArnunif aecuuduox ordmem Melchiaedech*** 
Tunc deinde. in. prima repromisaione -non habet positam 
cauaam* cur data ait repromiasio, aiai^) taatum quod edu- 
xit eum' foraa, et „oatendity inquit, ei atellaa coeli, et dixit ; 
aic. erit aemen tuum." Nunc vero addit causam, propter 
quam juramento . confirroat . promiaaionem firmam futu- 
ram... Dicit enim: „qui*a?) fecisti yerbum l|oc, et n^on 



") I Cor. XV, 47. Hebr. VI, 17. 

Alias (v. c. in edd. M.): ^polUcitationea heredi- 
bus per iromobilitatem** etc., et paulo infra: ,tper m^jo- 
rem.suum jurant." Sed Mas. ut in noatro textu. R. 
*) Hebr. VI,. 16. colL pag, hnj. not 3. 
Cfr. Hebr. VI, 13. «) Paalm. CX, 4. 
^ ^) Mss. : „nisi tantum qucfd eduxit eum foras." In 
editis (v. c. edd. M.) deest vox .oiisi." R. — Cfr. Genea. 
XV, 5. 

«) Genes. XXII, la 
Origenis Opbra.. Tom. VIII. 14 
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p^erclsti filio tao.** Ostendit erfo, qubd propter obla- 
tionem, vel pasnon^ro fiUi, promnoio fimia sit: evidenter 
dengnans, quod') propter passioikem Christi populo ex 
gentibiij^ qui et fide est Abrahami, maneat firina promts- 
sip. £t numqutd in hoc solo secasda i^muora sont pri-. 
mis? In multis kojuscehuodi adnmbrata mvcnies sacra- 
me^ta. Primas tabolas legis m Utera confregit Moses, et 
abjetit: secundam legem in spiritii snscepit, et sunt fir- 
mlora seeunda, qnarn prima. Rursus idem ipse, cum 
omnem legem in quatuor libris comprebendisset, Deute- 
ronommm scripsit, qnod secnnda lez dicitnr. Ismael 
primus est, secnndos Isaac, et similis in sectindo praela- 
tioDis forma servatnr. Hoc et in Esaa et in Jacob, in 
Ephrem et Manasse, in mille aliis similiter invenies ad- 
umbratum. 

2« Sed redeamus nunc ad nosmet ipsos, et rooralem 
locum per singulos quosque tractemus. Apostolus dieit, 
sicut jam superius memoravimos: „primus^) homo do 
terra terrehus, secundus homo de coelo coelestis. Qua^ 
lis terrenus, tales et terreni: et qualis coelestis, tales et 
co^lestes. Sicut portavimus imaginem terreni, portemns 
et imaginem coelestis." Tides, quid ostendit, quia, si per<- 
manseris in eo, quod primum est, quod de terra est, re- 
probaberis, nisi te commutes, nisi conrersus fueris, niai 
coelestis effectus imaginem coelestis aeceperis. Hoc idem est, 
quod alibi dicit: „exaentes') Tosreteremhorainem cum acti- 
bnssuis, et induentes novum, qui secundum Deum creaius 



^) £dd« Merlini: quia propter etc. 

Edd. Merlini: quia propter etc. 
») Alias (v. c in edd. M.): „dcribit.** Mss.: „scri- 
psit.« B., 

*) I Cor. XV, 47. 48. 49. 

•) Mss.: „cxuentes." Alias (v. c. in edd. M.): „ex- 
Qite.«« A. — Cfr. Coloss. Ill, 9. 10. 
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est*' 14 ipsum et alio loco scribh: noccei') T^tera tnnsSe- 
ituityfaeta sunt omnia nova.** Idcirco ergo promunonea mm 
renovat Dens, nt osteniiat tibi, quia idebes et ta renovari. 
Non pennanet ille m Teteribut, ae et tn vetfia bomo ^er- 
maneas. De coelo haec loqmtur, . ut et ta imaginem coe- 
lestis accipias. Nam') quid tibi pro^Mt, si Dens inno- 
.▼et^promissionest et ta non innoveris? Si ille de coelo 
loquatur, et ta de terra audias? Quid dbi prodest, si 
Deus se juramento construigIt« et ta haee quasi, commas 
nem aodiens fabulam transeas? Quare non consideras, 
quod propter te Deus etiam ea, quae naturae snae ^apta ' 
minime videntor, amplectitur? Jurare dicitur Deus, at 
tn audiens paveas et intremiseas , et metu consternatuj 
inquiras, quid iUud tantam est, pro quo Deus jurare. di- 
dtar., Fiunt ergoi haec, ut tu attentus et solUcitus fias, 
et audiens tibi repromissionem parart in coelis, vigUes et 
requiras, quatenus divinis promissionibus digijms ezistas. 
Verumtamen banc locum et Apostoilos interpretatur, di- 
cens, quia „Abrabamo promisit*) Deus^ et seroini' ejus. 
.Non dixit; et seminibus: quasi in multis, sed tanquam in 
uno: et semini tno: qui est Cbristus,** De Christo ergo 
dicitur: „multiplicans multiplicabo . semen tuum, et^} 
erit sieut stellae coeli in multitndine, et sicut arena, quae 
est ad Oram maris.** Quis jam expositione indiget, nt 
sciat semen Cbristi quomodo multiplicetur,i qui Tidet a 
.finibus terrae usque ad fines terrae propagatam praediea- 
tionem Evangelii, et nullum pene esse jami locum, qui 
non semen verbi susceperit? Hoc namque et in inidis 



«) 11 Cor. V, 17. 

*) Alias (e. c. in edd. M.)^ „Num quid tibi pro- 
dest" etc. R. \ 

») Alias (v. c. in edd. M.): „dicatur." R. 

*) Galat. Ill, 16. ») Genes. XXII, 17. 

Editi (v. c. Wd. M.) : ^et erunt.** Mss.: „et 
erit" R. ^ 

' 14* 
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mtradi p)raefigiirabatiir, cum dicereto^ Atdanlo : ',i^resctte 
et muluplicaniini.'^ ^aod et ipsnra dicit' Apostolus,'^)' iki 
Chnsto did et inVc(lesSa. Quod amt^ni dSth: ,^iiut*) 
stellae codli id mulUtadine etadjech: „ncat arena, quae 
est ad Oram maris mnumerabUis foH^sse quldefh dlciit 
aliquis, coelestis numeri figuram Chrlstiandmm 'populo, 
arenae maris Judaico convenire. Ego' tataen hoc magis 
puto, qaod utrtimque exemplnm utri<pie pd^ulo pos^t 
aptari. Nam 'et in illo populo ^ernnt mnlti jnsti et pro- 
{ihetae, quibos stellanim coeli merito comparator exem- 
pluroi et' in nostro populo iunt multi, qui terrena' sa- 
plunt, et qnorum stultitia gravior est arena mark : m qui- 
btis praeripue baereticomm tnrbas arbitrbr depntandas. 
Sed ne nos quidem securi simnsr donee enkn* qnis n6- 
Strdm non deponit imagmem terreni/et induit- ilnaginem 
coelestis, terlrenis comparatur exeittplis. Unde et"A^o> 
stolns et bis, ut opitabr, motus, in 'coelestibiis <et teire^ 
stribus corporibas resnrrectionis format imaginem,- drren^: 
,,alia*) quidem coelestium gloria « alia antem terrestrium. 
Et Stella ab Stella diffcrt in claritate: ita erit et resurre- 
ctio mortndrum." Sed et Domhius ciuh dicit: „ita-^) hi- 
eeat lux vestra coram bomintbus-, nt yidentes< homines 
opera' vestra bona glorilicent pa^rem vcstrum, qui In coe- 
Hs est:" hoc idem commonet eum, qui novit audire. 

' . 3. Quod' autem Ghristus semen Abrahami et lilins 
Abrahami sit, si vis eridentins Scriptiirae verbis diseere, 
audi, quomodo in Evangelio scriptnm est: „liber,*y in- 
quit, generatiottis Jcsu Ghristi filii Darid, filii Abrahami/' 
In hoc ergo^ completnr et ille sermo, quern dicit: „here- 



*) Genes. !, 28. Ephes. V, 32. 

8) Genes. XXII, 17. *) I Cor. XV, 40. 41. 42. 
Edd. Merlini; ;,ut luceat« etc. — Cfr. Matth, 
16. ... 
•) Matth. I, 1, 
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ditate') e9pi«t .^emeii tuum .cm$9te$ .a4vefsai;ipruni.** 
Quomo4o hereditate cepit Chi^istus cmtate^ adycrsarlo- 
ram? Per hQC sine dubio, quod nia^} ofpnera terram 
eziit, sonus*' Apostoloram, et „m orbem . terrae verba eo- 
rum.'* Unde et ad. jracundlam exclta^i suot angeli ilU, 
qui slpgulas quasque uationcis sab potestate r'ednebaot. 
,9Cum^) enlm divider^t Excclsus gentej secundam name- 
rum' angelorum Dei, tunc pars ejus facta est Jacob, et 
funlculos*} hereditatis ejus Israel/* Ghri2»tus euinit ad 
quern dixerat pater: „pete®} a. me, et dabo tibi gentes 
b^reditatem tuam, er possessionem tuam termmos terrae:** 
dep^Hens ipsos angelos potestate et dommatioue, quam 
habebant in nationibns, provocavit eos ad iracundiam. 
£t idcirco dicit, quia ,,adstiterant ^) reges terrae, et prin- 
,cipe9 convenerunt in umim, adversum^) Doii^Inum,^.et 
adversus C.bristu'm ejus.'** £t idao adversantur etiam no- 
bis, atque agones contra nos et certamtna concltant. Hmc 
et Apostolus Cbristi: „luctamen^) est, mquit, nobis non 
adversum camem et sangainem, sed adversum pnn^ipa- 
tus et potestates, et mundi hujus rectores.** Propterea 
ergo vigilandum nobis est, et solHcIte agendum, quia|^) 
„adversarius noster, sicut leo ragiens, circuit, quaerens 
qaem transvoret** Cul nisi restiterimus „fortes in 
-fide,** rursum nos in captivitatem revocabit Qu^ si no- 
bis eveniat, ingratum faciemus opus ejus, qui crbci suae 
aflixit*') principatus et potesUtes, cum fiducia trium- 



>) Genes. XXII, 17. 
- 2) Psalm. XIX, 4. (XVm.) coU. Rom. X, 18. 
^) Deut. XXXII, 8. 9. 
^) £dd. Merlini: funiculum. 
*) Psalm. II, 8. Psalm. II, 2. 

') Edd. Merlini: adversus. ^) Ephcs. VI, 12. 
»)IPetr. V, 8. »«) I Petri V, 9.' 
Cfr. Goloss. II, 14. 15. 
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phans eot in semet ipnim, et qui vtnh captiro*^) di- 
mittere in remlssionem. Qain potins fidem Chmti se* 
quentes, qui triumphant eos, durampamus Tincnla eornm, 
quibas iio« devinzenmt potestati saae. Vincnia vero, qui- 
bus DOS comtringiiiity passiones, et vitia nostra sunt, qul- 
bus tamdlu mnectimnr, donee earn em nostram croafiga- 
mas cum vitus et cohcapiscenuis : et ita demom „disrani-* 
pamns') vincula eoram» et projiciamos a nobis jagum 
Ipsonun/* Igitur occnpavh semen Abrabami cmtates 
adversarionim, id est^ semen verbl| quod est praedicatio 
Evangelii, et fides Cbristi. ' Sed dico: numquid miqnitate 
usus est Dommns, nt eriperet gentes de potestate adver- 
iariorum, et ad fidem suam, ditionemque ') revocaret? 
Nequaqnam^ Erat eiiim aliqnando pars iDomlni Israel, 
sed*) iIU peccare fecerunt Israel a Deo sno, et propter 
peccata sna dixit us Dens: „ec<:e*) peccatis vestris dis- 
tract! estis/ et propter peccata vestra dispersi estis sub 
iiniverso coelo." Sed iterum^diclt ad eos: ,ysi fuerit di- 
spersio Vfstra ab extremo coeli nsqne ad eztremnm ejus, 
mde congregabo vos, dtcit Dommus.** Quia ergo prin- 
cipes bujnsimnndi mvaserant partem Domini, necesse ha- 
buit pastor bonus, relictls in supemis nonagmta et no- 
vem, descendere id terras, et nnam ovem, quae perierat^ 
quaerere, inventamqne ^) et bumeris revectam, adisnper- 
num perfectlonis ovile revocare. Sed quid mibi prodest. 



Luc IV, 19: ») Psalm. H, a 

^) Sic Mss. Alias (v. c. In edd. M.): „ded!tionemque 
revocaret?" R. 

Mss.^ „sed ill! peccare fecerunt Israel a Deo suo, 
et propter peccata'* etc. Alias c. in edd. M.): „sed 
quia peccatis recesserant a Deo suo, propter peccata" 
etc. R. 

•) Cfr. Ncbem. 1, 8.— 9. 

•) Cfr. Matth. XVIII. 12. 

Edd. Merllni: inventamque earn et bumeris etc. 
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s! semen Abrahaini, qui est Ghmtiis, heredfuie postideat 
civiutes adyemrionnD) et meam civhatem non poMideat?> 
si ih mea civitate^ hoc est» in aniraa'mea, quae est civt- 
tas regis magni, aequo leges e}ns, Deque instituta senren- 
tur? Quid mihi prodest, quod universum mundum sub* 
jecit, et adversariorum civitates possidet, si non et in me 
adversarios sues vincat, si non destruat legem, quae est 
in membris') meis repugnans legi mentis meae, et ca- 
ptiTum me dueit in lege peccati ? Sic , ergo unusquisque 
nostrum satis' agat, ut et in sua anima^ et in suo cor- 
pore vincat Cbristus adrenarios suos, et subjiciens eos ac 
triumphans etiam suae anim^e possideat civitatem. Hoc 
enim mo^o de parte ejus efficimur, de parte .mellore^ 
quae est sicut stellae coeli in claritate, ut et nos benedl- 
ctioncm Abrahami capere possimus, per Gbristum Domi- 
num nostrum, cui est honor et gloria in saecula sae- 
culorum. Amen. 



H O M I L I A X. . 

De Rebecca, cum exisset ad aquam hanriendam, et oc- 
currisset ei puer Abrahami. 
1. Isaac, inquit Scriptura,^) crcscebat, et confortabaS- 
tor, id est, gaudium crescebat Abrahamo respicienti non 
ad ea, quae videntur, sed quae non videntur. Non enim 
gaudebat de praesentibus Abraham, neque de divitiis 
mundi, et actibus saecuH. Sed vis audire Abraham uhde 
gauderet? Audi Dominum ad Judaeos dicentem: „Abra- 

•) Cfr. liom. VII, 23. 

*) lu Mss. Alias (v. c. in edd. M.): „ctti est gloria 
et imperium ii^ saecula*' etc. R. 
^) Genes. XXI, 8. 
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ham-*) pater veitet desideravit, ut videret dkm ineum: et 
▼idltj' efc gatisas est" PeF 'hoc erga crescebat Isaac, per 
quod Abrahamo /vttio iilar, qua videbat GhHiti diem, et 
spesy qaae ia Ipso est, gandia cumulabat. 'Atqaentinam 
effioeremim etiam yds Isaac,* et essetb gaodium matris ve- 
strae ecclesiae. Sed Tercor, ne adhuc in trisdtta et ge>- 
mita ecclesia fUios pariat. An non est ei tristitia et g«> 
mitas, cam tos non convenitis ad audxendum Dei ver- 
bum, et vix festis diebus ad ecclesiam procedltis^ et hoc 
non tam desiderio Terbif ^am- studio solemnitatisj- et pu.- 
blicae quodaromodo remissionis obtenta?| Quid igHur 
ego faciam, cui dispensatio yerbi eredita est? . Qui lieet 
mutilis swvus sin^ accepi tamen a Domino di'stribuendam 
familiae dominicae tritici mensuram. Sed vicle,^quid ad- 
dit sermo Domini: ^distribuendam, inquit, in tempore 
tritici mensnrara;^S Quid ergo faciam? Ubi, vel qnando 
vestrum tempus inveniam?' Plurimum ex hoc, imo pene 
totum tempus mundanis occnpationibus teritis in foro, 
aliud in negotiatione consumitis : alius agro, aliu4 litibus 
▼acat, et ad audiendum Dei yerbum nemo, aut pauci ad- 
modum vacant. Sed quid vos de occnpationibus culpoP 
Quid de absentibus conqueror? Praesentes etiam et in 
ecclesia positi non estis intenti, sed communes ex usu fa^ 
bulas teritis, verbo Dei vel lectionibus divinis terga con- 
\ertitis. Yereor, ne et vobis dicatur a Domino illnd, 
quod per prophetam dictum est: ^converterunt ad me 
dorsa, et non facies suas." Quid igitur ego faciam, cui 
ministerium verbi Dei credlt])m est? ^) Quae leguntnr 
mystica sunt, in allegoricis ezponenda sunt sacramentis. 
Possumne surdis, et aversis auribus ingerere margaritas 



') Ey. Joann. Vill, 66. 
Luc XII, 42. 
Cfr. Jerem. XVIII, 17. 
Desideratur „est'* in edd. M. 
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Dei?' Noil, ita^glt^f) Apostolus. . Yicle cnini, quid 
(^it:. „qui^) legem, inquijt, legi'tis, legem nou a^ditis, 
'Abraham enim dubs filios iial^ait,'* et cetera , quibus ad- 
dit:, «,quae cunt allegoric^." Numquid sacramenta Icgis 
iis aperuit, .qui neque audiunt, jipque legunt legem? Sed 
legem legentibus dicebat: ,,legem.^) ^oo audistis." Quo- 
modo ergo potero xnysteria- legis» et allcgorxas, quas ab 
Apostolo edocti sumus, aperire et prodcrc his, quibus et 
9.u4itio, et lectio le^is, incognita est? A«pierior fortasse 
vobis videor, sed non possuni linire parietem lapsantem. 
Timeo CDim illudv quod s.criptum . eist : „populu» mcfis,^) 
qui beatifiica^t vos,.seducunt vos,, et semitas pedum ve- 
stronxm Gonturbant:** tanquam filios meos carisairaos luo- 
neo. Miror, si nondum vobis iunoii^it via Ch^jsti: si'), 
xi« hoc^^qui^em audistis, quod non est lata et spatiosa, 
sed arcta et angusta via est, quae ducitad vitam^. £t vos 
ergo intrate per angustam portam, relinquite pereuntibus 
latitudinem. ),Nox^J praecessit, i^ies autw appropinqua- 
vit: «t fijii lucis ambulate/* „Tempus') breve, est: su^ 
perest) ut et qui.babent uxores,^) .tanquam non haben- 
te^ sint, et qui utu'ntur hoc mundo, tanquam non utan- 
tur/^. Sine intermissione orandum Apostolus praecipit. 
Vos, .qui ad oraliones non convenitis, quomodo impletis . 
sine intermissione, quod semper omittifis? .Sed et Do- 
minus praecipit: „vigilatc*®) et orate, ne intretis in ten-, 
t^tionen^** . Quod si iili vigilantes et orantes, et s^pcr 



*) Mss;: „ej:it.** Alias (v. c. in edd. M.): „ait." R. 

2). Galat. IV, 21. 22.-24. *) Oalat. IV, 21. 

Jcsai. lU, 12. 

*) Edd. Merlini: si ncc hoc qmidem etc. — . Cfr, 
Matth. VII, 13. 14. 

«) Cfr. Rom. XIII, 13. I Cor. VII, 29. 31, 

^) Vox „ux<»ves** dccst in tditis (v. c. edd. M.), sed 
veperitur in Mss. R. ' 

- 9) I Thcss. V, 17. Marc. XIV, 38. 
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I quae agit cimcU f»atienter» quae tarn promt*' •et taQla 
eru^Jtioae subnixa, quae dc . profiindu haurlre ^clentla^ 
fluenta consuevit, ipsa potest copulari. noptiis .Cbriati. 
l^isi. ergo .quotidie venias ad puteoSi nisi qqotldie haarias 
aquas, non solum alios , potare non poleris, sed et ipse 
quoquc sitim verb! Dei patieris. Audi.Qt Dominum di-^ 
centeiD in Evangeliis: ,»qui*) <itit, veniat, *et bibat." , Sed 
til, ut video, nee esuris , nee sitis justitiam , et quomodo 
poteris dicere: -^sicut.^) cervus desiderat ad fontes aqua- 
TwnoL, ita desiderat anima mea ad te Deus. Sitivit anima 
mea ad^) Deam viyum: quando veniam et parcbo ante 
conspectum ejus?" Obsecro yos, qui auditorio yerbi 
semper adsistiti^, paticQt«r accipite, donee paululum ne- 
glig^tes et desides cojmmonearaus. Habetote patientiam, 
quia de Rebecca nobis, id est, de patientia,. sermo est. 
J^t nccess^ est nos eos, qui collectam negligunt, et audire 
declinant verbum Dei, paululum p«r patientiam castigare, 
qui. non desiderant panem yitae, nce,aquam yivam| 
qui non exeunt de xastris , nec procedunt de domibus 
lateis, ut cplligant sibi manna, qui non veniunt ad pe- 
tram, ut bibant de spirituali petra. Petra enim est Gbn- 
•tus, .ut Apostolus ait. ^) Habetote, inquam, vos paulu- 
lum patientiam. Sermo enim nobis est^) ad negligentes, 
et eos, qui male habent. ,jSani^} enimynon indigent 
medico, sed male habentes." Dicite mihi vos, qui tan-» 
tummodo fcstis diebus ad ecclesiam convenitis, ceteri 
dies-non sunt festiP non sunt dies Domini? Judaeorum 
est, dies certos et raros observare solemnes. £t ideo ad 

») Ev. Joann. VII, 37. Psalm. XUI, 1, 2. 

Alias (c. c. in edd. M.):'„ad Deum fontem vi- 
vum." ' Sed in Mss. deest vox „fontcm." R. 

*") Edd. Merlin! : desidcrant verbum panem vitae etc. 
») I Cor. X, 4. 

®) Desideratur „est" in edd. M. 
hue. V, 3t . 
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eos Aidt Dens, qnia ^^tieortienias ') vestras,' et sal»bat», £t 
diem magnum non sustineo. JcjtiinuTxi et fenas, et dies 
festo^ vestrdd odit anima mea.'* Odit ergo Deus eor, 
qxn uQum diem piitatit festum di«m esse Dotnini. €hn- 
Atiani omtii die earner agni comednnt, id .est, earn as 
verbi Dei quotidie smnnnt. „Pascha^y enim nostrtim 
imnlolatus est Ghristns/* ' £t quia lex Paschae talis est, 
ut ' in vespera comedatur , propterea in Tespera muii^i 
passus est Domintrs*, ut tn semper roandnoes de carhibus 
verbi, quia semper in vespera es, usque quo veniat raan^i 
Et si in hac ir««pera ' sojiii^itus fueris, et in fletu. ac je- 
juniis, ' atque omm labore justitiae vit^m. duzeris , po^ 
teris €t tu dicere:. „ad'^) vesperam demord»itur fletu«^> et 
ad mdtntinum laetitia.** Laetaberis enim mane, id est, 
in saecnlo fnturo^^) si in hoc saeeulo Iructum jusjitiae 
in fletu' et labore collegeris. Yenite ergo et yos^ duin 
iempus «5t: bibamus de puteo visionis, viin Isaac dQap*- 
bulabat,/ et trbl. procedit ad cxercitium. Observa , quanta 
geruntor ad ^} aquas. ' £t tu iprharis quotidie y^uire 
ad iiquaii -verbi Dei, et assistere putieis ejns^ si^u^ faciebat 
Rebdcea, de qua dicitnr: „virgo ') ewit deeora valdc, et 
vir Aon cognbverat earn. Et- haaci inqnit, exiit aero hau'> 
rire* aquam/^ , 
- 4. IStc hoc frustra scrotum est de ea. Verumtamen 
movet me, quid est, quod dicitur: „yirgo^) erat, «vir nnn 



^) Jcsai. I, 13. 14/ 

I Cor. V, 7. 
^) £dd^ Merlini: atque in omni labore etc. 
*> Psalm. XXX, 5. (XXIX.) 
') Edil. Merlini: yenturo. 

®) Edd. Merlini: ad aquas: ut et tu inviteris quo- 
tidie etc. 

^) Cfr. Genes. XXIV, 16. coM. 15. 
Genes. XXIV, 16. 
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cognoTcnl earn:" qiiati Tero *) aliud fit vufo nin qaam 
▼ir non contigk. Et quid nbi*) videtiir addlumentiiin 
io') virgiiieiDt ot dicatar, Tir non qognoTerat earn? 
Est enim aUqna Yirgo, qnam contigerit Tir ? Saepe jam 
dixit quod in hu non luatoriae narrantar, sed mjateria 
coDteziiDtttr. Tale ergo ^) m hoc aliqnid indicari pato. 
Sicot Christna ammae vlr didtar» cui nnbit anuna, com 
▼cnit ad fidem: ita ct hme contraniia vir ille est, cni 
Dubit anima, cam declinat a<| perfidiam. Ipse illei qui 
Ct inimicus homo dicitar* ^} com lolium saj^enerit tritico. 
Non ergo su£&cit animae, ot casta sit corpore, opus est, 
at et vir hie pessimns non cognoverit earn. Potest enim 
-fieri, nt habeat.qois in corpore virginitaten^t et cogno- 
scens isAum vlmm pessimnm, diabolumi atque ak eo con- 
cupiscentiae jacula in corde suscipiens, animae perdidlt 
castitatem. Quia ergo Rebecca ilrgo erat sancta corpore 
et spiritn, idcirco ejus duplieat laudem et didt: wdrgo ^) 
erat, et vir non cognoverat earn.** Vespcre ergo venit 
ad aquas. De Tcspera jam supra diximns. Yide autem 
prodentiam pneri, non tuU assumere sponsam Domino 
9UO Isaac, nisi quam invenerit decoram ct pulchram fa- 
cie ▼irginero, et non solum yirginem, sed quam non con- 
tigerit vir, et nisi quam repererit aquas haunentem: non 
▼uk aliam despondere . Domino suo, non ei dat oma- 
meota, nisi talis sit. Non dat inaures, non^) brachialia. 
Manet incompo^ita, inemdita, ineomta. Putamas^ quia 
pater Rebeccae, vir dives, non habebat brachialia et 



^) Alias (v, c. in edd. M.): „vero aliqua sit virgo, 
quam vir contigerit.** Sed Mss. ut in nostro textu. R. 

*} Edd. Merlini: tibi. 

^) Edd. Merlini: in virgine, ut dicatur etc. 

^) Edd. Merlini: enim. 

») Matth. XIII, 25. «) Gents, XXIV. 16. 

^) Edd. Merlini: non dat brachialia. 
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Inaiirei, qnas imponeret fiUae raae? Taato ejitt ') ne- 
gligenda erMi aut avantia, ut filiae ornamenta son daret? 
Sed Rebecca non mlt de anro Bathaelit oroari. Non 
sunt et condigna ornamenta Komink barbari et impend. 
De domo Abraham! reqnuit monilia* qnia patientia de 
domo sapienHs omatur. Non potuerunt ergo anre< Re- 
beccae recipere decorem ttiam « nm Teniret paer Abra- 
ham! » et ipse eaa omaret. Nee manna ejns ornamenta 
cnadpiunt, nis! quae miserit Isaac. Ynlt en!m anrea in 
anribas snseipere vjerbat et anreoa actus in manibus ha« 
bcre. Sed haec prius accipere non potnit, nee .merer!, 
nis! venisset ad puteos hanrire aquas. Tui qui non yis' 
yenire ad aquas » qui non yis in auiibus taU anrea pro- 
phetanim Tcrba susc!pere» qnomodo potens omatus esse 
in doctrina, ornatus in actibus, omatus in moribus? 

6. Sed ut omiturons plunma, neque enim commen- 
tandi nunc tempus est, sed aedificandi ecdesiam Dei, et 
pigHores ac desides auditores exemplis sanctori|m. et .my- 
sticis ezplanationibns provocand! : secuta puerum Rebecca, 
▼enit ad Isaac Secuta enim sermonem propheticom ec-. 
desia TCnit ad Christum. £t ub! eum invenitP i>Ad*) 
p^tenm, inqnit, jiirament! deambulantem.** Nusquam rc- 
ceditur a puteis, nnnquam desistitur ab aquis. Rebecca 
inyenitur ad puteum. Rursum Rebecca ad puteum inve- 
nit Isaac. lb! pnmos ejus contemplatur adspectus, ibi 
desilit de camelis, ibi a puero sib! demonstratum ^dit 
Isaac Haec putas sola refenr! de puteis? Et Jacob ad 
puteum yenit,') et ibi inyenit Rachel, et ibi innotescit ei 
Rachel bona ocul!s, 'et decora adspectu; Sed et Moses 
ad puteum inyenit^) Sephoram, filiam Ragnd. Nondum 
moyeris, ut haec intelligas spiritdaliter dici? Aut putas 



£dd. Merlin!: ejus aut negligentia erat etc. 
Cfr. Ocnes. ^CXIV, 02. 6a 
*) Cfr. Genes. XXIX., «) Cfr. Exod. H. 
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semj/er- basu contingeircii iif Paindrchsesd' puieos .tesiaiM^ 
Ct ad aqna$ conjugra ' sorliantar? ' Qui hafet^ i«a putat, 
animalis*) homo est, eft noti -pettipit; qt^Ae sim^) sj^tri- 
tus Del. Sed qui ' Viiit, i^^neai iti his^ ' tuaiieat^animaiis : ^) 
ego' Pdulum Apbstolum sequeny, dico' baee esse allegbricW, 
sanctorum nuptias cdnjunctiohem dico esse 'aniltiaic 
cum vei-bo Dei:- „qui*) enini jungit se 'Domitto', tiiitis *') 
ipiritus ' est.** Hinc autem conjunetionem fiiiimae cttttl 
Verbb, certum' est non -iKter fieri posSe, nisi ' pe*- instrti* 
'ctionem dtvicroram librofunb, qui 'figtiralitcr -ptifei ^appcl- 
lantur. Ad (picti si <|uis' vfehij^t , et' haiiriAt tx- his aqua^ 
id est, medltaddb in^) liis, sensum et* inteUectiira pei*ci-L 
piat ailtiorem, inyeinet nuptias Beo dignas. Cocijutagitttf- 
enim aniraa ejusf cum Deo. De^iitt etiam de 'cAm'elis; id 
est, discedit a- vitib, abjicit') Irratioiiabilej senetis, et ^Oii-> 
jtfagitur Isaae*. D^uiim naitiqtie est, ut 'Isaae trlanseat de 
vJrtnte ad vlrtitem. • Q'ui viVtutis filiusf est Sarae/ nun^ 
tbtifjuilgitHr et sociatur patientiaei quae est R«becta. Et 
hoc est trari^re de "v^rtute ad virtutem, et *x fide ad fi- 
dem. Sed et ad -ETangelia - veniamiis. Ipse DomitfU^ 
» cum ex itinere fatigatus fuisset,*) videamus, *ubi' tequieifil 
quaerlt. Venit, iuquit^ ad puteiim, etsedebat supet* etim; 
"Vides ubiqiie sibi concordare' raysteria,^ vides hoVi 'et've- 
teris testaftiedti con^Onas ') formas. Ibi' ad puteos et "^id 

,0 Cfn I Cor. II, ii. ') .Edd. Merlini: wnt. , ] 
3) Alias (v. c. in edd. M.): „amma|l." Sed Mss.: 
„animalis/* R. 

*) I Cor. VI, 17. 

5.) Mss. : „unus spiritus est/* Editi (v. c. .edd. M.) : 
„unus.est spiritus t cum eo." R. . .* ' ■ > ^ . 

«) Edd. Merlini; „in his sensum, intellectum perci- 
piat" etc. I 

^) Ah'as (v."^c. in edd. M.): „abjiciet — , et conjun- 
getur" 'etc. Sed Ms?, ut Jn nostro textu. ,R. 

») E'v. Joann. IV, 6. 

^) Sic Mss.: !editi vero (v. c. edd. M.)r „cQnsonante« 
^ formas. Ibi — venitur, ut inVcniatur sponsa*' etc. R. 
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aquas vemtur, ut ^Temantor apomae: et ecdesia Chriato 
in lavacro aquae conjungitur. Yides, quantus hos sacra- 
mentorum cumulus perurget, quanta sunt, quae occur-^ 
runt, eiplicare non possumus : saltern haec incitare te de- 
bent ad audiendum, ad conveniendum , ut etiam si nos 
aliqua pro krevitate transcurrimus, tu cuta relegis et re- 
quiris, edam ipse discutias, et invenias, certe rel in hp- 
rum inquisitione pern&aneas, ut et te Terbum Dei inye- 
nielis ad aquam assumat, et conjungat sibi, ut efficians 
cum eo unus spiritus in Christo'^Jesu Domino nostro, 
eui tst 'gloria, et imperium in saecula saecnlorum. Amen. 



H O M I L I A XI. 

De eo, quod Abraham Ceturam accepit uxorero, et quod 
Isaac habitavit ad puteum visionis. 

1. Semper nobis sanctus Paulus Apostolus- occasio- 
nes praebet intelligentiae spirituaHs, et pauca licet, tamen 
necessaria studiosis ostendit indicia » quibus quod lex spi- 
ritualis sit, in omnibus agnoscatur. Ipse igitur de Abra- 
ham et Sara disputans quodam loco ait: „non, ^) inquit, 
infirmatus fide consideravit suum corpus emortuum, cum 
fere centum annorum ess^t, et emortuam vulvam Sarae.**^ 
Hunc ergo, quern Ule dicit emortui corpoiris in centena- 
rio annorum numero fuisse, et Isaac raagis virtute fidei^ 
quam corporis foecunditate genuisse , Scriptura nunc re- 
fert accepisse uxoreih Ceturam nomine, et filios ex ea 
plurimos genuisse, cum fere centum triginta et septem 
videretur annorum* Nam Sara uxor ejus decern ab eo 
annis junior scribitur, quae centesimo vicesimo et septimo 
U — / 

Rom. IV, 19. 
Origeni$ Opera Tom. Ylir. 15 

^ " Digitized by GooqIc 
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anno, defunctai in^ical Abrtham uiper cenlnni tngmta 
teptem annoi^m fiuMe, cum Cfsturam acceph nzorein. 
Qpiid erf o ? PotMQUi, ^od in Unto PAtnarcha per idem 
tempos indtamenU camia vigu^int? £t qui oUm na- 
turalibus m^Uboi ^mortira^ dusttor, mwe ad') Ubidinem 
redmrus piiUb»t«r? An, ui aa«pe jam iduinma, PatrUr- 
cbarum conjngia. mystioum ') aUquod indicant aacramen- 
turn? Sicut' et ille, qui dic«bat de aapienlia: „hanc^} 
ego cog|tavi yxorem addae«re mibU* Fortassis ergo jam 
^unc et Abraham aimile aliqwd cogitavit, et qoamvis ea- 
sel sapiens, hoc ipao tamen sciebat, quod sapientiae nul- 
lus est finis, nec discendi terminum senectus imponit. 
Qui enim consuevit co modo sortiri matrimonlum , quo 
de ipso superius indicavimus, id est, qui virtutem habere 
in conjugio solet, quando potest ab hujuscemodi cessare 
tonjugio ? Sarae namque dormitio, virtutis est intelligenda 
consummatio. Qui vero consummatae et perfectae virtu- 
tis est, semper nece^se est, i^t in aliqua eruditione verse- 
tur. Quam cruditionem conjugem ejus sermo divious 
appellat Secundum boc puto, quod et in lege caelebs 
et sterilis maledicto aubjacet. Dicit enim: „nialedictiia, 
qui non reltquerit samen in Israel.^ Qnqd ai baec de 
carnali aamine dici pntentar, omnes cecleaiae virginta sub 
Vnaledicio poaitae Tidcbuntiir. £t quid de eccksiae vir- 
ginibus dico? Ipse Jaannea, qno major inter natos rou- 
tierum nemo initi et aUi sanctorum plurimi, semen se- 
cundum camem non reliquernnt, qoippe qui nec intiase 
quidem matrimonia referuntur. Sed et certum est, illos 
spirltaale semen et spiritualoa fiUoa reliquisse, et babniase 



') Edd. Merlini: olim a naturalibos etc. 
*) Ita Mss. Editi (e. c. edd. M.): „a libidine/* R. 
Editi (v. c. edd. M.): „niysticuin aliquid indicant 
et sacratum ? Sicut** etc. Sed Mss. ut in nostro textu. R. 
*) Sap. Salomon. VIII, 9. ») M»ttb. XI, li. 
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QnuiDqaemqae conjngem sapieatiain, ticut et Panlols per 
Evangelnim 61io« geoerabat. ' ) Acccpk ergo aenem eroor- 
tni*) jam corporu, Abraham Cetnram uxorem. Ego 
pnto cecimdam banc , qnam anpra eKpocaamM ratkmem, 
quod meKoa tune uxor accipitnr, quango emoitoom cor- 
pus eat, quando mortificata aunt membra. Major enlm 
ad ^apientiam senaibaa nostna capacitaa meat, qvando 
mortificatio Gbristi cireomfertnr^) in eoipore nostro 
mortal!. Dentque Geliara, qaam nunc senex Abrabam 
aortitttr In matnmoDium, ^vfiUtfia InterpMf at«r , quod 
est ittcensttm, vel bonas odor* Et ipse entm dicebat, 
sicut Paalus dixit, quia „Christa^) b6niis odor auinos.** > 
Qaomodo autem quis Chrlsti bonus odor effidtnr, videa- 
miis. Peccatam res est foetida. Denique peccator^ por- 
cis comparantur, qoi in peccatis velut m slercore foetido 
rolntantur. £t Diivtd et persona peceatoris poemtentis 
dicit: ^computmerunt') et exesae sant cicatrices meae.'* 
■2. SI quis ergo Testrum est, in quo odor peccati jam 
nullus est, sed odor justittae, suavitas misericordiac, A 
quis 3ine interraissione orando ofTert Domino semper in- 
censnm, et dicit: „dirigatur*) oratio mes^ sieut incensnm 
m conspeetn tuo*, elevatio manuum meamm sacrifieium 
▼espertinum:** hie Geturam duxit uxorem. Sic ergo se- 
num nuptias interpretari digoius puto, sSe pulcbre iflita> 
^atriarcbarom in ultima jam et defecfa aetate conjugia, 
sic necessarias filiortim procreations existimo numeran- 
das. Ad tales enim nuptias, et bujuscemodi sobolem, 
non ita juvenes, ut senes apti sunt. Quanto enim quis 
came pkts fessns est, tantO' erit animi Tirtule robustior, 
et saplentiae complexibns aptior. Sic et ille in Scriptu- 

I Gor. rV, 15. ») Edd. Merlini: mortui. 
») H Gor. rV, 10. *) II Cor. II, 15. 
*) Psalm. XXXVin, 5. 
•) Psalm. GXLI, 2. 
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nj vir jastns Elchana dnas simul refcrtnr ^} htbmsse uxo- 
re«, quarnm una Phenenna, alia Anna dicebatur, id eat, 
converuo et gratia. £t primo qaidem dicitor de Phe- 
Henna filios sascepwae, id eat, de converstone, et postme- 
dam de Anna, qnae ttt gratia. ' Profectus etenun sancto- 
rum Scriptora figuraliter per eon)tigia designat. Unde et 
In |»otes, 41 ^) hujascemodi nuptiaram maritoa ezistere, 
et, *) ▼tfbi causa, n hospitatitatem Iibenter exerces, banc 
tibi conjugem Tideberu asaomsiMe. Huic si a ddid ens pan* 
perom curam, secundam videberis sortitus uxorem. Quod si 
et patientiam tibi j«ngas, et roansuetndinem, ceterasque vir- 
tntes, tot Tideberis accepisse nxores, quot virtutibus gaudes. 
Inde ergo est, quod.noBnullos Patriarcharum simnl plures 
habnisse conjuges, alios defunctis prioribos accepisse alias, 
Scrip tnra commeraorat : ut'illud figuraliter indicetur, quod 
qnidam plares simnl possunt exercere virtates, alii non 
prius, quae seqnuntur, incipere, quam priora perduxerint 
ad perfectum. Inde deuique Salomon plures simul ha- 
bnisse refertur uxores, cni dixerat Dominus: „sapiens ') 
aQte te non fuit talis, et post'te non erit:** Qoia ergo 
dederat ei Dominus roulutudinera prudentiae, sicut arena 
est maris, ut jodicaret populum suum id sapientia, ideo 
plures simnl poterat exercere vlrtutes. Sane praeter hoc, 
qnod ex lege Dei edocemur, si etiam ex his eruditioni- 
bus, quae extrinsecus Tidentur esse in saeculo, aliquas^ 
contingimus : verbi causa , ut est eruditio literarnro , vel 
artis grammaticae, ut est geometrica doctrina, vel ratio 
namerornm, vel etiam dial ectica disclplina : et haee omnia 
extrinseeus quaesita, ad nostra instituta perducimus, at- 
que IB assertionem nostrae legis adsciscimus :^ tunc vide- 
bimnr vel alienigenas in matrim6nium sumsisse, vel etiam 



") 1 Sam. I. (I Regg.) 
^) Edd. Merlin! : ut. 
.») Cfr. II Chron. I, 12. 
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concubioas. £t $i de hujuscemodi conjugiu dupufanda)^ 
disserendo, contradicentea redargaendo, convertere ali- 
qnos poterimuj ad fidem, et si suis eoa rationibus, «t ar- 
tibas superantes, ^) veram pbiloJopliAara Ghristi, et verain 
pietatem Dei suscipere suascr^mus: tunc ex dialectica, Tel 
rbetorica, videblmu^ quasi ex alienlgena quadam, vel 
concubina filios genuissc. Igitur ad tales nuptias, vel ad 
bujuscemodi fiUos procreandos per senectam nullus el- 
cluditar, imb potius baec casta- progenies naturae aetati 
plus conyenit. Sicut et nunc Abraham grandaevus, et, 
ut Scriptura dicit, senex,^) et plenus dierum Ceturam 
dacit uxorem. Sed ne bee quidem latere nos debet ex 
his, quae per historiam reieruntur, quae et quales sint 
generationes, quae ex ipsa propagantur. Si enim bbrum 
naeniinerimus, facilius de diversis gcntibus, quae in' Scri^ 
pturis dicuntur, poterimus agnoscere: verbi causa, ut cum 
dicitnr, quod^) Moses accepit uxorem filiam Jethrosacer- 
dotis Madian, qui Madlan invenitur filius fnisise Ceturac 
et Abrabam. Agnoseimus ergo, quod^) uxor Mosis ex 
semine Abrabam sit, et son fuerit alienigena. Sed et 
cum scribitur regina Cedar, sciendum nibilominus est, 
" quod et Cedar ex ipso genere Ceturae descendat et 
Abraham. Sed et in gemsrationibus Ismael siroilia inve- 
flies. Quas si dtligenter intuearis, plurimas in his, quae 
cetcros latent, bistorias deprebendes. ^) Sed et nos 



') Deest „di5serendo" in antea editis (v. c. edd. M.), 
- sed reperltur in Mss. R. 

Editi (c. c. edd. M.): „superantes, ad veram phi- 
losopniam Christi, ct veram societatem Chrisli, pietatem 
Dei" etc. At Mss. ut in nostro textu. R. 
3) Cfr. Genes. XXIV. 1. coll. XXV, 1. 
*) Edd. Merlini: quia. — Cfr. Exod. II, 21. 
^) Edd. Merlini: quia. 

Sic Mss. Alias (v. c. in edd. M.): „dcprehendas. 
Sed — tn aliud tempus pra<.'lermiuentes** etc. R« 
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terim haec in aliud tempui k-emitteatei, ad ea, quae in 
coosequentibiu recitata gant, prop«reiiiii«. 

3. JEt^) factum est, inquit, postquam mortuua eat 
Abraham, benedixU Dominut Isaac filium ejus: et kabi- 
tavlt ad pnteum TuionU.** De morte Abraham quid no- 
bis amplius dicendum est, quam sermo Domini in £Tan- 
gelus continety dicensi nde') resurrectione autem mor- 
tuomm non legistis, quomodo dicil in rubo: Deus Abra- 
ham, <it Deua Isaac, et Deus Jacob? Deus autem non 
est mortuorum, sed virorum. Omnes cnim ilU yiTunt?*' 
jQptemus ergo et nos bujusmodi mortem, sicut et Apo- 
stolus ^citv') ut mortamur peccato, vivamus autem Deo. 
Talis namqoa Abrahami mors intelligenda est, quae in 
■tantum dilataverit ^) sinus ejus, ut omnes sancti, qui de 
quatiiof terrae partibus veniunt, in sinum Abrahami por* 
tentur ab aagelis. Sed videamus )am, quomodo post 
mortem ejjOi benedixerit Doraiiras Isaac filium ejus, et 
quae est ista benedictlo. „BeDedmt,') inquit, Dominus 
Isaac, tt habitant ad putenm viaionis.** Haec est enim 
omnis benedictio, qua benedixit Dominus Isaac, ut habi- 
taret ad putenm^ yisionis. InteUtgentibns grandis est ista 
benedictio. Utinam ct Dominus mihi donet Kane bene- 
dictionem, ut habitave merear ad puteum ▼ssionis. Quis 
potest scire et intelligere, quae est Tuio, quam vidit Esaias 
filius Amos? Quis potest scire, quae est visio Naum? 
Qub potest intelligere, quid contineat ilia visio, quam vi- 
dit Jacob in Bethel, cum abireC in Mesopotamiam, ubi 
dixit: „haec'} est domus Dei, ct porta coeli?** Et si 



') Genes. XXV, 11. 

»)/Marc. XII, 26. 27. coll. Exod. Ill, 6. et Luc. XX, 
37. 38. 

«) I Petr. II, 24. 

Edd. Merltni :' dilataverat. 
») Genes. XXV, 11. •) Genes. XXVIII, 17. 
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qnb potest singulas qu»si]|«e . vuiones , vel quae m lege 
sunt I vel 'quae m prophetisi scire et muUi^erei ille ha- 
bitat ad puteiim visioziis. Sed et hoc diligeDtms perspice, 
quod ita magaam ^lenedlcttoiieiD accipere a Dommo me- 
ruit Isaac, ut habltaret ad putenm 'yisioms. Nos vero 
quando satis lueren potcrimus, ai forte traus^tum habere 
possimiis per puteum vmoDiSi lUe tanaen permanere me- 
ruit in visione et habitare, dos ^) pa rum quid illumiuati per 
Dei uiisericQrdiam sestire^ vel snspicari de nnaquaque visione 
vfx possum us. Si tamen potuero unum aliquem intelle^ 
ctum seatire de visionibus Dei, unam^) diem videbor 
fecisse ad pnteum viaionis. Si vero tion solum secundum 
Hteram, sed aliquid et secundum spiritnra attingere, bi- 
dnura videbor fecisse apud pulautn visitinis« Quod et si 
moralam locum eontigero, fecenm tridoura, vel certe 
etiam si non potuovO omnia inteUigeref assideo^) tamen 
serlpturis divinis, et in lege Dei meditor die ac nocte, et 
omnino nunquara destno , tnquirendo , discUtiendo , ^a- 
ctando, et certe, quod maaimUm est, orando Deum, et 
ab ipso poscendo intellectura , qui docet homincnn .scien- 
tiara, videbor eUam ego habitare ad putenm visionis. Sin 
vero negligam, neque*) domi exereear in verbo Dei,.ne* 
«que ecclesiam ad audiendtim verbum Dei frequenter inr 
grediar, sicut nonnuUos in vobis video, qui diebus tan- 
tummodo solemnibus ad ecclesiam veniunt, qui hujusee- 
modi ^) sunt^ non habitant apud puteum visionis. ^go 
autem vereor, ne forte qui ita negUgentes sunt,- etiam 
cum. ad ecclesiam veniunt, non bibant de puteo vitae, nec 

Edd. Merlini: nos qiildem paruni illuminati etc. 
^) Edd. Merlini: una die. . 

*) Alias : ,>assideo tamen in scriptunS" etc. Sed ^ 
Mss. ut in nostro textu. R. — Edd. Mailini: assidue ta- 
men in scnpturis etc. 

*) Edd. Merlini: ct ncque domi etc. 

^) Edd. Merlini: hu)usmodi. 
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reficlantur^ sed occapatioaibas vacent cordis m et c«gi- 
tatiombas, quas secum deferant, et discedant nlhilominus 
ab Scripturarum puteu sitientes. Fefitinate ergo vos, et^ 
satis a£[ite, ut ista ad v^s Domini beDedictio veniat, qua 
apud putenm visionis habitare possitis, ut aperiat Domi* 
BUS oculos Testrosi et Tideatis puteum visiouis, et perci- 
piatis ex eo aquam vivam, quae fiat in vobisfons*) aqu^e 
salientis in vitam aeternam. Si quis autem raro ad ec~ 
cjesiam veniat^ raro de Scripturaram fontibus bauriat, et 
quae audit, continuo discedens, et aliis negotiis occupa- 
tus omittat, bic non habitat apud puteqm visionis. yis 
tibi ostendam, quis est, qui nunquam recedit a puteo ti- 
slonis? Apostolus Panlus, qui dicebat: ,,1109^) autem 
omnes revelata facie gloriam Domini speculamnr.** "Et 
tu ergo si setnper perscrUteris propheticas visiones, si sem- 
per inquiras, semper discere capias, haec mediteris, in iia 
^ennaneas, percipis et tu benedictionem a Domino, et 
habitas apad piitenm visionis. £t tibi enim apparebit 
Dominns Jesus in via, et aperiet tibi Scripturas, ita ut 
dicas: ,,nonne3) cor nostrum ardens erat in nobis, cum 
aperiret nobis Scripturas?** Apparet autem his, qui de 
ipso cogitant, et in ipso meditantur, atque in lege ejus 
die ac nocte versantqr. Ipsi gloria, et iroperium in sae- 
cula saeculorum. Amen. 



H O M I L I A XII. 

De cohceptu Rebeccae, et partu. 

/ 

1. Per singulas quasque Icctiones cum legitur Mo- 
ses, oraudus est nobis pater Verbi, ut impleat etiam tn 

Cfr. ev. Joatin. IV, 14. ^) II Cor: III, 18. 
3) Luc. XXIV, 32. 
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nobis niud, -qaod in Psalrao scriptumcst: ^i^eveU') ocu- 
los meos, et considerabo mirabiHa de lege toa." Nin 
enim ipse apenat oculos nostros, qnomodo videre pote- 
rimus tanta kaecy quae in Patrlarcbis sacramenta forman- 
tur, quae nunc in puteis, nunc m nuptii's, nunc in par- 
turitionibus, nunc etiam in s^eri Ihatibus (igurantur? Re- 
fert naraque praesen^ lectio, quod' „Tsaac ^) rogatit Deum 
pro Rebecca uzore sua, quia steriHs erat: et ezaudivit il- 
ium Deus, et concepit. Et exsuttabant, inquit, pueri in 
utero ejus.** Primo omnium intuere, quid istud est, quod 
plurimae sanctamm mulieruna in Scripturis steriles fuisse 
referuntur, sicut ipsa Sara, eece et nunc Rebecca. Sed 
9t Racbel dUecta Israel steriHs fuit. Anna qnoque mater 
Samuelis, steriHs scribitur. Sed et in Evangelii's EHsabetb 
stenHs fuisse memoi^atur. In omuibus autem istis unus 
hic titulus designatur, quod post stenHtatcm sanctum omiies 
ediderint parturo. Sic ''ergo et haec nunc Rebecca steri- 
Hs fuisse dicitur, sed „oravIt, inquit, Isaac pro ea Do- 
minum: et exaudmt ilium et concepit. Et cxsultabant^ 
ait,^) pueri in utero ejus/* SteriHs baec eccc quid con- 
cepit. FIHI SteriHs antequam nascantur, exsultant, et quae 
desperaverat sobolem, gentes et populos gestat in utero. 
Sic enim dicit: „abiil,') inquit, Rebecca interrogare Do- 
mlhnm, et dixit el Domlnus: duae gefttes in utero tuo 
sunt, ct duo populi de ventre tuo separabuntur.** Lon- 
gum est, si vcHmtis nunc exsultationem puerorum adhuc 
in utero habltantium perscrutari. Longum est, si de bis 
interpretationes, et aenigmata, quae scrlbit Apostol^s, pro- 
feran^us, quid mjsterll, quid causae contlncant, cur ^ante- 
quam nascantur pueri, aut aliquid in hoc saeculo agant 



>) Psalm. CXIX, 18. (CXVIII.) 

Genes. XXV, 21. 22. Genes. XXV, 21. 22. 

*) Deest „ait**»in ed. Ruacl. 

Genes. XXV, 22. 23. 
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honi, vel mall, dlcitur de his, quia „populiu populum 
superabit, et major serriet minori cur anteqaam de ma- 
ins utero procederent, dicitur per prophetam, quia t«Ja- 
cob ^) dilexi, Esau autem odio habui.'* Haec supra no- 
stram linguam sunt, et supra auditum vestrum. 

2. Nunc mterim videamus,, quid est, quod dicitur: 
9,abut^) Rebecca interrogare ad Domii)uro." nAbiit." 
Quo abiitp Ex eo loco, in quo non erai Dominus, 
abiit ad eum locum, in quo cfrat? Hoc epim videtnr in- 
dicare, cum dicitur: „abiit interrogare Dominum/* Nonne 
ubique est Deus? Nonne ipse dixit: Mcoelum^) et ter- 
ram ego*) repleo, dldt 'Ddminus?** QuO" ergo abiit Re- 
becca? Ego puto, quod non de loco ad locum abierit, 
sed de vita ad vitam, de acta ad actum, de bonis ad me- 
liora transient, de utilibus ad utiliora perrexerit, de San- 
ctis ad sanctiora prop era verit. Absurdum namqu'e est, si 
ita putemus imperitam fiiisse Rebeccam et Jndoctam, quae 
in domo saplentis Abrahami sub viro eruditissimo Isaac 
fuerat instituta, ut intra aliquem locum Dominum puta- 
verit esse conclusum, et iliac iret interrogare, quid par- 
vulorum intra uterum exsultatio designaret. Vis autem 
videre, quia ex more venit hoc Sanctis, ut, cumaliquid a 
Deo ostendi sibi videriat, vel abire, vel transire se dicant ? 
Moses cum vidisset rubum ardere, et non exuri, admira- 
tus visum dixit ; ^transeam, °) ct videbo visum hoc/* Non 
utique ct ipse significabat se aliquod terrae spatium transi- 
tarum, non montes conscendere, nec digredi praerupta 
convallium. Prope ipsum erat vjsio, in ore,'et in oculis 
ejus. Sed dicit; „transeam:** ut.ostendat se commonitutm 
visipne coelesti ad superiorem vitam debere conscendere, 
ab his, in quibus erat, ad meliora transire. Sic ergo et 

») Genes. XXV, 23. ^) MaUch. I, 2. 3. 
3) Genes. XXV, 22. Jcren* XXIII, 24. 

*) Dccst „ego*» in,ed. Ruaci. Exod. Ill, 3. 
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nunc refertur de RebeGca, qfuod^) abut interrogare Do- 
' mmum: quae, ut diximus, abuie non passibiu pedum, 
$td' mentis profectlbuA exubmanda est. Et tu ergo, si 
coepens iotncri non^ ea, quae videntur, sed quae non vi- 
dtinturt id eit, Don carnalia, sed spiritualia, non prae- 
sentiay sed futura, abiisse diceris interrogare Dominum. 
Si eruas te de conversatione veteri, et a consortio eoruni^ 
cum quibuft turpiter et notabiliter vixeras, bone&tis vero 
te ac religiosis actibns socies: cum requisitus fueris inter 
sodales ti^rpiti|dinis , et in cat^rvis noxiorum nequaquam 
fueris repertus: dicitur et de te, quia „abiit') interrogare 
Dominum.** Sic igitur sancti non de loco ad locum, sed 
de vita ^d vitam, de institutis primis abeunt ad instituta 
potiora. 

V 3. Dixit ergo ei Dominus: „duae') gentes in utero 
tuo sunt, et duo populi de ventre tuo segregabiiotur. £t 
populus populum superabit, et major serviet minori.** 
Quomodo populus^" populum superaverit, id est, ecclesia 
sjnagogam, et quomodo major serviat^) minori, etiam 
ipsis Judaeis licet non credentibus notum est. De his 
.ergo, quae palam sunt, et valde omnibus trita, dicere su^ 
perfluum puto, lUud, si placeat,^) addamus, quod ununl- 
quemque nostrum, qui b^ec audit, aedlficare et instruere 
queat. £go7) puto, quod et de singulis nobis boc dici 
potest, quia duae gentes, et duo populi intra nos sunt. 
Nam et virtutem populus intra nos est|> et vltiorum ni- 
bilominus populus intra nos est. ,|De^) corde eoim 
nostro procedunt cogitationes malae, adulteria, furta, 

*) Edd. Mcrlini: quia. 
. >) Cfr. Genes. XXV, 22. 

^) Mattb. XXV, 2a *) Edd. Mcrlini: serviet. 
^) Edd.. Merlini: notum est. His ergo etc. 
•) Edd. Merlini; placet. 
') Edd. Merlini: Ergo pulo etc. 
Maitb. XV, 19. — Gal. V, 20. 21. 



Digitized by 



2d6 



Oaigenis - 



falsa tesumonia/' doll, contention es,' haere$ea, mvidiae, 
comessatibnes , et his similxa. Yidest qnantus malorum 
|»opulus intra nos est? Si vero mereamur illam rocem 
dicere sancto Spiritui: t,a ') timoretdo, Donune, in utero 
concepimus, et peperlmus, spiritum^ salutis tuae fecimus 
snpcr terram:** tunc et alius intra nos populus inrenitur 
in spirltu generatus. ),Fructus ^} enim splritus est caritas«- 
^audium, pax, patientia, humilitas, mansuetudo, contlnen- 
tia, castitas:** et his slmilia; Yides et alium populum, qui 
et ipse intra nos est : sed iste minor est, iUe major. Sem- 
per enim plares sunt mali, quam honi, et vitia numero- 
siora virtutibus. Sed si tales simus, qualis Rebeccai et 
roereamur de Isaac, id est, de verbo Dei habere conce- 
ptutn, etiam in nobis populus populum superabit, et ma- 
jor serviet minori : serviet etcnim caro spiritui, et vitia 
virtutibus cedent. „£t*) impleti sunt, inquit, dies' ejus, 
ut pareret: et erant gemini in ventre ejus.** Hie sermo, 
id est : „impleti sunt dies ejus, ut pareret :** nunqnam fere 
nisi de Sanctis raulieribus scribltnr. De hac namque Re- 
becca dictum est hoc, et de Eb'sabeth matr<v Joannis, et 
Maria matrc Domini nostri Jesii ' Ghristi. Unde jrnihi vi- 
detnr exiraium allquid, et praeter ceteros homines hujus- 
ccmodi partus ostendere, et repletio dierum ortum per- 
fectae sobolis indicare. 

4. „ExIit autem films, inquit, primitivus, rabens, 
et totus tanquam pellis hirsutus. Cognominavit autem 
nomen ilHus Esau. Et postea exiit frate)- ejus, et manus 
ejus iroplexa^ erat calcaneo Esau : et appellavit nomen 
illius Jacob.** Rcfert de his alia Scriptura , quod ®) Ja- 
cob supplantavit in ventre frntrem suum, et hujus rei in- 
dicium sit, quod manus ejus implexa erat calcaneo (ratns 



') Jcsai. XXYI, is. 2) Gal. Y, 22. 23. 

3) Edd. Mcrlini: sumus. *) Genes. XXV, 24. 

*) Genes. XXV, 25. 26. «) Edd. Merlini:. quia. 
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8111 Esan. Qu! Esaa de utero matns suae proceMit hirsutas 
total tanquain pellis, Jacob autem levls, et simplex. Unde 
et Jacob a ^uctando nomen acceph. £saa vero, — ut amnt, 
qui Hebraea nomlna interpretantur — t vel a rubore, vttl 
a terra, id est, rubrus, vel terrenus, vel, ut alus ▼Isuifa 
est, factura dictas esse') videtur. Yerum^) quae sint 
istius nalivitatis prmlegia, cur autem ille supplantayerit 
"fratrem, et levis ac simplex natus sit, cum utique, sieut 
didt Apostolus,^) ex uno fuerit Isaac patre nostro utrius- 
que filii conceptus, rel cur ille totus binntus et.borridus, 
et, ut ita dicam, peccati et nequitiae S'qualore circunida- 
tus, son est meum discutere. Si enim voluero in altum 
fodere, et aquae vlvae latentes Tenas aperire, continuo 
aderunt Pbilistini, et litigabuDt mecum, et rixas mihi et 
calumnias commovebunt, et incipient replere terra sua et 
luto pttteos meos. Nam utique si permitterent isti Pbili- 
stini, et ego Tolebam accederesad Dominiim meum pa- 
tientissimum Jesum, qui dicit, quia „ego ^) Tenientera ad 
me noB repello volebam accedere, et sicut dixeruht ei 
discipnli: „Domine, ^) quis peccavit? bic, an parentes 
.ejus, ut caecus nasceretur ?*' et ego volebam interrogare 
eum, et dScere : Domine, quis peccayit, bic Esau , an pa- 
rentes ejus, ut sit totus birsutus, et borridus nasceretur, 
ut in ntero supplantaretur a fratre ? Scd si voluero in- 
terrogare de bis vcrbum Dei,, et inquirere, statim mihi li- 
tes Pbilistini, ^ calumnias movent. Et ideo nos relin- 
quentes bunc putenm, et vocantes eum inimicitias, alium 
fodiaraus. 



Decst 4,csse" in edd. M. 
*) Edd. Merlini: Vcrum quae sunt — privitegia? 
Cur autem etc. 

5) Rom. IX, 10. *) Ev. Joann. VI, 37. 
») Ev. Joann. IX, 2. «) Edd. Merlini: sic. 
') Edd. Merlini: inimicitiam. 
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5. tfPolt ') haec, rnqnit, fteinmavit Ifaac hordeum, et 
lovenU c«ntiipluni. Bcnedixit autem illnm Dommiu, et 
magoificattts est homo, et pi<oee«9a major fiebat, qnoad 
usque m»gnu« factus est yalde,** Quid est, quod Isaac 
kordeuro seminavit, et non frumcDtum, et ken^dicilur in 
eo, quod hordeam semioat, et magnificatur, qoonsque 
magnus fiat? Apparet ergo, quia noadum magnus erat, 
sed posteaquam seminavit hordeum, et collegit centnplum, 
tunc factus est magnus valde. Hordeum juraeatorum 
maxime cibus est, aut servorura msdcorain. Est emm 
species asperior, et quae Telvt aeumiaibus qnibusdam 
cootingentem stimulare videatur. Isaac sermo Dei est, 
qui sermo in lege hordeum seminat, et in Erangellis tri- 
ticum. ilhim enim eibum perfectioribus, et spiritualibus, 
bunc iroperitioribos et animallbus parat: quia scriptnm 
est: „hortiines^) et jumenta salvos facies, Domine.** Isaac 
sermo legis, hordeum seminat, et tamen in ipso hor- 
dao invenit centesimum fructum. Invenis. entm et in 
lege martyres, quortim est centesimus fraetns. Sed et 
DomiDus noster in Evangeliis Isaac, perfectiora quaeque 
Apostolis, tuibis autem plebeia et communia loquebatnr^ 
Vis autem videre, qnod^) etiam ipsius bordei cibos in- 
cipientibus exbibttit? Scriptum est in Evangeliis, quod *) 
secundo parent turbas. Sed illos, quos primo pascit, id 
est incipientes, kordeaceis panibus pasctt. Postea*) Tero, 
cum' jam profecissent in verbo et doctrina , triticeos iis 
exhibebat^) panes. Sed post hoc Dominus, inquit, be- 
nedixit Isaac, et magnus factus est valde. Parvus erat 
Isaac in lege, sed processu temporis fit magnus. Fit ma- 



>) Genes. XXVI, 12. 

Psalm. XXXYI, 6. (XXXV.) 
>) Edd.<Merlini: quia. *) Cfr. Matth. XIV. 
•) Edd. Merlini; quia. «) Cfr. Matth. XV. 
') Edd. Merlini: exhibet. 
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|[DU8 proces8U temporis in prophetis. Nam m sola lege 
noA^xn roagnug est, quippe quae et veiainuie tecta 
est. I Crescit ergo jam in prophetis. Gum veto pervene- 
nt ad hoc usque, vt et velainen ahjiciat, tunc ent 
magnus valde. Cum,eoeperit Htera legis, velut palea hor- 
dei ejus secerni, et apparuerit, quod spintualis est let, 
tunc Isaac magnificabitur, et fiet magnus yalde.' Vide 
enim, qnla et Dommns in Evangelus') paucos panes 
frangit, et quod mtlUa reficit popniorum, et quanti co-. 
phim • reliquiarura supersunt. Donee integri sunt panes, 
nemo s&turatur, nemo reficitur, neo ipsi panes ridcniur 
augeri. Gonsidera ergo nunc, quomodo paucos panes 
frangimus: de scnpturis divinis paucos sermones assumi- 
rous, qnot millia hominum saturantur. Sed nisi fracti 
fnerint isti panes, nisi in partes comminuti a discipulis, 
hoc est, nisi minutatim litera fuerit discussa et ^fracta, 
sensus ejus ad omnes non potest pervenire. . Gum autem 
pertractare coeperimus, et singula quaeque discutere, tunc 
turbae quidem, quantum poterunt, sumant. Quod autem 
non potuerint, colligendum est et reservandum , ne quid 
pereat. Servamus ergo et nos, si quid turbae capere non 
possunt, et coUigimus in cophinis et sportis. Denique 
cum pauIo ante fregissemus ^) panem de Jacob et Esau, 
quanta de illo pane fragmenta superaverunt Quae nos 
diligenter refcolle^imus , ne perirent, et servamus in spor- 
tis vel cophinis, usquequq Dominus de ipsis quid etlam 
fieri jubeat, videamos. Nunc autem quantum possibile 
est, vel de panibus eomedamus, vel de puteis hauriamus. 
Tentemus facere etiam itiud, quod sapientia comnionet, 
dicens: „bibe') aquas de tuis fontibus, et de tuis putcis, 
et sit tibi fons tuus proprius.*' Tenta ergo et tu, o^ au- 
ditor, habere proprium puteum, et proprium fontero: ut 



Gfr. Matih. XIV. Edd. Mcrlini; fregissem. 

8) Prov. V, 15. 18. 
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et tu, cum appreheoderis librum Scriptnrarum , mclpias 
tlikm ex proprio seosu profefre aliquem mtellectum , et 
secundum ea, quae m ecclesla didlclsti, tenta et tu |)ibere 
de fonte ingenii tui. Est intra te natura aquae vivaey 
sunt venae perennes, et irngua fluenta rationabilis sensus, 
si modo non sint terra et rudenbus oppleta. Sed satis 
age fodere terram tuam, et purgare sordes, id est, iDgcnii 
tui amovere desidlam, et torporem cordis excutere. Audi 
enim, quid dicit Scrxptura: „punge') oculum, et profert 
lacrimam; punge cor, et profert setasnm.*^ Purga ergo 
et tu ingenium tuura, ut aliquando etiam de tuis Sonti- 
bus bibas, et de tuis puteis haurias aquam vivam. Si 
enim suscepisti in te. vcrbum Dei, si accepisti ab Jesu 
aquam vivaro, et fideliter Accepisti, fiet in te fons aquae 
salientis in Titam aetemam, in ipso Jesu Gbristo IXomino 
nostro, cui est gloria et imperium insaecula saeculorum. 
, Amen. 



H p M I L I A XIII. 

De puteis, quos fodit Isaac, «t repleti sunt a 
Philistinis. 

1. Solita erga*) puteos semper PatriarcKarnm in- 
vepimus ezercitia. £cce enim, refert Scriptura, quod 
Isaac, postquam benedixit ilium Dominus, et magnificatus 
est valde, aggressus est opus' magnum. £t coepit, inquit, 
fodere puteos, puteos, quos foderant p^eri ejus in tem- 
pore patris ejus Abraham, sed oppilaverant eos Pbili- 

*) Sap. Sirac. XXII, 19. (Ecclesiastic.) 
^) £dd. Merlini: ergo ad puteos etc. 
*) Editi: „foderunt.;* Sed Mss. ut in nostro textu. 
B. — £dd^ Merlini: foderant. 

*) Editi (v. c. -edd.' M.): noppilayemnt -i-, et im- 
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stini, et Irapleverant terra. Primo ergo habitavit apud 
^Qteum vinonis, et illummatus a puteo yIsiodis aggredltur 
alios puteos aperire: et noii pnn^um novos puteos, sed 
quos foderat pater ejus Abraham. £t ciim fodisset pri* 
mum puteum : „zelati * ) sunt, {nqmt, eum PhiH$tmi.** At 
ille zelo eorum non est deterrhus', nee cessit mvj<Jiae: 
sed ,,iterum,') mqiiit, fodit puteos, quos foderant pu^^i 
Abraham patns ejus, et oppiUycrast eos Philistini post 
mortem Abrahami patns ejus: et posutt illis nomma, se« 
cundum nomma, quae posnerat pater ejus/' Fodit ergo 
illos puteos, quos pater suus foderat, et qui per malitiam 
Philistinorum terra fuerant repleti. Fodit et alios novos 
in^valle Gerararum,') non quidem ipSej- sed pueri ejus: 
,,et^) invcnit, inquit, ibi puteum aquae vivae. Sed rixati 
sunt pastores Gerararum cum pastoribus Isaac, dicentes 
snam esse aquam: et appellavit nomen putei: iniquitas. 
|nlque enim gessjerunt cum eo/* Sed Isaac recedit a ma- 
litia eorum, et') „fodit iterum alternm puteum: et pro 
ipso nihilominns, inquit, altercabantur : et appellavit no* 
men ejus inimieitiam. £t rccessit inde,. et fodit iterum 
puteum alium, et non sunt nzati de*} eo. Ideo et ap- 
pellavit nomen ejus: amplitudo: dicens: quia nunc dila- 
tavit nos Deus, et auxit nos super terram/' Bene in 
quodam loco sanctus Apostolus, considerans mysteriorum 
magnitudinem dicit: „et') ad haec quis idoneus?" Si- 
mili modo, imo longe dissimili, quanto longe illo infe- 



pleverunt.*' etc. Sed Mss. ut in nostro tezta. R. — Cfir. 
Genes. XXVI, 15. ' 

>) Genes. XXVI, 14. Genes. XXVI, 18. 

Aliquot Mss.: „Geracis," quoties in editis (y. c* 
edd. M.) legitur: n^^i'^r^^rum.'* R. 

♦> Genes, XXVI, 19. 20, 

Genes. XXVI, 21. 22. 

Desunt verba: „de eo^** in edd. M. 

») II Cor. II, la 
OfiiGAns Opeea. Tom. VIII. 16 
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riores sumnSy euam nos vldentes taDtam ') m mysterns 
altitudmeni puteorum, dicitxias: f>ct^) ad haec quis ido- 
neus?" Quis etaim digne valeat expHcare; vtl puteorum 
sacrameDta tantoruui, vtl eorunn, quae ge^ta pro puteis 
refenintar, nisi mvt>cemtis patrem verbi iriTcntis, et ipse 
in ofe nostro verbuin dare dlgnetur, nt sitien'tibas vobis 
possimus attqUantuIdm aquae vivae haurire ez his tarn 
coplosis et iQultlplidSbus puteis? 

% Sunt ergo putel, quos fodemnt pneri Abraham, 
sed hos PhiHstIni repleverunt terra. Hos ergo prtinum 
purgare aggredhur Isaac. Phili'stin! aquas oderunt, ter- 
ram dUigunt. .Isaac aquas diHgit, puteos semper quaerit, 
veteres purgat, taovos apcrit. Intuere nostftiTn Isaac, qui 
pro nobis ol>Iatus est bostia, venietitem in vallem Ge- 
rararuro, quam interpretantur maceriam, *) sive sepeni, 
venientem, inquam, ut medluin parietem sepiens solvat 
iniroicitias in ciairne sua, venieiit^m tdllere rodceriam, id 
est, peccatum, quod inter nos sepiirat et Deum, raace* 
riam , quae est media inter nos ^t coelestes virtutes , iit 
faciat utraque nnuiii, et ovem, quae isrraverat, bumeris 
''suis reportet ad moiAes, ^ restituaf ad alias 'nbtiaginta 
novem, quae non erraverunt. Hic ergo Isaac salvator 
Boster, cum venisset in istam vallcm Gerararum, primum 



') Sic Mss. Editl 'vero (e. c. iedd. M.): „tantam mj- 
sterii ^Ititudinem.*' R. 

a) H Con II, la 

Edd. Merlini: in Tall^ Gerararum. 
Locus m editis (t. c. edd. M.) corruptus, ubi le- 
gttur: „mackaeram, sive sepem, venientem in aquam, ut 
medium parietem sepis solrat. et iniiiiicrtias in came sua, 
venientem tollere machaeram, id est, 'peccatum, qao mter 
^os separat et Deum, macbaeram, quae est media*' etc. 
At Mss. ut in nostro textu, et recte omnino; nisi quod 
„Gerara" non significet „maceiriam,** sed ^,peregrinatio- 
nem, vel "confiictum,** vel nsecdonem.** Origenes iuque 
legebat** etc. R. 
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omnium lUos puteos fodere voluit, ') quos foderast pueri 
patru sul: legis sciUcet et prophetanim" volnit pnteoa in- 
novare, quos Phili'stmi terra replcverant. Qui ^unt Utl» 
qui terra puteos replent? Illi sine dubio, qui m lege ter* 
renam et camalcm intelligentiam ponunt, et spiritualem 
ac mysticaro claudunt, ut ueque ipsi bibaot, ■ tieque alios 
bibere permittant. Audi Isaac Dominum nostrum Jeanm 
Christum^) in Evangeliis dicentem: „vae') vobis, Scri- 
bae ct Pharisaei, bypocritael quoniam tulistis clavem 
scientiae, et neque ipsi introistis, aeque intrare yolentes 
permisistis/* Isti sunt ergo, qui puten^, quos foderant 
pueri Abraham, terra repleverunt, qui legem earnaliter 
docent, et^) aquas sancti Spiritus maculant. Qui puteos 
ad boo babent, non ut aquam proferant, sed ut terram 
ponant. Hos ergo puteos aggreditur fodere Isaac« £t 
videamus, quomodo eos fodit Gum pueri Isaac, qui 
sunt Apostoli Domini nostrl, transirent, inquit, per sege^ 
tes sabbato, veil eb ant spicas, et confrlcantes manibus man^ 
ducabant. Tunc ergo dicebant ei isti, qui terra repleve- 
rant puteos patris ejus: „ecce,^) discipUli tui faciunt -sab- 
batis, quod non licet" Ille ut terrenum eorum foderet 
intelleetum, dicit ad ebs: j,non^) legistis, quid fecit Da- 
rid, cum esuriret ipse, et' qui cum ipso erant, quomodo 
intravit ad Abiatar sacerdotem, «t panes .proposkionis 
manducavit ipse, et pueri sui, quos non licebat mandu- 
care nisi solis sacerdotibus ?'* £t his addidit: „si') sci- 

^) Alias>(v. c. in edd. M.): n^nlf, quos foderant — • 
sui: legis — prophetarum. Vult puteos innovare** etc. 
Sed Mss. ut in nostro textu. R. 

•) Vox „Christum** deest in antea editis (e. edd. 
M.), sed reperitur in Mss. R. 

3) Luc. XI, 52. 

*) Mss.: „ct aquas sancti" etc. Alias (v. c. in edd. 
M.) : „et aquam sancti" etc. R. 

») Matth. XII, 2. «) MatA. XII, 3. 4. 
') Matth. XII, 7. coll. Hos. VI, 6. 

16 ♦ 

' • ■ Digitized by Google 



244 Oexgeeds 

rttUf quid ui: nusericordiam toIo, et noi^ sacrificram: 
nnnquam. udque condemnaMeUs innocentes.*' Sed illi ad 
haec quid referant? Bixati sunt cum pnerif ejus, et di- 
tnikt: ^non*) est hie homo a Deo, qui sabbatum non 
eostodlt.'* Hoc ergo modo fodit puteos Isaac, quos fo- 
derant pneri patns suL Puer patris sui erat Moses, qui 
Ibderat iputenm legis. Pueri patris sui erant David et 
Salomon, et propfaetae, et si qtii alii ^) sunt, qui libros 
acripserant veteris testament!, quo^ terrena et sordida rc« 
pleverat intelligentia Judaeorum. Quam cum vellet pur^ 
gare Isaac, -et o^tendere, quia quaecunque lex et pro- 
phetae dixerunt,') de ipso dixerunt, rixati sunt cum eo 
Philistini. Sed discedit ab iis. Non enim potest esae 
cum iis, qui in puteis nolunt aquiim habere, sed terram. 
£t dicit iis: „ecce,*3 rclinquetur vobis domus vcstra de- 
serta.** Fodit ergo Isaac et novos puteos, imo pueri 
Isaac fodiunt. Pueri sunt Isaac, Matthaeos, Marcus, Lu- 
cas, et ^) Joannes. Pueri ejus sunt Petrus, Jacobus, et 
Judas: puer ejus est et Apostolus Paulus, qui omnea 
aoTi testamenti puteos fodiunt Sed^et pro his aItercan-> 
Car iUi, qui terrena sapiunt, nec. nova condi patiuntur, 
nee Vetera pnrgarL £vangelicis puteis contradicunt, Apo- 
atolicis adversantur. Et quoniam in omnibus contradin 
cunt, in omnibus litigant, dicitur ad cos: „quoniam') 
indignos vos fecistis gratia Dei, ex hoc jam ad gentea 
ibimus." 

3. Post haec ergo fodit tertium puteum Isaac, et 
,,-appellaTit nomen loci illius: amplhudo: dicens, quia 
nunc dilatarit dos Dominus , et auxit nos super terram/* 



>) £t. Joann. IX, 16. Edd. MerUni: illl 

*) Edd. Merlini : dixerant^ de ipso dixerant, rixati etc. 

*) Matth. XIII, 38. •) Dcest „et« in edd. M. 

•) Destderatur „ct** in edd. M. 

') Act XUI, 46. •) QmtM, XXVf, 22. 
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Vere 'emm dilatatus est Isaac, et ancttim est nonen t^tm 
super terrain, cum adiroplevk iq nobis scientiara triQi- 
tatis. Tunc enim tantum m Judaea notvs erat') Dens, 
et in Israel magnum nomen ejns nominab'atur, nunc au* 
tem ,}m^) omnem terram exivit sonus eonim, et m fines 
orbis terrae verba comm.** Euntes enim pueri Isaac pcF 
universum orbem terrae fodemnt puteos, et aquam vivam 
omnibus ostenderlint, baptisantes „omnes gentes in no- 
mine Patris, et Filii, et Spiritns sancti.** „Domini')t 
enim est terra, et plenitudo ejus.** iScd et unusquisquQ 
nostrum, qui rerbum Dei ministrat, puteum fodit, et 
aquam Tivam quaerit, ex qua reficiat auditores. 'Si ergo 
incipiam et ego TCterum dicta discutere, et sensura in ii» 
qnaerere spiritualem, si conatus fnero velamen legis amo* 
vere et ostendere allegorica esse, quae scripta aunt, fo«' 
dio quidem puteos, sed statim mihi raovebunt. calnmniaa 
amici literae, et insidiabuntur mibi, inimicitias continuo 
et persecutiones parabunt, veritatem negantea Itare posse- 
nisi super terram. Sed nos si Isaac pueri sumus, puteos 
aquae vivae diligamus et fontea: a litigiosis et calumnia- 
toribus recedamus, et relioquamus eos in terra^ quam di- 
ligunt. Nos yero nunquam cessemus puteos aqnae vivae 
fodiendo : et nunc quidem Vetera y nunc etiam nova dis- 
cutiendo, efficiamur similes iJli evangelic^ soribae, ^ de 
quo Dominus dixit, quia- ,,profert') de thesauro suo nova 
et Vetera.** Sed et si quis eorum me nunc audiat dispu- 
tantem, qui saeculares literas novit^ dicit fortasse: nostra 
sunt ista, quae dicis, et nostrae artis eraditio est: baee 



') Desideratur „in** in cdd. M. 

«) Cfr. Psalm. LXXVI, 1. (LXXV.) 

3) Psalm. XIX, 4. (XVIII.) 

*) Mattb, XXVIII, 19. 

») Psalm. XXIV, 1. (XaCllI.) 

•) Watih. XIII, 52. 
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!pta, qnae ^inpnt^ ct doces, iiAstra doqaentU est. Et 
iDoret mllii Ctcs Telot PlulisCmiis qoidaia, diceos; ^uia m 
meo solo fodM piitciim, et videbkiur sibi inerita ▼indi- 
carc, quae propriae tcirae snot. Yeman ad haec ego re- 
spondebo, quia habet omnia terra aquas* sed qui Fhillsti- 
nus est, et terreoa sapit, nesck in omoi terra mvenire 
aqnam, neseit m omni anima invenun ' ) rationabUem sen- 
sum et imaginen Dei, neseit fidem, pietatem, relifionem 
posse m omntbns inveniri. Quid tibi prodest .habere 
erndmonem, et nescire ea uti, et babere serrooDyem, et 
nescire. loqui? Istud opos proprie pneronua Isaac est, 
qui m omni terra fodraat puteos aqnae vivae, id est, 
omni aniraae verbom Dei loqnnntar, et inveninnt fru- 
ctum. Denique vis videre, unus pner Isaac quantos 
puteos in terra alienigenarum foderitP Vide Paojaro, qui 
ab Hiemsalem in drcuitu usqoe ad lUjricnm replevit*) 
Evangeliura Dei. Sed per. singnlos istos puteos persecu- 
tiones passus est Pbilistlnomm. Audi ipsum dicentem: 
„quanta') nnhi acciderant Iconii,^) Lystris/' quanta 
in Epheso? Quoties caesns et qnotles lapidatus est? 
Qnoties pugnarit ad bestias? sed permansit usquequo 
exiret ad laUtndinem, id est, usquequo in tptms or- 
bis terrae latitndine^) ecclesias coUocaret. Sic ergo 
putei, quoB fodit Abraham, id est,' Scripturae veteris te- 
sta roenti, repleti sunt terra a Phiiistinis, sive a^) malis 
doctorlbos, scrilns, et Pharisaeis, sive etiam adversariis 
potestatibns : et ohtucatae sunt eorum venae, ne potum 
praebeant his, qui ex Abraham sunt. Non enim populus 
ille bibere ^potest de scHpturis, sed sitim patitur verbi 



') Alias (v. c. in edd. M.): „invcnire ratlonabilem 
sensum ad imaginem Deii.** At Mss. ut in nostro tektu. R. 
») Rom. XV, 19. «) U Tim. HI, 11. 

Edd. Merlin! : Iconio, Listns etc. 
^) Edd. Merlini: latkudinem. 
•) Deest „a" in edd. M. 
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Dei, donee veniat Isaac, et lapenat eas, ut bibant puert 
sni. Gratia CFgo fiito Abrahanri Ghri&to, de quo sen- 

/ ptum est: „liber') geq.erat(9ais Jieau Chrbti, iilii David, 
filii Abraham qui -venit et aperuU nobis p^teos. Ipsos 
epim apenebat ilUs, qvi dlcehai^t: „QOi^9e ') cor nostnira 
ardens erat in ' i^ohls , earn aper^i^et Dobls ^ciripturas ?** 
Apemit ergo bos puteos, et^y „vocavit eo^, inqmt,*) 
sicut^ vocaverat eos AlxraUapi pater suus." *) Nod cnim 
iiDiiiutavit Tocabula puteorum. £t est xpirum, quod Mo- 
ses eti^m apud i|os Moses appellatur, etprophetae unus- 
quisque suo nomine appeUantur. Nqq enim Christus in 
iis nomina, sed inteUigentiam commutavit Cominntavit 
aulem in eo, ut Jam ultra non attendamos Judaicis fabu- 
lis, ^t genealogiis ii^fii^itis, ^) qi:|ia „a verltate quldem au- 
ditum ayertunt, ad fabulas autem convertontfir.** Apernft 
ergo^uteos, et docuit nos, ut non in aliqup loco quae- 
ranius Deum, sed sciamus, quod ^) in o^ni terra ofTertur 
sacrificium nomio! ejus. Nunc enira illud est tempus, 
qu^indo veri adora^ores adora^t patrem, neqne in Hiero- 

/solyniis,^) neque m monte Garuirp, sed Inspi^itu et ye- 
ritate. Non ergo, in loco , ' neque in terra habitat Deus, 
sed in corde habitat. £f si locum D.ei requirts, cor mun- 
dura est locus ejus. In hoc namqu^ loco habitatunim se 
dicit, com per prophetam ah: ohabitabo ^) in ils, et in- 
ambulabo: et ipsi eront roihi populpis, et ego ero illi's 
Deos, dicit Doroinus." Vide ergo, quia forte etiam m 

') lyiaith. I, 1. Luc XXIV, 32. 

3) Genes. XXVI, 18. 
*") Desideratur „inquit** m edd. M. 
Edd. Merllni: ejus. 

Edd. Merlini: ^infinitis. Qui a veritate — avcr- 
tanl, ad fabuW etc. — C<r. II Tim. IV, 4. 

') Edd. Merlini: quia. — Cfr. Malach. I, 11. 
») Cfr. ev. Joann. IV, 21. 23. 
9) Lcvit. XXVI, 12. 
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nnnucaiflsqae noftmm ^iinna est pvtens aqiue Tivae, Cft 
^mdam co<clcsds fouas, ct imago Dei latCDS, ct bane 
poteam PhHwlini, id est* pot^tatet adTenae-repleremnt 
terra. Qaali terra? Camafilras sensilras, ct terrcnis co- 
fitatloiiibiu, ct propterea portavimot imaginem tcrrem.' 
Tunc ergo emu portaremns imaginea terreni, Pkilistini 
replerenuit terra pateos nostros. Sed mmc qaoniam tc- 
nit noster Isaac, snscipiamiu cjiu adTcntnm, ct fodiamns 
pnteos nostros, et abpciamns ab iis terram: pnrgemns 
COS ab omnibus sordibns, ct a conctis - co^^tionibna In- 
teU et terrenis, et invenicmns in iis aqnam mam, illam, 
de qna dicIt Dominns: „qni^) credit in me, flnmina de 
venire cjns') fluent aquae mac.** Vide, quanta sit libe- 
ralitas Domini. Pnteos rcpleremnt Philistini, et yenas 
nobis aquarum exiles et tenues inviderunt, et pro bis no- 
bis fontes reddnntnr et flnmina. 

4. Si ergo ct tos bodie baec andicntes fidelitcr per- 
cipiatis auditum, ofTcratur et in vobis Isaac, purgat corda 
vestra a terrcnis sensibns, et Tidentcs bate tanta mjstcna 
in scripturis divinis esse latentia, profidetis^) in intelle- 
ctu, et proflcietis in spiritnalibns sensibus* Indpietis etiam 
ipsi esse doctores, et procedent ex Vobis flumina aquae 
▼ivae. Adest enira Yeibum Dei, et baec nunc ejus est 
operatio, ul de anima unioscujusque nostrum removeat 
terram, et aperiat fontem ▼imm. Intra te cnim est, et 
non extrinsecns venit, sicut et regnnm Dd intra te est. 
£t mulier ilia,') quae perdiderat dracbmam, non illam in- 



>) Alias (v. c. in edd. M.): „iHam , quam dicit<* etc.' 
Mss. : „illaro, de. qua dicit*' etc. B. 

») Et. Joann. VII, 38. coll. Jcsai. LVffi, 11. 
Edd. Merlini: ei. 

^) Alias (v. c. in edd. M.): „^roficitis in iotellecto, 
et proficiti«" etc. Mss.: „pro(icietis in intellectu, et profir 
cietis** etc. R. 

•) Cfr, Luc. XV, 8. 
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^enS^ eisrinseciiSy sed in donio sua, posteaquam 'accendit 
laceroaiD, et mundaylt domum sordibus et innniinditii's, 
qiias longi tcmpons ignavia et kabetado conges^erat , et 
ibi invenit dracbmam. Et In ergo ai accenclas lacernam, 
31 adhibeas tibi lUaminationem Spiritua sanctS, et m lu- 
mine ejas v^deaa lumen, invenics intra t'e dracbmam. In- 
tra te namque est collocata imago regis coelestis. Gum 
cnim faceret hpmmem ex intti6 Deus, ad imagmem^ et 
slmilitudinem suam fecit eum: et banc imaginem non 
extrinsecus, sed intra eum coUocahrit. Haec m te viden 
non pt>terat, donee domus tua sordida erat, immunditns 
et ruderibus repleta. Iste fons scientiae Intra te erat si- 
tus, sed non, poterat fluere, quia PbiUstki! repleverant 
^eum terra, et fecerant in^ te imaginem terreni. Sed tu 
portasti quidem tunc imaginem terreni, nunc vero bis 
auditis ab ilia omni mole et oppressione terreha per Ver^ 
bum Dei purgatus, -imaginem coelestis in te <splendescere 
facito. Haec ergo imago est, de ^ua di'cebat pater ad 
filinm: „faciamus') bominem ad imaginem et sirailitudi- 
nem nostram.** Filins Dei est pictor bujus imaginis. Et 
quia talis ac tantus est pictor, imago ejus obscurari per 
incuriam potest, deleri per mali'tiamr non potest. Manet 
enim semper imago Del in te, licet tu «tibi ipse vsuperdu- 
cas iiQaginem terreni. Istam picturam tu tibi ipse depin- 
gis. Gum enim te libido fuscaverit, induxisti unum eo- 
lorem terrenure. Si vero et avaritia') aestuas, miscuisti 
et alium. Sed et cum te ira sanguinenm facit, addis ni- 
bilominus et tertium colorem. Saperbiae quoque alius 
idditur fucus, et iropietatis alius.' Et sic per') singulis 
quasque malitiae species, velut diversis coloribus congre- 

») Genes. I, 26. 

*) Sic Mss. Alias (v. c. in edd. M.): „avaritiae stu- 
debs.'* R. 

Mss. : „per singulas quasque mali'tiae species/' Editi 
(v, c edd« M.): i,per singular quasqub raalitias.** R. 
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galls, hanc imagmem terreni^ quaro, Deus in te non fecit, 
tu tibi ipse depiBgiSr Propterea ergo deprecandui est no- 
bis ille, qui dxcit per propketam: „ecce ') ego deleo sicut 
nubem iniquitates *taas, et sicut caliginem peccata tua.** 
£t cum deleverit omnes istos in te colores, qui ex fucts 
raalitiae siymti sunt, tunc respUndebit in te imago ilia, 
•quae a Deo areata est Yides ergo,') quomodo divinae 
scnpturae formas inducunt et f^ras, qttibus ad agnitio- 
nehk vel purgationem sui anima doceatur. Vis adbuc et 
aliam videre formam bujus. imaginis.? Sunt quaedam li- 
terae, quas Dens scribit, quaedam Ulerae, quas nos scri- 
bimus. Peccati literas nos acnbimus. Audi Apostolam 
dicentem: „delens,^) inquit, quod ^dyersum nos erat clii- 
rographum in decretis, quod erat contrarium nobis, tulit 
illud de medio, affigens iUud cruci suai/* Istud quidero, 
quod dicit cbirograpburo , peccatorum nostrorum eautio 
fuit. Unusquisque ctenim nostrum, in bis, quae delinqoit, 
efficitur deBitor, ct peccati sui literas scribit. Quia et in 
judiciO Dei, quod Daniel^) consedisse describit, libros 
dicit apertoSy sine dubio qui peccata bominum contine^ 
rent. Hos ergo ipsi pobis scnbimus per ea, quae deUn- 
quimus. E[o)us einm rei et ilia imago est^ quae 'inEvan- 
gelio dicitur de villico iniquitatis, qui ad unumquemque 
debitorem dicit: „accipo') literas tuas, et sedens scribe 
octoginta,** et cetera, quae referuntur. Vides ergo, quia 
unicoique dicitur: „accipe literas tuas.** Unde constat 
nostras^) literas peccato, literas autem Dei )ustitia scribi. 
Ita'enim dicit Apostolus: „vos^) enim estis epistola scri<% 

1) Jesai. XLiy, 22. Deest „ergo** in edd. M. 

3) Coloss. 11, 14. *) Cfr. Dan. VII. 
•) Luc. XVI, 7. 

^) Alias (v. c. in edd. M.): ^nostras esse literas pec- 
cati, literas autem justitiae Deus scribit.** At Mss, ut in 
nostro textu. R. 

') II Cor. II, 2. 3. 
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pta non atramento, sed spmtu Dei tivi, non m fabuHs 
lapldeis, sed m fabnlis cordi» camalibus/* Habes ergo in 
te Ijteras Dei, et literas Spiritus sanctl. Si vero delin- 
quas, ipse tibi conscribis peccati chirograpbunii Sed vide, 
quia, cum semel accessisti ad crucem Ghristi, et ad gra- 
tiam baptismi, cKirograpUum tuura cruci afBxum, et in 
fonte baptismi deletum est. Non ^escribas u^tra, quae 
deleta sunt, nec repares, quae abolita sunt, solas in te 
serva literas Dei, sola in te permaneat scriptura Spiritus 
sancti. Sed redeamus ad Isaac, et fodiamus cum ipso 
puteos aquae vxvae: etiarosi obsistunt Philistini, etiarosi 
rixantur, nos tamen perseveremus cum ipso puteos fn* 
,diendo, ut et nobis dicatur: „bibe') aquam de tuis fon- 
tibus, et de tuis pufeis:** et in tantpm fodiamus, ut su- 
perabandent aquae putei in plateis nostris, ut pon. solam 
nobis sufliciat scientia Scripturarum, sed et alios docea- 
mus, et alios instruamus, ut bibant bomines, bibant et 
pecora. Audiant prudentei , audiant ' simplices quique : 
sapientibus et insipientibus debitor est doctor ecclesiae, 
potare boraines, potare debet ^et pecora: quia et pro- 
pbeta dicit: „honMnes') et jumenta salvos fades. Do- 
mine*/' illumixiante nos, et purgante corda nostra ipso 
Domino Jesu CKristo salvatorc nostro, cui est gloria et 
imperium in saecula saeculorum. Amen. 



>) Prov. V, 15. 

>) Psalm. XXXVI, 6. (XXXY.) 
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H M I L I A XIV. 

Dc eo, quod apparuit' Dommus Isaac ad puteam ' 
juraraenti, et de pacto, quo^ composuit cum 
Abimelech, 

1. Scrlptnm est In propheta ex persona Domini, di- 
centls: ,tet') In roanlbus prophetanim asslmilatus sum.** 
Qui sermo Iliad Indlcat, quod, cum unus sit Domlnus 
noster ' Jesus Ghrlstus per substantlam suam, et nihil allud 
quam films Del sit, In figurls tamen, et formis scriptara- 
rum, varlus ac diversus ostendltur. Verbl gratia, sicut In 
auperlorlbus exposulsse nos raemlnl, quod Ipse fulsset In 
typo Isaac, cum ofTerretur ad holocaustum, Ipslus tamen et 
arles formam teneret. Ego ampUus dico, quod In angelo, 
qui locutus est ad Abralyam, et dicit el: „ne*) Injiclas 
manum tuam In puerum:'* Ipse ostenditur, quia Iterum 
dIcIt ad eum : „propterea quod feclsti verbum hoc, be- 
nedlcens benedlcam te.'* Ovls, vel agnus, qui Immolatur 
in Pascha, Ipse dicltur, et ovium pastor^) Ipse signatur: 
et pontlfex, qui offert sacrlficium, nlhllommus ipse de- 
scrlbltur. Sponsus tanquam Verbum Del Ipse appellatur, 
et tanquam saplentla Ipse rursus sponsa nominatur: sIcut 
et propheta dIcIt ex persona Ipslus: „tanquam^} sponso 
posult mlhl mitram, tanquam sponsam adornavlt me or- 
namento:" et multa alia, quae nunc Interim persequl 
longum est. SIcut ergo Ipse Domlnus pro loco et tem- 
pore, formam sul singulis quibusque accommodat causis: 
ita etiam sancti, qui ejus typum gerebant, pro locis ct 

») Hos. XII, 10. Genes. XXIJ, 12. 

») Genes. XXII, 16. 17. 

*) Edd. Merllnl: pastor. Ipse signatur ct pon- 
tifcx etc. . 

») Jesal. LXI, 10. - 

Digitized by GooQle 



IN GsiiEsra HomuA XIY. 253 

~ temporibvs et causis, mj^stenorum figuras eguse creclendi 
^sunt: ^cut^et nunc^ieri in Isaac videmus, de quo red- 
tatum est nobis: t,adscendjt,^) inquit, iiide ad puteum 
luramenti, et apparuit ei Dofnmus nocte ilia, et dixit: 
Ego sum Deus Abraham patns tui, noli timere. Tecum 
emm sum, et benedicam te, et multiplicabo semen tuum, 
propter Abraham patrem tuum.** Hujus Isaac duas no- 
Jbis iiguras exposuit Apostolus Paulus:') unam, qua di- 
xit, quod Ismael quldem, films Agar, populi secundum 
camem, Isaac vero popuH, qui ex fide est, formam te- 
net: et aliam, qua alt: „non^) dixit: et^) seminibus: 
quasi in multis, sed : semini tuo : tanquam in uno , qui 
est Ghristus.** Tenet ergo Isaac populi figuram, et Ghri- 
sti. Christum autem tanquam Terbum Dei, Qon solum 
in Evangeliis loqui, sed et in lege certum est et prophe- 
tis. Verum in lege incipientes, in Evangeliis perfectos 
docet. Et Isaac ergo formam nunc Yerbi, quod in lege 
vel prophetis est, tenet. 

2. „Adscendit') igitur Isaac ad puteum juramentl^ 
et apparuit illi Dpminus. Adscensionem.legis et ante jam 
diximus omatum templi ess^, et eorum, quae inibi divina 
gerebantur obseqnia. Potest et augmentum prophetarum 
legis adscensio nominari: et propterea forte ad puteum 
)uramenti adscendisse dicitur, et ibi apparuisse ei Domi- 
nus. Nam per prophetas juravit^) Dominus, et non 
poenitebit, quod ipse sit sacerdos in aetemum secundum 
ordinem Melchisedech. Ad puteum ergo juramenti visus 
est ei Deus, futura in eo promissa confirmans. })Et'} 
aedificavit, ibi altare Jsaac , et invocavit nomen Domini, 
et fixit ibi tabemacnium suum. Foderunt autem ibi pueri 



») Genc^. XXVI, 23r 24. 

^) Cfr. Galat. IV, 22. scqq. Galat. Ill, 16. 

*) Edd. Mcrlim': ex. *) Genes. XXVI, 23. 24. - 
•) P«al«. CX, 4 Crenea. XXVI, 25. 
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Isaac puteum/* Aedlficat quidem I^aac etiam aliare in 
lege, et figit tabernacnlum suum. In Evangelus vero, 
non tabernaculum figit, sed domum aedificat, et funda- 
inentum collocat. Audi enun dicentem Sapientiam de 
ecclesia: „sap!enUa, ') inquit, aedificavlt s[}n domum, ct 
supposult^ septem calumnas.'* Audi de hoc etiam Pau- 
lum dicentem: „fundamentum^) emm nemo potest po- 
neVc praeter id, quod positum est, qui est Jesus Chn- 
sttis." Ubi ergo tabernaculum est, etlamsi figatur, sine 
dubio resolvendum esi: ubi vero fundamenta subt, et su- 
pra petram aedific^tur domus, nunquam resolvitur do- 
mus illa. Fundata emm est supra petram. Fodit tamen 
et ibi puteu.m Isaac, nec unquam cessat puteos fodiendo, 
donee brlatnr'} fons aquae vivae, et flummis impetus 
laetificct*) cmtatem Dei. , 

3. Sed et Abimelecb, ille, qui dudum bonpraverat 
Abrabam, renlt nunc cum amlcis suis dd Geraris ad 
Isaac: ,>et') dicit iilis Isaac: quid venistis ad me? Yos 
enim odlstis me, et ejecisUs me a vobis. Ad baec ill! re- 
spondent: videntes,' inquiunt, vidimus, quia est Domi- 
nus tecum, et diximus: fiat conjuratio inter nos et te, et 
constituamus tecum pactum, ne facias nobiscum malum,'* 
et cetera. Iste Abimelecb, ut video, non semper pacem 
liabet cum Isaac, sed aliqnando dissidet, aliquando pacem 
requirit. Si meministis, quomodo in superioribus diximus 
de Abimelecb, quod personam teneat studiosorum et sa- 
pientium saeculi, qui per eruditionem pbilosopbiae, multa 

Prov. IX, 1. ») I Cor. Ill, 11. 
3) Mss.*. „oriatur.** Edili: „fodiatur." R. — Edd. 
Merlini: „oriatur.** 

*) Cfr. Psalm. XLVI, 4. (5:LV.) 
») Genes. XXVI, 27. 28. 29. 

Mss. : „videntes, inquiunt, vidimus" etc. Editi (v. 
c. edd M.) pro „inquiunt'* habent ^ii^quit,'* et pro „no- 
biscum malnm*' exbwent „nobiicum mala.*' B. 
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etiam ex veritate ^somprehendernnt, mtelllgere pote^is, 
quoiii9do hie cum Isaac, qui Verbi Dei, qtiod in legb 
est, tenet fi-gtirara , ' neque in dissensiotie semper potest 
esse, nreque semper in pace. PJiilosophia enim yieque in 
omnibus Icgi Dei contraria est, neque }n omnibus con- 
sona» Miilti enim philosophoiiim unum esse Denm, qui 
cuncta ci'eaverit, scribunt. In hoc consentlunt iegi Dei. 
AUquainti etiam hoc addiderunt, quod Deus cuncta per 
Verbum sttum et fecerit, et regat, et Yerbum Dei sit, quo 
cunct^ modercntnr. In hoc tton solum Iegi, sed') etiam 
Evangeliis comsona scribunt -Moralis verb et physica, 
quae dicitur philosopbia, pene omnia, quae nostra sunt, 
•entiunt. Dissident vero a nobis, cum Deo dicunt esse 
materiam coaeternam. Dissident, cum negant Deum cu- 
, rare mortalia, sed providentiam ejus supra Ininaris globi 
spatia cohiberi. Dissident a nobis, cum vitas nascentium 
ex') stellamm cni^ibus pendunt. Dissident, cahx sem- 
piterdum ') dicunt hunc mundum , et nullo fine clau- 
dendum. Sed et alia plurima sunt, in quibus nobiscum 
vel dissident, Tel concordant. Et ideo Abimelech, se- 
cundtini banc figuram, aliquando in pace esse cum Isaac, 
aliquando dissidere describitur. Sed et hoc non pnto« 
qiiod otiose Spiritui sancto, qui baec scribit, cnrae fuerit 
comprebendere, quo4 duo alii cum . Abimelecb Tenerint, 
id est, Ocbosatb^) gener ejus, et Phicol, dux exeircitus 
ejus, interpretatur antem Ocbozath: „tenen8/* et Phi- 
col: „os omnium^** ipse antem Abimelech: i,pater mens 
rex.*^ Qui tres, ut ego arbitror, imaginem totius philo- / 
Aophiae tenent, quae apud eos in tres partes dividitur, 
logicam, pbysicaro, ethicam, id est, rationalem, naturalem. 



^) £4d. Merlini: sed et evangtliis etc. 

») Decst „ex^« in cdd. M. 

^) £dd. Merlini: perpetuum. 

^) £dd. Merlini constanter: ,|Ochozach** et „Ficol.** 
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moraleniy Rationjlis est Ula, -^ae Denm patrem omnium 
confitetur, in est Abimelech. Katuralis ilia est, qaae fiza 
.est, et tenet omnia, velnt natnrae ipsius viribixs nitens* 
qnam profitetar Ochoaatk, qui dicitur „teDens." Moralis 
est, quae in ore est omnium, et ad omnes pertinet, et 
pro communi similitudlne praeceptorom , in omnium ore 
' versa tur, quam designat iste Phicol, qui „os omnium** in- 
terpretatur. Hi ergo omnes in hujuscemodi eruditionibas 
institttti, veniunt ad legem Dei, et dicnnt: ^videntes') vi- 
dimus, quia est Dominus tecum, et diximus: fiat conju- 
ratio inter nos et inter te, et eonstituamus tecum pactum, 
ne facias nobiscum') mala, sed quemadmodum nos te 
non sumus exsecrati, ita et tu benedictns Dbmino.*' Pos- 
sunt quidem isti tres, qui pacem requirunt a Yerbo Dei, 
et praevenire cupiunt pacio societatem ejus, fignram te- 
nere magorom, qui ex Orientis ^ partibus veniunt eruditi 
patemis libris, et institutxonibus ma jorum, et dicunt:') 
quia* videntes vidimus natum regem» et vidimus, quia 
Dens est cum ipso, et venimus adorare eum. Sed et si 
quis ille est, qui hujuscemodi eruditionibus institutus, vi- 
dens, quia Deus erat in Ghristo, mundum reconcilians 
sibi, et admiratus operum ejus majestatem, dicat: „viden- 
tes^) vidimus, quia est Dominus tecum, et diximus: fiat 
conjuratio inter nos/*' Accedens') enim ad legem Dei 
necessario dicit: ,,juravi*) et statu!, nt custodiam man* 
dau tua 



») Genes. XXVI, 28. 29. 

*) Edd. JUL et R. hoe loco, cfr. pag. 2SI. not & 
„nobisGum mala.** 

») Cfr. Matth. n, 2. 
^ *) Genes. XXVI, 28. 

Alias (v« c. in edd. M.): MA.dscendeiu,**'sed Mss. ; 
„Accedens.** R. 

•) Psalm. CXIX, 106. — Edd. Merlini: joravi et 
•utui cuslodirc mandftta tua. 
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4, Sed quid petuntP nNe') facia j nobis,') inqm- 
unt, mala : sed sicut nos te exsecrati non suinus , ita et 
tu benedictus Dommo/' RemUsionem peccatoram per 
haec deposcere mihi videntur, ne recipiant ma1% Bene- 
dictiooem postalaot, non retributlonem. Denique vide,/ 
quid sequitur. ,»£t^) fecit ilUs, inquit, conyivium ma- 
gnum Isaac: et manducaverunt et biberunt4' Gertum est 
enim, quia qui ministrat verbum, sepientibus et insipien- 
tibus debitor est. Quia ergo convivium sapieqtibus ezhibet, 
idcirco dicitur, quia non parvum, sed magnum conYivium 
fecit. £t tu, si non sis adhuc parvulus, ,et lacte non in- 
digcas, sed exercitatos deferas sensus, et eruditione plu- 
rima praemissa, ad intelligentiam verbi Dei capacior ve- 
nias, fit etiam tibi convivium magnum. Non tibi olera 
languidorum parabitur cibus, nec la^ite nutricris, quo par-> 
vuli nutriuntur, sed faciei tibi minister verbl convivium 
magnum. Loquetor tibi sapientiam, ^ae inter p^ectos 
profertur, sapientiam Dei in mysterio absconditam pro* 
feret tibi, quam nemo principum bujus saeculi cognovit. 
Revelabit tibi Christum secundum hoc, quod in eo omnes 
thesauri sapientiae , et scientiae absconditi sunt. Faciei 
ergo tibi convivium magnum, et ipse, tecum epulabitur, 
•X te non inveniat talem, ut dicat tibi, quia „non ^) potui 
vobis loqui quasi spiritualibus, sed quasi camalibus: tan- 
quam parvuh's in Ghrbto lac vobis potum dedi, non es> 
cam.** Gorinthiis hoc dicit, quibus etaddit: „cum*) enim 
sint inter vos contcntiones, et dissensiones , nonne carna- 
les estis, et secundum hominem ambulatis?*' Istis non 

') Genes. XXVI, 29. ' 

Edd. M. et R. hoc loco: (cfr. pag. 256. not. 2.) 
„nobis, inquiunt, mala,** 
Genes. XXVI, 30. 
^) Edd. Merlini: minrste^o. 
*) I gor. Ill, 1. 2. 

I Gor. Ill, 3. — Ed» Raad: dissentiones. 
Origsnis Opi&a. Ton. VIII. 17 
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fecit Tnagnnm convivium Paulus, in tantam, ut, cum esset 
apud cos, el egeret, nulli oncri esset, nec panem ^rdtis 
ab aKqno maTiducaret : sed sibi eC onmlbus, qui secura 
erant, nocie et die laborantcs nidiivs suae miE^utrarent. 
Tarn *) ergo longe aberant GoiintbS, quibus niagirani 
convmum fieret, ut') ne minimum quidem, Tel extguuro 
apud eos praedicator verbi Dvi potuerit habere convlvium. 
Qui vtTo schint audire perfe^tms, qui eniditxis et cxerci- 
tatos ad audieodum verbum Dei deferunt aensus, istis fit 
magnum ceftvivinm: cum istis epulatnr Isaac, et non so- 
lum epuUtur, sed et sfnrgtns cum foramento lis pacem 
de futuris promittit. Oremns ergo et nos tali mente, tali 
fide accedere «d audiendtmi Yerbum Det, lit fecere nobis 
dignetur conviviura itoagniim. Sapientia enlm „jugulavit^) 
hostias suas, miseuit in crafere vinnm suum, et mint ser- 
vos suos,** qui omnes ^otquot inTcnerint, perducant ad 
conviTium mum. Tantum est, ut et nos tngrcssi cqnvi- 
titira SapieMtiae non nirsum Bobrscum indumenta insi- 
pientiae 'delerlnmus, iion infidelitatis Teste citcumdatl, non 
pectatoi*uta maculis fnscati : sed in simpKcztate et puritate 
cordis jkniplectaraur rerbum, et divinae sapienttae famu- 
iemtfr, ^i eart Ghristas Jesus, Dommus noster, cui est 
gloria et itnperSnm in saecula saecnlonim. Amen. 



') £dd. Mcrlini: Tantum ergo etc. 

Edd. Merlini: ut nec minin^um etc, 
5) Prov. IX, 2. 3. 
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H O M I L I A XV. 

De eo, ^uod scriptum est : ^et ^ asceQd^nmt ex Ae- 
gypio, et veaeruBt lo terram Canaan, ad Jacob patrem 
swim, et 9i|ntiaverunt ei dicentes, quia fillas tiyus Jo- 
seph vidh, et jpse piinGipatum agit totius terrae 
Aegypti." 

1. Obserrandum est') nobis scnpturat «anctas le<* 
genhbns, qnomodo m singnlis qnibasque loeu ad^cendere 
ponatnr, et descendere. Si emm diUgentins considere* 
imis, mreniemns, quia nanquam fere m sanctum quis lO" 
cum dicrtiir descendisse, neque a^ vkuperaibflem con- 
scendisse memoratur. Quae observationes oatendunt acri* 
fpturam diWnam non, ut plunmu Tidetnr, ineradito et 
agresti semone composkam, sed secundum disclplmam 
divtnae cruditionis aptatam, neque tantnin histoncls nar- 
rationibas, quantum rebus ct senstbus mysticls servien- 
tem. *) Inyemes ergo scriptum eos, ex semine Abra- 
ham nascnntur, ^escendisse in Aegjptum, et rursum fiUoa 
Israel adscendisse de Aegypto. Denique et de ipso Abra- 
ham sic dicrtar: f^adscendit ') autem Abraham dc Aq^y- 
pto, ipse et uxor ejus, et omnia, quae ejus erant, et L6t 
cum ipso in desertom.*' Tum deiade et de Isaac dici* 
tar, qoia „apparruit') ei Dominus, «t dixit ei: nA.descen- 
das in Aegyptnm.** Sed et Israaelkae, qui portabant 
&vftitiftccTcey et r^inam, et gnttam, et ipst ex aemioe Abra- 

») Genes. XLV, 25. 26. 

Edd. Merlini: nobb est. * 
*) Mss.: ,^onartur.** Editi (v. c. edd. M.): „comme- 
moratur.* R. 

^) Sic M«s. Alias (v. c« in edd. M.): „servientem 
invenies. Ergo scriptum est eos** etc. R* 

») Genes. XIII, 1. •) Genes. XXVI, 2! 
') Genes. XXXVII, 25. seqq. 

17* 
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liam erant, m Aegyptam descendere referuntnr, cam qui- 
bus Joseph descendisse m Aegyptum dicitur. Sed et 
post haec: „videns, incpiit, Jacob, quia est commerclum 
frumentl in Aegypto , dixit ad fiHos suos : at quid desi- 
des (fstis? Ecce audio, quia est framentum in Aegypto: 
descendlte illuc, et emite nobis escas, ut vlvaraus» et non 
iDOriamur/' Et paulo post: „descenderunt, ^) inquit, fra- 
tres Josepb in Aegyptum coniparare frunientuni/* Sane 
cum detentus fuisset Simeon in Aegypto, et novem fra- 
tres ejus dimissi rcvertercntur ad patrem, non est scrl- 
ptum, quia adscend^runt ex Aegypto, sed: „iroponen- 
tes, inquit, frumentum super aslnos suos abierunt." 
Neque enim digne dicerentur adscendere, quorum frater 
vmctus tencbatur in Aegypto, cum quo et ipsi mente et 
^nirao solllciti, velut qulbusdam carltatis vinculis crucia- 
bantur adstricti. Gum autem rccepto fratre, et agnito 
Joseph, sed et Benjamin ^) oculis ejus oblato , cum lae- 
titia revertuntur, tunc dicltur, quia „adscenderunt ' ) ex 
Aegypto, et venerunt in terram Canaan ad Jacob patrem 
suum/* Tunc etialb, quando dicunt ad patrem,. quia 
„Jos^h ^) fillus tutis vivit, et ipse prlncipatum agit to> 
tlus terrae Aegyptl.** Nccessano enIm ab iiifimis et hii- 
milibus dicuntur ad ardua et excelsa conscendere, qui 
Joseph Vivere nuntlant, et .principatum totius Aegypti ge- 
rere. Haec interim ad ^raesens nobis occurrere de ad- 
scensione et descenslone potuerunt: ex quibus stiidlosi 
quique occasiones habere possunt, plnra de scriptuns 
Sanctis pro hnjusmodi assertlone probamenta coUigere. 



') Genes. XLII, 1. 2. ») Genes. XLII, 3. 
3) Genes. XLIf, 26. . 

Edd. Merlini: Benjamin in oculls etc. 
») Genes. XLV, 25. •) Genes. XLV, 26. 

Ah'as (v. c. in edd. M."): „pi*incipatum tenet et 
agit.*^ Mss. ut in ndstro textu. R. 
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2. Yideamus sane, quomodo audire debeamus de 
eo, quod scriptum est, quia ^Joseph ^) films tuus ▼I^it.'* 
Ego haec non cominuniter dicta suscipio. Si ezum, verb! 
caiisa, ponarous, quia potulsset vinci a llbldlne, et pec- 
casset cum uxore Domini sul, non puto, quod boc a pa- 
triarcfals' de eo nuntlatum fuisset patn ejus Jacob, quia 
„(UIus tuus Joseph vlvlt** Hoc enim si feclsset, sine du-. 
blo^non viveret. „AnIma^) enim, quae peccat. Ipsa 
monetur.** Sed et Susanna eadem docet, cum dicit: 
„angustlae ^) mlbl sunt undlque. SI enim boc fecero, — 
id est, si peccavcro — , mors rplhl cst^ et si non fecero, 
non elTugkim manus vestras." Vides ergo et ipsam mor- 
tem In peccato posulsse. Sed et ad pnmum bominem a 
Deo prolata sententia eadem contlnet, cum dIcIt: „qua') 
die manducaverltls ex eo, morte morlemlnl/* Statim 
namque, ut praevarlcatns est roandatum, iHortuus est' 
Mortua est enim anima, quae peccavlt, et argultur ser- 
pens fefelb'sse, qui dixit: „non*) morte morlemlni." Et 
haec de eo, quod dictum est a fillis Israel ad Jacob: 
,,quia^) Joseph fillus tuus vivit.** Quibus simllla etiam 
in posterlorlbus rcferuntbr, cum dicltur: „et ^) resusclta- 
tns est splrlius Jacob patrls eorum. Et dixit Israel: ma- 
gnum mlhl est,^ si adhuc Joseph fillus mcus vlvlt.*' Quod 
in Latino dicltur: resuscltatus est splrltus ejus, in Graeco 
ai^t^fanvqriaev scrlptum est. Quod non tarn resuscllari, 



Genes. XLV, 26. 

Mss. : jjviyeret,** alias (v. c. in cdd. M.): „viirc- 
bal." R. 

Ezcch. XVIII, 4. 
♦) Hist. Susann. vers. 22. (Dan. XIII, 22.) 

Genes. II, 17. «) Gene*. HI, 4. 

Genes. XLV,' 26. 
«) Genes. XLV, 27. 28. 

') EdItI (v. c. cdd. M.): „rcsuscitare, quara reac- 
Cjcndere, — , et relgnlre.*' At Mss. ut la nostro textu. R.. 
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qaam reaccendi« ut itadiemi, sigoificat, etro|;mr>. Quod 
diet 8o\Hf cmm forte m aliqua materta Ipua eo tuque de- 
ficit, ut exstSagui vicleatur» et si forte fomeaUs adhibitls 
reparetur, rteecemua dicitur. Aut n Incernae lumen eo 
uaque petreniat, ut putetnr czstingui^ «i forto wfuso oIe«» 
resuscitetdr^ licet rttlnui poUto scrmooe, reacceiKa luceraa 
dicitrir. Simditcr et de laiupade, vel allis hujuscemodl 
luminibtitf appellabitur. Tale ergo aliquid et in Jacpb 
indicard videbitur hie aertno, quod, donee longe fuit ab 
Joseph^ et Hon est ei an^untiatum de vita ejus, veluti de* 
^cerat in eo spiritiis' ejils , et lumen , quod in ipso fuIt, 
fomentia deficientibus jam fnerat obscuratum. Ubi yero 
sederunt, qui ei annuntiaf'ent de vita ejus, id est^ qui di> 
cerent, quia „yita erar lux hominum,^ reaccendit in se 
spirititm suum, et') reparatus est in eo fnlgor lumi^ 
nil veri. 

3. Quod autem possit interdum divinus ignis eistin- 
gui etiam in Sanctis, et fidelibus, andi Apostolum Paulum 
praecipieiitem his, qui dona spiritus et 'gratiam roerebau- 
tur accipere^ et dicent^: j,spiritum') nolite eistinguere.*' 
Tanquam ergo tale aliqnid passus foerit Jacob, quale 
Panlus praecepit fieri nen deberci et reparaverit se per 
eai quae ei nuntiata fuerant dc vita Joseph, dicituc de 
eo i „et reaccendit spiritum suum Jacob, et ^ixit Israel : 
magnum imhi est, si adhuc iilius meus Joseph vivit.*' Sed 
hoc observandum est, quia, qui reaccendit spiritum suum, 
eum scilicet, qui paene videbatur exstinctus, Jacob dicitnr ; 
ille autem, qui dicit: „magnum') mihi est, si fitius meus 
Joseph, vivit: ^quaisi intelUgens et videns magnam esse vi- 



. ») Ev. Joann. I, 4. 

') Edd. Mcrlini : et reparatum est in eo fulgur lu- 
roinis veri. 

») I Thess. V, 19. *) Genes. XLV, 27. 28. 
») Genes. XLY. 28. 
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tain, quae est io Jos<ipb , spIrUualis hie D09 |am Jacob, 
«ed Israel scribitar, tanquatn qui meate videat veram vi- 
taiD, quae est verus Deus Gbmtus. Non solum autem de 
hoc inotus e^t, quod audivit: „quia') Joseph f^llus tuus 
vivh:" sod et de lUo maxime, quod annuntiatum est ei, 
qaia Ipse sit, qui princlpatum teneat to^us 4^SyP^* 
enlio vere magnum est el, quod In ditloncm suam rede- 
;glt Aegyptum. Galeare enlm libldipem, fugere. luxurlam, 
omnesque voluptates corporis premere ac frenare, hoc est 
princlpatum gerere totlus Aegvptl. I^t hoc est, quod 
apud Israel magnum ducltur , et in admlratlone habetur. 
SI quis vero est, qui allqua quidem vitia corporis subju- 
get, aliis vero ccdat et subjaceat, de Istp non. Integre dl- 
cltur, quia princlpatum agit totius terrae AegyptI, sed, 
verbl causa, unlus forte, aut duaruin, yel trluin clyltatum 
videbltur gererc principatum. Joseph vero, cul nulla 
corporis libido domlnata est, totlus AegyptI princeps et 
domlnus foit. Dicit ergo uon jam Jacob, sed Israel re- 
accenso splritii: „m^gnum''') mihi est, fil adbuc Joseph 
fillua meus vlvlt. Ibo et videbo eum, antequam morlar^** 
Sed ne hoc quidem otiose reliuquendum est, quod non 
animam, sed splritum, tanquam ipeilorem sul partem, re- 
suscltatum, vel reaccensum diclt. Splendor ^etenlm lucis, 
qui erat In eo, eilam si exstinctus Id eo penltus non est, 
tunc, cum obtulerunt (dii ejus tu^icam Joseph, hoedi san- 
guine maculatam, sed mendacio eorum declpl potult, Ita 
ut sclnderet vestimenta sua,, ct poaerpt saccum super lum- 
bum suum, et lugerct hUpm suum, nec vellet omnlno 
consolarl, sed diccret : „quia ^) descendo ad fdlum ndeum 
lugens in infernum:** tunc ctiara ^) si, ut diximus, non 
erat penltus exsllnctum In eo lumen, maxima tamen ex 



Genes. ^CLV, 26. Genes. XLV, 28. 

*) Genes. XXXVII, 35. 

^) Edd. Merlini: etiam (sicut dIxImus) non etc. 
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parte fuerat obscnratum, quod decSpi potoU, quod vesu> 
menia scindere, quod faUo lugere, quod implorare mor- 
tem, quod in infemum cuperet lugendo descendere. Pro- 
pter haec ergo nuoc resuscitat et reaccendlt spirltum 
5uum, quia consequens erat, ut lumen, quod m eo oh^ 
scuraverat fraus mendacii, reaccenderet «t refoveret rt- 
ritatis audltds; 

9. Yerum quia dlximus, quod Jacob est, qui reac- 
cendlt spirltum suuro, Israel vero est, qui dicit: „iiia- 
gnum mihi est, si adhuc filius mens Joseph vivit:** po- 
tes et tuf qui haec audls, inclpiens ab co loco, 'ubi scri- 
ptum est, quia „dlxlt*) ei: jam non Jacob vocabltur no- 
men tuum , sed 'Israel, quia Invalulsti ad Deum, et cum 
hominibus potens factns cs omnem Scrlpturam decur- 
rens, in venire hujus vocabuli dlfferenllara. Yerbi causa, 
cum') dicit: |,annuntia mlhi nomen tuum: ,,hic is, qui 
ignorat nomen, non Israel esse dicitur, sed Jacob. Ubi 
vero „non edunt nervum, qui obstupuit in latitudine 
femoi^** patriarchae, non filli Jacob, sed filii Israel esse 
dicuntur. Ille verO, qui respiciens vidit £sau venientem, 
et cum ipso quadringentos viros, et adoravit s^ties for- 
nicatorem, et profanum, et eum, qui pro una esca ven- 
didlt prlmogenita sua, non Israel, sed Jacob dicitur. Sed 
et cum ei oiTert dona, et dicit: f^i^) inveni gratiam co- 
ram te, suscipe haec munera de manlbns raels, propter 
quod vldi faclem tuam, sicut qui videt faclem Dei:** bic 
non erat Israel, sed Jacob. £t ubi audlvlt, quia conta- 
minata est Dina filla ejus, et tacult Jacob, usquequo con- 
venlrent fill! ejuS| non dicitur Israel. Sed et tu, ut dixi, 
similia si observes, invenies. In praesenti igitur leetione. 



') Genes. XLV, 28. Genes. XXXII, 28. 

') £dd. Merlini: ut cum diclt. 
*) Genes. XXXn, 29. ») Genes. XXXII, 32. 
«) Genes. XXXIII, 10. 
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tton Jacob) sed Israel dlcit: „magiium') mHiI est, si ad-' 
hue films mens Joseph vlvit.** Sed et cum vcmt ad pu- 
teum juramentl, et ofTert hostlas Deo patris sui Isaac, 
non Jacob dicltur, sed Israel. Yerura si reqmras, cur 
in visu nocte loquens ad eutn Deus, non dicit Israel, sed 
Jacob, forte propter hoc, quia nox erat, et adhuc per 
visum , et nondum palam Tocem Dei audire merebatur. 
£t cum intrat in Aegjptum, non Israel,' sed Jacob dicl- 
tur, et filll ejus cum ipso : et cum stat ante Pharaonera, 
ut benedlcat eum, non Israel, sed Jacob nominatur. Ne- 
qne enim caplebat Pharao Israelis benedlctlonem. £t 
Jacob non Israel est, qui dicit ad Pharaonem, ^) quia 
panri et pesslrai sunt dies vltae suae. Quod ntlque nun- 
quam diceret Israel.. Post haec yero, non de Jacob, &ed 
dc Israel dlcitur, quia „vocavIt^) filium suum Joseph, et 
dixit*} ei: si invenl gratlam in conspectu tuo, pone ma- 
nure tuam sub fcmore meo, et fades super me miserl- 
cordlam et veritatem.." £t qui adoravit super fastlglum 
virgae Joseph, non erat Jacob, sed Israel. Turn dclnde 
cum benedicit fiUos*) Joseph, Israel dicltur. Et cum 
convocat fkllos suos, dIcIt: „convenIte, ut annuntlera 
vobis, quae evenient vobls In novlsslmis diebus. Cougre- 
gamlnl fiUi Jacob, et audlte Israel p.-ttrem vestruhi.*' Sed 
fortasse requires, quare fiUI Jacob dicuntur, qui convt- 
niunt; Israel vero dicltur, qui bencdicit eos. Vide, ne 
forte hoc indlcetur, quod iltl no<adiim eo usque profece- 
rant, ot Israel merltis aequareotur. £t ideo lill filil Ja- 
cob dicuntur tanquam Inferlores, Ille vero, qui jam per- 
fectus erat, et benedictlones futuforum codscIus da bat, 
Israel appellabatur. Sane quod dlcitur, quia sepellerunt 



») Genes. XLV, 28. *) Genes. XLVII, 9. 

Genes. XLVII, 29. *) £dd. Merllul: dIcit. 

Ed. Ruaei: fillo. — Cfr. Genes. XLVill. 
5) Genes, XLIX, i. 2. 
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sepuUores AegyptP) non Jacob, sed Israel, grandis vi> 
detur quaestlo. Sed ego arbitror, quod iUorum In hoc 
vitium exponatur, quibus pro eo, quod exosus est omnis 
iiKellectus boi>orum, et omnis perspicacia intelHgeDtlae 
coelestis, Israel ab us sepelin dicatur: quia apud impios 
siucti mortui sunt, et sepulti. Haec in quantum ad prae- 
sens occurrere potuit do differentia Jacob, et Israel, me- 
morata siot nobis. 

5. Dignum sane post haec videtur lutoerl, et prospi- 
cere, quae ad ipsum Deus loquatur, et quohiodo cum, 
velut ad quosdara agones proficiscentem corroborans, et 
cohortans, mittat ad Aegypturo. Ait enim: „noK ti- 
mere desceoderc in Aegyptura:** hoc est diccre: c6ngres- 
surus adversus principatus et potestates, et adversus mundi 
hujus, — qui ligura liter Aegypius appellatur — , rectorcs 
tenebrarum haruin, noU tmiere, noli trepidare. Quod si 
et causam scire vis, cur 3) timere non debeas, audi pro- 
missionem meam ; „in ^) gentcm cnim magnam faciam te 
ibi, et descendarh tecum in Aegyptum, et ego le revocabo 
inde in £ncm.*^ Non ergo timet descendere in Aegyptum, 
non timet agones hujus mundi, et obsistentium daemo- 
num subire certamioa, cam quo in agones descenderit 
Dens. Oenique audi Apostolum Paulum dicentem: ,,aro- 
plius, inquit, ego quam omnes illf iaboravi, non autem 
ego, sed gratia Dei Inecum/* Sed cum Hierosolymis ad- 
versus eum commota fuisset seditio, et agonem clarissi- 
mum pro vcrbo, et praedicatione Domini desndaret, ad* 
stitit ei Dorainus, et dixit eadera, quae nunc dicuntor ad 
Tsrael: „noli, ^) inquit, timere Paute, quia, sicut testifica- 
tus es de me Hierosolymis, ita te oportet et Romae te- 



V) Edd. Merlini: Acgyptii. 

Genes. XL VI, 3. ^} Edd. Merlini: quia. 
*) Genes. XLVI, 3. 4. ^ I Cor. XV. 10. 

Act. XXIII, 11. 
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siimonium dare.** Verum ego amplms adhac aliquid hoc 
IB loco arbitror latere niysteru. Movet enun me, quod 
diiil: in^) gentem magnam faciam te, et descendam te- 
cum 10 Acgyptum> et mde te rerocabo In fioem.** Qui« 
e«t iste, qin factas est in gentem magnam m Aegypto, et 
in fine revocatus est? Quantum ad Jacob Ilium spectat, 
de quo did putatur, non videbltur esse verum. Non enun 
rCTOcatus est In finem de Aegypto » quippe qui defunctus 
In Aegypto est Absurdum autem erit, si qnis In eo re- 
vocatum di'cit a Deo Jacob, quia corpus ejus reportatum 
est Quod si reclplatur, non erIt verum, quod „Deus'} 
non est Deus mortuorum, sed vlvorum." Non ergo con- 
venh hoc de corpore mortuo Inlelligl , sed super vlvis et 
vigentlbus approbarl. Yldeamus ergo, ne forte vel Do- 
mini descendentjs In hunc munduro, et In gentem ma- 
gnam, hoc est. In ecdesiam ex gentlbns facti, ^) consum- 
matlsque omnibus ad patrem regressl: vel protoplasti In 
hoc figura formetur, qui In agones desccndit in Aegy- 
ptum, cum de paradisl deliclls ejectus, ad hujus mundi 
labores aemmnasque dcducltnr, proposito sibl cum ser- 
pente certamlne, cum dicltur: ntu^) ilHus observabls ca- 
put, et Ipse tuum observabit calcanenm:** et Iterum cum 
ad mullercm dicltur: „quia ponam^) Inlmlcitlas Inter te 
Ipsum, et Inter semen tuum, et semen Illius/* Nec tamen 
COS In hoc certamlne posltos deserit D^us, sed semper 
est cum Ipsis. Gomplacet^) In Abel, corrlpit Cain. In- 
vocatus adest Enoch. Noadio mandat In dlluvio arcam 
salutis exstruere. Abraham deducit de domo patris sui, 
et dc cognatlone sua: Isaac et Jacob benedicit: fillos 
Israel educlt^} ex Aegypto. Per Moscn legem Uteris scrl- 



Genes. XLVI, 3. 4. 2) Maith. XXII, 32. 
3) Mss.: „facll." EdItI (v. c. edd. M.): „factum.** R. 

Genes. Ill, 15. ») Genes. HI, 15. 
«) Genes. IV. Exod. XIV. 
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bit: per propLetas, quae deerant, xmplet, lioc €ft, esse 
cum us m Acgypto. Quod autem dick: „reYOcabo*) te 
inde in ^em:*' lioc est, arbitror, sicut superios dizi- 
mus,'} quod in fine saeculorum unigenitus fiUus ejus, pro 
salute mundi, usque ad mferna descendit, et mde proto- 
plasiara revocavit. Quod cnim dixit ad latronem: ,,ho- 
die^) mecuni en's in paradiso: boo non IWi soil dictum, 
sed et omnibus Sanctis iutelllge, pro quibus in infema 
descenderat. In boc ergo ^rerlus, quara in Jacob adimple- 
bitur, quod dictum est: „quia^) revocabo te inde in 
finem.** 

6* Sed et unusqulsque nostrum eodem ordlne, atque 
eadem via, Aegyptum et agones ingi*edltur, et si merea- 
tur, ut Deus semper raaneat cum eo, faciet euro in gen- 
tem raagnam. Magna enmi ^ens est virtutura numerus, et 
)ustitiae multitudo, in qua sanct! quique multiplicari di^ 
cuntur, et crescerc. Coropletur in eo etiam illud, quod 
dictum est: „quia ^) revocabo te inde in finem." Finis 
enim perfectio rerum et virtutum consummatio ponltur. 
Propter hoc denlque et alius quidam sanctorum dicebat: 
„ne®) revoces me in dimidio dierura meorum." Et ite- 
rum magno patrlarcbae Abraham Scriptura testimonium^) 
perKIbet, quonlam defunctus est Abraham plenus dieruro. 
Hoc est ergo: ,,revocabo ®) te inde in finem:** velut si 
diceret: quonlam certamen bonum certasti, fidem serva- 
sti, cursum consummasti, revocabo te jam de hoe mundo 
ad |>eatltudlnem futuram, ad perfectionem vltae aetcrnae, 
ad justltiae coronaih, quam reddet Dominus in finem 
saeculorum omnibus, qui dillgunt eum. 

7* Yideamus autem, quid etiam inde sentlendum sit. 



Genes. XLVI, 4, ^) Ed. Ruaei: dicimus. 

3) Luc. XXIII, 43. *) Genes. )CLVI, 4. 

Genes. XLVI. 4. «) Psalm. CII, 24. (CL) 

') Genes. XXV, 8. ») Genes. XLVI, 4, 
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qnod didt: ),et ^) Joseph ponet manus suas super oculos 
tuos." Multa quidem intra hujus sermonis velamcn ar> 
canae inteIHgentiae contegt arbitror sacramenta, quae con- 
tingere et pulsare aherios tempons est. Nunc mtenm 
non Tidebltur absque ,rabone die!, quod et pnonbus no- 
stris qmbusdam visum est, propbetiam quandam in hoc 
designatam videri: quonlam qaidem de tribu Joseph fiiit 
Hieroboam^) ille, qui fecit duas vaccas aureas, ut scdn- 
ceret populum adorare cas, et per hoc velut impositis 
manibus suis excaecavit, et clausit oculos Israel, ne ride- 
rent ihipietatem suam, de quo dictum, est: ^propter*) 
impietatem Jacob haec omnia, et propter peccatam do- i 
raus Israel. Quae autem impietas Jacob? Nonne Sama- 
ria?*' Sed si quis forte neget debere ea, quae sub spe- 
cie pietatis futura a Deo dicta sunt, ad partem vitupera- 
bilem ilecti, diceraus, quia et verus Joseph, Dominus ct 
Salvator noster, sicut corporalem manum suam posuit 
super oculos caeci , . et reddidit ei visum , qucm perdide- 
rat: ita etiafn spirituales manus suas posuit super oculos 
legis, qui per corporalem intelligentiam Scribaruro et Pba*^ 
risaeorum fuerant excaecati, et reddidit iis visum, ut his, 
quibus aperit^) Dominus Scripturas, spirituales in lege 
visus' et intellectus aperiat. Atque utinam et nobis in- 
jiciat Dominus ^Jesus manui^ suas super oculos, ut inci- 
piamus et nos respicere non ea, quae videntur, sed quae 
non videntur: et aperiat nobis illos oculos, qui non in- 
tuentnr praesentia, sed futura, et revelet nobis cordis ad- 
spectum, quo Deus videtur in spiritu, per ipsum Domi- 

') Genes. XLYI, 4. 

^) I Begg. Xil. Gil Regg.) 

«) Mich. I, 6. 

Sip Mss. Alia^: ^'^pemit I}oroinus scripturas spi- 
rituales, in lege visus et intellectus appareat** R. — Edd. 
Merlini: „aperit Dominus scriptoraj spirituales in lege^ 
visus et intellectus apjpareat^ 
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iram Jesmn Christiirn , cai ' ) ett glona et impermm in 
saecttU saecnloram. Amen. 



H O M I L I A XVI. 

De CO, quod scrlpturaest: „et ^) acquismt Joseph omnem 
U'rram Aegyptiorum Pharaoni: vendidcrunt cnini Aegy- 
ptai terram auara Pharaoni, quia obtmuit eos fames. £t 
facta est terr.i Pharaonis, et populuiQ sib! in servitutem 
redegit, a suramJs finibus Aegjpt! usque ad sum> 
in OS fines ejus/* 

1. SeoHndam Scrjpturae iidem nuUus Aeg^^tius liber. 
P4iarao enim populum sibj In servitutem redegit, nec all- 
quem intra Aegyptiorura fines liberum dereliqnit, sed in 
omni terra Aegypti ademta libcrtas est £t propterea 
forte scriptum est: w£go^) ^um Doroinus Deus tuns, qui 
eduxi^) te de terra Aegjpti, de domo sertitutis." Facta 
est ergo A^gyptus domus semtutis, et quod est infelicius, 
voluntariae servitutis. Nam de Hebraeis quamvia refera- 
tur, quod^) in servitutem ^edacti #int., et quod jugum 
doniinationis erepta libertate pertulerint, violenter tamen 
ad hoc memoramur ^) addnctL Scriptum est enimt quia 



Alias (v. c. m cdd. M,): „cui gloria est, et pote- 
stas in saecula** etc. R. 

Genes. XLVII, 20. 21. ») Ei^. XX, 2. 
£dd. Merlini: eduxit te etc, 
*) Alias (v. c. in edd. M.): ,,legatnr.** B. 
^) Edd. Merlini : qiiia redact! .sunt, et quia ju- 
gum etc. * 

"^y Mas.: „memorantur addueti.** Editi (v. c. edd.M.): 
„memorantur addicti.'* R. 
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„Ac^yptSI ^) aboromabantiir filk>s Israel, et per potentiAfQ 
opprimobant Aegyplii Alios Israel vloknUr, at affligcbant 
vitam coram in opcribas duris, luto et latere, et omnibat 
operibus, quae erant in campis," fh quibus onioibus m 
' »erTit«teiD eos redigebant eum vL Intende ergo diliged- 
tius, qnompdo Hebraei scnbontwr violcnter in servitutem 
redact!, qaibns naluralis inerat Hbertas, quae nooi iis fa- 
cile vel per deceptioneni aliquant, atd cum vi eztorque- 
batur. Pkarao vero Aegyptium pbpulum facile aibi in 
servitutem redegit, nec scribitur, quod ^) cum vi boc fc- 
cent. Procllves enim «unt Aepyptii ad degenerem vitam, 
et cito ad oranera famulatum decidunt vitiorum. Respice 
ad originem generis, et invcntes,^) quod pater eorum 
Gbam, qui nuditatem riserat patris, bujujcemodi senten- 
liam meruit, «t filius ejus Canaan servus esset fratribaa 
suM^ quo in eo iieqnitSam moram argneret conditio aer- 
vitatis. Kon ergo imroerito igoobilitatcm generia decolor 
posterilas imitatur. Hebraei vero etiamsi in servitutem 
redigantnr, etiamsi tyrannidem patiamtur «b Aegyptiis, 
violenter et necessitate patinntar. Idcirco ei^o HberaB- 
tiir de doroo servitutia, et ad libertatem priatlnam, quam 
inviti amiseravt, revocaatur. Dcnique etiam diviais legi^' 
bus cftvetur,^) ut, si forte emerit ^quis Hebraeura puerom, 
non euro perpetua serykute. possideat, sed sex annis ser- 
viat ei, septimo vero anno eveat liber. De Aegyptiis ni- 
hil tale censetur, nec usquam divina lex curam gcritU- 
bertatis Aegypdorum,^) quia eamsponte perdiderunt, sed 
aeterno cos conditionis jngo , ac servitnti perpetaae dere- 
iinquit* 

2. Haec ergo si intelligamus spiritualiter, quae sit 



*) Exod. I, 12. 13. 14. £dd. Merlin! : quia. 

») Cfr. Genes. IX. *) Cfr. Exod. XXI. 

Sic Mss.; edit! vero (v. c. edd. M.): „Aegyptiae, 
qui earn sponte perdid erant/* R. 
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Aogyptiorum servitas, agnoscinius, quia servire A^gfptlis 
non aliud est, 'quaiii obnoxiom fieri ciamanbas vidis» et 
daeraoDibus esse sabjectuin. In quod iitique unumquem' 
que non extriosecus illata necessltas cogit, sed segmties 
anlmi, et libido ac volaptas corporis subigit, ') cui se 
animus per socordiam subdit. Qui vero Hbertatis animae 
curain gerit, et dignitatem mentis coelesti^) cognatione 
nobilltat, iste ex fillis Israel est. Qui etiamsi violenter 
opprimatur ad tempns, non tamen libertatem' soam in 
perpetuum perdet.^) Denique et Salvator noster ^) de 
libertate et servitute in Evangelio disserens, ita loquitur: 
„omnIs, ^) inquit, qui pecca.t, servus est peccatl.** Et ite> 
rum dicit: i,sl^) mansexitis in vcrbo meo, agnoscetis ve-> 
ritatem, et Veritas liberos faciei vos/' Quod si quis forte 
dicat nobis, quomodo ergo per Joseph omnis teirra in 
possessionem traditur Pharaoni? £t')~ omnis ista servi- 
tus, quam superius exposuimus, ex peccati condltione sus« 
cepta, quomodo per sanctum virum ministrata dicitur 
Pharaoni? Possumus ad baec respondere, quod^} ipse 
Scripturae serroo excusat sancti viri ministerlutn, cum di* 
cit, quod'.) semet ipsos vendiderunt Aegyptii, et posses- 
slones suas. Non trgo std dispensantera calpa reflectitur, 
ubi digna dispensatorum mentis providentur. Inveniej 



Atlas (v. c. in odd. M.): „subegit, cui se animus 
per concordiam subdit.** At Mss. ut in nostro textu. R. 

*) Edili (v. c. edd' M.) : „coeIesti cogltatione nobill- 
tat.** Mss. : „coclestI cognatione nobilltat.** R. 

3) Edd. Merlini perdlt. 

*) Deest „noster** in edd. M. 

*) Ev. Joano. VIII, 34. «) Ev. Joann. VIH, 32. 

') Ita Mss. Alias vero (c; c. in edd. M."): „Et cum 
omnIs ista servitus, — , ex peccati condltione suscepta, 
per banc temporalera servitutem significatur, quomodo per 
sanctum virum in servitutem omnis terra addicitur Pha- 
raoni?. Possumus** etc. R. 

Edd. Merlini: quia. ^) £4d. Merlini: quia. 
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cniin tale aliqmd et a Panlo fieri, cum ab eo is, qui se- 
met ipsura pro foeditate actuum consortio sanctorum fe- 
cit indignum, traditur*) Satauae, ut discat non blaspUe-- 
roare. In quo uUque nemo dlxent Paulum dure egisse, 
qui horoinem de ecclesia ejccit, et Satanae tradidit Sed 
in ilium sine dubio culpa refertur, qui pro actibus suis 
meruit, ut non ei esset in ecclesia locus, sed Satanae con- 
sortio mereretnr adjungi. Ita ergo et Josepb, cum nihil 
Hebraeae Hbertatis, nibil Israeliticae nobilitatis in Aegj- 
ptiis providisset, digna servitia digno dominatui sociavit. 
Ego etiam amplms aliquid dico. Invenies et in divinis 
dispensationibus tale aliquid gestum, in eo, quod dicit 
Moses: „cum') diyideret Excelsus gentes, et distingueret 
fines gentium, secundum numerum angelorum Dei posuit 
eas, et facta est pars Domini Jacob, funiculus hereditatia 
ejus Israel." Yides ergo, quoniam pro meritis unicuique 
genti angelorum atatuitur principatus, pars autem Domini 
gens eificitur Israel. 

3. Post haec sequitur: „vendiderunt, ^) inquit, Ae- 
gyptii terram suam Pbaraoni, obtinuit enim eos fames.** 
Yituperatio mihi videtur et in' hoc Aegyptiorum conti* 
neri. Non enim facile de Hebraeis scriptum invenies, 
quia obtmuit eos fames.. Licet enim scriptum sit, quod ^) 
invaluit fames super terram, non tamen scriptum est, 
quod') obtinuit fames Jacob, autfiHos ejus, sicut de Ae- 
gyptiis dicitur, quod ^) obtinuit eos fames. Quamvis enim 
▼eniat etiam ad justos fames, non tamen obtinet eos : pro- 
pter quod et gloriantur in ea, sicut Paulus invenitur li- 
benter glorian in') bujuscemodi passionibus, cum dicit: 



*) Cfr. I Cor. V, 6. *) Deut. XXXII, 8. 9. 
3) Genes. XLVII, 20. ^ £dd. Merlini : quia invaluit. 
') £dd. Merlini: quia obtinuit. 
*) £dd. Merlini: quia obtinuit. 
') Deest „in" in edd. M. 
OaiGENis Opera. Toil YIIl. 18 
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„m '3 fame, ct siti, et fngpre, et nndltate.** Qood ergo 
justis exercitiom TirtntM est, hoc uijustis poena peccati est. 
Denique etiam Abrahami temporibus scrlptniA est, quod ^) 
„facta ') eit fames super terram, et descendit Abraham 
in Aegjptum habitare idi, qnoniam invaluerat fames su- 
per terram." £t ulique si, Qt quidam pntanf, incaute et 
imperlte esset sermo scnplurae divlnae compositos, po- 
toerat dicere, quod') descendft Abraham m Aegyptnm 
habitare ibi, qaU inTaluerat super enm fames. Sed m- 
tuere, quanta distinctlone ntatar sermo dlTui#k, qnanta 
cautela. Gam de Sanctis refert, famem dlclt mTalnisse 
saper terram; cum de injustis, ipsos fame didt obtentos. 
Neque ergo Abraham, neqne Jacob, neqne lilios eomm 
obtinet fames. Sed et si mvalescat, super terram dicitar 
Invalcscere. Et temporibus Isaac nibHomlnus seriptum 
est, quia „facta^) est fames super terram, priteter illam 
famem priorem « quae facta est temppnbus Abraham!. 
In tantura autem non potest tfbdnere fames. Isaac, ut di- 
cat ad eum -Domlnns: „no1i') descendere m Aegyptnm, 
sed habita In terra, quamcunque ostendero tibl, et in ea 
habita, et ego ero tecum." Secundum banc, ut arbitror, 
observantiam longe post ista tempora propheta dicebat: 
„javenis^) fui, etenim senui, et non vidi justum dereli- 
eti|m, nec semen ejus quaerehs panem." Et alibi : „non *) 
occidet Dominus ' *) fame animam justi." Ez quibus omni- 



>) II Cor. XI, 27. ») Edd. Mcrbni: quia. 
«) Genes. XII, 10.- 

Edd. Merlini: super terram. Descendit Abra- 
ham etc. 

') Edd. Merlini: quia. . «) Genes. XXYI, 1. 
, ') Genes. XXVI, % 3. 

•) Psalm. XXXVIf, 25. (XXXVl.) 
») Prov. X, a 

AlUs (v. c. in edd. M.): „Deii«.*< At Mjs.: „Do-. 
minus.*' R. 
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bus declaratur terrain, qoidem posse pati famem, et 
eos, qui terrena sapmnt. Quoruni anteib iste cibns est, ') 
ut faciant yoluntatenr patris, qui in coelis est, et quorum 
aniraam panis Ule alit, qui de coclo descendit, aunquam 
possunt famis inedia laborare. Idcirco ergo observanter 
scriptura divina non dicit eos fame obtlnerl, quibus no* 
vlt esse scieatlam Dei, et cibu'm coelestis praeben sapien- 
tiaev Sed et in tertio Regnorum libro similem de rela- 
tione famis invenies babitam esse cautelaro , ubi, cum fa- 
roes invalttisset super terram, dicentem audis Ellam ad 
Achab: „yivit Dominus Deus virtuturo, Deus Israel, in 
cujus conspectu sto, sj in his annis ros vel pluvia fuerit 
super terram, nisi per sermonem oris mei.'* £t post 
baec mandatur a Domino corvis, ut pascant propbetam, 
et ut aquam bibat de torrente Gorratb. Et iterum in 
Sarepta Sidoniae mandi^tur mulieri viduae, pascere'pro- 
phetam, ut, coi non amplius quam unius diei supererat 
victus, largiendo ^) indeBciens fieret, et multipliclter abun* 
daret exbaustus* Hjdria enim farinae, et capsaces olei, 
secundum verbum Domini non defecit pascendo pro- 
phetam. Sirailia quoque inrenies eAam in temporibus 
Elisaei, cum filius^) Ader, rex Syriae, adscendit adversum 
Samariam, et obsedit earn: „et'} facta est, inquit, fames 
magna in Samaria, usqnequo eflBccretur 'caput asini quin- 
— — — ^— — J 

Desideratur ,iest'* in edd: M. 
I Regg. XVIl, 1. (HI Regg.) 

«) Mss.: „Corrath." Editi: „Corraph« R. — Edd. 
Meriini: „Coraph," 

^) Mss.: „ largiendo indefici^s fieret.** Alias (v. c. 
in edd. M.): „largiendo ea indeficiens fieret/* R. 

*) Edd. Merlini: deficit/ 

^) Ita Mss., quorum nonn.ulli habaat: ,^filius Jader.*' 
Yulgata latina: „Benadad.** Libri editi c. edd. M.) 
Origenis: „filius Adadezer.<« R. — Gfr. Il Regg. VI, 24. 
(IV Regg.) 

II Regg. VI. 25. (IV 'Regg.) 

18* 
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quaginta siclls argcntcis,. et quartanum stercons colttm* 
bini quinque argenteis/' Sed subito per verbam 'propke- 
t.ie fit iDira conversio, dicentis: „audP) Verbum Domim. 
Haec dicit Dominus Peu3: sicnt bac bora crastino men- 
sura similagbiis siclo uno, ct duae mensurae bordei slclo 
uno in portis.Saioanae erant" Vides ergo ex bis omni- 
bus quid colUgatur, quia, cum terrara fames obtmeat, Qon 
solum non obtinet justos,. sed medela potius per eos 
tentatae cladi defertur. 

4. Cum ergo videas bujusmodi observantiam m omni- 
bus pene scripturae sanctae locis integre custodin, con- 
verte baec ad tropicum et allegoricum sensum , quern 
ipsorum nibiibmlnus propbetarum sermonibiis edocemur. 
Unus enim ex duedecim propbetjs aperte et cvidenter 
splritualeto dici famem nudo sermone pronuntiat, dicens: 
„ecce') dies veniunt, diti't Pommns, et emittam famem 
super terram, non famem panis, neque sitim aquae, sed 
famem audiendi verbum Domini." Vides, quae sit fames, 
quae obtinet peccatores? Yidfs, quae sit famest quae in- 
▼alescat super terram? Qai enim de terra sunt, et ter- 
rena sapiunt, et n<m possunt percipere, quae sunt spiritus 
Dei, famem vcrbi Dei patiuntur, legis mandata non au- 
diunt, correptioi^es propbetarum nesciunt, ApostoUcas 
consolationes ignorant, non sentiunt Evangelii medicinam. 
Et ideo de bis merito dicitur, quod^) inraluit fames su> 
per eos* Justis auteih, et in lege Domini meditantibus 
die ac nocte, sapientia praeparat ^) mensam suam , occi- 
dit victimas suas, miscet') in cratere vinum suum, et 
summa voce clamat, non ut omnes veniant, non ut abnn- 
dantesy non at dlvites« neque at sapientes bujus mundi 

«) II Regg. Vll, 1. (IV Regg.) 

«)^Amos. VIII, 11.. ») Edd. Mcrliaij quia. 

*) Cfr. Prov. IX, 2. 3. 4. 

^) Edd. Merlini: miscnit. 
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divertant ad se, sed n qui sunt, inqnit, mopes seosn, ve- 
niant ad rae, id est, s! qui sunt limxiilts corde, qui a 
Christo didicenint^) mites esse et humilcs corde, quod 
alibi dicltur spiritu panperes, sed fide divites isti conve- 
• niant ad epulas sapientiae, et dapibus ejus refecti dcpel- 
lant famem, quae invalescit super terram. Vide ergo, ne 
et tu forte inveu'^aris Aegyptms, et obtmeat tc fames, ne 
forte saecuU actibus occupatus, aut avaritlae vinculls stn- 
ctus, aut luxurlae efifusione resolutus, alienus efficlaris a 
sapientiae cibis, qui semper in Dei ecclesns exbibentur. 
Si enim avertas auditum ab bis, quae^ vel leguntur. in ec- 
desia, vel disputantur, sine dubio famem verbi Dei pa^ 
tieris., Si vero de Abrabam stirpe descendas, et nobilha* 
tern Israelhici generis custodias, pascit te semper lex, pa> 
scnnt propbetae, exbibent tibi et ApostoH opulenta con- 
vivia. In sinibus quoque AJbraham, et Isaac, et Jacol>, in 
regno patris recumbere te invhabunt Evangelia,' ut ibi 
manduces de ligno vitae, ejt bibas vinam de vite vera, vi^ 
Bum novum cum Cbristo in regno patns ejus. Al> bis 
enim cibis non possunt jejunare, nec famem p.ati filii 
sponsi, donee cum ipsis est sponsus. v 

5. Refertur sane in consequentibus, quod'") terra 
sacerdotum Aegyptiorum non sit in servitutem redacta 
Pharaoni, neque cum ceteris Aegyptiis vendiderint semet 
ipsos, sed quod^) extrinsecus acceperint,* vel frumenta, 
vel munera, non a Josepb, sed ab ipso Pbaraone, et pro- 
pter boc tanquam familiariores ceteris, non vendiderint 
terram suam Pharaoni: sed per boc nequiores esse cete- 
ris ostenduntur, qui pro niraia familiaritate, quae erat iis 
cum Pbaraone, nihil immutationis recipiunt, sed perma- 
nent in mala possessiope: et sicut his, qui in fide et san- 

«) Cfr. Matib. V. Cfr. Genes. XLVII, 22. 

Edd. Merlini: quoniam* 
^) Edd. Merlini: quia. 
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ctitate profecerwht, didt Domlnns: ^jam') bod dtco ro€ 
servos, sed amlcos:*^ ita dicit ct istis Pharao, tanquam qui 
ad snniiiiiiin ^adum neqaitkie et ad ^sacerdotium perdi* 
tionis adscenderint: „jain non dico yob servos , sed ami* 
CQS.*' Deniqiie vis scire, quid intersh mter sacerdoles 
Del, et sacerdotes Pharaonls? Pharao terras concedlt sa- 
cerdotibus snls. Doixunos anteiii sacerd<ftibi0 snis partem 
non concedit m terra, sed dtcit us : „£go sum pars ve- 
stra.** Obserrate ergo, qui haec leghis, onines Domini 
sacerdotes, et videte, quae sit dlfFerentra sacerdolum, 
forte, qui partem habent in terra, et terrenis cultibos ac 
stndiis. vacant, non tarn Domini, quam Pbaraonis sacer- 
dotes esse videantur. ' IHe est enira, qui rult saceixlotes 
snos babere possessiones terrarum, et exercere agri, non 
animae culturam, ruri et non legi operam dare. Cbri- 
stus autem Dominus noster sacerdotibus mis quid prae- 
cepit, andiamus. „Qui^) non abrenuntiaverit, inqnit, 
omnibus, quae possidet, non potest mens esse discipulus," 
Contreoftisco baec dicens. Mens ennn primo omnium, 
' mens, inquam, ipse accusator exsisto, meas condemnatio- 
nes loquor. Negat Gbristus suura esse disctpnium, quera 
▼iderit aliquid possidentem, et euin, qui non reountiat 
omnibus, quae possidet. Et quid agimns? Qnomodo 
baec aut ipsi'legimus, ant populis eiponimos, qui non 
aolum non abrenuntiamus bis, quae possidenms, #ed et 
acquirere volumus ea, quae nunquam babnknus antequam 
veniremus ad Gbristnm? Num quidnam, quia nos red- 
arguit conscientia, tegere et non proferre, quae scripta 
sunt, possumus? Nolo duplicati criminis fieri reus* Gon- 
fiteor et*) palam populo audiente, confiteor baec scripu 
esse : etiamsi nondum iroplesse roe novi. . Sed ex boc 



Ev. Joann. XV, 15. 

Gfr. Num. XVIII, 20. ») Luc. XIV, 3a 
*') £dd. Merlini: haec. 
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•akem coinmoniti festinemus implere, festlnemus tramirt; 
a sacerdotibfis Pharaonis, quibus terrSoa possessio est, ad 
sacerdotes Domlm, quibu3 in terra pars nop est, quibus 
portio DommoA est. Talis enim erat^) Ule, qui dicebat: 
„tanquam^) egentes, multos autem locupletantcs : ut ni- 
hil habentes, et omnia possidentes.** Paultu hie est, qui 
in talibus glonatur. Vb audire, quid etiam Petrus de se 
ipso pronuntiet? Audita eum cum Joanni^ pariter profi- 
tentem, et dicentem: „aurum^) et argentum non habeo^ 
sed quod haheo, hoc tibi do. In nomine Jesu Christi 
surge et ambula." Vides fticerdotum Christi divitias, vi- 
des nihil habentes, quanU et qualia largiuntur. Ista» 
opes largiri non potest terrena possessio. 

6. Goptulimus sacerdotes 8acerdotibus,.nunc, si vide- 
tur, et populum Aegyptium populo Israelitico cpnfera- 
intis. Dicitur enim in consequentibus , quia post faraem 
ct servitutem populus Aegjpt^us quintas offer;|t Pharaoni. 
£ contrario vero Israeliucus populus decimas bitert sa- 
cerdoti^j^us. Yide e^ in hoc scriptur»m divinam ingenti 
ratione snbnizami vicie Aegjptium populum quin^rio n^- 
mero tributa pendentem. Quinque ,enim sensus corporei 
designantur, quibus pqpulus carnalis deservit. Semper 
enim Aegyptii visibilibus rebus et corporalibus pbsequuntur. 
At vero Israeliticus populus .honorat decadem perfectio- 
nis numerum. Decern enim verba legis accepit, et deca- 
logi virtu te instructus ignota mundo huic sacramenta di- 
vina largitione suscep*L Sed et in novo testamento simi- 
liter venerabilis est decas, sicut et fnictus spiritus depis 
exponitur^^ germinare virtutibus. Et servus fic^Jis') de 
negotiationis suae lucris decern ronas offert Domino, et 



>) Edd. Merlini: emt et ille etc. 

11 Cor. \I, 10. *) Act. Ill, 6. 

Cfr. Galat. V, 22. 
•) Cfr. Matth. XXV, 14. scqq. 
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decern cmtatum accipit potestatem. Vernm qma nnns 
auctor est omnram, et^) finis ct mitium unus est Chri- 
atus» idcirco et populas decimas quidem mmistns et sa- 
cerdotlbus praestat, primogenita vero offert pnmogemto 
omnis creaturae, et initia initio omniam: de quo scri- 
ptum est: t9<Io^') est initium, primogenitus omnis crea- 
turae.** Vide ergo ex his omnibus differentiam popnli 
Aegyptiomih, et populi Israel, et differentiam sacerdotnm 
Pharacinis, et sacerdotum Domini »*et discutiens temet 
ipsuro, penride, de quo populo sis, et cujus ordints sa- 
i^erdotium teneas. Si adhnc carnalibus sensibus servis, si 
fldbuc quinario Dumero vectigal exsolvis, et respicis ea, 
quae visibilia et teroporalia sunt, et non respicis ea, quae 
invisibilia et aetema sunt, de 'Aegyptio te populo esse 
cognosce. Si vero decalogum legis, et decadem novi te- 
stamenti, quam supra exposnimus, semper ante oculos ba- 
bes, et de bis descimas offers, et primogenita sensus tni in 
fide immolas primogenito ex mortuis, et inltia tua refers 
ad initium omnium, verus Israelita es,') in quo dolus 
non est. Sed et sacerdotes Domini si semet ipsos discn- 
tiant,^) et a terrenis actibus llberi sint, et possessione 
mundana, vere possunt dicere ad Dominum:') „ecce®^ 
nos dimisimus omnia » et secutt sumus te:** atque audire 
ab eo: quia ^) vos, qui secuti estis me, In regeneratione 
omnium, cum venerit filius bominis in regno suo sedebi- 
tis et vos super dnodecim tbronos, judicantes duodecim 
tribus Israel.** 



Alias (c. c. . in edd. M.): „e.t fons, ef initium.** 
'Sed Mss. ut in nostro textu. R: 

Coloss. 1, 18. coll. 15. 
') Cfr, ev. Joann. I, 48. 

Edd. Merlini: discutiant, ut terrenis etc. 
') Edd. Merlini: „Dominam: quia ecce nos*** etc. 
•) Mattb. XIX, 27. 
') Matib. XIX, 28. 
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7. Post haec videamus, quid diclt Moses: nCt^) ha- 
bhavit, mqttit, Israel in Aegjpto , . in terra Gessen.** In- 
terpretatur autem Gessen „proximitas** ve\ „propmquitas^** 
Per quod ostenditdr, quia etfamsi m Aegypto habket 
Israel, non tamen looge est a Deo, sed prozimus est ei 
et coDjunctus, sicut etiam ipse dicit, quia t^ego^) descen- 
dant tecum in Aegyptum, et ego ero tecum.** £t nos 
ergo etiam si videmur in Aegyptum descendisse, etiam 
.si in carne positi agones mundi bujus et ceriamina sus- 
tinemus, etiam si inter eos babitamus, qui deservmnt 
Pharaoni, tamen si prope Deum simus, si in raandato- 
rnm ejus meditatiope verseronr, et praecepta ejus ac ju- 
dicia perquiramus, hoc est enim prope esse Deo sero- 
per» quae Dei sunt cogitare, quae Dei sunt,^) quaerere 
— , et Deus semper erit nobiscum, per Jesum Chri- 
stum Dominum nostrum, cni est gloria in saecnia saecu- 
lorum. Amen. 



H O M I L I A XVII. 
De benedictionibns Patriarcbarum. 
' 1, Sciendum est primp , quod in singulis quibusque 
locis, ubi Scriptura de duodecim patriarchis commemo- 
rat, multa sit in ipsa ordinis conscHptione diversitas. 
Alius ordo est in ipsa eorum nativitate conscriptus, alius, 
cum terram Aegypti una cum patre suo Israel, et sobqle 
posteritatis referuntur intrare. Alius nunc, cura'bcnedi- 
ctiones obituri parentis ezcipiunt, alius, cum egressae de 

") Genes. XLVII, 27. Genes, XLVI, 4. 

Deest „si** in ed. Ruaei. 
^) D'ee^t „9unt** in edd. M. 
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Acgypto tiibiUf vel cum ni deserto commemorantiir ali- 
quid agere* Tel teiram rq^romlssionis ingressae, m monte 
Gcbal pro beoedicdontbus et maledictioiubiu •tatanotar. 
Alias etlam, cum diTuiooem terrae hercditaUs torte sosci- 
plant. Et in taatam ord» iste Tanatar, at iDterdam qut- 
.dam tx ipaia nec adtcripti ioTeniantar in nuniero. Quod 
aUqa« certnm est non absque aliqua ratione vanari, et 
cjMtare eaaias probabilcsi qnibus in alio loco ille, in alio 
Tcro alias praeferatur. Sed de bis nobis nunc proposi- 
iam non est, nisi ca tantnmmodo, pront Dens dedent, 
■CKplicare, quae in beoedictionibus , qaas mortis tempore 
a patre siiscipinnt, continentar. Quae quidem bencdictio- 
nes ex.eo fortasse solnmroodo appellari potaerunt, qnod 
in noWssimis dicitur:' ^et *) baec locutas est iis pater eo- 
ram, et benedizit illos, anutoquemqne seci^ndam benedi- 
ctionem saam benedixit illos.** Ceterum in iniliis ubi 
couTocat eos pater, non qaasi ad benedictionem eonvo- 
cat, sed ita scriptam est: „Tocavit^) aatem Jacob filios 
suos, et diiit: congregamini, ut annantiem vobis, quae 
occursura sunt vobis in novissimis diebus.** Qnod utique 
magis prophetiam significat, per quam, quae iis erentura 
sunt, praesignantur. In ipso autem corpore, et serie ver- 
borum, neque benedictioncs tantum, neque foturorara 
sola praenuntiatio, quantum mores, tcI propositum eo- 
rum, Tel etiam quaedam ab iis gesta' notabiliter argnun- 
tur. Quae res nobis tripartitam, ut in aliis fecimns, jcx- 
planationis materiam subjicit, ita ut benedictiones historiae 
locum senrent, ppopbetia vero mysticum atque dogma- 
ticum,') morum correptio .et objurgatio iporalem dirigat 
stylum. 

1 „Ruben,^) inquit, primogenitus mens, virtus mea, 

ir ■■ ■'■ 

Genes. XLIX, 28. «) Genes. XLIX, 1. 
- Sic recte omnes Mss. Male vero editi (e. c. edd. 
M.): „dogmaticum. Quorum correptio** etc R. - 
*) Genes. XLIX, 3. 4. 
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et Imtium filiorum meorum, durus in conversation e, da- ^ 
rns ct temerarms contumelias irrogasti. Tanqnam aqua 
non effervescas. ') Adscendisti enim saper cubUe patris 
tui. Tu polluisti^) thorum, ubi adscendisti/* Incestas 
biMoria neminem latet, quomodo 'Ruben in^) concabi* 
nam patrU efferbuent*) flarama libidioM, et paterntiib 
RiaculaTerit thorom : sed quod in inltlis laudts ti allqaid 
▼idetnr adscribere, diccns: „ta') vtrtm mea:** idcirco fit, 
ut graTins ndtetnr in crimme, qui, cum ▼irtcts patru ba- 
beretur, ct inhium filionim, nesctit serVare rc^erenbara 
patri. Quale est et illud , ^uod dicitur per propbetam: 
„ego') te plantavi Tineam fructtferam totara veracem:') 
qnomodo conversa es in amantudlnem vitis alienae ? ** 
Secundum vero intelligentiain videtvr mtbi Ruben prio* 
ns popnli Jndaeorum ferre posse personam, qui et pri> 
mogenitus est, et initinm filiorum, sicut propbeta' dicit: 
,Jsra^P) primogenitus mens/' Primo namqne illls data 
sunt eloquia Dei. Quod autem dams fnerk iile populus, 
et temerarius, Scripturae denuntiant: dicit eniin de iis 
propbeta: „omne') quod loquitur populus Jiio, durum 
est.** £t iterum alibi de ipsis dicit : „vos semper dnra 
ccrvice,,net incircumcisi corde/^ Patri Tcro Deo irrogavit 
injnrias, cum convertit ad earn dorsum, et non faciem 
suara. T ho rum autem concnbinae^polluit, quern adsccn- 



Mss. babent: ,,efTervescas ; " in editis (v. c. cdd. 
M.) legitur: fervescas." R. 

£dd. Merlini: posuisti. 
•) Dcest „in** in edd. M. 

*) Mas. babent: „efferbucrit;*' in editis (e. c. cdd. 
M.) leghur: „f'erbuerit." R. 

«) Genes. XLIX, a •) Jerem. IT, 21. 

Alias (v. c in edd. M.): „feracem.'* At Mss. rc- 
ctius: „veraccm.^' R. 

«) Exod. IV, 22. ») Jesai. VUI, 12. 
Act. VII, 51. 
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dit, id est, legem veteris testament! , quam saepe praeva- 
ricando maculavit. Qood autem in concubinae persona 
lex yeteris testamcnti ponatar, Paulus docuit, dicens: 
Abraham ') daos fiHos habait, unum de ancilla, etuniun 
de libera. Haec antem sunt duo testamenta.** In quo 
Ag^ar, quae concubma fuit, in veteris testamcnti ponitur 
tjpo. Una etenim erat pcrfecta eolumba genitricis saae, 
quae virgo casta, regina sponso rcgi, ecclesia, per Evan- 
gelium juDgitor Gbristo. Sed et moralis nobis in hoc ita 
tractabhur locus. Ruben interpretatos est a majoribus: 
,,films, qui videtur:^' hoc est, visibilis et camalis, ipse 
credo, de quo dicit Apostolus: „primos') homo de terra 
terrenns:'* et alibi: usi') enim is, qui videtnr, noster 
homo corrumpitur, sed^) qui intus est renovatur:** hunc 
eundem, qui videtur, exteriorcm hominem appellans. Et 
iterom dicit, quia „Bon*) primo quod spirituale est, sed 
quod anin^ale.** Primo ergo omnis homo in hoc mundo 
camalitcr vivit, et secundum carnem movetur. Et ') prl- . 
mas est camalis motns in concupiscentia libidinis, qui, 
cum primae juventutis tempus obsederit, durum et temer 
rarium simul et lascivum juvenem reddit, adscendentem 
etiam super cubile patris, et polluentem thomm pater- 
num, id est, etiam praeccpta et .monita natnralis legis, 
quae in nobis est, et nunc paternus thorns dicitur, 
praevaricantem. Est enim intra nos lex quaedam natura- 
lis, quae arguit unumqucraque peccantem, et malum ei 

>) Galat. IV, 22. 24. 
«) I Cor. XV, 47. 
») II Cor. IV, 16. 

Antea editi (v. c. edd. M.): „sed qui intra est, 
renovatur.*' Mss.: „8ed qui intus est renovatur.** B. 
») I Cor. XV, 46. 

Mss.: „Et primus est carnalis motos." Alias (v. 
c. in edd. M.): „£t prius est carnalis niotus.*' R. 
') Edd. Merlioi: patrius. 
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esse snggent, quod delinquit. Gubile ergo. legU hujas 
temerat, ac sedeoi secreti ejus maculat, qui praeceps et 
infrenis fertur ad yitia. 

3. „Simeon^) et Levi fratres perfeceruot iniquitatem 
▼oluntatis suae. In consilium eorum non introeat anima 
mea, et in consilio eorum non innitantur viscera roeai: 
quoniam in ira sua occiderunt homines, et in cupiditate 
sua subnervaverunt taurum. Maledictus furor eoruro, quia 
temerarius est, et ira illorum, quia indurata est. Dividam 
iflos in Jacob, et dispergam illos in Israel/* Quantum 
quidem ad bistoriam pertinet, videtur illud eorum cul- 
pare commissum, quod Emmor filium, Sichera, qui post 
sororis eorum cancubitum famHiae Israel voluerat sociari^ 
fraude et circumventione jugularunt, atque omnes ejus 
populos peremcrunt: quando et dicebat iis Israel pater 
eorum, quia „odibi]em roe fecistis in hoc round o ma- 
ledictum eorum furori temeritatique iroprecatur, et divi- 
dendos eos per populum Israel protestatur: utpote ex 
ipsis Levltas et sacerdotes futuros, qui sorte terram pro- 
priam non habuerunt. Spiritualis autem de bis cxplana- 
tio talis mibi quaedam posse videtur aptari, quod Simeon 
et Levi, scribarom et Pbarisaeorum Judaici populi pos-> 
slot ferre personam, de quibus dictum est: „CQnsilium^) 
feccrunt scribae et Pharisaei, ut Jesum tenerent/* de^quo 
consilio dicit sanctus, ^ui^ mente Deum videbat: „in'^) 
consilium eorum non introeat anima mea.** Falsis testi- 
bus adbibitis condemnabant Jesum. „Non,') inquit, in 
consiKo eorum innitantur viscera mea.** Non tibi hoc 
videtur dicero; „mundus^) ego sum a sanguine justi hu- 



Genes. XLIX, 5- a 7. 
«) Genes. XXXIV, 30. ») Matth. XXVI, 4. 
*) Genes. XLIX, 6. »)iGenes. XLIX, 6. 

Edd. Merlini: innitentur* 
Matth. XXVII, 24. 
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jus:** mundas ejus ran a sententia, qnam decermtis^ad- 
rersus innocentem? mQv>^ ') in ira sua, mqittt, occi^e-> 
runt hommes, etjn cupiditate sua subnenrayeruDt tauruno.** 
Require quos homiDea occiderunt, cum tiertnin mt, ante 
pasnonem Doididi nemincm credenlmm esse punitum: 
nisi*) forte quis ipsis adscribat etiam saognuieni prophe- 
taruro: quia, nt dich'} Dominns, a sanguine Abel josti 
usque ad sanguinem Zacbanae ononis | qui effusus est, 
sanguis juslonim ab ipsa generatione requiratur. Sed ti- 
deamus, ne forte et illos homines occiderint, qnos per- 
suasemnt clamare: n^angnis*) ilHua super nos, et super 
filros nostros.** f«Et') in cnpiditate sua subnerravernnt 
taurum/* Tauruin appcllari filium Dei legimus in Sen- 
pturarum figuris, nimirum in Evangelio, ubi scriptuita est 
ex persona filii senioris, dicentis adpatrem: f,ego*) sem- 
per tecum fui, et mandatum tnum nunquam praeteriri, 
et nunquam dt*.duti raihi hoedum, ut cum amicis meis 
epularer. Gum autem venit ^\xu9 tuns hie junior, qui 
dilapidavit omnem substantiam suaro, occidistt ei Wtulum 
saginaturo/^ Istnm ergo tanrum, sive vitulum, consilio 
suo scribae 'et Pharisaei subnervasse dicuntnr: quorum 
nialedictus furor,* quia temerarius est, et ira illoram, 
quia indurata est „Dividam illos in Jacob/ et disper- 
gam eos in Israel." Videnduro est, ne forte divisio istd, 
quae hie commcmoratur, talia sit, qnalis et iHa, de qua 
in Eyangclio dicituf, quia, cum venerit Dominus seryi ^l- 
lius, dividet') „eum, partemque illius tnm infidelibns 
ponet,** Tel certe, ut audivi qmendam ex Sanctis patribus 



Genes. XLIX, 6. 

Edd. Merlini: ni forte etc. 

Matth. XXIII, 35. *) Malth. XXVII, 25. 
») Genes. XLIX, 6. ' •) Luc. XV, 29. 30. 

Cfr. Geijes. XLIX, 7. 
•) Genes. XLIX, 7. ») Luc. XH, 46. 
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^isjerentem', quia dlvisio simul et dispersib nomlnatur, 
pro eo, quod nonnnlll ex ipsis I>onimo credidcrunt, ct 
alii m mfidelitate permansernot , ditisi dicantur hi, qui 
ab lis separantur, et veniunt ad fidem, et dupersi hi, 
quorum patria teraploque per orbcm terrae incredulum 
dispergitttr genus. Tidetur et per ipsot tripartltus »te 
TDotus totras ammae designarf. ta quibus Ruben serrat 
pnmam notam sanguniis cum macula efFusi. Secundam 
irae vet furons speciem tenet Simeon, qui et ipse ex fu- 
roris ejus deraonstratur opprobrlo. Tertiam formam 
motus irrationabilis tenet Levi, quippe cui etiam legem 
servare permissum est Has «rgo ires species videtur 
mihi omms prope anima, quae in hutic mundum venit, 
primis motibus culpabiliter agere, usque quo peccatornm 
yitiis praegrarita et malorum societate fessa, ad locum 
possit poenitentine pervenire. Judds enim post haec se- 
quitur, qui purgat confessionis peccata, quia Judas coo- 
fessio interpretatur lingua Hebraea. 

4. Ait ergo: ,|Jikda,') te collaudent fratres tui, ma- 
nus fiiae super dorsum inimicorum tuorli'm/* Potest hoc 
▼el ad ipsum Judam, vel ad eos, qui ex ipsius videntur 
esse progenie, referri, qui regnum gentis illius admini^ran* 
tes, inimicorum terga domuemnt. Sed et in Christo 
competenter accipitur, qui a fratribus snis, id est, ab Apo- 
stolis, quos ipse fratres in Evangelio nominavit, merito 
collaudatur. Inimici vero ejus, super quorum dorsa ma- 
nus ejus est, illi intelliguntur, quos pater promittit sub 
pedes ejus*) se positurum, dicens: „sede^) a dextris 

') Alias (y. c. in edd. M.): „quorum patria t6tum« 
que per orbem^* etc. At Mss. ut in nostr6 textu. R. 
Genes. XLIX, 8. 

£diti (v, c. edd. M.V „ministrantes.** Mss.: „ad- 
roinistrantes.^ n. 

*') £dd. Merlini: se ejus positnram. 
») Psalm. CX, 1. 
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ixieu, donee ponam inimicos tttos sob pedlbui' tuu." Sunt 
ergo inunici, donee incredali sunt ct infidcles, et ideo 
caeduntur in tergo, qui, posteaqnam conversi fnerint, ef- 
ficiuntur fratresi et collaudant eum, qui eos m adoptio- 
nem patris vocatos sibi et coheredes fecit et fratres. Bene 
autem terga inimicoruni. caedi dixit a Christo. Omnes 
enim, qui adorabant idola, terga dabant Deo: sicat et 
per^prophetam Dominus exprobrat, dicens: qui*) con- 
▼erterunt ad me dorsa sua, et non faciem.'* Haec ergo 
dorsa caediti ut consersi aliquando terga dent idolis, et 
faciem erigant ad Deum, et faciant boc, quod in conse- 
quentlbus scriptuni est: n^t') adorent te (xlii patris tai/^ 
Tunc enim eum adorant, cum filii patris fuerint effectl, 
etspiritum adoptioniii acceperint, in quo clament: ^^bba,^) 
pater!** „Nemo^) enim dicit Dominum Jesum, nisi in 
Spii:itu sancto.'* Iste sermo paulo durius refertur ad Ju- 
dam, nisi abusive dicamus adoratos esse quasi reges a 
iratribus suis, id est, a ceteris contribulibus filios Juda. 

5. ,»GatuIus leonis Juda , ' de gerraine ejus adscen- 
dit : recubans dormisti sicut leo , et sicut catulus leoiiis. 
Quis suscitabit eum ? In his Tcrjiculls non jam condu- 
diraur, sed pene excludimnr: nam catulum leonis si po- 
namus Judam dici po$fse pro virtute bellandi, quomodo 
exponitur, quod de germioe ejus dicitur adscendisse? 
Germen autem hie in Graeco fiXaaiog^^ dicitur, quod 
magis virgultum, vel ramus reCtius interpretatur, qui de 
radice repullulare, vel de ipso robore arboris solet £x 
quo ergo virgulto, vel ex quo ramo Judas adscendisse di- 
citur? vel quomodo recumbens dormisse ut leo, et ut 



Jer. II, ?7. ») Genes. XUX, 8. 

») Cfr. Rom. VIII, 15. «) I Cor. XII. 3. 

Genes. XLIX, 9^ coll. LXX. virornm versione. 
') Sic Mss. Libri vero editi (v. c. edd. M.): ^fiaioy 
dicitur.** R. 
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catnltis leonis, ita ot qnaeratur, quu txsm susHtet ? Nisi forte 
aliqnis Tim faciens yelit ita asseverare, -ex germme procei- 
sisse Judam, id est, ut«iiperin$ dblmus, vel ex vSrgulto^ vel 
ex ramo : quod de ipsa patns fordtndme et Virtute aignifice^ 
qui virtutis confidentia recubet, et reqniescat, ut leo, et ut 
catulus leonis, nec eum ansas aliqiiis sit snscitare, dum 
pro magnitudin'e Tirinm et potentia bellatorum suscitartB 
earn nuUiij andeat ad proelia. Scd multo conrenientiiis- 
aptabitar buic loco m^stii^a expositio, in qua catulus leo- 
nis Ghristus non solum tropice, yeram etiam pbysice 
designatur: nam pbysiologus de catnlo leonis baec scH- 
bit, quod, cum fuerit natus, tribus diebuff et tribus nocti- 
bus dormiat,. turn deinde patris ') fremitu vel rugitu tan- 
quam tremefactus cubilis locus, suseitet catnlum dormien* 
tem. Iste catulus ergo adsceodit*) ex genuine: ex virgtoe 
enim natus est. Non ex semioe, sed ex virgine absque 
concubitu Turi, et absque semine natural! nascitur Chn- 
stus, velut Tirgultura , sive ramus. * In quo manifestissime 
et Veritas camis assumtae ex virgine declaratur^ in sa« 
crosancto germine, et a contagio bumani et camalis se- 
minis ezcusatur.') ^Becumbens*) - dormisti sicut leo, 
et sicut catulus leonis.** Manifestissime „recubuisse" et 
^dormisse** dictum de passione mortis ostenditor. Sed 



Alias (v. c. in edd. M,): ^tropicus, verum etiam 
pbysicus** etc. Sed Mss. ut in nostro textu. R. ' 

'J) Mss.: „patns fremitu vel rugitu** etc., editi (e. c. 
edd. M.); „patris gemitu vel mugitu** etc. R. 

Edd. Merlini: ostendit. 

Edd. Merlini : declaratur. In sacrosancto germine 
contagio bumani etc. 

Sic libri editi (e. c. edd. M.), ct Mss. Mihi ta- 
men admodnm - suspecta est bta vox: „excusatar,** pro ' 
qua malim: „excluaitur.** R. 
•) Genes. XI.IX, 9. 

^) Edd. Merlini: sicut leo et catulus leonis mani- 
feste recubuisse: et dormisse dictum etc. 

Origbnis Opera. Tom. VIII. 19 
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videamiis, qmre ut leo, ct ut Catalan leonu dormit. De 
catuli (juxdcm somno jam supenus dictum est» qaod valde 
coDTenientcr a^itatur in Cbrislo, qui tribus diebus et 
tribus noctibus in corde icrrae tcpultiu somnum mortis 
imj^levlt. y,Ut leo** autcm hoc modo debere intelllgi ar- 
bitror. Mors Christi opprcssio et tnumpKus daemonoin 
fuit. Onmem namquc praedam, quam leo ille conirarius 
mvaserat prostrato horame et dejecto, bic leo interripoit. 
Demque'^ rediens ab inferls, et ,yadscenden« in altum, 
captivam duxit captivitatem/* Hoc ergo modo et in ^) 
sorono suo leo fuit v^iceiis omnia et deb^lan.s et destrn- 
xit euro, qui babef^at mortis imperium, et velut catulns ^ 
leonis die tertia suscitatur. ,tQuis*} «uscitabit eum?** 
Bccte quasi inquircntis propbetae personam » quae susci- 
tarit Gbristnm, sermo .«ignificat. Quia Apostolus quidem 
dicit, quia Deu8» qui^) 9,suscitavtt eum a mortuis, susci- 
tabit et mortalia corpora vestra, propter inhabitantem 
spiritnro ejus ^ in vobis.** £t iterum Chnstus dicit in 
Evangeliis : „solTite templum boc, et ego in tribus die- 
bus suscitabo illud.^ Hoc autem dicebat dc templo cor- 
poris su^.^ Qtli^ ergo et ipse se dicit suscitare templum 
suum, et Deus ilium dicilur suscitasse, recte propKeta ^) 
stnpore ttotae patris et filii unitatis atque indiscretionis 
attonitus^) ait: „quis') suscitabit eum?** 



*) Alias (v. c. in edd. IVT.): „Quique rediens ab in- 
feris** etc. R. 

») Epbcs. IV, 8. coll. Psabu. LXVIII, 18. 

8) Deest „in** in edd. H/l. ^) Genes. XllX, 9.' 

») Rom. VIII, 11. 

•) Ev. Joann. II, 19. 21. 

^) Edd. Merlini: prophetae stupore etc. 

Sic Mss. rectius, quam editi, in quibus (v. c. edd. 
M.) legitur: ,,attonitus est: qtiis suscitavit eumi*** R. 

») Genesi XLIX, 9. 



Digitized by Google 



IN Genbsin Hom^ia XVII. 291 

6. mNo& ') deficiet prlnceps €x Juda, neque dox de 
femonbus ejus, usqae quo Teniaot ea, quae reposita sunt 
ei," vel , — ut ' in alils ezemplanbus habetnr, „veniat 
is', cm repositum est: et ipse ent exspectatib ' gentium.** 
Hie locus manifeste refertur ad Judam : constat «nim, us- 
que ad nativitatem Ghrisli non defecj^se principes «x ge- 
nere Judae^ nec duces de femoribus ejus usque ad Hero- 
dem regem, qui secundum^liistoriae'fidein, quam Jose- 
phus scribitj') alienigena fuis«e, et per ambitionem in 
regnuRi Judaeorum dicitur irrepsisse. Stafim ergo, nt hoc 
factam est, et ut'defecit dux de femoribus Judae, adve-> 
nit ilie, cui erat regnum repositum. In quo quoraodo 
gentes sperent, Evangelii fides, et ecclesiarum docet pro* 
pagatio. Reposita autem dicuntur ea, quae opportuno 
tempore proferenda sunt. Sieut et Ghristus in finem 
saeculorum advenisse dicitur, cure dicit Apostolus: „ecce,') 
nunc tempus acceptabile scilicet ad salutem gcntibna 
inferehdam. Si vero quis iu omnibus cupiat cursum 
utriusque expositionis aptare, potest eJfbrquere. fortassts,' 
ut etiam de Gbristo haec hoc modo videantur intelhgi: 
quia^) „non deficiet princeps ex Juda,*' id est, bic, qui 
post resurrectioncm ejus ecclesiarum princeps ordinatur. 
y,Et') dux de femoribus ejus/* Duces qubque Ghristia- 
norum de femoribus Ghnsti hoc modo expenet. Mem- 
bra Ghristi esse .dicit Apostolus^) fidelem^) populum, 
sine dubio spiritualiter intelligenda. Possunt ergo et fc- 



*) Genes. XLIX, 10. coH, LXX. inteipretum cdi- 
tionibus. 

a) Gfr. Joseph. Antiqq. lib. XIV. cap. II. 

3) II Cor. VI, 2. *) Cfr. Geues. XLIX, 10. 

Genes. XLIX, 10. 
•) Cfr: 1 Cor. VI, 15. seqq. 

^3 Sic Mss. Alias vero (e. c. in edd. M.):„fidcliuai 
popufam, sine dubio intelligendo spiritualiter judicare 
COS, qui pro firmitate** etc. R. ** • 
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mora ejus, spirStiiallter intellecta^ iodl^are eos, qui pro 
firmitate et constantia fortitadinu omne corpus' ecdesiae 
svstentare videntur, et ferre. Vel qaia faumani seminis 
incllciani solet in femoram appellatione figuraliter did, 
apad Hps antem, qai scmmat, verbum seiomat: poterant 
ergo, qui mmMterium vcrbi eccleaiae erhibent, de Christi 
femoribua inteUigi daces, usque quo veniant, quae repo- 
sita sunt. Et videbitur ita posse intelligi, quod') usque 
ad consummationem saeculi non deemnt isti duces, do- 
nee veniant ea, quae reposita sunt, quae praeparayit Dens 
bis,' qui dillgunt eum. ' „Et*) ipse erit exspectatio gen- 
tium,:** in die' scilicet judicii, cum 'omnes gentes et po- 
puli Ghnstum jodicem in pavore cordis, et tremore con- 
scicntiae exspectabunt. 

7. ^Alligans ') ad vitem pullum suum , ct ad palmi-^ 
teni asinam suam/* Hoc de Cbristo et proprie et singu- 
lariter dicitur : ipse enim alligaTit ad vitem puUum suum, 
qui dixit : n^go sum vitis vera.** Ad banc vero vitem 
puUum sunro alligavit, et ad palmitem asinam suam. 
Pullus est ex gentibus -populus , cui utiqne nunquam ad- 
hue legb onus foerat imposkura , et super quern nemo 
nisi ipse Gbrislns insederat Pollns vero asmae sunt hi, 
qui de pnore populo, qui nunc in figura asinae nomma- 
tur^ electi sunt ad salutem , de quibus propheta dicit : 
Msi'^) foerint £lii Israel quasi arena maris, reliquiaie saU 
vae fient** Abjecta ergo asina, quae onus Icgis in infi- 
delitate portare maluit, pullus ei ipsa natus eUgitur, id 
est, noveUus ex vetere per fidem popuhis adsciscitur, ac 
populo ex gentibus sociatur. Vitis ergo Ghristus ex ea 
parte dicitur, qua nataram suscepit humanam, ad quam 



') Edd. Merlini: quousque etc. 

») Genes. XLIX, 10. Genes. XLIX, 11, 

*) Ev. Joann. XV, 1. 

*) Jcsai, X, 22. coll Rom. IX, 27. 
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Deus verbum aunm puUam alligat: id est, populam suum 
conjuogit et sociat ei coBversationi , quam ipso exegit in 
carne: ut imitatioDe ipsius pullus, qui ad ipsiim alligatus 
est, effictatur cum iHo et £Uus Dei, et coheres Ghristi. 
Palmitem vero, de quo in initiis, quid significaret, non^)' 
ezposulmus, inteiligere possumus hoc luodo. Fides, quae 
in GhnSto est, et praesentis vitae regblam tenet, et futu- 
rae spei fiduciam praestat. Yitis ergo illud videtur osten^ 
dere, quod Ghristi in carne positi gesti^ in ipso credentes 
imitantur. Palmes vero illud mteltigitur, quodpalmes ar- 
bori conneetitur, et confirm atur a lapsu, quo adminiculo 
fretns ventos ac , turbines conteronit et respuit, futurorum 
bonorum indicat spcm : quia fideles quique non solum in 
bis, quae gerunt, sed et in his, quae sperant et crednnt, 
futuram consummationem salutU exspectant. In quo 
quasi ad^) quandam padentiae arborem spe juncti et 
confirmati, tentationum procellas ac turbines fenxnt: quod 
de historiali Joda interpretari nulla mihi ratio ▼idettrt' 
posse permittere, nisi Judaicis fabulis annuentes putemus 
ita posse intelligt, pro eo, quod dicunt partem tribus Ju- 
dae, quam in terrae hereditate suscepit, if a refertam esse 
vineis, ut tanquam nullo- alterius generis existente vir- 
gnlto tanta vitis esse copia videatur, tit ne ataimal quidem 
alligandi ad aliud genus arboris detur facultas. Sed haec, 
ut diximus , Judaica magis commenta videbuntur: nobis 
autem mystica, et plus etiam si sola sit, placet ex- 
positio. 

8. ^,Lavabit') in vino stolam suam^, et in sanguine 
uvae amictum suum.** Yidebuntur et haec> quantum ad 

') Mss.: „nbn exposuimus.** Alias (v.: c. in fedd. M.) 
deest particula „noD.** R. 

^) £dd. Merlini: ad quendam patientiae ardorem 
spe juncti etc* 

Edd. Merlin! : existenti — copia videtur, utne elc. 
Edd. WerUni: placeat ») Gen. XLIX, 11. 
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hittoricam expositipn^ni , agnim ferulera vite, inigPoXt- 
xag villi abundantiain significare. Sed nobiliorem sensum 
mjstica producit ei^oaitio nostra.') Nam atola Chnsti, 
quae lavatur in vino, merito ejus intelligitur ecclesia, quam 
ipse mundavit sibi sangnine suo, non') faabentem macu- 
lam, aut nigam : nuon ') enim, inquit Apostolus, argento, 
vel auro redemti estis, sed pretioso sanguine" unigeniti a 
Deo. In hujus cnim sanguinis vino, id est, lavacro rege- 
nerationis, a GbHsto lavatur ecclesia. Gonsepdiimur ^} 
enim per- baptismum in mortem, et in sanguine ipsios, 
id est, in morte ipsius baptisamur. In sanguine autem 
uvae quomodo amictum suum lavit, videndum est. Ami- 
ctus propinqnior quaedam, vel secretior corpori vestis vi- 
detur esse, quam stola^ Hi ergo, qui prius per lavacrum 
loti stola ejus fuerant eflecti, post^quam adsacramentum 
sanguinis uvae pervenerunt, * ) vel interioris mysterii se- 
cretiorisque facti sunt participes, amictus ejus esse dieun- 
ttf^. Lavatur enim et^) in uvae sanguine anima, cum 
sacramenti hujus coeperit') capere rationem. Agoita nam- 
que et intellecta virtute sanguinis Yerbi Dei, quanto ca- 
pacior efTecta fuerit anima,. tanto puvior fit et lavatur 
qnotidie ad scientiae. profecturo , et jungens se Deo, non 
solum amictus ejus, verum etiam unus jam cum ipso spi- 
ritns fiet. Huic contrarius erat amictus ille popuH Israel,^ 
in quo, ut gentis impudicitiam designar«t, non 'tarn ami- 
ctum, quam praecinctorium nominavit. QuodHieremias') 
'circumdare lumbis suis, et auferre rursus, atque in £u- 
phraten jubetur abscondere. 



^) Deest „nostra*' in cdd. M. 
^) Cfr. Ephes. V, 27. 

3) Cfr. I Pctr. I, 18. *) Cfr. Rom. VI, 4. 

Edd. Merlini: pervenerint« 
^) Edd. Merlini: etiam. ') Edd. Merlini: coepit. 
*) Cfr, Jerem. I. 
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9. ,iGratlfici ociili ejus a vino, et deiite« ejus lacte 
candidlores.** Yides, qaomodo histo'rialeHi mtellectum 
erga^finem praecipae amputat, et abscmdit. Si enim ad- 
hue contentioMUd agentes dicere vellmus, quia gratifici sunt 
oculi Judae ex vino, pro abundantia, ut supra di'nn^us, 
viui, et abundantia poculonun : quid de candidis dentlbus 
respondebimus y et .qualitati lactis praelatis? In quo ad- 
versum veritatem iropudenter non est agendum, sed loter- 
ruptione uitelligentiae historiaHs exclu^i ad spmtualis ez- 
pbsitionis ordinem redeamus. „6TatificI,^) ioquit, oeuH 
ejus a vmo.*^ Supenus ostendimus, . Apostolica ^) anicto- 
rltate, membra GhnstI diei dignos quosque fidelium, et 
diversa singulariter membra nominari, pro eo, quod unus- 
qliSsque omni eccltesiae corpori dependit offtcium. Erunt 
enim pedes Xlhrisd, qui currant ad faciendam paoem, qui 
pergunt ad subventendum liis, qui in necessitate sunt po- 
slti. Erunt manus Ghristi, quae ad misericordiam exten- 
duntnr, quae auxilium indigentibus ferunt, quae invalidis 
ad adminiculum porriguntur. Sic erunt et oculi Cbristi, 
qui scientiae lumen universo corpori praestant : . sicut in 
Evangelto scriptum est: „lucema^) corporis tui est ocu> 
lus tuus/^ , Gratifici ergo sunt ocuK isti: sermo enim 
scientiae sale condttus est,*) ut det gratiam audientibus. 
Non ergo per hoc solum gratilicus dicitur, quia scientiae 
sermonem ministrat, sed quod habet in se, gratiam fadt. 
yyllis^} enim, inquit sapiens^ auditis sapiens sapientior 
,erit/' Gratifici ergo sunt oculi ejus a vino, quia nihil 'est 
aquatum in .verbo scientiae, nihil fluidum, nihil frigidum, 
sod vinum, quod laetiiicat cor hominis,'et quod infiindi- 
tur vulnenbus illius,') qui incidit in latrones: quo scili- 



Genes. XJJX, 12. 
«) Genes. XLIX^ 12. I Cor. YI, 15. seqq. 

*) Matth. VI, 22. *) Cfr. Coloss. lY, 6. 
•) Prov. I, 5. ') Cfr. Luc. X, 34. 
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cet audientiiim mlnera peccatoram non solam olel leii]- 
Ute roiiSgentur, vernm eUam Tuii 'austeritate purgentar^ 
„Et' ) qnis Cflt, inquit Apostolus I qui me laeiificat, nisi 
qui contristatur ex roe?** „Gandidi^) dentes ejus super 
lac** Saepras de membrorum Ghristi ordine et ratione jam 
Alzimus, et eadem frequentius in ils locis repetere absar- 
duin videtttr. Dentes ergo ejus super lac candidi eront 
Hit 9(>i fortem et soUdum ciburo verbi Dei mandere et 
cotnmiauere ad summam snbtilitatem dentibus possunt: 
de quibus didt Apostolus in epistola ad Hebraeos: .wper- 
fectorum') autem est cibus solidqs, qui pro pdssibilitate 
suroendi exercitatos babent kensns ad discretionem boni 
et m^lL'* De*) imp^rfectis aatero Corintbils dicit: tJac') 
▼obis potum dedi, non escam: nonduin enim' poteratis.* 
Super eos, qui lacte aluntnr, dentes ejns sunt candidi, id 
est, bi, qui perfectum cibum capere possunt, et eomedere, 
super illos sunt} qui tanquam parvuli adbuc lacte indi- 
gent Penique et in lege ea animantiat quae nuninaiit, 
et sumtum cibum ad dentes denuo revocant, quern sub- 
tiliter minutatiinque sustentationi corporis tradunt, 
munda esse animalia designantur. Aptlssime sane etiam 
eandidos dentes ejus dicit. Omncs enim, qui perfect! 
aunty et qui Scripturarum cibos dignis et competentibua 
interpretattonibus «xplanantes, subtilem et roinutum tntel- 
lectura, qui spiritualis dicitur, ecclesiae corpori submihi- 
strant, candidi debent esse et pun, atque ab^) omni malo 



>) II Cor. n, 2- Genes. XLIX, 12. 

. ») Hcybr. y, 14. 

Alias (v. X. in edd. M.): „Semiperfectis autem 
.Corintbiis.** R, 

») I Cor. ni, 2. 

Alias (e. c. in edd. M.): „8ttl^tiUter minutatum 
sustentationi/* H. 

') Deest „ab*« in edd. M. 
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liben, ne forte dicatar ust tt^ui') alios doces, te ipsam 
non idoces/* Veram quomam divina scnptura non solum 
sacramentorum debet, scientiam continere, ▼erum ettam 
mores gestaque mformare disceDtium : sic enim et Sapien- 
tia per Salomohem dicit: „describe^) kaec tib| duplicl- 
ter et tripltcher in corde too:*' et.arca, quae cokistrueba- 
tur a Noacbo » bicamerata et tncamerata fieri jubetar, 
conemttr et nos, posteaqaam dupUciter ista, prout potui- 
wans sentire, descripslmus , id est, secundum bistoriam et 
secundum roysticum intellectum, nunc, in quantum reci- 
pere locfts potest, etiam moralem in eo discutere sermo- 
nem: ut Scripturarum studlosi, non solum quid in allu, 
▼el ab aliis gcstum sit, sed etiam ipsi, intra se quid jgie- 
rere debeant, doceantur. Judas confessio interpretatur. 
Qui ergo vel peccata sua confessus poenitentiam gerit, 
vel Gbristum in persecutione coram bominibus confite- 
tni;, collaudatur a fratnbus suis. fJL^etitia') enim et 
gaudium est angelis in coelo super*) uno peccatore poe- 
nitentiam agente.** Ab ipsis ergo tanquam a fratrlbns — 
iinius etenim et creatoris et patris filii sunt et homines 
et angeli — collandantur. "Verura is, qui cofifitetur Do- 
minum Jesum, quia in Spiritu sancto confitetur, manus 
ejus super dorsum inimicorum efficiontur. Qui enim 
ante exhibuerat membra sua serWre iniquitati ad iniqui- 
tatem, nunc ea exbibens serrire justitiae in sanctificatio- 
nem, jam fugientium se inimicorum suorum, id est, dae- 
monum , terga vexat et « caedit. Sic enim pugnat non 
quasi aerem caedens, sed daemones fagans: quique ob 
nimios profectns velut Dei jam in se participinm babens, 
etiam adofari dicitur a filiis patris sui. Filios patris sui 



') Rom. 11, 21. >) Prov. XXII, 20. 

») Luc. XV, 10. 

£dd. Merlini: super unum peccatbrem poeniten- 
tiam agentem. 
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qaasi in morali loco possnmua mtelligere minons merit! 
iideles, qui in eo m^ijores quosque et perfectiores «ado- 
rant, quod') eorum opera, humiles ac subject! veneran- 
V tur et landant: unde ad ecclesiam dlcitui^: ^odorabunt^) 
yestigia pedum tuonim.** 



') Edd. Merlini: qui eorum etc. 
») Jesai. LX, 14. 
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Els to- 

9> EaxXr^qvvE Sh xvqios Jfiv xctQSlav ^PuQcuoy xal ovx 
fjfiovXri^9iij H^anoariUai avTOvg» " IloXXdxis iy ty 'JBf o- 
xelfiBPoy TO* yyloxkr^qvva xvqios triv xaqdiav *Pa^ 
Qttfi' xai* yyfyfo Oxktiqwfa tr^v xaqdCay 4>aQa(o*^^ axi- 
dov ndytag joiig iyrvyxdyoyrag laQaaoHy tiovg ts dm- 
atovytag avtrj xal jovg mareyaiy Xiyoytug^ Tolg (jiky 
ydg dniOTQvai fi€% alX(oy noXXtav xal roiho dnioiCag 
ttXiiov dyai doxei, Sn Xiyerai nsQl ^sov xa dydiia 
S-aov* Idyd^ioy 6k ^€ov to iysQyety axXrjQvyaiy tuqI 
xaqdCay ovuyoaovyy xal iysQysty axltigvymy inl tcp 
dneidijaai T<j> fiovXrifiaji tov axXrjQvyoyiog toy axXijQv- 



Se^uentla fragmenta CommeDtarioram m Ezo- 
dum desmnta sunt c Phiiocaliae Gap. XXYI., quod coii- 
tulimus cum quatuor Mss?, scilicet cum duobus Regiis, 
uno GoisliDiano, et altero 6 ^ibliotheca domini Foucaud 
regi a sanctioribus consiliis. R. — Cf. edd. Philocal. cura 
Tarlni cap. XXYI. pag. 428. seqq., curis vero Spenceai 
cap. XXyil. pag. 101. sqq. coll. edd. Huet. Tom^I. pag. 
I7w sqq. 

»)'Exod. X, 27. 
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rofiivhy* itiaX ^ ) n&g^ q>aa\vy ovtt axonoif toy ^aor ky^- 
yBty xiya^ in\ %^ dmi&ity avrov povlrjfueri; ^ri- 
Xoy yitQy ttt firi fiovlofiiyov^) nsi^ofisyoy exsiy olg 
nQoataaaei toy ^aQodt ravra doxii Xfyead-ai ta 
fjuxTcc, Tots maiBvety yo^i(ofiiyois 6ut(pmy£a ovx ^ 
tvxovaa ysyiyriiaiy ^la to* yyiaxXijQvye xvqios rtjy 
Tcaqdiay 4>aQcuii/* 01 fiky yaQ nn&ofuyot^ fAfj alloy 
elyai d-iby naga toy drifuovgyby, ipQoyovaty tog aga 
xata a7ioxliiQO)aiy b ^eog oy ilisZy oy dk ^ilcty 
axlfj^vyeiy ahiiey ovx M/oyroe vou toy^B fikr ile€iad-cuy 
Toyie dh axlrigvyeadiu vn avrov, "Mtsqoi dk fiilvioy 
naga tovtovg (pegofjiByo^ j q>ttal nolla xal alia xexgv- 
fpdui T^c ygafprig aiftoig yojjfienay xitl ov naga rovro 
r^g vyiovg nCatmg tgintts^ai* ty 6k teiy anoxixgvfAfAi" 
ri»y tlyai xal toy tm^I*) tavtr^g trig ygaq)^g vyt^ 16- 
yoy» 01 Sky htgoy d-eoy (paaxorreg naga toy Srifuovg- 
yoy, dUaioy fiky ainhy elyai ^ilovai xal oix ayad^ry 
CipoSga Idtmix&g afia xal aaefiag lyix^iyrsgy iy 
r$ Xtogl^Eiy dixaioavyrjy ayad-otrijog y xal^) oUaSwy 
OTi oloy ti Ian Sixaioavyriy elyai ty ttyi x^Q^ aya- 
S^rriiogy xal &ya&6tiita J^a ducaiocfvyfjg* o/ung Sk 
xal ToiTO liyoytsg iyaytia rj iS(ijf vnoltixJfH negl 
SixaCov ngoaUytm S-BOVy 0xlijgvyBiy t^y xagdiay 



>) £dd. PhilocaL, itemque edd. Huet; nitgy 
q^ri&ly^ ovx aronoy*^ xtl. 

Sic recte habent Phllocallae Mss., m Ubm autera 
antea editis (v. c. edd. Tarmi et Spenceri, itemg. edd. 
Huet) pro fiovlofiiyov legi'tur povlofjieyog y et insuper 
desunt haec verba: tavta^SoxH IfyBG&ai ta gij/xata, R. 

») Exod. X, 27. 

^) Philocalia edita, iteroquc edd. Huet. in textu: 
yyTtegl airtrjg trjg*^ xil» Edd. tamen Huet. ad marginem 
paritcr atquc in notls: ,,scrib. negl tamrig r^g*' xxl. 

Desidcrantur verba : „x«l oteod-ai , on — X^Q^ 
aya&oTtjTog in Ubris antea editis (v. c. edd, Taiinii 
Spenceri, Huetii), sed supplentar e Mm. R. 
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yag 6 t6 xat" a^lav ttnoyifimv ixdart^ SlxaioSi xal 
ano tfis hevtay aitCag xQsiTtbaiy fj x^^P^^^ ysysrrifAi^ 
voig ano^t^QifS iv innriSHO¥ %xuaxov jvyxavuv ini- 
atitiaty nm Stxaiog^ 6 Afiaqxiag x^Cqovog atuog ytvo-- 
fiiros 4*ttqafo; Kal ov/ tailais ethiosy^^ alX Zaoy 
#9 oiif ixiiyoi iH^iiayjo avyeQyrjaag , €ie to yeriaS-ixi 
avToy •aSixmtaioy, *E7i oMkr yit^ ayacp^Qoyreg a$toy 
nqQaiqiamg iixaiw ^eov xriy axX'^(wyaiy r^g xttqSCag 
4»aqai}^ ovx oi<f Zno)g dtxatov ^e6y, xay xud'amq Sti^ 
yela^s *) povktoytat, nag^miiaai dvyaytai joy axliigv^ 
yoyia rriy xaqSlay^^ctQato* ^Od'^y d^Ximioy avtovg iy rotg 
xttta tbynQoxiifAiyov xonovy ontog ^Toe kaQaaTi^atoai nwg 
SlxaiQg axXriQvyn, rj roXftrjacDair iXnHVy oti, hi^ axXifQv^ 
reiy noyrjQhg 6 dufAiovQyog' ^ /ui^ve ivnaqovytig aTtoSei^etoy 
TiQog TO joy ^£xatoy axXr^qvynxhy elytt£ tiyog, /uijTf toX- 
fitayxsg «to inl toaovtoy daefikg nqoia^ai nsQl xov xx^ 
aayxog log noytjQOv, xaxaipvyoKny inl hiqay 66 by, 
yijwjfijy XOV' jyiaxlrjqvyi*^ xvgiog xi^y xaqSCay 4»a- 
qaio*^^ anoaxayx^g xovy ix tov yofiCtny xa xctra Torg 
X0iig yo^ly, xag iSlag avaiQity n^Qi dixaCpv dtov yorf- 
aeig. To 6k xeXevxaToy, xuy anogeiy o; x£ noxe 6 Xo- 
yog vTTOpaXXfi o/jLoXoyrjaotaiy. *^ Tavxa fiky ovv iana^ 
Qax^fo i^eja^ofieya ncQl ^iov iy x^ nqoxtifiiyt^ nqo^ 
fiXrjfi€tx€^ ^Enel 6k dg xhy txcqI ipvanog xonoy pi vno- 



*) Alias (v. c. in eidd. Tarini, Spencer!, 'atone Hue- 
iH) deest ,,a2ViO^/^ qnod restituunt Godd. Mss. K. 

*) Edd. Huet ad marglnem: „Genebrardu9 : 6i7i^ 

^) Sic recte habent Mss. Male autem Phiiocalia 
edita (itemq. edd. H. intexta.): ^^inl xoaovxioy TiQoiad-aL 
71£q\ ToiJ" xxX, R. — Tarinus in notis: „leg. ^ttI xoaov- 
x<ay KOifikg ngoia&ai ti^qI toO" xxX, 

*) Exod. X, 27. 

*) Philoc. Mw. (Tarino teste): ^ybfioXoyqafoat.^^ 
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Xttfipayortis ti/n^ Ix tiji; xaraaxeviig in anwXeltf yeyo- 
vivain, xa\ tavxa tp^Qovaty Xfyortes dtilovad^tu 8 ^ida- 
axouai dia roi/ laxX'nqvvd-ai vnb xvqIov trjy xaQd£ay 

t^uQaaty ipiq€ tavra avtdiy nvvdnvfofitdu" 6 in dina— 
Xstq xtio&Bls, ovx ay noT€ ngifjacU tt ray xqemoytay 
dvPaiJOy axnrig,%i\^ iyvnoQXOvarig ipvcems aytinQatTOv- 
Cris avT^ TiQOS ra xaXd. T£g ovy XQ^^ ''^^ ^aQcuo 
antaXiCagy (patSy vloy tvyxivoytay axXriQvyead^tu 
vnb TOv d^EOVf Xya (iri dnoot^lXrf toy Xaoy; Ei yaQ fir^ 
iaxXriQvy€JO, dniojuXsy ay* ^JbioxQiyia^aay iti jisqI 
toviov Xiyoyreg* t£ ay* inohiae *PaQaibj ti fi^ iffTcXfi" 
(wy&ri; Ei ') fjiky yaq wtiXve fitf axXt^Qvyd-ilgy ovxl fpv- 
aittg dnoXXvfiiyrig €i fitf aniXvBy nsgiaabr to 

' axXTigvy^aO-eu avtov rrfy xagSiay* ofioicag yaq ovx dn4~ 
Xv€ xal fjifi axXtiQvy&e(g<, TC dl iysgywy 6 S-^og n€ql 
to r^yifioyirxhy avtov iaxXi^Qvyiy avtoy; Kal n^g av- 
tby tdtiatai Xiytoy* yydy&^ wy*^ icnit^htg fio&y iSov 
iyw dnoxt$ydi td nqwjotoxd aovy xal yytoaoyxai ydgy 
(pTialf ndytig ol Alyvntioiy oti iy(a tlfii xvgiog;^^ eag 
Jtce tojDto taiv yofuCofJiiymy x^^^^^^ inayofiiycay av- 
toTg, tya ' yydiai toy ^eoy^ ^Ey <fi toTg Maxxafia'CxQig 
toiovToy ti Xfyitar y^nagaxaXa^) tovg iyttyxciyoytag 
tij6i ty fiifi^tp, f^n Ovat^Xia&ai did tag avfAifogdgy y<h- 
(li^ny dk td yivofxiya {xri nqhg oXei^Qoyy dXXd ngbg 
naid(£ay tov yivovg r^fi^y slytci* xal ydg to fijj noXvy 
XQoyoy idad'ai dvaatfiovytag , dXX* evd-i<ag niQin£nx€iy 
imtifzhigy fieyaXrjg evegyea^ag iatl ai]fjtaToy' ov ydg 
xa&dnsg inl tiay aXXtoy fSvwy dya/jLiyn fiaxgod^(jiMy 



Libri edW (c. c. cdd. Tarini, Spencer! atqae Huetii): 
b(JLoXoyrioovaiv, R. ^ 

1) £dd. Plulocallae, I'temq. edd. Huet. male: El firi 
ydg dnilve f^rj axXrjgvy&i(g xtX. 
Cfr. Exod. XI. 

3) Cfr. II Mace. VI, 12—16. coll. LXX. virorum 
versione. 
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TTI/xajioyy vaisgoy avtovg ix^ix^* ovt<o xal i(p r^fxlv 
^)6Qiy€y naidevay fieta au^tpoQagy ovx iyxataXainst 
toy iavtov Xaoy" M yag to IjiminrHy imnfitoig Jta 
Ttt ttfiaQT^ajaf f^eyttXns tvigyBOlag iarl atifieloyy Ini- 
iifit^syog xal 6 <Pagato (XEta to iaxX^gvy&ai ainoy 
tny xagSCaVy xaX xoXa^o^evog ufia t<p Xad^avtovy oga 
c2 fjiri ov fidtriy initet^jiiri^aiy firiSk inl t^^^Wtpxax^. 
Otoyel d^ov fjicfin^ns ytyofieyog xata iit imfiaXXoy 
totg xaigoig 6 JavXdy lytiXXnou^ negl tov Vwa^ ^o- 
Xofimvtt xoXccifai avtoy dice ta nfiagtrjfiiya iig uipeyngy 
vtoy Nrigy xul anoxtv^voi 6iata intaiOfiiyciy elta Ini- 
Jtpigei* yyxal xatdiug *) avtov tijy noXidy iy iigiivy dg 
Irfot/," JiiXoy (Ti otiy tog xixX 6 "E^atog r^filv hir\y-' 
y%iXZys to ^ut tov xoXaa&^yai aitoy iy^ ilQn^V acot^ij- 
^aioStciy ovx hi, oifuXofAiytig avtt^ xoXaamg xal fia- 
adyovf ^la to lyt£v»€y ijStf dnciXtjip^ya^ avtoy, fittd 



») Ms$. : ^fog dg tiXog dq)iifi^my" Phjlocalia edjia 
(ueinq. cdd. H. in textu): tig tiXog a(f>iSfiiv(ov»^^ 
R, — Tannus in notis : „Codd. cScrre dg tiXog diftiSfi^- 
rwyy^' H. ad margmem: „scrib. SatB sig tiXog atpixo- 
, fxiytoyJ^ 

a) Mss. (itemq. Tarinus in notIs): „T^ i6£(o xax^, 
Libell! editi (v. c. cdd. Tanni, Spenccri atque Huet. in 
textu): y,avt^ iS£(p xax^." R. — £dd. Huet, ad mar- 
ginem: „scnb. avtov xax^.^^ 

>) I Regg;. II. 6. (in Regg.) 

*) Mas., (iteipq. Tannus in notis, Huet. ad margi- 
nem): ^yXai x«T«|6ffi" xtX, Philocalia ediU (I'leraq. cdd. 
Huet* in tcitu) : xal ov xatd^eig , " xrX, R* — Huet in 
notis: „yenssiroum est, quod a Gcnebrardo, ct demde a 
Tarino observatum est, legisse Origenem: yyXal xatd^eig,^^ 
id enim omnino ratiocmatio ejus postulat. jElt ab He- 
braico quoque contextu negandi particulam abfuisse Ori- 
genes ipse testificatur. At unWersae, quae' hodie circum- 
feruntur, tura Hebraei exemplaris, turn LXX. Seniorum 
editiones liabent: xai ov xatd^tigy cui scnpturae omnes 
omnino interpretes consentiunt.** 
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ttir iiniv^ey tmctlXaYnv* Ovrat ^ ^fuTs xal naMy 
anstlriy^ itno n t£y Ugaiy yQatprnVy xal ano tfjs ^y€g- 
yilag Tijff xaxa to fiiysd^og^ xal ta^etos t&v Stifuovg^ 
yrifxatfoy naQoSfx^fieS-a ") ^eov rov xjCaavtog %a fiXe^ 
nofjieya, xal ra firi filmofiBva^ ra n^oaxatQo^ xal tot 
aitantty wf iybs oyros xal rov avrov xaia navta 
najQl tov xvqCov xal atotTjQog rifiuiy ayaS-^, xal Si^ 
xo((^, xal aoq>^' xal^) inl toy oxonoy ixilyoy rag 
yQa<pas ayny ayayiCofifSn y tov fily Suxyvyai navta 
* ayad^ov S-Bov , xal aoq/ov , xal dixalov , ovSh xaza 
io tv/oy vnoyori^iytes ay tops y^ yovy %x^vaty ano- 
nlntiiy xatcc dk to itpaQfioCeiy y^)] V f^V^ ^ 
^ottfti avtovy xal Sfxatotsvyi^y xal aofp((^ ta Xeyo- 
fifyuy &€0v aeatriQos deofieyoi, Totavta toCyvy xal mgl 
tov' yyiaxXjiQvye *) xvqios 6 ^eos tr^y xaqSCay *a^aw'" 
vnoyoovfiiy* '/ffx^of iati i^^af^f 6 Xoyog tov ^sov, o- 
doTs ^€Qtt7ts£as XQ^f*^^^^ noixiX<otataig xal agfiodiaig 
ngog tovg xax£g ^x^ytagy xal inixatQmtdtaig' *) tmy 
dk T^c d-SQansiag odoiyy at fiiy siaiy inl nXsioyy at dk 
in Uattoy noyovg xal fiaaayovg i^finoiovaai toXg €ig 
taa^y ccyofiiyoig* ndliy t av fioti^fj^ata, ot€ fnky ansft- 
€paty6yt(og ylvetaiy ota Si ovx ovttog xal ndXiy 
tdxioy ri ^QaSioy xal fista to ifitpogri^yat tijg dfxaq- 
tCag, ti fieta thy einsXy y fioyoy aipaad^ai avtiig, 

MaQjvQmy Si t^y tig Ikxaatoy nXriqug naaa, ^ ^€0- 
ny^vatog yQaiprjy axvd-Qtonoti^toy fiorid-rniidtay inl 
nXeioy n Uattoy ayaysyQa/LifiiyoDV •) yeyoy^yai t^ Xa^y 
— — — * 

») Edd. Philocaliae, I'temque cdd. Huet.: „3ra^« 
^foi;" pro yynaQuSexofisd-a ^fov," 

Dccst „xa^" in cdd. PhUocal., I'temq. edd. H. 

3) Edd. Philocal, itemq. cdd. Huet.: yyicpaQfio^oy^^ 

4) Exod. X, 27. 

*) Philocal. Mm.: yyimXcuQOtdtcugJ^ R. 

Edd. Philocal., it(»nqttc cdd. Huct. : yyayayeyQafX-- 
fiiyt} — la^* xal td avfifiefiijxota^^ xtX. 
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XvxQoymxiQOtgy ? 6XiyoxQOVi(ai4QOig* ^Anifiifaivoimag 
iy T^* y,ovx (maxi\l/ofiai inl rug d^vyaxiqag it-^ 
f^utv Qt€tP noqvtv(aaiy xal Inl tag vvfitpag vfidv Btay 
(AOix^vvtai^^ Ta/a yctQ inl nXtloy dtfiffjiivag^) xffv- 
Xag Twr atojiajixwv xal ^6iaty sly at yofit^ofiiyfoy 7r«(> 
iavToTg iyxataXtlnH' ^i»g xogtad^uaat anoaxQatf^iai 
jtjy iy ogfyoytaiy oloytl xal ijn^aai avta fiovXofityoif 
xal ovx ay hi xayjm xoTg avxoTg, dia xb mg inl nXetor 
ifimifoqi^ad-ai avxag, xal inl xoaovxoy ptpaaayla&aty 
7Xi(itneaovfJiiyat, BQcidtoy inl xr^y dtQantCay ayoy- 
tai at xaxa(fQoyriaaaai ay xov ') dsvxiQoy xotg avxoTg 
TtSQintatlyy tfta to xaxioy anrjXXfix^ai tfiy xaxwy* 
Ol6€ Jix^lxt\g &%hg xag ^la&iang ixdaxaty, xal tag 
inifidXXn avxtp, (jLoyog iniaxjifioytog Suydfieyog tag 
Qamlag nQoadyeiy, xC xQVi ^'"■^ kxdaxtii noieiy, 

"Slaneg 6k inl xiytay afo/aaxtxuiy naOijfidxtoy, iig /9«- 
^g toUy ty ovxmg ef;r«, xextoQrixotog xaxouy 6 iaxQog 
eig xf^y inttpdynay did xtytjy qaqfxdxtay Hxii xal int^ 
anaxai x^y vAijy, (f XiyfjLOyag xaXendg ifinomy xal <ff- 
oiSrjaHgy xal noyovg^) nXsioyag wv*) elxi xtg ngly 
inl TO S'tgamv^yai oJevaat* Samg id-og nouty av^ 
totg inl Xvaaodfjxxtoyy. xal ixigtoy xiyCjy tee naganXii'' 
Cta touxotg mnoyd-oxtoy ovxtog olfxat xctl xoy ^toy ol- 
xoyofAHV xr^y XQV(f>ioy xax(ay (tg to pd0-og xix^Q''i^^t^y 



') Hos. IV, 14. coll. LXX. viror. venione. 

Huet. in noUs: lu Icgebat Tannus, unde Inter- 
pretationem, quam nobis propox^t, aaomodo exsculpere 
fiotuerit, non video. Legendum (?) yfiqiteft^yag,^" ct 
mox: yynag iavxaig,^^ id quod vidit Genebrardas. 
Edd. Philocal: „Toi; dttnigov.^^ 

*) Deest „7rd>'ous" in libria antea editis (v. c. cdd. 
Philocaliae, itemque edd. Huet.), sed suppletur c Mss. R. 

*) Tarinus in notis: wwy, ^ oSff," 
OaiGENis Opkea. Tom. YIII. ^0 
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trig V'^VS* ^^'^ &ani^ Xfyii 6 iaiQog. ini rovSi tiros' 
iyt» fpliyfioras noiiiaa^ n€Ql toy tonoy t^g dyiaetogy 
Tuxl (feofJ^fffft dyayxaam tdie tivd fi^(niy fuOJB dnooTfifia 
XaXvfoy iQydaaa&tw liyoyjog tavta tov iatQovy 6 
fiky txovwy avxov ImattifioyixiouQasy ') ovxtdjidaerat, 
dlXd xal inaiy^oitat tly rtwta oloytX drntlovyja Iq- 
ydaaa&af 6 6i ttg. Xi^H iftiaxiay dlXoj^oy t^g taiy 
tat^y lnayy£X£ag nouiy,^) to iT^ov vytdCsiyy Inl 
ifXhyfAOydg xai djioarrjfjiaTtt ayoyra' ovro> dk olfuu xal 
toy d-koy iigfixiyta to* yyiyto axXriQvym triy xa^dlay 
*Pa(H)ao»^^ Kal tovttoy ykyQa^fiiytay y 6 fily dxovmy 
iog &€oii. Xoy£»y , to ftb^ d^Ctofia tov X^yortog ttjQ^y 
dno6ixktMy xal ^ritHy nug ivqtaxti xai iy toiftoig dya- 
^OTtiia tOv d-^ov naQaaTrjaai ytyofiiyr^y (fay€QWT€- 
QOV fily inl omijQ((f tov Xaovy dtd nXnoyaty nuQado- 
matonotovfiiyov xal Mt$Qoy mql tmy uHyv- 
ntCfoPy oaoi ifA€XXoy td yiyo/aeya XKtanXijttoiLteyoi dxo- 
lov&eiy toTg ^Efigatoig' yyinifuxtog^^ ydq, fpifaly Xabg 
^ npXvg tiay jllyvntCtay avy^^^X^ty avToig'^^ dno^(njt6Te- . 
Qoy xal §a&vtiQoy*) "^^Xf^i ''^ otpeXog ye- 

yiaStu ttvt^ t^ *PaQawy ovx In dnoxQvntoyji toy iov^ 
oifdk ttiy ^^ly avyixoyrty dXX* eXxoyti xal tig tovfAtpa- 
yh dyoyti avtoy, xal xa/a Ji« toi; nQattiiy IxXvoyji, 
Xya ndyta td trig iyvnaQxovff^g xaxiag ix^Qdofiata 
initiX4aag, atoyoy vatsQoy tmy xaxtjy oiatixov 

Jiy^Qoyy •) xal td/a ^tjQaiyojLieyoy inl tiXei, ore xaia- 

') Unns Cod. Mscv nintdtTjiLioyixwte(90y^^* R. 
Legendam vi^letur: „nouTy toy rf/^o^* xjX. R. 
Tarinus in nods: ^;yivofiiyoig,^*^ H«el, ad margi 
nero: „scnb. ytyofiiyot^*^^ ed. vero Ruaei m noUs: »,forte 
legendum: yiyofiiyoig,*^ 

*) Cfr. £xod. Xil, 38. coll. LXX. virorum versione. 

Tarinus. in noUs: „fiaSvT€Qoy pro ^QaxvTiQOV 
reposinmus/* 

Iluetius ad marg. rejectt xiytQOy, R. — Huct. in 
margino: „Genebrardua ; xiyr^oy***^ 
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noPtovtm^^) ovx <i5ff oit^Mri ay ttg inl 7^ ndvfeXws 
dnoXic^if all* inl itnopulovta tcc afiixQtiqfutttc 
xovtpta^raiy xal taxa iv itQi^pii iatb roapvrov noli- 
fiov trig ^^^^ ^^ov najafirjpat^ *AXX* eixog*') Jvg- 
nad-uig i^iiy toitg Ivrev^Ofiiyovg, fi{mor vnolttfjfittyoy" 
tag elym ib X^yog^eyoyy wg aoa avfjLif iqoy yiyoyiyai 
t^ ^aQucj th iaxlriQvyd-ui avtou ttiy^ xaQdt(ty\ xai 
vnlQ avtov nayra ta dyayeyotefifiiya yiyoyiyoi, fiixQ^ 
xa\ trig xattmoyriaaetog, "Oqu <f^, el Jvyafie^ iytev- 
&iy, to dvanei&kg mQisXoyrsg, nu^ut iyi^aaaa&M 
Tou*) Tttgl t6iy dqvifxiyfay. ^flloXXal ^) at fidaiiysgy (ptj- 
aly 6 ^avWy tov dfia^atXov***' 6 Sk vlog avtov dtSd" 
axsty 8ti fxaatiyoX^^ 6 ^tog ndyxu vlbv oy naqatffyj- 
tai* ^Eti dk avtog 6 /lav\6 dnayysX^ay nQCiffittvmy 
triy ne^l XQiatovy xal^) ttay tig avtby niativoyt^yy 
tpr^aly yyiay^^ fyxataXfintoaiy ol viol avtov toy ro- 
fioy ftovy xal toig XQCfiaal fiov firi noQ€v&£aiy' lay ta 
dixantifxajd fiov ^efirjXtaatoai , xal^) tag iytoXdg /aov 
firi q>vXd^ioatyy ImoxixIfOfiai iy ^dfiStp tag dyofiCag ttv- 
toiyy xal iy fidatt^i tag ddix(ag avtwy* to 6h iXtog 
fiov ov fit] diaaxtddato an itvtaiy.^^ Ovxovy X^Q*^ 



') Tarmas in notis: y^xatanoytovytai,*^ 

R. in notU: ^legendam videtur: *AXV dxbg dvg^ 
mtd^dtg ^Ifty" TnX. 

') Tarinus in notis: „tOv redundat.** x 
*) Psalm. XXXII, 10. (XXXI.) 
*) Cfr. cp. ad Hcbr. XII, 6. 

^) Edd. Philocal., itemq. edd. Huetil: xal triy eig 
avtoy TctX. 

»^ Psalm. LXXXIX, 30—33. (LXXXVIII.) coU. 
LXX. vSrorum Tersione. 

Edd. Phi'locaL, item^. edd. H. et R. m textu: 
^yXal tag iytoXdg, iJi (lOv jir^ xtX.y edd. taraen H. et R., 
iltae ad margiuem, haec m notis: „expungenda vidctur 
particula 6L^^ 

20* 
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^tov Ian to") Syofiov imaxiq>driyia ^dfiS^y xal rov 
ttfAttQTaXhr pmorih' ^f^^ ^^ov ye ov (Aoaxiyovtm 6 
afiaqrapuy^ ntuStvau xal diofySioaH oi5J/?rai vnayerat. 
/Iio xaX dnstlsT oS^eog, idy fiiydla yiynrai ta*) dfia^- 
trifiina rcSy triy ^lovSaiay otxovyjtoy, fitjxiti Iniaxi- 
jpaaSai^) inl rds dvycniiiaq avx&y otay "iiOQVBvtoat^ 
xal InX tas yv/Lttpas avtmy oiay fioixevofat, Kal al- 
Xaxov (ffiaty* ^ydy^ w^'*) ixa^dQtad m xal ovx ixa^ 
^aQlad^Sy ov 9^v(juo^(SQfim ial aol In, ovSh Cn^taato 
inl aol hi" Ovxovy oig ov &vfjLovjai €tfiaQidyovat%\ 
W ovtios BtntOy ;fO>loi5fi«yoff ov Oviiovxai, HaQa^ 
tfl^ioy 6k xal inl taig nQoq)fiiiXttTg dnedaig inl 
toig noXlotgy 8n irnXfyaai to- y^yytoaoyiai oxv 
iym itfii xvQiog." Kal dneUeZ ov {xoyoy ^lOQanU- 
taigy dlld xal Aiyvnttoig, aral*) ^Aaavqtoig^ xal M- 
QOig i/B'QoTg tov Xaou. Tovto 6k to inl jiXusnoXlwy 
rofjuCofiiyt»y dnuX^y xal iy tJ *E^66<^ dyayiyqantiti. 
^Aqa ydq 6 axXr^Qvyfiiiy axXtfQoy axXrigvyn; 2:a(ph 6" 
ofe axXijQoy ov axXriQvyiiaiy dXX^ dno dnaXorntog tj 
fOxXiigoTns^ axXriQOtfiJa fierafiaXXfi* dnaXottig 6k 
xaQ6lag xatd yqa(p7iv inatymiy t^gnoXXaxov t«tij- 
QTlxaiJuy^ Aeyitfoaay toiyagovy, d XQV^^ o ^a(iata 
Tvyxdyojyy ysyiyijrai noyriobgy dXXd xal r^joi ahmfis- 
yog 6 d^Bog toy^) *a^a<w, fidrriy fduaiaty ^ ov fAarnv 

>) Edd. H. ad margmem: „»cn*b. toy ed. rcro R. 
in notis: „lego: to tov" xjX, 

DeesI yytd" in cdd. Philocal., itemq. in edd. 

Huetii. 

3) Cfr. Hos. IV, 14. 

*) Cfr. Ezcch. XXIV, 13. coll. LXX. virprum ver- 
«ionibu5. 

•) Verba: ,.xaV ^AoavQCoig,^^ in librls antea editis 
(v. c. edd. Tarini, ilemq. Huelii) omissa sunt, sed $up- 
pl4ntur e Mss. R. EisUnt eadcm verba in edd. Spenceri. 

•) Dcsuiit (Tarino quoquc texte) verba: „ij axXri^ 
(JOTijff,*' in aliquot Mm. et abesse possunt. R. 

Edd. Pbiloc.) itemque edd. H. et R« in teztu 
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f^tetfiy, afiiog hvyxays Jtay afAaQTtjfjLaTtoy rtay xatit ttiy 
anil&etay 'PuQata* xal tt aUiog, ov (pvattog ijy dnol" 
Xufiiyiis ixeiyos' Iliaxivtioy (Uytoi y$ xal tovto, 
dia TO xajaxQfofjiiyoy toy dnoaroloy rotg iytiv^ey 
jois Ifyety y^aQ ovy^) oy d-iXsi^ lltH* oy dk &^ity 
axXriQvytu ^£q€Is ovy fjioi* j£ Iti fi^^Kpttat; yuQ 
povlrifxam aihov xCg dy&iairixe; Ug 6 axltiQvyaty xal 
iXediy; ov yaQ ^rj Mqov to axlifQvyiiyy xal Mqov*) 
TO iX€€ty xard t^y anoojoXixr^y q>iay^yy aXXa jov av- 
Tov. ^Htoi ovy ot iy ^e^^^ iXiovf^aytii rov axXtiQv^ 
yoytog cloe jiiy xaQ^tay *i>aQaetf, xal fidrriy ayanXda- 
Oitav avfoig hsQog d^aog, dyaO^g' Xai^ avtovg &(ogy 
ovx iXa^fjuoy fAoyoy, dXXd xal axXriQvyaiy, xal ovx It 
ay elri, tog vnoXafxfidyovaiy y dyc^^g, Jldyra ravra 
in(tri8ig inl nXatoy l^ijTdaafiay ngog xovg dfiaaayiOTfog 
iavToig ;|fce^f£bjU^yovff to y^yorixiyiUy xal intpaiyoytag 
dnXojvjftt ttoy '^(jisjiQfoy , lyiardfxiyQi xal deixyvyjegy 
oxi tvi€ tig a vnoXaf^fidyovat nsQl d-€0Vy ovn tig a 
doyfmtiCovat nsQl (fvaeatgy avfifiaXXfrai avtotsy utg of- 
oytaiy Xoyog 6 xaxd to ^ytotrixbg i ^staCofiey og. ^HfitXg 
dh TToXXaxo^ty netd-ofieyoi y xal noyoy xal xoXaaty ta 
TiQoaayo^tya dno rov ^>£ov yofiC^ofiBV ytyea&ai ovdir- 
noTi Xaxd x&y naaxovxtavy dXl* . del vniQ airxay* Kal 



„Ti^ *PaQaiUy^^ H. tamen ad inarginem : „scrlb. : xoy 'Pa- 
(iUWf^^ R* in notis: „qiiidam Mss. x6y ^^agaoi.^^ 

') B. solus m Dotis: „forte legendum: ntvaxioy.^^ 
Rom. IX, la 19. Edd. Pkiloc, Uemq. edd. 
Huetu: ag ovx ^^^^h ^^^aX; oy 64 xrX, 

') Edd. H. pcrperam: IkxtQOy* 

^) Tarlnns m noUs: ^qiOx^j^^ edd. Q. ad marg. 
,,scnb. ^Qiax^y^^ €d. vero R. m notls: „unus Cod. Msc. 
XqiOx^.'^ 

Edd. Philoc, itcmq. edd. Huelii: ^ 6 dya^bg 
xai avxovg &e6g xxX. 
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Ifyerai iy t^* ^yXVQU^^, /u?| Tfti ^i;^^ aov Ufy^rjig fie^ 

fi^vovy SiOfi^POv firi Senf^vym IX^yxov jov Sia ^fjiov 
O'iov, xal naiS€v<t€(og rrj^ ^lit tijg dQyrig avrov , (ag rf- 
y£y IXcyxd-fioofiiytny ^i;^^ rov &eov, xal nattfav^-^ 
aofiiytay o^jj amov. "lya 61 ftalloy nQoatifiBS^ ') 
ta Uyofieya, xal dnb rris xaiy^g tfca^ijinjc naqanXti- 
aCoig ^Tftotg x^TffOtioyy xov fihySmijQog Xfyoyrog" ,i7tvQ *) 
i^l&oy fiaXeTy inl t^k yijy^ xal tf^«*) 6k /araij'** ov« 
ay yuQy firi awrjQiov oyrog tou nvqhg^ o r^Xd-B paXeir 
inl tijr yrjy, xal ay&Qunoig aanrjQloVy H^ys ravta 6 
jov dya&ov d-eov vtog. *AXXa xal 6 lUxQog^ aysXmy 
»4> Xoytp toy Idyayiay xal tfjy 2dn(ftiQay, afiaQxt^aar^ 
tag ly ipevSia&ai ovx ay&Qfonoigy aXXa t^ xvQiipy 
ov fiovoy natpQoynxi^) tijg otxo^ofirig t&y ix tou oqSk. 
to yeyeytifiiyoy i^Xafiicft^Qtoy ^aofiivioy iig triy €tg Xqi- 
ctoy nCattyy aXXa xal t&y ano^rrflxovtmy* povX6fi€^ 
yog autovg xtxadtn^fiiyovg t^ alqmSCtf ^yntip xal 
naQa nQoa&oxiay anaXXd^ai tov Ofofiatogy ixoytdg tt 
xal 6ixan6ae(og, inal xav th fifiusv tdiy vnaQxoytwy 
Mioxaciy eig trjy XQ^^^ 6eofiiy(oy. Kal JTavXog 
6k toy auy t^ ay&vndtt^ Stgylt^ IlavXifi tt^ Xoytp tv- 
(fX&yy did t&y noywy imargicpei avrby dg S^ioaifiatayy 
Xiytay avxt^' ,,(5 ') nX'tiqrig nayxog doXov xal ndarig 



Psalm. VI, 1. coU. XXXVIII, 1. (XXXVII.) 
^) Desideratur ty in edd. Tanm, Huetii atqae Ruad, 
exstat vero in edd. Spenceri. 

Ed. Ruaei: TiQOairifjLad-a. 
Luc. XII, 49. coM edd. N. T. 
*) Edd. Philoc., ilcmq. edd. Huet.: „6r«/* 
») Edd. Pbiloc., Jtemq. edd. Huet.: itn^q}QOytixufg 
irjg otxodofirjg tijg ix tov" xrX* 
Act XIII, 10. 11. 
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navOTjl 6iaaTQ^(paty jcte odovs nvqlov tag euMas; xal 
yvy iarf tvfplosy fAvi pXintav toy r^ktoy a^Qi xittQOv,^^ 
Iloiov xaigov; tj tov, ore ImnXtix^ilg xaX^) ^autayi^ 
a^iig dice to; ufjiaQfrifiata y i/4all€ futayouy n^iog yl- 
yiad-at a/MpotiQtog toy rjlioy i^^iy^ xatii ^v/h^ xal 
xata tkofia^ fya i^ayyiXritat ^ Ma 6vyafJLtg inl 
anoxataataoii trjg^^ oiffstog avtov' xal xata ^pv^fi^y 
oTf^) ^fjielle nictevtay oyaad-ai tijg d-€oa^fi€^ag; uilXit 
xal Jrifiagy xal ^EQfxoyiyrig y ovg nagiJutxh^^ t^ Sa- 
tay^y fya ncuiSevB-faai fiji §Xaa(p7iftHy y na^anXtiaioy ti 
nmoy&aat tolg nQOdfftjfA^yoig. Kal 6 iy KoQlyOtp t^y 
yvyaixa tov natQog ^axijxiugf xal autbg naQuMojai ^} 
Tfp Zatay^ iig oXs&Qoy tiig AiaQxogy Xya to nyevfia a«>- 
^9 ^9 ^(^Q^ xvqIov, Qv d'avfiaatby ovVy €i xal 
ta negl toy ^Paqaia toy axXfiqvyofxeyoy y xal inl ti^Xu 
toiavtaig xoXaaeai TteQifiaXXofieyoyy dnb dyaO^otritog 
oixoyo/4€itai d-€Ov». Tavta i$k *]fuy inl tov naQoytog, 
fog vnineaey^ tiirriaOia n€Ql tov' yyiaxXiq^vye*^ xvqios 
trfy xagdlay «f>«^ato." ^Edy 6^ tig to nQog toy d-eoy n 
hvaefihg trigeSyy xQehtoyuy xal ^ifidafjim daefieiag iipa- 
ntoficya evQiaxriy f4std fia()ivQi<oy tdiy dnb tdy Maty 
y(»a(f^y, ixeiyoig fidXXoy /Qtjatioy. 



. ') Desidcrantur voces: „;f«l ^aatnyioS-iigy^ in librLs 
antea editis (v. c. cdd. Philocal., heioq. «dd. H.), sed «up- 
pleDtar e Mss. R. 

£dd. Phfloc, hemq. cdd. H. ct R. m tcxtu : „Ta)ii/ 
oipifoy avtoVy^^ Tarinus vero m notis: t^^ oi/^fCtis av^ 
tOVy Kemque edd. H«, ct R. , iliac ad marglnem : „scrlb.*' 
haec in noiis: „legc trjg oi//£ai; avtou,^^ 

Edd. Philocal., itemq. edd. HucL: ,,o»/< 
*) Cfr. I Tim. I, 20. 
») I Cor. V, 5. . 
•) ExJd. X, 27. 
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Kal iy aXAo/f ') tkqI tov autov. 

waneQ ol iccrifol t&v Xvaaodrjxrtjy top ior Inumtofjurot, 
inl tfjy in{(payiiayy Zya firi Moy yifiofiiyog SMtffB-tiinf 
thy ay&^noy, ;^aA€7i<or^|^ef; ifinoiovai dickd-iausy xal 
q^leyfioyag* ovifog 6 S-boc tijv iyxQvnrofJt^yriy xal ifi- 
q^wlBvovaay') rats fid&€ai> trjg tpv;rijs xaxCayy 6ia jijs 
avTov iatQixrjg inianarm iig ta ^(o, Sore fpaysQccy 
avtriy xal lyagyBaT^gay ysyiaOiu, tya fina tovto ti^y 
H^i inayrf ^sganeiay. Touxvta 6k ^^yovfuu xal jic iy 
dBvTBQoyofiCfp ^rira, tovxoy txoyia toy tQonoy* 
„xol*) fiyijadiljay naaay %fjy o^oy, diriyayi ae xv- 
Qiog 6 d^eog aov roDto naattgaxooToy Mxog iy rjf if)^fjtq}y 
OTiwg xttxiaoy aSy xai nsiQaarf as y xal diayyma&y^^ ra 
iy jy xttQdCf^ oovy (pvla^rf rag iyroXag ainovy ^ 
ov, Kttl ixuxtaai aSy iXinayxoytiGi at* xal itj/th- 

fjuai as to (layytty o cvx ^dug av, xal ovx y^eiaay ol 
naiiQtg aov lya ayptyyUXy aoiy ori ovx in agrt^ fi6^ 
ytp Cit^nai ay&gtoTtogy aXX^' inl naytl grifiart IxnoQBvO" 
fiiyifi dia arofiatog ^bov ^ria^ai, ay^Qianog.^^ Ttiga 



Tarmus in notis: „neque haec, nequc rellqua in 
Thuani Codd/< 

.: ,,i£W770T€»** LIbri editi (v. c. edd. Pbilocal., 
itemq..edd. Huet) male: ,,^i}(f^7roT€.'^ R. 

^) Edd. Philocal., itemque edd. Huetii: ificpoXav^ 
ovaay. 

^) Deut. YIII, % 3. coll. LXX. virorum versione. 

•) Mas. (itemq. ed. Spenceri) : ,,cfi(«>^i'6>a^{/,** Tarlnua^ 
ct Huet. (in textu) : „y>'fti<J*5.** R. — Huet. ad marginem : 
„scrib. rf««yyfi)criW/.** 

^) Tarinus, itemq. Huet. in textu: „^ (pvXd^yy^^ 
Huet tamen ad marginem: ,,scr!b. el (fvXd^yJ^ 

^) Edd. Tarini, itemque edd. H. ct R. in textu: 
yyXttl iXifzayjfoytai <re/^ edd. tamen H. <^t R., iilae ad 
marg., haec in notis: f,scrib. xal iXifiay^oy^ai ae/^ 
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iy rovroi;, on xaxoi 6 ^eog xai neiQaCi^i tya ^la- 
yytoif^^ ret iy ixdarov xttQ^ttfy log orra filvy lya- 
noxeifitya rf pa&8i, xal eis tpayegoy dtii jwy xa- 
xwaetoy iQXOfxeya, Toiovtoy iaxt xal to iy tf> Voi/f 
vnb xov xvqC^v Site kalXanog xal ysff^diy tinayyslXous^ 
yoy') .TTQhs toy ^Itofiy ovtatg* „ofct') /uff uXlatg aoi xe- 
XQn^ttTtxiywy vi tya ayaipay^g d/xpfiof" ovte yuQ ilnt' 
yyyiyrf J/xatQj*" alV* ^,tya ayaipay^g*^^ TOtot/ro; uty xal 
TtQo j&y n^tqaafimy y ityatpay^g 6k iy roZg avfif€-' 
Pmxooiv. 

Kal naUy iy alX(^ Tofiip iy raig avraig tig triy 
"^foJov arifXHfoaiciy, 

^EX^Y€ 6i rig ray xaS^ Vf*^Sy vnb r^g avyri$-iUtg ro 
[flTOVf^Byoy nuQafivd-ovfAtyogy on nolXdxig ot xQV^ol 
xvQtoty fiaxQod^vfiovyreg inl rovg dfiaQtdyoyrag ray 
oixer&yy Xfyeiy MSixai^^ to' yyiyti a$ anniXeaa^" xat 
yyiytu (S€ noyriQoy inoCriaa*^^ fi£ta tov ^Ij&oyg ifitfat-' 
roytcg, oti*) rj /^atotrig avteSy xal fJMXQO^vfAla ngo- 
fpaatg tfoxet ytyoyiyai tr^g inl nXetoy noytigiag. "Slg- 
neg ovyy tovttoy Xeyofiiytoyj dvyarai tig Xfyny avxo- 
tpaytayy on (u/4oX6yijaiy 6 deanotrig nqyij^by mnoiti- 
xiyat, toy otxirr^y ovtto ta vnb trig, ttyad-ottitog tov 
d-iov nqoffaaig ytyofuya trjg axXijQotijtog tov 4>aQ€itay 
iaxXtiQvxiyat dyayiyqantai ti^y xaqSUty 4*aqaf6, Jla- 
QafAvd^attac 6k ovtog^) i$ anoatoXixtSy ^ntuiyy 8 yf- 



^) Mas.: yydnayyelXofjieyoy.^^ Librl edhl c. edd. 
Philoc, itemqae edd. H.)^ yyinayysXXofiiyoy^^^ R. 
») Job. XL, 8. 

•) Mas. : yyd<a&aai.^^ Librl editi (v. c. edd. Philocal., 
itemq. edd. Huet.): y^dtod'tatty*^^ B. 

^) Edd. PbilocaL, itemq. edd. Huetu: on X&V^^^" 
trig xtX. 

') Uiius God. Msc. yyOvtog,^f Librl edit! (v. c. edd. 
Philocalo itemq. edd. Huet.) : ^,o0r«tf(/^ R. 
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rofixip itmTv* $,4 ') nXovtov tijs ;if^(yr6Ti}To$ av- 
Tov xal T^c af^oxijs xal tiis fiaxgod-v/xiag xataffQorsTgy 
ayyowVy OTi to jtf^OToy' tov ^€ov sig fietavoiav Oi aysi ; 
dia 6k TTir axlfjQoriird aovy xal afi^tavoritw xa^SCaVy 
^aavqi^eig Oitwi^ 6Qyriv iy o^yijg, xal dnoxa^ 

lvy/£t»g, xal SixoioavvTig tov &€ovy og dnodtaau kxatn^ 
xard igya avrovJ^ 'O ccvto; yovy dnoatoXog ly ty 
nQog *PiofAix£ovg imatolg tpriaiy ,,6^^) 6h ^iXiay 6 d^eog' 
kyStC^aa^ai %^y oQyriyy xaX yytaqCaai to dvyatby av- 
Tov, ^ijyefxiy iy noXl^ fAaxQO&vfjUf^ axsvii ogyfjg xa- 
triQfia^^ya cig dnwXeiay^^ wg jrjg fiaxQod'iffilag avrov 
iyriyoxvleeg t« axevtitrjg ooyrjc, xal oloyel ysyiyyijxvtag. 
Ei yuQ naQu to fiaxQoO-vfjieiy avtoy. ov xoXdCoyta tovg 
dfiaQtdyoytagy dXX! iXsovytay inXsoyaas ty X^^^h '^^^ 
tog no>g ^yiyxs ty iavtov fiaxqo9v(iC(^ ta ax€uti ttjg 
OQyfjgy xal Xt^ ovttag etnwy airtog td ndyta nmoitixe 
ax^VTf OQy^gj xal xatd tovio^ avtbg icxXr^qvye ttiy xoq- 
d(ay avtay^ "Ote ydg ariiAiCtoy joaovtaty xal tiQataty 
y€yoiiiy<oy ov nel^stat 6 'PaQaat, dXXd (istd tuXixavxa 
dy&(axfaaiy nm ov axXrjgotiQog xal dniarotCQog iXiyxB- 
tai; tr^g nxXriQotritog xal dniatCag 6oxovarig ix ttjy -re- 
Qaaxifoy dvyafAiyr^g ytyoyiyai. "OfiQioy 6k xal to iy 
tf^ evayyeXlffi' XQ^fia lydf tig toy xoofioy toO- 

toy ijil^oy" ov yuQ nqoiHto 6 Ztotr^Q eig xqlfAa 4X- 
^iipy dxa rjxoXov^ijae t^ iXrjXvd-iyai avtoy y to €ig 
xqC^a avioy iXriXv&iyai twy find td tcQoatia ov ne- 
maitvxCtwy avtt^' dXXd xal iig ntfiaiy iXriXvd^e* 

Kal fe€t^* hega ovrtug^ 

Td tsQaOtia^ yiyofntyuj toTg fily d^xofjiiyoig xal 
ntatevovaiy y (og nagd toig intfiUtoig AiyvjitCoig toig 



») Rom. II, 4. 6. 6. coll. cda. N. T. 

») Rom. IX, 22. - 3.) joann. IX, 39. 
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i)6jfira rate nttQS(aii a^diy intifiQsu Ka\ ix tov iv^ 
ttyyMov 6k Ht nttQa r« BiQfifJiiva tati ta ofiota naQfXr- 
^ia&aty Hi^l tov xal rhr SmtijQa xax&v altioy tfoxtiy ~ 
ysyoy^pai tiaCv* „ova^O ^^h 

BtidiSaXdal oti el ip TvQtp xal 2tde5vt iyiysro t« <rij- 
fjt€Ta tec yip6fjL$ya i.y vfiiyy naXai ay iy aditxto xal 
OTtod^ xad-rjfjiiyoi fieteyoriaay* IlXriP Xfyo} vfjttv Tw- 
Qip xal 2Myi ayixrorcQoy Itfra*, rj vfity*^ xal ta 
i^tig. IlQoyyciatijg yag d ') StotriQ cay tijg dnuniag tmy 
iy X^Q^ Kft^ "^^^ Bri&aa'id^ , xal twy iy Ka- 
nfqyaovfi, xal 8ti ayexTotegoy yCy^tai yg*) 2od6^iay 
iy tj^^Qt^ xQiamgy tj ixeiyotg, 6ia t£ ta UQaaria im- ' 
xiXu iy xtogtj^*^ Ziy^ xal iy Bif^^a'td^^ hq&y on 6ia 
javra dyaxtotCQoy yiyetai iy rjf^J^Q^ xgdfiafg Tvqlotgy 
xal SiSiayloig, rj jovtoig; 

Kal fii^ heqUf 

yvTu^) dh iQsTg t0 4»aqotia' tdde Xiyei xvQiog* 
vlqg nQmotoxog fiov ^laqariX. Elna 6k ao£' i^anoarei- 
Xoy toy Xaoy (aov^ %va fiol Xatgcvataaty* el 6k firi fiov- 
Xei i^anoaziiXm avioy^ oga yOvy, iydt dnoxisyo} toy 
vtoy aov thy ngoDtotoxoy^*^ uisxtioy ovy toTg tfdoxovoi, 
6ixalov tavta tlyai d-iovy xal vnoXafjifidyovai> xata to 
ngoxstgoy trj^ Xi^tog iaxXriQvy&ai tr^y xaq6lay *PaQfm 



») Matth. XI^21. 22. 

Huct. ad margmero : „scrib. XoQat^y/^ 

^) Sic habent Mss. Libri autem editi (v. c. edd. 
Philocal., itemq. edd. Huet): „6 (^sog*** R« 

^) Vdz »f7^§/* quae deerat m HbrU antea editis (y. 
c. edd. Pbilocal.', itemq. edd. Huet.), hic suppletnr e Godd. 
Ms9. R. . — Huct. in marglne: »,8crib. y^ 2o66fKay»^^ 

^) Huet. ad margmem: „scnb. XoQo^iP*^^ 

•) Exod. IV, 22. 23. 
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dixtaog 6 asdfi^rag t€ tf^r xaqSiayy xal anvlmy, 
mI fill anolvati, anoxriTyai toy ngtarnoxoy auzou 
vloy;- Glifiofuyoi yog noynQoy avtoy ofioXoy^aou- 
my, Elxa naXiy ano ixigmy aytxTQanriaoyTai y xal 
icrajIf^^ffoiTflu ') tig to fiif nQOXi^QV Sov- 
Xiviiyy ov dvyufiiyt^ xat avtovg aiiaai to dixc^oy 
tov dmiuouqyov* . "Ana^ iny yuy dyayxaa&mai fie- 
fiiaOfUym tttvta i^etdCuy, ayafi^aoyztu IttI to /uij- 
»itt> xixtfiyoQiTy tov ^fyuovQyouy dXXa (paaxiiy avtoy 
aya&hy dytu. Hvatioy ovy tdiy oio^ymy yiyo^Ttiym 
to* ^ylaxXfiQvy^l) xvQiog 6 (kibg tr^y xoQ^iay ^oQato*^^ 
notSQoy dXijMg mat$vovai Xfyea&ai tavta vno tov 
^BOVy dia Mmaiag iy^vauHytog y ^ rpivStig, El fiky 
yoQ ipivd^gy ovt€ d(xcuog hi^) xat avtovg 6 S'sogy 
ovtt dXri&rigy xal oaoy Inl tovtoig ov^k &e6gr si <f cei^- 
Smg, xarapoUtufOay *") el fiij tog avti^ovaioy aitiataty 
Xfymy fill fiovXei iSanoateTXai auioy." Kal 

aXXa^ov' ,yMfog^) tiyog ov fiovXn iyTQttnrjyai fcc;^^ 
T6^) yttQ* yyMatg t(yog ov fiovXei iytQtaifjyai jie;^^ dv- 
OmnriuxtSg Xiyttai ngog toy 4»aQao> ovx iyrQmo/neyoyy 
ov naqd to (lii ivyaaOaiy dlXd naqd to firi fioiiXea^au 



Aliquot Mts.: avye^^aoytttt» R. 
») Exod. X, 27. 

3) Deest t%hi^^ in libns aniea cdhis (e. c. edd. Plii*- 
local., itemq. edd. Huet.), sed restitnltur auctontatc Codd. 
Ms*. R. 

^) Edd. PIulocal«» itemq. edd. Uuetii: xazayori- 
tiaaay. 

, . *) Exod. vm, 2. 

•) Esod. X, a 

^) Desunt verba! „ To yag* ?fti5 t£yog ov ^ovXtt 
lyiQanrjyal fU;^^ in libn's antea cditu (v. c. edd. Phi- 
local., itemq. edd. Huet.), sed rectituuntur aucioritate 

iCodd. M» a 
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Kal to Ityofiiyoy Sk naqa Mmaims n^s toy ^gati' 
ffiya ') yy^Sy on tov xvq(ov ^ y^' Ttal avy xal ol 
Qttnoytig <fovy iniinafnu ^ on ov^inoti mq>6firiad'a toy 
xvQtoy^^ SfiXol on (pofiri^aoytat, "OniQ aQfioCit ngos 
tovg itegoSo^ovSy n$qC tB ayad-otfjfos ^cov, xal 
TTiQl tov /if! elyai mtoUvfiiyriy tpvaiy. 



>) Exod. IX, 29. 30. 
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tavxay Xfyorros tov &BOVy i^ilsvpoyrat <u<f€ fjiBra ano- 

j^JiTol^) xat^axvaer 17 xaQ6Ca ^agtmy xat ovx dg- 
ijxovaey avrtayy xa^drreQ IpfJiUato airtoTg xvgiog* 
EItie dk xvQtos ngog Mfovar^v fisfittQvrai 1} xaqdta 'Ptf- 
Qt€9^, tov fiTi iStenoatsUm tor Xetoif." Tor yyfiefiixQvrai 
1} xaQ^ia ^ttQttfo*^^ Xeyofiipoy V7i6 tov xvgCoVy fitia 
ti^p fietafiaXovaay eig dQaxovta ^afidor tov lAaqutv^ 
xal xatttniovaav tag Tolf Mayiay qa^dovgy a^iov IStlv^ 
%i Ztegoy ioti toi iaxXtf^yO^ai triy xaqdiay ^aQadt, 
Xeyofiiyov noXXaxigy xaX tov xattaxvxiycu* Kal yicQ 
xal tovTO ovtwg sfQrittu* »*«^') xatiaxvaof rj xag^la 



') Fragmenta haec desumta sunt e schedls lAjs. 
Corobeiisu, qni ea exscrip^it e Mss. bibliotbecae Re- 
giac. R; 

') Ezod. Ill, 21. — 'LXX. mterpretes: iyaytlor tmv 
Alyijntl(ay* otay 6k anotQixv^^ xtX. 

3) Genes. XV. 14. *) Exod. VU, 13. 14. 
') Exod. YII, 13. coll. pag. huj. not. 4. 
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^aQamy xat 6v» ilarixovaBP ain&p^ xa&t^ iXalriae xv^ 
Qiog.^^ JoxtT Si (lOi 17 iikv Midovaa xaqdia nqhs ta 
S-eia, analvrso9iti xal f^ri iaxvBtr ard-Maadttt ^Bi- 
ori^Ti, xal firi fiaQvyea&aiy fUfSk MXxead^ai xara sis yfjy 
xal vlfiv^ ^ avTixt(yovaa xal irartiovfiiyrj &ei4fi 
fiovlrifjiaiiy axXriQvvBadtti xal dmirvncty dixviv Xid'Ov, 
xal a/ioxQov€a&ai tbvXoyoyy xal xat anoyotay av- 
S^lataadtci fnia tiyog x}/€uSa}yvfjiov ia/vog. l4yayxri 
rriy xoiaviriy xagdtay, xad-iXxofiiyviy vno t^; xaxiag 
ovaiig xatuKf€}iovgy fiaQvyeddw* Ob fir^y xara tijy ttw- 
tTfy Siayoiay tavxa t§ xaQdCtf c^fipaiysiy d xal fit^ 
xal rji aviy avfipifiijxe fpavXy ovarj to xaxiaxvHy^ xal 
to fia(tvyead-at» *H fily yag^ tag elQrfrainovy U^Cyri yl- 
VBXfu ij xagdlay xoX axXffQvyexai' ov naftaxtOQU 

wg XQiixioyi 19 yuae** aXXa ^eofiaxity taiafAiyri 

xax avx^g xal iaxveiy Xfyexcu. 

y^Elni*) 6h avxf Mcovatjg' wg ay i$&L^ X7\y no^ . 
XiVy ixnexaato xag x^Tgag fiov ngbg xvgioyy xal at (fot^ 
yal navaoyxaiy xal rj x^XaCay xal 6 vetbg oAxix^ ^axat," 
*0 y€(Q naiktoy drifiiovgyog ngbg xi^y xiXsvaiy tr^y yv- 
aiy atxovaay ^x^i» 

,yTov*) avxov^^ Zrifieuaxioy oxi ov nayxa xTj 
gafiStp xBgaxovgyiL Muivarigy aXXa xal X^Q^^ ^^Vj 
Xya fiTi xx^y ^afido'y fJiaytxaXg anaxaig t$X€Ta&ia ol noX- ^ 
Xol yofjUatoau 

yyjiapixioaay^) ^xaaxog ngqfiaxoy xax oXxovg na^ 
rgitHyy" xal xa i^rjg* Itinb xfjg ^Exaxijg <fijal Xa/4fid" 
vuy ngoficexoyy xal xgiif-tiy etag icT* xal inoyof/idaai Xi- 
yoyxag, xovxo xo ngopaxoy d-vtxai.vTihg xoMs xal xov- 

ovx vnegfiaiyoyxfoy avxusy i byofAaxtoy* xal x^ #<r 



') Exod. IX, -29. — Edd. LXX. viroruin: ngbg xby 
xvgtoVy — , xal 6 vexbg ovx taxai hi. 
Cfr. pag. huj, not, 1. 
») Exod. XII, 3. 
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yirioOm ano r^g Itfiffemt f^q*^ fns ^vaemg ^fUQas 4y 
on nX^gic ion rijg aiXiinig to tprng. 

yyllQofimor ') r^tcftor, ttQaer, iytavoioy tarai vfiZy,^^ 
^Evtttvaioy nqofiaioif 6 ILqiatog iotu To yaq ir ftij- 
dtrl v0jiQiZa&my fitidk iHtnig n Mx^^^i ^^o, rov iytav- 

yyKal*) <t<pa$ovair avto nSr to nl^&og avrttya- 
ytjg vltSp ^la^fjl ngog kaniQav.*-^ IlQog ianiQav dh 

iS^ alri&tyoy ^fjtmy nQofiaror aig toy xoofioy '^l^eyy 

yyKal*^ Iriiffortai ano tov cSfitnogy xal ^ifiovisty 
inl ttay Svo ctad^fAmyy xal inl tf^y (pliayy iy toTg of~ 
xoic*'' xal ta i^g, Qvofisy dk, xal X9^^f^^ ^o^c 
xovg rifioiy nSfiecrt* liyfo dk to awfiUj tlmg /(>raf£ 
niatig itnly i} iig aviby, 6i r^g Trtanvio rriv tov olo- 
S-Q€vtov dvyafxiy xarttgyovfi^ytiP, Mita dh to xQ^o^- 
yai fifiSgy rovr^on niativocu il£ toy XQiatbyy tore xal 
inl tiiy P(maiy igx^^^'' xaXivofis^tf /ui^re 4h tafiay 
li^tB iifffifiiya iy vSaiiy cd)^ onra nvqL 

,,naj*) Sff iiy ipayrji (vfiriy y i^oiodi^iv^aitm ^ 
tffvx^ ixeiyfi II ^lOQariX.^^ ^E^oXod^Qiv^aereu ayB-QOf- 
nog iysxiy tvfArig' xal o twy okay &ibg 6 /^fcar/i^a^y 
tohg yofiovgy tig dXod-gtvei fioixby y tog 6Xo^q€V€i 
nogvoy y tag 6Xo^QiV€t naidoipd^Qoy , outiog oXo^ 
d^gavn toy ix^yra ivfiriy iy ty olx/^ a^ot; iy rp 
taiy aivfitoy VfiiQtf* Tovto xata ^aoy iati; Tovto 
xara yofioy toy ovgayioy iatiy; l4XX* ilnoifii aVy 
on iay ixV^ (vfiriy noyiiQiag^ xal fjtfi i^oXoS^gevarig na- 
aay (vfjiriy xaxiag ano tov riytfioyixov aov avtt) 
yaq iariy aXtfOiyrj ofx/a aov — . 6 &e6g taiy oXaiy 

») Exod. Xir, 5, ») Exod. XIT. 6. 
3) Exod. XII, 7. *) Exod. XII, 15. 



Digitized by 



^ Selbcta m ExoouM. 321 

vofio&itki i^olo^Qivdijyal at ju^ ajtofiaXoyra jriy Cv- 
(Ar\y tiiP nttlttiav iaib asavtov» ' Xqv yccQ as Hd-ovrtc 
ds toy xcuQor ray vimy^ riov ysyofisvoy firjdhy ^x^iy 

ntig Met koqta^Hy iy (iriyl T(ay yitoy tr^y io^^y jioy 
&Cv/^h)y9 

„JCa^|«T^') lijs (pXias, xal In af4g)0T^Q(ay xtav 
ata&fiaiyy ano tov aSfiarogy o im naga tify d-vQay^* 
/j,kyt (og anodidtoxi ng xojy ngb rifi^y^ tov Xo- 
yixov* yydfi(potiQ(oy ata^/ntiy,^^ d^vfiixov xal im^-' 
^ritixov, 

„Toi5 ') auTou," Ov yag lytog ysyo/ieyoy toy oAo- 
^gsvtfiy 6C imyoiag (xfiaXXofisy y "aXX* ontog ay firidk , 
XTiy aqxh^ naQSUsSv-^^ (pvXnxriv ^la tov yofAOV noiov» 
fZiS^a^ 4>uXaxri iati xce^ aatpaXsia^ th txSfuxti 
tov afxyov yivxe ipXiay xaX tovg atad^fiovg tt^g iiaodov 
XKtaafifiia£ysad-ai. 

yyEysy^dTi^^ fisaovarig trjg yvxrog^ xal xvqiog 
iitata^B nay nqmotoxoy iy yy Aiyvnttp**^ ayyi- 
Xtay yag 6 ^ebg tag d-ayatijtpogovg tavtaginayst nXri- 
yag^ tog xal iy taig BaatXtCaig^) tyywfjuy^ nuig iy (li^ 
yvxtl 6 ayysXog . ayeTXe tmy ^Aaavgiay ixatby bydorj" 
xoyta niytB /tX^acfaff. 

,,05to5*) 6 yofjLog tov ndaxa' Ttccg aXXoyiyrfg ovx 
%Sstai an* avtov. Kal ndyta oltitriy tiybg, xal dgr- 
yvgt&yr\xoy nsgvufislg avtoy* xal t6te ^(pdyeiai an av" 
tovy^ xal td i^g^ IdxoXov&eag toZg nagatcd-sTai tgC-^ 
tog fatly ovtog yo/xog, oy elns ndXiy 6 xvgiog nagd 
tovg Svo yofxovg* ngoa/sg dk ty axgifieit^^ trjg yga» 
(pijgy Bti ov3f sins t'ovroy tby ro/Aoy toy nsgl tov iTa- 



>) 11 Gor. 17. Exod. XII, 22. 

') Cfr. pag. huj. not 2. *) Ea^od. XII, 29. 
») n Regg. XIX, 35. (IV Rcgg.) 
- fi) Exod. XII, 43. 44. 
Obigenis Opera. Tom. YIII. 21 
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axa 6 xvgtos ir a^c^. JE2 yoQ &» Zmvp 

TO* yyTias^) allay ii^s ovx IJctcu aa avtov* X«l 
narta oixhtpf nrogy xeA aQyvQtarfgwor nfgiTffUts' xal 
rote (paynai an avrov*^^ ovx up i^tLtj^^vB^ifiar o no- 
Ivfiixtoe nolvg oxlo{ 6 i^sl^y Myvmov. !Er^- 
in^aiv ovy tor rofioy touxoVy tya fieta rou i^el&€iy 
tovg fiovlo/Uyovs So&y ullog rofios* 

KaX fux oUya, *Eay dlltiyogtafisr raura fig j^y 
V'VXh'^ if^^y ^Qovfuy on oixoyeretg fiir dair ol avu— 
netpvxoug rifiiy xal yta^yri&^vteg loyoiy xal ijiunijycu 
ano avfiipvtar iyyoiair oQ^afuroi* agyvgtiyfpot' 
offoi ix Maaxediag V/^^^ ^myiyortat i^t»^€y ano tu»y 
fjut^fiatofy. Ilaytag ovy qn^at jiiQt%i/iyfiy xal xa- 
Sal^uVy xal rovg oixoyeysigy xal tovg a^vqtat^jovg, 
Idlloyeyrj ovdiya 6il n^oalafifidystyy oloy aHotgioy 
doyfjitt 7iQoai€fiiyovg, l^Hoy^yfj yag ov naqadix^taiy 
og fiovlfiai fiefiiilaaai ttfy lo^ijr tov xvq(ov. 

Kal fi€t hlCya. El y^Q iy ixxlijaitf ia&Uig Xo- 
yovg d-eoVf la&.Uig 6h xal iy *IovSa£(oy ovyaywyjy na- 
Qa^iyug triy liyovaay iytoliqy y,iy^) olxltf fitq fiQtu- 
^Oitai,^^ El Sk fiiialafjifiayug loytay d-eov iy oixiq. 
ftiq, Ty ixxlfiaCtf ilta xaJaXtntay avtiiyy vnolafifidyetg 
fiitaXafifidyeiy ^iov iy atQttixy avyayay^y Isyovatig 
tijg iytol^s* 9>^^') oix/q fiiq fiQw^^aatau'^ ait ovx i- 
a^iug iy oixiq fitq, MUty ovy yoi^aai olxCay triy ixxlri- 
aCay /iijdafiOv ovy ia^ie tov nQofidtov l|ai yiyofi^rog 
trg ixxlriaCag. 

yyKal *) ovx iSoiatjs ix t^g oixCag t&y x^mv e^/' 
Exxiriaiaatixoy loyoy ov 6ti l^ta tijg ixxXr\alag nQt- 



^ >) Exod. XII, 43. 44 coU. pag. 321. not. 6. 
») Exod. Xir, 46. a) Exod. XII, 46. 
*) Exod. XII, 40. 
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its avvaytryriv ^lovdadov ^ atgttix&v* Sfiotoy 
yuQ ion t0 ^Cijfat tohg fia^aQCxag. HftnQOCf^ey 

yivvrifAa Vfvx^S poijt6v vnegfiaiyov ta vltxit — vlixas 

ta ^Xia — mQitifjiVEiy xal xa^alquv Sety^ tya 
out (OS fietalafipayy ttg ray XQSwy tov Ilaaxn, 'Sis 
aMxOiuy dk ttjs yrjs *«i o ngoariXvtos yiyitai* ov yag 
ta an^Qfiata ngotifi^ 6 d-aos tit tvyey^, alXa nQoaiQi" 
ay dnoSix^tai* 

jjTou*) avrou.** IdrngiTf^toy tJ aagxl toy- fifi. 
n€gtt€f4y6fieyoy ta aaqxixa (pfjaty, w&mg xa^ ^mgC* 
tfjujtoy itpdixXfiois toy pXinona ngbs a Sit. 

y^Tov^y avtQV," *0^af£ firi tis Vfimy ansgitfJLf\'' 
tos iati ty xagditf* f*^ tts ov mguitfititai tas ttc^to- 
/lasy as 6 Xoyos didaaxai nagiti/iyea&m, IIo(as 
tavtas; ^JLnkgititfirffOk ta ita byei&C^oytai nyes oytes* 
xal oaoi od mgitixfAnytm t^v ^xo^y^, axa^agtoi eioiy* 
amgijfintos x^^^^^^y fifi nsgmfiyof^ayos tovs Xoyovg 
tovs iyayttovs xal axa&dgtovs* Ovttas iotl xal am-' 
gitu'qtoy f-jf «agxl limTyy thy fiij mgitefiyo^iyoy tit 
(fagxixtt Tigay/tiata" xal dnigCtfjttitoy dtpd-aXfiols y t^y 
pX4noyta a ftri Sit, xal fifi xadixigoyta t6 igatixoy 
xal dnBgttfiriftoy aagxl^ toy ngattoyta & fiii diX, 

y^ESdgaytes^^ ^k ottfiol*IagaijX ix Soxxo*^, iotga- 
toniStvaay iy ^0$io/jt> nagd trpf tgniJioy.^^ ^Ey toZg 
AgvdfLOtS 9ttXta^^ &nh^) Bov&a inl atofHn ^Ig<»9'y o 
iatiy aniyaytt BiiXaingcjy ixofieya tov Bo^^&y no- 
^ififiifiXfjxiym tovs vtovs^Ioga^X. 

£>od. xn, 48. 

*) Cfr. pag. hu], not 1, 

<) Cfr. pag. ha), not. 1. Esod. XIH, 20. 

*) Cfr. Num. XXXIII, 7. coll. de nomuubus loco- 
rum LXX. vironun versione. 
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f^KoL ') Uafi i^axomm a^fiura ixUxwa^ xtti nm- 

ir nn^tna^H futit tor nQmoatemp^ *ai tor Scvt^ 
Qoatartfr Unafsirwe ir t^tj taieu "jilloi 6i q>a— 
Oir,' tag iig tag X^^9^ nolifiimr oQfuam inoUnrr 
fuydia, Satt xcl tQ€£g z'^Qf^f IVa o fikr ug ^MOjt^r, 
ol dvo noli/tcMUr' i tovg M tQuir Ixnmr fiifiipm-' 
tag. 01 ya^ Ttaimol Ir toTg nolifuug btX Svo ^ t^mr 
lanmr Inmzovrto ifUrtig ag/uniilatai, t^uttatfir 
liy€t tor ir tf xm^^SioBai tor fiaaiXia^ tqltor Unm- 
furory rfioi tgitiir txorta xa^iS^ar* ojbf i(r b /lavid 
nmqa Saovlj ug ir tj n^mif tmr Baatltmr tvq^OHg. 

' jyExiZ*^ l^tao avtf 6 ^iog dtmutofuna xaX xqC- 
aag, xml ix$Z avtor hiiiqaa€^^ "Ore ^iog neiQa^ty 
iii wpiUlq nei^Ci$^ ovx inl t^ xaxoitoi^peu^ /tio 
xai ilix^>*^ 99O ontiQxatog iatt xaxmr*^^ 
mg xaX fwi 6Uyu inayu 6 Xoyog; yylar*) ojroj axo'v- 
tfrfi xvQiov tov t>€ov aovy naaar rotfor, ^r innymyor 
tolg MytmtCotg^ ovx iuah» l»i oi.^*^ 'O ovr ipi^r tovg 
neiQ€Utf$ovg yerreUtogf atitparovtoi. "AXXo iattr inl 
tov dtmfolov. ^Exilrog yitg atigaCety tra tovs nit^o- 
ftirovg ovr^ &armtfaf^» Ka^ filr ^eog nuQaCiu oim 
kyromr to iaofuror, ygltir dtdovg tf ttr^^mn^ tt^ot- 
t€ir ^iX» dUt to, avtiSovwr. 

yyTovto*") to (nf^y S iXaXiiat xv^os* Cafifiara, 
ttranmvaig ayUt tf xvq£^ avq^or.^^ *Anoy(*i^poftm ta 
negl tov oaffitov dgtffUrar jtQwtor xata to ^or, W 
Idmat tl ati/MCni to yQa/ifia' dsvtegor xata t^r 



Esod. XIV, 7. cqIL I«XX* ▼iromm interpre- 

UtSone, 

») Exod. XV. 25. ») Jacob. I, la 

Exod. XV, 26. coll. LXX. xnterpretam verdone. 
») Exod. XVI, 23. 
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dyayioyflVy xa^ rjv tXnoifii ar rfiiqa^ aafificrov ht^ 
fnijxiyai Sixa((^ xuTaXvaayti fit tov x6afiov Hgya, 
xal df^^a^oyri toy ^sbyy xal axoXaCoyri^ firte JOh 
novy iy ^ %(nijx€, rov Xgiarovy afftatufL^ytyr /a/^rs nv^ 
XfuCoyth^ Xfxra to fiii^ky afittQtttyHV' ^^te ^fiaatoyfiiata 
atgoyti, BctOtayfia o^ovg paQvtiqop naaa ufiaQTCar 
6th Hsyiy 6 vfiv(p66g^ „(ua4i') <f>^Qx(ov fiaQv IfiaQvy^ 
^aay In IfJti*^^ *Etiga 6k anoyQa<pri ay 6lrj aafipa- 
TOV, xad^ fjy yyimoXtlnetiu^) aappuxiOfiog lata rot/ 
^cov/' aydnavaig t€()u xal ay (a. *0 6k noitiaitts nayiu 
to, €Qya avTovy a^tog xgCy%jttt ixB£yov tov aafifiarotr 
axolttCfoy ov6€yl ri tJ &i(OQ£(f trjg alfi^eCagy xa\ trig 
0O(ptagw - Tttvta 6k 6iq^ to fiefjiyija^cei iytavd^a toy Mto^ 
aia TtEQi tov aafipati^etyy nagsd'i/uitdixt 

yjKal^^ nata^kig tr^v nitgay, xal i^slfvaeteU ^| ' 
ttvtrjg v6(aQ,^^ tUtgt^ naguxai^tat 6 Xgtatog 6ia 
rh aOHtnoy xal axloyrjtoy. ^JSgrugutnat yag iy totg 
ayad-olg rj d-eid te xal vnegtatri (pvatg* 

yyByii ^) yag eifii xvgiog 6 &e6g aov, ^eog (filoDtfffy 
ano6i6ovg d^AagtCag natigoay Inl tixya, inl tgCtrfy xal 
tetdgtrfy ysysay toTg fiiaovaC fie, xal noimy ileog dg^ 
XiXid6ag totg ayant^aC fiiy xal totg tpvXdaaovai ta ngog^ 
tayfiatd fiov,^^ T(ya tovto to ^rjtoy ovx itdgaSey; 
Ei ^fjiagtB fiky o nairigy 6 6k vlbgy xal i} tgitriy xal if 
tetdgtij ysvid dnolafipdvH tr\y dfjiagiUtyy wg tovg fiky 
xatfiyogfjoai xal tov 6i6t>x6tog tovg yofiovg If-eov' toi/g 
6k firi xtttifyogrjatu fikyy dXtj^g 6k klnt^tiy toitditd 
ttya, xal ngoa6oxayy oti td dfxagtrifjtata avtHy ol viol 
uTtoXafifidyovaiy. ^Iov6aloi tavta yofit^ovatyy ovx dnixX^ 
Xdttoyteg aXXoy ^Boy, 2afiag€tg tavta vnoXafifidyov^ 



») Psalm. XXXVIII, 4. (XXXVII.) 
») Hebr. IV, 9. 3) E,od. XVU, 6. 
*) ExocL XX, 5. 6. — LXX. virU inl tixruy im 
tQlTug xal titdgtrig y^vt&g totg xtX. 
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myy tog xai ievtol dolutorti^ f^itiOXfiieiPM tov irhs 
•^tovm 01 anb rwr alqiatmVy ovx ttgeaxofiiyoi aya^ 

ii fixator tlyav ^ioy dvvaadtUy toy anoMoyttt 
afttt^ias notify ^is-xoXnoy Hxymy avrwy, Uyovaiyy 
on 6 tov yofiov '&i6e ovx iati dixaios, ovx Matiy aya- 

anoiidoifs tie afta^rlfjutta jtoy naxigwy inl tovs 
vlovg* aXXd tCg iariy ixeiyov fisC^toy ^iog^ *0 dk Ix^ 
xXifaiaajixbe y ovt€ tig ^lovdalog aatfiarix^ag axovsi twy 
XiyofUyttyy ot/rc ^g algitixbg ayanXaoau aXXoy, dXX^ 
iattixty afjifpotigioy ftiaogy xal Xiyn xaXt»g fiky tavta 
ytyqaff^af ovx ol6a d(k t&y ytyqafAiUyoty toy yovy* 
*AyatHyaj€ oly tag diayoiag naytigy xal idti^aaad^ey 
tya Vfily ajtoxaXvtf/iji tog aya&og latiyy 6 anoSiSoig 
itfAagrCag natigwy inl tixya. TCyig ol TiatiQeg; 
tag ygaipag fiaqtvqag; iieta<t&^T(o(Puy ta Xoyia ta Ugd* 
Jifyet 6 JSoDtrig Xal xvqtog ^Ir^aovg XqiOtog toig dgtag- 
tdyovaiyy on^) yyV fifZg Ix tov natQog tov dia§6Xov 
iathy xal tag im&vfi(ag tov natQog vfitjy ^iXite^ noi^- 
0ai* *JEx£tyog dyd'Qomoxtoyog iatly an d^x^g, xal iy 
ty dXtiMtf ovx ^<f^xey*^^ Ovxovy eftig dfiaqtdyny ix 
tov natQog tov dtafioXov iatly xal 6ii tovto to d^dq- 
ttifia tov dtafioXov dnoSldortai inl toy vtoy. JlXriy 
ixuyog iany 6 ngmog dfta^tfoXogy 6 vnofiaXay fioi to 
d/idgtiifjia' iya di dfii' o dsvtegog dfiagtaXbgy q 
ixfiaX(by to fiovXijfia avtov, dXXd naqaSi^dfuyog avtov 
vriy iyiQyitay* dioy (ii atr^yai xa^rniXiafxiyoy tr^y nay-* 
onXiay tov S-eovy xal l/^oi^a toy d-vQiby^^ tijg niatstagy 
tya n^yxa ta fiiXri tov noyiiQOv ta nmvQtftfiiya afie- 
c^g iy tf -^vQe^ tijg nCatmg fjiov, ^Edy ovy dfAagtd- 
rtOy noita td tov diafioXov fiefiXiixotog dg triy xaqdtayy 
Xya tOjSe tb dfidQtrifiay rj roJc noi'^a<o* UQuitoy na-^ 



>^ £v. JoanD. Vm, 44. — ^Edd. N. T. not-- 
itty» £xuyog dy^gtonoxtoyog ^y xtX. 
») Cfr. Eph. VI, 16. 
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thy ioti 9tal avxbr na^a^ixofiau Kai yuQ inl rov 
*fovda ovTOj yfyQuntaif on ov n^ioxoy daijX&ey 6 Sa- 
tavas iig avror, akla nQ^toy rov diafiolov fiefiltjxoTog 
sis rrfv xttQ^taVy ivfa naQte^^ avroy ^lovdag 2ifitiV 6 
^laxttQtfarrig y eha jucrce %h %ptap.toy iiaijX&ey ilg airbyi 
6 2(nayag» Ovxovy nati{my si fihy ayiog tifii, 
^eoy ti ih ajuiaQttolog eifii, toy ^idfioXoy Hx^ naxiqa* 
&kXa xal toy nqoa^x^s ^pig^ ftmty iye(jyiiaayTa ^AyrC-^ 
XQiotoy, fj ayyikloy tivu tov diafioXov, tj ^aiftoyioy, 
ov Ttiy iy^^euxynaQiSi^afXf^yw Kal ana^aTtXcig daC fio^ 
neniqig fivqCoi, iay yivto/ui^i afjtaQTwXog' Saneg naXiy 
iay yiytofiai dCxaiog, natriq fiov iazly 6 d^ebg, xa^d- 
TiiQ (pfialy 6 J^iotriQ' ,ytexy£a, hi fxixqhy fie^ vfAoiy 
€?^#." Kal ndXiy* yy^vyatiQy*) ^ nCaxtg aov aiatoxi 
a€*^^ Kal naXiy „r^»vov^') &<f4(oyxa£ aov ttl dfAOQ^ 
T/oi/' Ovxiog olia xal aXXovg naxiQagy xtact to yf^ 
yQVfifiiyoy l^fiQaaft* ai»*) ttTisXivari nghg xoiig 
nax^Qag aov*^ ov nQo'g toi/g. xaxa aoQxa nax^Qag* ov 
yaq ^aay nunoX, oiix ^aay ayiot, tug SijXoy ix xrjg fcrro- 
Qiag t^g ysyqafifiiyrig nsql avxdiy. Mi ydg ayiog av- 
TOV 6 TxaxfjQy ovx ay iXfy€xo avx(p' ix ,xrjg 

yrje aovy xaX ix xrjg avyy^y^iag aovy xal ix xov ol^ov 
rov naxQog <yov.'* "Mx^t ydg b Xoyog to awfxaxtxbyy 
l/M xal TO nysvfiaxtxoy. JEi yfyoijxag tovg naxiqagy 
OQa Xomby Oy ti anoXafifidyeig avy 6 naQaSt^dfieyog 
Jtjy iyigyiutyy Sia xb '^fia(rrrixiyaiy vnb xov StafioXoVy 
^ Tti'off x^y vn ccvxby nyevfidxtoy* r^yofisyog ovy 
ixilymy vtbgy anoXafjifidystg dnb dya^ov d'tov' at ijxi^ 
axmxofiiyov. Ov yuQ imaxinxExav xby nax4qa aovy 



>) £v. Joann. X\l\, 33. Matth. IX, 22. 

Matth. IX, 2. — £d. Knapp. dtpitoyxai aoi al 
dfiOQxiai aoVy cd. Lhchm* d(f'Uyxa£ aov at dfAUQxitu, 
Genea. XV, 15. Ce&ea. XII, t 
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dXr imffximitui fSt^ »«el Xiyn eov ^,a»ovflror ^)^yo- 
z€Qy xal tdty xol xXTyor ro ovs aovy** *al ia 11^^ xal 
Sldmal aoi ms aya&og. *Enixi7Unxt€tu yuQ a€^tbr vior 
tov norrfgov natqbsy xa a^aqftrifiaxtt anodi^ovg. yjEinir- 
exi^ofjuul) ovy ir ^eifiSf^ tag arofilag ifi^p xiir ayimir 
imax^ilfOfitci dk xal iy /uaOtil* Tce; &dix(ag autdiy*" 
Jia iC; "lya ,,^0 liUoff fiov firi diaaxe^aaio an 
%&yJ^ "Ore yaq xaraXinri rtya, cvxiti avtby xolaCti, 
ovre fAoaxiyot, yyMaariyoZ^* yag ov narragy aXka 
^^ayxa vloy oy naQoSix^xiu xvgtog*^^ Kal Xiystai iy 
nQOffyfiTrji mql tay nayv dfiagT<ol£y' yyOvx imax^- 
yfOfidi inl tag dvyatiQag vfi£y ot ay nogysvae^aty xal 
inl rag yvfuipag vfmy otay /uiotxiv&eSai*" Toaovrt^ 
XQ^^V ^ ^tafioXog dfiagrayst dnb xtiamgy xal xcnaftoi^ 
X^g xoofxovy xal ow nvQy ovn fudan^* ov yag a^iog 
ioTt TfSy xoXdmrny tdiy dn^ tov O'iov* Ov yag 6vya^ 
roi eineiy 6 didfioXogr yyXvgu,^) firi 9vfA^ dov iXiy- 
Syg xal td i^rjg* "Exaatog ovy avyeidmg iavt^ 

dfiagtiagy ivx^o^ xoXaa^yai, KaXoy fihy yag t6 fjiri^ 
dhy a^ioy xoXdaetog nmovuxiyau Ei di tt a^ioy xo- 
Xdat»g mnot'^xafieyy ovTe» xoXaa&tifier y wne iyd-d^e 
fiky dnoXapeiyy fierd dk tavtay ttg tovg xoXnovgldfigadfL 
dyanavaaif&at, 

yyKal^) tavra rd 6ixai(6fiatd fiovy a naga&7i<fif 
iyamoy avTc^y» *£dy xttjari natda 'Efigaioyy^^ xal td 
i&^g. \4yayxaloy i^etdaai rfyofiogy xal tl ngoataypiay 
tl Sixaifo^artay xal xgCfiatay xal ftagivgiUy xal iy- 
roXaL /iixanafjiata (xhy ovy iariy to iy&dde d^mfifyoy* 
9yidy^) xTtjari naWa *B^gaioyy^ xttL td i&jg mgl av- 

») Psalm. XLV, 10. (XLIV.) 

Psalm. LXXXIX, 32. (LXXXVIII.) coll. LXX. 
▼irorum versione. 

») Cfr. Psalm. LXXXIX, 33. (LXXXVIfl.) 
*) Hcbr. XII, 6. *) Hebr. IV, 14. 

•) Psalm. Vr, 1. ') Exod. XXI, 1. ^. 
8) Exod. XXI, 2. 
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tov aigrifjiiya, XQtfAa d^, tun hgims ^ydtijQ, Hey fioi- 
Xev^y tivqI xajaxtUrjficur iyroXal ^i' ,yOv»^) ^aortal 

tv(fat Xdt^f xal nlvvdiaiaay ta l/idua avrdiy^'i futQ- 
TVQia ii' yf^iaiucQtvQO/uu^^ vfily ai^fJiiQov toy %vQayhy 
xal TTiy yrjy." 

y^ES*) hri dovXivCH cot* <fl Ira t$ ifiSo/uupy 
dmlevaexai il&j^eQOg d^Q^ay*^^ ZtiiAulyBi. 17 iy ttp i- 
fidofifp il£v&^(oaiSy hi xal 17 iy rr^ aapfidtip joiy 
l^qytoy xaidnavaig, t^v iy x^Qiti ri^ly did Xqioiov ilev^ 
^e^lay. 

^yJlQoad^ti^) avtoy 6 xvQioe avtov ngbg to XQi- 
tflQioy tov &€0v" uixiflttg xal Zvfifiaxos tlnoy* „7rpo5 
tovg d-eovs.^^ Gsoitg dk tovg XQitdg oyofidfovci ^ xal 
^€0u XQitriQioy tjiy tovttoy tfnitpoy, 

yyT^itg^y xaiQovi tov iviavtov ioQtdaati fiou 
T^y ioqrtriy tdiy dCv^uor ipvld^aa&i* *Emd T^fiiQag 
l<f£<7^£ d(vfiay xtt^dmQ iystsildf^tiy aoiy xatd toy xatr- 
^hy tov firiybg teiy yifdy* iy ydq tevt^ Hrjld^eg i^ Al" 
yvntov. Obx 6(f>^a^ iyiomoy fiov xeyog. Kal ioQ^ 
ttfy tov S-€Qtafiov nqtatoyiyyu^dtioy Tfoirjang tmy 
yioy aovf,^^ At koQttd tolyvy tov ^eov, olg iati nyev^ 
/uffy nyiVgjLonixvi eiai* xal ovMg ;^oVx6; kootdCu tag 
ioQtdg nyiVfxatixUg. Tig"*) ydq avfi(p(ovCa dixaioav^ 
y^g xal dyo(ilag; tya ftrj td iSrjg Xiyta* Ov dvyata^ 
Xoixog ioQtdaai io(ftdg nyevfuttixagy &aneQ ovJk ny^v^ 
(latixog io^tfiy xo'^xi^y, 

Kal fAit dXfya.^ Tt iatiy 6 firiy tay yi(oy; Tovg 
aia^fftoifg qyi^ug ytaqnovg* Ovnm iyiatrix^y o ^i^y 



Exod. XX. 3. ») Exod. Xi;C, 10. 

») pcut. XXX, 19. *) Exod. xxr, % 

•) Exod. XXI, 6. 

•) Exod^ XXin, 14. 15. 16. ^ 
') Cfr. II Cor. VI, 14. 
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ttSy rimy, tov iyiavtov fpigt ihttZy d^tfjuorigov onoc^ 
To iay yiytjTa£ nort iyuevro^y cSm fitiSk (piQety 
jfiy yijy toifs xaqnovt^ aQa dvyafu&a iogratity ly 
firiyi ttjy yia>yy tos xi*iXevx€y 6 d^ios io^aCety vovs 
ioQraCoyrtte; Ovxovy del aror* lytavroy r^r ioQTtiy ioQ^ 
ta^iy. ^EnanoQti dh naXir xal negl tov ^evtigov ro- 
fiov, tov xaia T^r koqti\y ji^y Scvrigay, yag 
jjio^y*) TOW ^igtCftov ray ngwxoyiyyri^atmy*^ ^Eay 
Ttg antCgji, xal fiti yiymrtai ol xttgnol ngtarot, alia 
TiXiVTcuot, ovroi ovx ay dvyturo kogiAata triy agxh*^ 
TOV ^EQiOfiov tHy nganoyiyyrifiawy. ^il yag f^x^ir 
a€ ytyyrifiata, ty« dvyri&^i iogtuCtiym Ti dky ay x*^9^^ 
firi Ijftti, jrwff ay dwaifuiy r^r kogtriy tavrtiy iogta^ 
^eiy, litems UyovOffg* kogfr\y &€giafiov tmy 

ngtoToytyytifiaTwy noiiiaeig twy tgymy aovy iy iay 
ign$igrig ly ayg^ aov;^* Ovx tanugay otxoSofAog 
€tfi£' ovx Hanitga, vipdyttis eifii* aygoy ovx ntag 
Svyufiot Ttiy devtigay iogrdCiiy iogrrjy; Kal dii xal 
n€gl xf\y tgitriy „ap«l*) iogriiy avytiUia^ in l^oif^ 
TOV iytavtov'^* 

' Kal fi€^ iuga, Tl fiovXetai Xoyos ^fuy liyeiy ■ 
6 xilivioy tifiag iogrdtity r^r iogtfiy tmy dCvfitoy 
ftriyl Tfoy vifoy; Idno&ov toy naXaioy aydgwnoy avy 
tais ngdUoiy avtov* Kal tya noirfitjig ti^y iogtriy 
iy t^ firiyl teiy ritoy, xal <iv yiog yiyov, tya yidtijtai 
6 firiy jrjg ^gtrjg tcHy vinnv xai abg firiy. Nirny yag^ 
xal ov naXauay iatiy ovtog 6 fir^y. UiSg ovy Seifiiv 
'yfoy xal ah yeyia^ai; Norjaag tag iogtdg, tr^y iogriiy 
ttjy yitay 6 anoatolog IlavXog ifftioiy* yyixdvadfuyot^) 
toy nalfuoy ay&gmnoy avy talg figdUoiy uvtovy xal 



•) Exod. XXIII, 16. 
«) Ejo*. XXIII, 16. 
>) Exod. XXIII, 16. 
Colos5. III. 9. 10. 
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iySvaafUVOi ti^p vioUy tor avaxaiyovfjiEyoy lig infyrto- 
air xaT €lx6ya tov wArawof." Obxovv tva ayttyyg 
triv ko^r^v iy fAtiyl t&y y^ofy, vigy oe yeyia&ai tf*?, 
seal nSaay ano&^a&at nalaioTrjta, Eha no(ay ioQj^y 
nqmriy aytig; "Oji xr^y koqiriy teSy u(vfAo>y ^ fidy&aye 
anb tov anoaro^ov „to*) yaQnctaxa rififoyy ipr^alyy v- 
Tt^Q rififoy irvSTj Xgiatos* "Slate iogta^tofiey fiti iy Cvfiff 
naXaiS, fAr\Sk iy C^/Urji itaxCag xal ndyrigCagy aXU iy a^u- 
fioig dXixQiyeitts xttl alri&e^ag.^^ "uifjta avydyays tu 
yiyofiod-etriiiiya mgl trjg ioQtijg tdiy divfitoy , xaX o- 
jpH fjtky to aloyoy t(5y tt^ ^i^fV nyivfxtaixf iir\ 
n()oafxoyt(oy y xata(pQoyovyt(oy dk tuiy nyavftatix^y 
log fiTj XQ^^^H'^^* 

yyOvx^y oipdrfiTtji iycjmoy fiov xevog^'^ ^'laS-i oti 
nag ayd-Qtonog ij.xsyog iatiVy ^ nl>r[Qrig, Ei (Jtly yuq 
ovx €X^i aytoy nyevfjtay ovx l^x^i yy&aiy tov xjlaavtogy 
ov naq^Si^ojo C<oriy ^Itiaovy thy Xgiatoy si . ovx olds 
toy TitttiQtt toy iy ovqayolg' si qv ftioZ xatd toy X6- 
yoyy xata toy yofioy ovgdytoyy ov atatfQoysly ov ^txaio- 
nqaysl* 6 toioOrog xsyog iatiy. El xsxfoQrixs toy 
sinoyta ^ioy yyiyoixijaco^y iy avtotg, xal ifiTtegma- 
tiqaejy xal Maofiai avtoig ^iog'^* ovtog ovx Hati xsyogy 
"dllcc nlrigrig, ^ 

yyTgsTg^^ xteigovg tdv iytavtov oq>d-f[astKi nay aQ- 
asyixoy aov iytomoy xvqiov tov (^sovf aov»^^ Tl im 
TO ^ijtby slnoifii ay. ""O nQuttojusyy ^ ^Iv iatiyy rj 
agaeyixoym El fjtly ovy S^jXvxoy iatiy o noiovfisyy ^ 
ato(xaux6y iatiyy 5 aagxixoy. 2ns£Qoytsg ydg sfg trjy 
oaQxay notovfisy ^ijlv to yiyytifiit trjg yjvxijgy ovx a^- 
^sy ali^ ixysysvQiOfxiyoy y dnaloy ts xal vhxoy. El 



«) I Cor. V, 7. a 

«) Exod. XXIII, 15. 
») Lcvit. XXVI, 12. coll. II Cor. Yl, 16. 
Exod. XXm, 17. 
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EX OBiexmi SsLBctA nr Exodtol 



Mxoyj€£ tfir 6taP0iayy xagTro^OQOv/ntr rovg xttgnovq 
tov ni^ivfiatocy nal narra ta yerrrjfiaTa fjfiiar 
^va iati* Ta toiwp qfigofjitra iycmior tov S-eov^ ra 

ovxl ^lia. Ov yaQ ta OtiXvxay xal^jit amutnixa a- 
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